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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Арчинцы и арчинский язык. 
На арчинском языке говорит около 1250 человек, проживающих в селении Арчиб1 

Чародинского района республики Дагестан. Арчиб состоит из группы хуторов: Хере 
(центральный хутор), Алчуниб, Качалиб, Калиб, Кесер, Кубатль, Хилих и Хиттаб (см. 
карту). Незначительные языковые различия, существующие между хуторами, пока не 
позволяют говорить о существовании диалектов.  

 
В настоящий момент арчинский язык является бесписьменным. В данном словаре 

предлагается орфография на кириллической основе, разработанная А.Е. Кибриком, М.А. 
Даниэлем и С.В. Кодзасовым. Арчинский является языком повседневного общения, 
преподавание в школе ведется на аварском и русском языках. Абсолютное большинство 
арчинцев владеет русским и аварским языками, люди старшего поколения говорят также 
на лакском, поскольку лакцы и аварцы – непосредственные соседи арчинцев.  

Настоящий словарь был разработан Суррейской Морфологической группой (Surrey 
Morphology Group) в рамках проекта по документации малых языков (Hans Rausing 

                                                           

1 Существуют разные варианты написания названия селения. В лингвистической традиции, восходящей к 
середине XIX в., в основном используется название Арчи. В настоящий момент, однако, на картах используется 
название Арчиб. Арчинцы, говоря по-русски, также используют название Арчиб. В данном очерке мы будем 
использовать название Арчиб.   
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Endangered Language Documentation Programme). Отправной точкой послужил словарь, 
содержащийся в 4-м томе арчинской грамматики (Кибрик и др., 1977г). Мы записали 
звуковую версию словаря, попытались уточнить некоторые толкования и зафиксировали 
все изменения, произошедшие в языке с момента выхода словаря 1977 года, в основном 
это – фонетические изменения и выравнивание нерегулярных парадигм. Мы собрали 
более полутора тысяч новых лексических единиц. Наш словарь включает в себя 4644 
лексические единицы. Иллюстративные примеры в основном взяты из словаря (Кибрик и 
др., 1977г). Имеется две версии нашего словаря – печатная и электронная. Электронная 
версия содержит  звуковые файлы всех словоформ, имеющихся в словаре.  

Лексическая статья включает в себя арчинское слово, его перевод на русский и 
английский языки, морфологическую и синтаксическую информацию. Многие статьи 
содержат иллюстративные примеры и фразеологические обороты, а также фотографии 
культурно значимых объектов, подробнее см. раздел «Как пользоваться словарем».  

Словарь является результатом полевой работы в Арчибе, а также консультаций с 
Д.С. Самедовым, А.Е. Кибриком и С.В. Кодзасовым. В работе над словарем принимали 
участие А. Архипов, Н. Вострикова, М. Даниэль и Н. Добрушина.  В Арчибе с нами 
сотрудничало много переводчиков, но главная заслуга принадлежит Булбул Мусаевой, с 
которой был записан звук для электронной версии словаря. Булбул редактировала 
словарь в процессе работы, уточняла толкования, выясняла формы устаревших слов и 
участвовала в сборе лексического материала. Карим Каримович Мусаев активно 
участвовал в работе над толкованиями слов и рассказывал нам о культуре и укладе 
арчинцев. Якуб и Зумзум Магомедовы в течение всего проекта поставляли новый 
лексический материал, обрабатывали с нами арчинские тексты и давали необходимые 
пояснения об истории, традициях и культуре арчинцев. Бутта и Жавгарат Зиявдиновы 
записывали и обрабатывали с нами тексты о культуре, истории и религиозных традициях 
арчинцев. Зайнудин Мусаев участвовал в обработке текстов и работе над толкованиями, 
Равзат Омарова – в работе по сбору лексического материала и работе над  толкованиями. 
Зарипат Садикова участвовала в записи звука. Магомед Мусаев давал необходимые 
пояснения к религиозной лексике. Всем им мы выражаем глубокую признательность. 
Ответственность за все ошибки и неточности, допущенные в словаре, целиком лежит на 
нас. 

Особую признательность мы хотим выразить Джону Тэйлору, который осуществил 
проверку английской части словаря (переводы словарных статей и иллюстративных  
примеров).  

Отдельно мы хотим поблагодарить Максуда Садикова, Карима Каримовича и 
Патимат Мусаевых и Пасихат Самедовну Самедову за гостеприимство, оказанное нам в 
Арчибе. 
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Краткий очерк арчинской грамматики. 
Арчинский язык неоднократно привлекал внимание лингвистов. Существует 

несколько грамматик арчинского языка на английском, русском и грузинском языках, 
наиболее исчерпывающей среди которых является грамматика А.Е.Кибрика, С.В.Кодзасова, 
И. П. Оловянниковой и Д. С. Самедова, опубликованная в 1977 году (Кибрик и др., 1977 а-
г). Данный очерк основывается на этой грамматике, а также на наших полевых данных и 
консультациях с А.Е. Кибриком и С.В. Кодзасовым. 

1. Фонетика и фонология.  
Арчинская фонологическая система, насчитывающая 70 согласных и 11 гласных фонем, 
описана С.В. Кодзасовым (Кибрик и др., 1977а), таблицы 1 и 2 базируются на этом 
описании.  
Таблица 1. Арчинские гласные.   

непередние передние 
неогубленные огубленные 

 

краткие долгие краткие долгие краткие долгие 
высокие и ии   у уу 
средние  е ее ы  о оо 
низкие   а аа   

Ударение динамическое и свободное, в словаре проставлены ударения для всех 
словоформ.   

Фарингализация является супрасегментной характеристикой, распространяющейся на 
слог или последовательность слогов (Кодзасов в: Кибрик,  1994:303). Как и в грамматике 
(Кибрик и др., 1977а-г), мы отмечаем фарингализацию2 по следующим правилам:  

- если в слове есть увулярный, фарингализация ставится на нем: бохьI “тур”, а́рхъIут 
“орех” 

-  если первый гласный в слове является ударным, фарингализация ставится на нем: 
е́Iммус “плакать” 

- если в слове ударным является второй гласный, фарингализация ставится на обоих 
гласных: оIнто́IчIмус “лететь кувырком” 

                                                           
2
 I на гласных и всех увулярных, кроме [х]. Фарингализованный [х] записывается так: хьI 
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Таблица 2. Арчинские согласные.  
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2. Морфология.   

В арчинском языке выделяются следующие части речи: существительное, 
местоимение, числительное, прилагательное, глагол, наречие, послелог и частица.  
2.1. Существительное.  

У существительных выделяется словарная категория рода (класса) и 
словоизменительные категории числа, падежа и локализации.  
2.1.1. Грамматический род.  

В арчинском языке выделяется четыре грамматических рода (традиционно 
называемые классами). Первые два рода обозначают лиц мужского и женского пола 
соответственно. Остальные существительные принадлежат к третьему и четвертому 
родам, принадлежность к роду является лексической информацией и проявляется в 
согласовании с глаголами и прилагательными, а также c некоторыми наречиями и  
частицами. Имеются следующие согласовательные показатели рода: 

 Ед. ч.  Мн. ч. 
 глаголы прилагательные, наречия, 

частицы и послелоги 
глаголы наречия, частицы и 

послелоги 
прилагательные 

I в- -в  
II д-/р -р 

-б -б 

 III б-/б -б 
IV Ø   - тI/-т  

Ø -тI 

 
-иб 

ПРИМЕРЫ. 
бошор вассарши ви мужчина дрожит  
ллъоннол дассарши ди женщина дрожит  
хьIон бассарши би корова дрожит  
мотол ассарши и козленок дрожит 
Примечание: префиксальный маркер первого рода в- часто реализуется как огубленность 
первого согласного, как например в слове хвахъитту бошор “сильный мужчина”, ср.  
дахахъиттур ллъоннол “сильная женщина”. В конце слова после у показатель -в 
реализуется как ноль: мутту бошор  “красивый мужчина”, ср. муттур ллъоннол 

“красивая женщина”.    
В словаре указывается род каждого существительного. В арчинском языке имеются 

существительные,  которые принадлежат больше, чем к одному роду,  они обозначаются 
следующим образом:  

К роду I/II принадлежат существительные, обозначающие лиц и не имеющие формы 
единственного числа, например абай  ‘родители’:  
товмун абай гьибаттиб би   
Его родители хорошие.  

К роду III/IV принадлежат существительные, обозначающие не-лиц и не имеющие 
формы единственного числа, например дулахъур ‘обмотки’  
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Если существительное обозначает лиц как мужского, так и женского пола (I и II грам. 
род), или как большие, так и маленькие предметы (III и IV грам. род), то рода, к которым 
принадлежит существительное, перечисляются через запятую, например:  
еIнкку “глухой, глухая”, род: I, II 
тов еIнкку “тот глухой” (I) 
тор еIнкку “та глухая”   (II) 
хьIит “ложка, половник”, род: III, IV  
тоб хьIит “тот половник” (III) 
тот хьIит “та ложка” (IV)  

2.1.2. Падежно–числовые формы.  

Категория числа в арчинском языке имеет два значения: единственное и 
множественное, категория падежа – 16 значений (10 грамматических падежей, см. Табл. 3 
и 6 пространственных, см. Табл. 5). Кроме того, имеется 5 значений категории  
локализации, см. Табл. 4.  

Для того, чтобы правильно образовать падежно-числовую форму арчинского 
существительного, необходимо определить понятия главных основ. Выделяются четыре 
главные основы, определяемые по признакам прямого (Именительного) /косвенного 
падежа и ед. / мн. числа. Любая словоформа существительного образована от какой-
нибудь из главных основ, а число выражается в самой главной основе (Кибрик, 1977б:9).  
ПРИМЕР: главные основы существительного баIкI “баран”:  
ОСНОВА1  ОСНОВА3 
баIкI (=И.Ед.ч.) баIкIур (=И.Мн.ч.) 
ОСНОВА2  ОСНОВА4 
беIкIири (=Э.Ед.ч. ) баIкIурчай (=Э.Мн.ч.) 

Основы часто, но не всегда, совпадают с формами именительного падежа и эргатива, 
ср.:  

основа1 ~ И.Ед.ч.   основа3 = И.Мн.ч.   
основа2 ~ Э.Ед.ч.   основа4 = Э.Мн.ч.   

где   
~ означает, что основа часто совпадает с формой падежа;  
= означает, что основа всегда совпадает с формой падежа;  

Таблица 3 показывает образование падежно-числовых форм существительного.  
Образование основ часто нерегулярно, и словарь дает формы четырех падежей, из которых 
выводятся основы (И. Ед., И. Мн., Э. Ед., Э.Мн.).  
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Таблица 3. Падежи (за исключением пространственных) 
форма пример падеж 

Ед.ч. Мн.ч. окончание   Ед.ч. Мн.ч. 
Именительный основа1 основа3  баIкI баIкIур 

Эргатив основа2 основа4 
 

беIкIири баIкIурчай 
Родительный -н беIкIирин баIкIурчен 
Дательный -с, -сс беIкIирис баIкIурчес 
Комитатив -ллъу беIкIириллъу баIкIурчеллъу 
Симилатив - хъIди беIкIирихъIди баIкIурчехъIди 

Каузаль -щи беIкIирищи баIкIурчещи 
Компаратив -хур беIкIирихур баIкIурчехур 
Партитив - хъIиш беIкIирихъIиш баIкIурчехъIиш 

Субститутив 

 
 

основа2  
+ 

падежное 
окончание   

 
 

основа4  
+ 

падежное 
окончани 

-кьына беIкIирикьына баIкIурчекьына 
Употребление падежей (см. Кибрик, 1994:311-312).  

В форме именительного падежа  стоит единственный участник непереходного 
глагола:  
бува да-хъIа   Мать пришла.  
 и прямое дополнение переходного глагола:  
дийаму бува хир ару        Отец мать привел.  
 Эргативом оформляетс агенс переходного глагола:   
уIнщылли гьилку букне   Ящерица съела муху. 
  и инструмент:  
дийаму накIынни дакь даха ав  Отец открыл дверь ключом.  

Родительный падеж обозначает атрибут или обладателя:  
анхлин чIем военное время 
дийан кIочIо миска отца 

Дательный падеж обозначает непрямое дополнение или первого участника 
(экспериенцера) при глаголах восприятия:  
зари вас акь сеттехъиши ви   Я тебе мяса сварю.  
товмус бува тIибир дерхир   Ему мать жалко.      

Комитатив обозначает “дополнительного” участника действия, инструмент или 
временного обладателя:  
тор ллъоннол лаллъу къардили ди   Та женщина с нами сидит.  
зари кIассаллъу акь артIурши и       Я порезал мясо ножом.  
ис гел exxу гьалмахмуллъу и             Моя кружка осталась у друга.  

Симилатив используется, когда какое-то событие уподобляется тому, что типично для 
того, что обозначает существительное в симилативе: 
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тов ллъаннахъIди хъерши ви            Он танцует, как женщина.  
Каузаль используется с абстрактными существительными для передачи причинного 

значения: 
вирхвмуллищи зон къIассевтти   Я устал от работы.  

Компаратив испольуется в сравнительных конструкциях со стативным глголом:  
доги ниIшихур тIи       Осел меньше лошади.  

Партитив используется с исчисляемыми существительными и обозначает множество 
предметов, к которому принадлежит существительное в именительном падеже. В 
следующем примере партитивом оформлена именная группа “все (парни)”, куда входит и 
парень, обозначаемый именной группой “один парень” в именительном падеже:  
тор лагьас йемим марчимехъIиш ос ло кьанши ивди    Та девушка из всех любила одного 
парня.  

Субститутив имеет значение “вместо”:  
зон вакьына кIвис хIадурши ви    Я готов вместо тебя умереть.  

Кроме вышеперечисленных форм, арчинские существительные обладают категорией 
локализации, к которой присоединяются формы пространственных падежей, обозначая 
местоположение предмета в пространстве и/или направление его движения.  
Таблица 4. Образование форм локализации.  

форма локализация 

Ед.ч. Мн.ч.  показатели локализации 

ИН -а/-ай- 
ИНТЕР   -хъI(а)- 
СУПЕР -тти-/-т 

СУБ -кь(а)- 
КОНТ 

 
основа2 + 
показатели 

локализации 
 

 
основа4 + 
показатели 

локализации 
 -ра- 

 
Таблица 5. Образование форм пространственных падежей.  

пространственные 
падежи:  

окончания пространственных 
падежей 

ЭССИВ  Ø 
ЭЛАТИВ -ш 
ЛАТИВ -к 

АЛЛАТИВ -ши 
ТЕРМИНАТИВ -кына 
ТРАНСЛАТИВ 

 
 
форма 
локализации + 
окончание 
пространственного 
падежа 

-хутт 
 
Значения категорий локализации:  

ИН – ‘в полом и/или замкнутом пространстве’: нокьа “в доме”  
ИНТЕР  – ‘в заполненном, сплошном пространстве’: ллъенехъI “в воде” 
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СУПЕР – ‘на верхней поверхности’: ехыртумлит “на сундуке”  
СУБ – ‘под’: нокьликь “под домом” 
КОНТ – ‘около, вплотную’ нокьлира “у дома” 

Значения пространственных падежей (X обозначает существительное, стоящее в 
форме описываемого пространственного падежа):    
ЭССИВ ‘находиться в месте X’ нокьа “быть в доме” 
ЭЛАТИВ ‘двигаться из места X’ нокьаш “из дома” 

ЛАТИВ ‘двигаться в место X’ нокьак “в дом” 
АЛЛАТИВ ‘двигаться по направлению к месту X’ нокьаши “к дому” 
ТЕРМИНАТИВ ‘двигаться в место X и не дальше’ нокьакына “до дома” 
ТРАНСЛАТИВ ‘двигаться через место X’ дуниллиттихут “по небу”   

Некоторые существительные образуют формы локализаций нерегулярно, например, 
слово цер “гребень горы” (Э.Ед. целли), имеет форму локализации (ИН) цера, вместо 
ожидаемой *целла. В словаре приводятся формы локализации  (ИН, ИНТЕР или СУПЕР, в 
зависимости от семантики) для всех существительных.  
2.2. Прилагательное.   

В арчинском языке есть два класса прилагательных: производные и непроизводные. 
Непроизводные прилагателные не изменяются, например, агъду “странноватый”. 
Производные прилагательные образуются от стативных глаголов при помощи суффикса –
тту / -нну и изменяются по родам и числам:  
ахъатту бошор “высокий мужчина”   
ахъаттур ллъоннол “высокая женщина”   
ахъаттуб хьIон “высокая корова”   
ахъаттут адам “высокий человек”   
ахъаттиб лIеле / xом / буццIи / адамтил  “высокие мужчины / женщины / коровы /люди” 
В словаре для производных прилагательных приводится пять вышеперечисленных форм.  
 2.3. Глагол.  

Арчинский глагол  имеет категории “вида, времени, наклонения, полярности, рода и 
числа, а также категории континуальности и инференциальности...кроме того, арчинский 
глагол может быть маркирован по заглазности категориями комментатива и адмиратива ” 
(Кибрик, 1998:456).  

Арчинские глаголы делятся на стативные и динамические, у стативных глаголов 
только одна видовая основа, в то время как у динамических – четыре. Примеры стативных 
глаголов: кьан “любить”, сини “знать”, гьиба “быть хорошим”.  

Кроме того, арчинские глаголы делятся на простые и сложные. Простые глаголы 
представляют собой закрытый класс, состоящий примерно из 160 глаголов (см. Кибрик, 
1977б, 1977в), сложные же представляют собой открытый класс. Сложный глагол  состоит 
из изменяемой и неизменяемой частей, с различной степенью морфологической их 
слитности. Наиболее часто в качестве изменяемой части выступают глаголы ас “делать”, 
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бос “говорить” и кес “становиться”. Глагол бос демонстрирует наиболее высокую степень 
морфологической слитности с  неизменяемой частью, и в нашем словаре бос-овые глаголы 
представляются как простые, то есть для них мы приводим тот же набор форм (пять), что 
и для простых глаголов. Глаголы, образованные при помощи ас и кес трактуются как 
сложные (то есть снабжаются отсылкой к формам ас и кес) за исключением тех случаев, 
когда первая часть не является самостоятельным словом (напр., лакъукес “заканчивать”).  

Образование финитной формы арчинского глагола состоит из следующих этапов: - 
стативный глагол: берется единственная основа и к ней прибавляются все нужные 
показатели времени, наклонения и т.д.;    

- простой динамический глагол и изменяемая часть сложного глагола:  
o выбирается правильная видовая основа;  
o прибавляются показатели рода и числа; 
o прибавляются все нужные показатели времени, наклонения и т.д. 

2.3.1. Видовые основы глагола.   

У каждого динамического глагола выделяется четыре видовые основы, от которых 
образуются финитные формы. Виды и их значения:  

инфинитив
3: событие P должно произойти  

имперфектив
4: событие P длится и не имеет результата 

перфектив: событие P имело место до момента речи и налицо его результат 
потенциалис: событие P может произойти 
(Кибрик, 1998: 457) 
Образование основ нетривиально даже для правильных глаголов. В парадигме 

арчинского глагола невозможно найти ни одну реальную форму, которую можно было бы 
счесть исходной (Кибрик, 1977б:62), в описании такая  основа постулируется как 
абстрактное представление (там же), и в словарь они не включены. Образование форм 
императива также отличается нерегулярностью, см. таблицы 6 и 7.   
Таблица 6. Видовые основы правильных глаголов и императив. 

 ИНФ ИПФ ПФ  ПОТ ИМПЕРАТИВ 
делить къIас къIар къIо къIохъи къIа 

замерзать хъес хъерхъир хъа хъахъи хъехъи 
бить дахис дархир дахди дахдихъи дахи 

 

                                                           

3 “финалис” в (Кибрик, 1977б)  
4 “дуратив” в (Кибрик, 1977б) 
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Таблица 7. Видовые основы неправильных глаголов и императив. 
 ИНФ ИПФ ПФ  ПОТ ИМПЕРАТИВ 

уносить ххес орххир охха оххахъи ххехха 
идти хъIес  oрхъIир охъIа охъIахъи охъIа 

варить ссубус сал сетте сеттехъи сиси 
Перечисленные в таблицах 6 и 7 глагольные формы являются одновременно 

видовыми основами, то есть базой для построения других словоформ и финитными 
формами нейтрального времени (см. ниже), способными самостоятельно употребляться 
как сказуемое независимого предложения. Для каждого простого динамического глагола в 
словаре приводятся четыре видовые основы и форма императива.  
2.3.2 Согласовательные маркеры рода и числа в глаголе.  

Многие, но не все глаголы имеют позицию для согласовательного маркера, 
согласуясь с существительным в номинативе. Таблицы 6 и 7 показывают глагольные 
формы в форме четвертого грамматического рода и единственного числа, где 
согласовательный маркер является нулем.  

Ниже показано, как выражаются остальные согласовательные маркеры:  
ахас “ложиться”:  
число род ИНФ ИПФ ПФ ПОТ 

I увхас вархар авху авхухъи 

II архас дархар арху архухъи 
III абхас бархар абху абхухъи 

 
Ед.ч. 

IV ахас архар аху ахухъи 
I 
II 

абхас бархар абху абхухъи 

III 

 
Мн.ч. 

IV 
ахас архар аху ахухъи 

Согласовательный маркер и маркер имперфектива могут взаимодействовать 
следующими двумя способами:  

А. Согласовательный маркер занимает префиксальную позицию, маркер 
имперфектива р..р:   
 ИНФ ИПФ ПФ 

III IV III IV III IV доить 

бацас ацас барцар арцар бацу ацу 
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Б. Согласовательный маркер занимает инфиксальную позицию, вытесняя первую [р] 
маркера имперфектива:     
 ИНФ ИПФ ПФ 

III IV III IV III IV кидать 

цабхас цахас цабхар цархар цабху цаху 
В словаре для каждого глагола приводятся формы III и IV рода Ед.ч., чтобы показать, 

где располагается согласовательный маркер. Глаголы, употребляющиеся только с лицами, 
приводятся в форме II и IV родов.  
2.3.3. Грамматические категории арчинского глагола.  

Категория времени имеет три значения: нейтральное время, настоящее и прошедшее. 
Все три образуются от видовых основ.  

Форма нейтрального времени представляет собой чистую видовую основу. Значение 
нейтрального времени следующее: действие ‘не ориентировано относительно момента 
речи’ (Кибрик, 1977б:82), например:  
годор лъанна ихълав барсилгат барсар  Эта женщина всегда шаль носит.     
зон дахъIа    Я пришла (Я здесь).  

Все остальные времена образуются аналитически сочетанием вспомогательного 
глагола и деепричастия. В арчинском языке имеется два деепричастия одновременности, 
образованные при помоши суффикса -ши от имперфективной и потенциальной основ, и 
одно деепричастие последовательности, образованное от перфективной основы при 
помощи суффикса –ли.  

Еще одно деепричастие, участвующее в образовании аналитических форм – 
деепричастие длительности, образованное при помощи суффикса –мат от 
имперфективной и перфективной основ. Значение этого деепричастия: ‘действие началось 
до момента речи и продолжается в момент речи’. 

Таблица 8. Образование деепричастий 

деепричастия одновременности деепричастие длительности 
 формы глагола вирхвмус “работать”, 

в I Ед.ч.  
 формы глагола вирхвмус 

“работать”, в I Ед.ч. 
 вирххвинши ИПФ + вирххвиммат ИПФ +  

ОТР  ПФ+ 
-мат 

вирхвнимат 
 вирхвмусши ИНФ + 

ОТР вирхвмустIуши 
 вирхвнихъиши  ПОТ + 

 
 

-ши 

ОТР вирхвнаатIуши 
-ли   вирхвнили 
-на  вирхвнина 

ПФ+  

 ОТР вирхвнитIав 
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Вспомогательным глаголом при образовании аналитических форм служит глагол i 
“быть”, единственный стативный глагол, имеющий три видовых основы. Его видовые 
основы, однако, отличаются от стандартных, это имперфективная, перфективная и 
итеративная основы: 

число род ИПФ ПФ ИТЕР 

I ви евди викир 
II ди ерди дикир 
III би ебди бикир 

 
ЕД 

IV и еди икир 
I 
II 

би ебди бикир 

III 

 
МН 

IV 
и еди икир 

Следующая таблица показывает образование аналитических форм арчинского 
глагола на примере глагола кос “слышать”: 

  НАСТОЯЩЕЕ (и) ПРОШЕДШЕЕ (еди) 
ИПФ-ши корши и  

(наст.1) 

корши еди 
(имперфект1) 

ИПФ кор 

ИПФ-mat кормат и 
 (наст.2) 

кормат еди 
 (имперфект2) 

ПФ-ли коли и 
 (перфект1) 

коли еди 
(плюсквамперфект 1) 

ПФ ко 

ПФ-мат комат и 
 (перфект2) 

комат еди 
(плюсквамперфект 2) 

ПОТ кохъи ПОТ-ши кохъиши и  
(инцептив) 

кохъиши еди 
(пастинцептив) 

ПРИМЕРЫ  
Настоящее 1. 
зон букъ беркурши ви   Я зерно выбираю (чищу). (Кибрик, 1977б:187). 
Настоящее 2.  

теб болI аккоммиттиш харааши бирххвинши ебди гьинц мачIа еттиттаву бирххвиммат би      
Те люди работали с утра, и теперь, когда стемнело, продолжают работать. (Кибрик, 
1977б:189). 
Имперфект 1.  
ашбе, йеммет бухлеттиб ссарумчехьI берлъирши ебдира?   Погоди, умерших таким 
образом разве на кладбище хоронили?  
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Имперфект 2.  
товму хабар лакъебтиимухур ххьIел ерхирмат еди   Когда он кончил рассказывать,  
дождь продолжал идти (т.е. дождь шел и во время рассказа). (Кибрик, 1977б:191).  
Перфект 1.  
ноIш зоболлирши ебтIнили би    Лошадь к забору привязана  (Кибрик, 1977б:195).  
Перфект 2.  
зон ссангъимаш харааши йат бикъвма къовдимат ви     Я здесь сижу со вчерашнего дня. 
(Кибрик, 1977б:195)  
Плюсквамперфект 1.  
гъуду лагьас зари гьан увли еди?  Тот парень, я ему что (когда-то, раньше) сделал? 
Плюсквамперфект 2.  
тов хараашову къовдили евдишав нен ишколлаш хъIаттуву къовдимат евди      Он и 
раньше хотя сидел, когда мы пришли из школы, продолжал сидеть. (Кибрик, 1977б:197).  
Инцептив.  
бабкьурчен хъерхъ  ебттили кIвахъиши вишав тухтIур викиртIу       Если случался заворот 
кишок, хоть бы при смерти был, врача не было. (Кибрик, 1977б: 199).  
Пастинцептив.  
зон вас хир веIхъиши евди    [Когда ты пришел?] Я за тобой хотел ехать. (Кибрик, 
1977б:200).  
Большинство наклонений образуются синтетически:  

наклонение формообразование некоторые формы глагола aхас “ложиться” 
АДМИРАТИВ аналитические формы  
АППРОБАТИВ формы индикатива кроме заглазных +-(и)ди архарди, архарши еди(и)-ди, ахухъи-ди 
КОГОРТАТИВ императив +-су ахасу 

КОММЕНТАТИВ все финитные формы + -(е)р архарер 
КОНЪЮНКТИВ формы индикатива кроме заглазных и 

футурума5 + -кини 
архакини, ахули икини, ахули едикини 

ДУБИТАТИВ формы индикатива кроме заглазных + -чугу ахучугу, архарчугу, архарши ичугу 
ЗАГЛАЗНОСТЬ  аорист6 и прошедшие времена  +–ли  ахули, ахули едили, ахухъиши едили 
ИМПЕРАТИВ нерегулярно, в словаре указывается форма 

императива для каждого глагола  
аха 

ИНДИКАТИВ немаркирован  
ИНТЕРРОГАТИВ формы индикатива +-(р)a ахура, ахулла, архара, архарши ира 

ОПТАТИВ перфективная основа + -ттан ахуттан 
ПОССИБИЛИТИВ нужная заглазная форма + хoхъи ахули хoхъи, архарши едили хoхъи    

ПРОХИБИТИВ имперфективная основа  +  -(ди)ги архардиги  

                                                           

5 футурум – нейтральное время, формально - чистая основа потенциалиса 
6 аорист - нейтральное время, формально - чистая перфективная основа 



15 

2.3.4. У арчинского глагола имеются следующие нефинитные формы: деепричастие, 
причастие и масдар (отглагольное существительное). В словаре представлена только 
форма масдара.  

Масдар образуется при помощи суффиксов –кул, -мул и –тIи от “любой видо-
временной формы индикатива, кроме заглазных, а также от глагольного корня” (Кибрик, 
1998:463). Только последний вид масдаров включается в словарь, за исключением тех 
случаев, когда носитель затрудняется дать форму корневого масдара, тогда в словаре 
приводится масдар на –кул от перфективной основы. Масдары изменяются по падежам.    
2. 4. Некоторые наречия изменяются по родам и числам, согласуясь с именной группой в 
номинативе или с вершиной именной группы. 
  диттатIу “рано”:  

  ЕД.Ч. МН.Ч. 
I диттав 
II диттару 

диттабу 

III диттабу 
IV диттатIу 

диттатIу 

Для таких случаев в словаре приводятся формы III и IV родов в ед.ч. Формы 
множественного числа могут быть выведены из форм ед.ч.: I и II роды во мн. ч. 
используют форму III Ед.ч. (на -бу), III и IV  роды во мн. ч. используют форму IV Ед.ч. (на -
тIу).  

2.5. Послелоги управляют следующими падежами: именительным, эргативом, 
генитивом, дативом, суперэссивом и аллативом. Некоторые послелоги изменяются по 
родам и числам, например, екъен “до”:  

 ЕД.Ч. МН.Ч. 
I евкъен 
II еркъен 

ебкъен 

III ебкъен 
IV екъен 

ебкъен 

Для таких случаев в словаре приводятся формы III и IV родов в ед.ч. 
2.6. Некоторые частицы изменяются по родам и числам, например, усилительная 

частица ейтIу:  
 ЕД.Ч. МН.Ч. 
I ейву 
II ейру 

ейбу 

III ейбу 
IV ейтIу 

ейтIу 

Для таких случаев в словаре приводится четыре формы (формы рода в ед.ч.).  
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2.7. Местоимения изменяются по падежу, числу и роду. Поскольку местоимения крайне 
нерегулярны, мы приводим полный список форм.  

2.7.1. Личные местоимения.  

ЕД.Ч. МН.Ч. 
первое лицо второе лицо  первое лицо второе лицо 

 EXCL INCL  
ИМЕНИТЕЛЬ

НЫЙ 
зон нен нентIу жвен 

ЭРГАТИВ зари 

 
ун 
 нен ненав 

ненару 
ненабу 
нентIу 

жвен 

РОДИТЕЛЬН

ЫЙ 
вис 
дис 
бис 
ис 

 
вит 

улу 
доло 
боло 
оло 

лаву 
лару 
лабу 
латIу 

виш 

ДАТЕЛЬНЫЙ вез 
дез 
без 
ез 

 
вас 

вел 
дел 
бел 
ел 

велав 
делару 
белабу 
елтIу 

веж 

КОМИТ заллъу валлъу лаллъу жваллъу 
СИМИЛАТ захъIди вахъIди лахъIди жвахъIди 

КОМПАРАТИВ захур вахур лахур жвахур 
СУБСТ закьена вакьена лакьена жвакьена 

СУПЕРЭССИВ зат ват лат жват 
СУПЕРЕЭЛАТ заттиш ваттиш латтиш жваттиш 

СУПЕРЛАТ заттик ваттик латтик жваттик 
СУПЕРТЕРМ заттикына  ваттикына латтикына жваттикына 
КОНТЭЛАТ зараш вараш лараш жвараш 
КОНТЛАТ зарак варак ларак жварак 
КОНТАЛЛ зарши варши ларши жварши 
КОНТТЕРМ заракына варакына ларакына жваракына 
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третье лицо 
 ЕД.Ч. МН.Ч. 

ИМЕНИТЕЛЬНЫЙ инж жаб 
ЭРГАТИВ жу (I) 

же (II-IV) 
жай 

РОДИТЕЛЬНЫЙ жун (I) 
жен (II-IV) 

 
жан  

ДАТЕЛЬНЫЙ жус (I) 
жес (II-IV) 

жас  
 

КОМИТ жу / же ллъу жаллъу 
СИМИЛАТ жу / же -хъIди жахъIди 

КОМПАРАТИВ жу / же -хур жахур 
СУБСТ жу / же –кьена жакьена 

СУПЕРЭССИВ жу / же -т жат 
СУПЕРЕЭЛАТ жу / же –ттиш жаттиш 

СУПЕРЛАТ жу / же –ттик жаттик 
СУПЕРТЕРМ жу / же -ттикына жаттикына 
КОНТЭЛАТ жу / же -раш жараш 
КОНТЛАТ жу / же –рак жарак 
КОНТАЛЛ жу / же -рши жарши 
КОНТТЕРМ жу / же - ракына жаракына 

Личные местоимения согласуются с именной группой в номинативе, а местоимения в 
родительном падеже согласуются с вершиной именной группы. 
 

 

 

 

 

 

Список сокращений:  

И – именительный падеж 
Э – эргатив 
Ед.ч. – единственное число 
ИПФ – имперфектив  
Мн.ч. – множественное число  
ОТР - отрицание 
ПОТ - потенциалис 
ПФ - перфектив 
 



18 

Библиография.   
1. Алексеев М.Е. Функции эргативного падежа в арчинском языке. Именное склонение 

в дагестанских языках. Махачкала.  
2. Алексеев М.Е. 1994. Арчинский язык. Kрасная книга народов России. 

Энциклопедический словарь-справочник. Москва.  
3. Chumakina, Marina, Anna Kibort and Greville G. Corbett. 2007. Determining a 

language’s feature inventory: person in Archi. Peter K. Austen and Andrew Simpson 
(eds) Endangered languages. Linguistische Berichte. Sonderheit 14. Hamburg: Helmut 
Buske Verlag.  143-172. 

4. Дирр A.M. 1908. Арчинский язык. Сборник материалов для описания местностей и 

народов Кавказа. Вып. 39. Тифлис.  
5. Goddard, Cliff. 1982. Case systems and case marking in Australian languages: a new 

interpretation. Australian Journal of Linguistics 2. 167-196.   
6. Кахадзе О.И. Арчибский язык и его место среди родственных дагестанских языков. 

Тбилиси, 1979 (на грузинском языке). 
7. Кахадзе О.И. Латеральные согласные в арчинском. Иберийско-кавказское 

языкознание. Т. 9-10, 1958 (на грузинском языке). 
8. Кахадзе О.И. Некоторые вопросы строения и склонения личных местоимений в 

арчибском языке. Иберийско-кавказское языкознание. Т. 18, 1973 (на грузинском 
языке). 

9. Кахадзе О.И. К вопросу о суффиксах эргатива в арчибском языке. Иберийско-
кавказское языкознание. Т. 13, 1962 (на грузинском языке). 

10. Кахадзе О.И. Об инклюзивном и эксклюзивном местоимениях в арчибском языке. 
Иберийско-кавказское языкознание. Т. 14, 1964 (на грузинском языке). 

11. Кахадзе О.И. О совпадении двух падежей в арчибском языке. Иберийско-кавказское 

языкознание. Т. 15, 1966 (на грузинском языке). 
12. Кахадзе О.И. К некоторым вопросам глагольной основы в арчибском языке. 

Иберийско-кавказское языкознание. Т. 17, 1970 (на грузинском языке). 
13. Кахадзе О.И. О категории лица в арчибском глаголе. Иберийско-кавказское 

языкознание. Т. 19, 1974 (на грузинском языке). 
14. Кибрик A.E. 1972. О формальном выделении согласовательных классов в 

арчинском языке. Вопросы языкознания. N 1. Москва: Издательство МГУ. 
15. Кибрик А.Е.,1975. Номинативная / эргативная конструкции и логическое ударение 

в арчинском языке. Исследования по структурной и прикладной лингвистике. 
Mосква. 

16. Кибрик А.Е., Кодзасов С.В., Оловянникова И.П., Самедов Д.С. 1977а. Опыт 

структурного описания арчинского языка. Т.1 Лексика, фонетика. Москва: 
Издательство Московского Университета.    



19 

17. Кибрик А.Е. 1977б. Опыт структурного описания арчинского языка. Т.2 
Таксономическая грамматика. Москва: Издательство Московского Университета.    

18. Кибрик А.Е. 1977в. Опыт структурного описания арчинского языка. T.3 
Динамическая грамматика. Москва: Издательство Московского Университета.    

19. Кибрик А.Е., Кодзасов С.В., Оловянникова И.П., Самедов Д.С. 1977г. Арчинский 

язык. Тексты и словари. Москва: Издательство Московского Университета.    
20. Kibrik A.E. 1994. Archi. Rieks Smeets (ed.) The Indigenous Languages of the Caucasus. 

Volume 4: North East Caucasian Languages, Part 2. New York: Caravan Books.  
21. Kibrik A.E. 1998. Archi. Andrew Spencer and Arnold M. Zwicky (eds) The Handbook of 

Morphology. Oxford: Blackwell Publishers. 455-476. 
22. Кибрик A.E. 1999. Арчинский язык. Языка мира. Кавказские языки. Mосква: 

Academia. 428-436.  
23. Кибрик A.E. 2003. Константы и переменные языка. Москва: Алетейя.  
24. Кодзасов С.В. 1976. Модель фонетической системы (на материале арчинского 

языка).Москва.  
25. Mel´čuk, Igor. 1979. Studies in dependency syntax. Ann Arbor: Karoma.  
26. Микаилов К.Ш. 1967. Арчинский язык. Махачкала.  
27. Самедов Д.С., Магдилова Р.А. 1990. Лексический состав соматических ФЕ с 

компонентами рук, ного, голова, сердце в арчинском и русском языках. Общая и 

дагестанская фразеология: исследования и материалы. Махачкала.  
28. Хайдаков. С.М. 1966. О спряжении арчинского глагола. Ученые записки 

Дагестанского филиала Академии Наук СССР. Т. XIV, Махачкала.  
29. Хайдаков. С.М. 1965. Падежная система арчинского языка. Известия Академии 

Наук СССР. ОЛЯ. Т. XXIV. Вып. 2, 1965.  
30. Хайдаков. С.М. 1967. Арчинский язык. Языки народов СССР. Т. IV. Иберийско-

кавказские языки. Москва. 



20 

Как пользоваться словарем.  

Настоящий словарь использует орфографию на кириллической основе, которая была 
разработана А.Е. Кибриком, М.А. Даниэлем и С.В. Коздасовым в рамках данного проекта и 
применяется впервые. В орфографии используется один некириллический символ (I), что 
нужно учитывать при поиске слова: слова располагаются в алфавитном порядке, при этом 
символ I предшествует всем остальным, то есть слова, начинающиеся на букву кI идут в 
словаре раньше слов, начинающихся на букву к, а слова на букву къI идут раньше слов на 
букву къ. В арчинских неодносложных словах проставлены ударения.   

Словарная статья состоит из следующих частей: 1. Заголовок. 2. Перевод и 
иллюстративный материал. 3. Морфологическая информация. 

1. Заголовком словарной статьи является арчинское слово в словарной форме. 
Для неизменяемых частей речи (неизменяемых наречий, неизменяемых 

прилагательных, послелогов и междометий) словарной формой является единственная  
форма слова, например:  

бан́а (послелог), ваб́во-вад́йоо (междометие), къасдан́ (наречие) 
Для существительных словарной формой является форма именительного падежа 

единственного числа, например:   
бокI, къваѓьырттум, заман́ 
Для прилагательных словарной формой является форма IV рода единственного 

числа или I рода единственного числа (если прилагательное употребляется только с 
лицами), например:   

къват́тут (широкий, IV Ед.ч.), къуру́мну (скупой, I Ед.ч.) 
Для динамических глаголов словарной формой является форма инфинитива, 

например:   
ас́мус дехъIес́ (сложный глагол), къварлъбос (простой глагол) 

Для стативных глаголов словарной формой является форма имперфектива (она же 
является формой нейтрального времени, см. грам. очерк), например:  

батар́, гьиба,́ кьан  

Числительные включаются в разряд существительных или прилагательных, в 
засвисимости от типа.   

В заголовок также входит указание на то, какой частью речи является данное слово, 
со следующими сокращениями:  

гл. – глагол;    
гл. ст. – стативный глагол;  
междометие;  
наречие; 
послелог;  
прил. – прилагательное;  
сложный глагол; 



21 

сущ. – существительное.  
Наше деление глаголов на простые и сложные отличается от деления, принятого в 

(Кибрик и др, 1977а-г). Сложным глаголом считается только сочетание, в котором первая  
часть может употребляться как отдельное слово. Все остальные глаголы мы трактуем как 
простые и снабжаем их полной морфологической информацией. Так, глагол би́чIилIос 
“воспитывать, объяснять, давать понимание” трактуется как простой глагол, несмотря на 
то, что в нем можно выделить две части: би́чIи – аварское слово  “понятие, понимание” и 
арчинский глагол лIос “давать”. Но заимствование би́чIи в арчинском языке отдельно не 
употребляется, поэтому би́чIилIос трактуется как простой глагол.   
После заголовка и части речи следует строка “синтаксическая информация” (для глаголов 
и послелогов) и “исходная лексема” (для прилагательных), например:  

къверкъыбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) поворачивает Y (И) 

Cинтаксическая информация располагается выше перевода в том случае, если у 
глагола только одна модель управления, если же модели управления разные в 
зависимости от значения глагола, синтаксическая информация располагается в поле 
“перевод”. 

къIанаа́ш, послелог 
синтаксич. информация: Д. Мн.ч. 
из между / среди   кого-л, чего-л  from amongst smb, smth 
марчимес къIанааш зари тов аIъбо  
Из всех я позвал его (одного).  I called him out of everyone. 
У послелогов в поле “синтаксическая информация” указывается, в каком падеже 

стоит существительное, которым управляет послелог. Как видно из примера, 
существительное марчимес стоит в дательном падеже множественного числа, чего и 
требует послелог къIанааш.  

Многие производные прилагательные снабжаются информацией об исходной 
лексеме:  

аќконниллъуттут, прил. 
исходная лексема: а́кконниллъу 
утренний  morning 
2. Каждое арчинское слово снабжено переводом на русский и английский языки, в 

случае труднопереводимых слов – толкованиями на этих языках. За переводом может 
следовать иллюстрация (фотография объекта, обозначаемого тем или иным словом), 
иллюстративный пример, фразеологический оборот. Если у слова более одного значения, 
они нумеруются арабскими цифрами и располагаются в порядке от общего к частному.  

Если у глагола несколько значений и несколько моделей управления, поле 
“синтаксич. информация” располагается после соответствующих переводов, например: 
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  ал́Iис, гл. 
1.     приходить, приезжать  come 
синтаксич. информация: X (И) приходит из Y-а (Эл) / в Y (Алл) 
тов шагьрулаш нокьаши хъIвали  
Он приехал из города домой.  He came home from town. 
тов оломаши наакъукан варлIир  
Он к нам часто приходит.  He comes (to see) us often. 
2.     получать  receive 
синтаксич. информация: X (Д / Конталл) получает Y(И) от Z (Суперэл) 
ез наакъукан арси хъIа  
Я много денег получил.  I received a lot of money. 
зарак виш гьалмахмуттиш кагъыра бахъIа  
Я получил письмо от вашего друга.  I received a letter from your friend. 

где / означает, что можно использовать либо тот, либо другой падеж (например, в 
значении “получать” можно использовать либо дательный, как в первом примере, либо 
конталлатив, как во втором примере).  

Помета (т. 23, 17) в примере означает, что пример взят из текста 23, предложение 17 
из (Кибрик и др., 1977г). Если орфография в морфологической части и орфография в 
примере расходятся, это значит, что пример взят из (Кибрик и др., 1977г). За тридцать лет 
в арчинском языке произошли некоторые изменения (в основном это касается подъема 
гласных). Морфологическая же часть нашего словаря следует за звуком (электронная 
версия словаря содержит звуковые файлы для всех словоформ) и отражает современное 
состояние языка, за счет этого и возникают расхождения. 

 3. Формат поля морфологическая информация разный для разных частей речи,   
покажем это на примерах.  

 3.1. Существительное. Для каждого существительного указывается его 
грамматический род и дается шесть словоформ, например:  

бос, сущ. 
самец тура  male Caucasian goat 
морфологическая информация:     род III 

 ед.ч. мн.ч. 
И. бос боссо́р 
Э. басса́ боссо́рчай 
М. басса́т  

 Сокращения: ед.ч. – единственное число, мн.ч. – множественное число, И. – 
именительный падеж, Э. – эргатив, М. – местный падеж. 

 В арчинском языке именительный падеж обозначает следующих участников:  
 а) единственный участник непереходного глагола, например 
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Бос бахъIа. Тур пришел.  
 б) объект  переходного глагола, например 
Зари бос абчу. Я тура убил. 
Без бос бакку. Я тура увидел. 
 Эргатив может иметь следующие значения: 
 а) агент переходного глагола, например 
Басса гьоти чIаIмму. Тур траву жевал.  
 б)   инструмент,  например  
Дийаму накIынни дакь даха ав.  Отец открыл дверь ключом.  
 Если существительное по своей семантике не может быть агентом или  

инструментом, эргатив может употребляться в предложениях с глаголом аацIас 
“наполнять”:  

Нокь гунне аацIули еди.   Дом был наполнен пылью.   
 “Местный падеж” обозначает форму локализации ИН, ИНТЕР или СУПЕР  (см. 

грамматический очерк) в сочетании с пространственным падежом (эссивом, у которого 
нулевой показатель). Для большинства существительных это – локализация СУПЕР, в 
нашем примере бассат “на туре”. Для одушевленных или абстрактных  существительных 
форма локализации СУПЕР употребляется с глаголом вих “верить”:  

Зон буват вих. Я матери верю. Локализации ИН и ИНТЕР означают ‘находиться 
внутри’, ИН употребляется с полыми объектами, ИНТЕР – со  сплошными, ср. нокьа “в 
доме”  (ИН) – ллъеннехъI “в воде” (ИНТЕР). 

 Существительное может иметь морфологические пометы, указывающие на то, что 
некоторые формы у него отсутствуют, например: только ед.ч., только мн. ч., только И., а 
также варианты форм, например:  

бархъ солнце   
морфологические пометы: только ед.ч. 

 ед.ч. 
И. бархъ 
Э. берхъе́ 
М. берхъе́т  

ар́чыла лента на чухте   
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́рчыла а́рчылмул 
Э. а́рчылли а́рчылмулчай 
М. а́рчыллит  
вариант 
 мн.ч. 
И. а́рчыллу  

Числительные, которые употребляются как существительные, имеют только одну 
форму, которая указывается в заголовке, и слово снабжается пометой “числительное”:  

букъи,́ сущ. 
сорок  forty 
морфологическая информация: 
числительное  
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 3.2. Прилагательное. 

Для прилагательных приводятся формы четырех родов в ед. ч. и форма 
множественного числа, у некоторых прилагательных в силу семантики отсутствуют те или 
иные формы, ср.: 

аќконниллъуттут, прил. 
исходная лексема: а́кконниллъу 
утренний  morning 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 
3 а́кконниллъуттуб 
4 а́кконниллъуттут 
 мн.ч. 
 а́кконниллъуттиб  

дириб́ашду, прил. 
расторопный, проворный, шустрый  

deft, quick, prompt, smart 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 
1 дири́башду 
2 дири́башдур 
4 дири́башдут 
 мн.ч. 
 дири́башдиб  

 Для прилагательных, употребляющихся только с лицами, наряду с формами 1 и 2 
рода приводится форма 4 рода, ср. дирибашдут адам “проворный человек”.  

 Числительные, которые употребляются как прилагательные, снабжаются пометой 
“числительное”. Для них приводится четыре формы:  

баÍщытIу, прил. 
сто  hundred 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  

ед.ч. 
1 ба́Iщуву  
2 ба́Iщыру  
3 ба́Iщыбу  
4 ба́IщытIу  

 3.3. Наречие.  

Если наречие изменяется по родам, приводятся формы четырех родов в ед. ч.    
кIеллейтIу, наречие 
целиком  entirely, wholly 
морфологическая информация: 

 ед.ч. 
1 кIеллей́ву 
2 кIеллей́ру 
3 кIеллей́бу 
4 кIеллей́тIу 
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 3.4. Глагол.   

3.4.1. У стативных глаголов выделяется только одна – имперфективная – основа,  
которая и приводится в морфологической части словарной статьи. В тех редких случаях, 
когда стативные глаголы изменяются по родам, в словаре приводятся формы Ед.ч., 4  и 
Ед.ч., 3, например:  

ахьI, гл. ст. (быть достаточно) 
морфологическая информация: 

ед.ч., 4 ед.ч., 3 
ахьI бахьI 

  3.4.2. Для простых динамических глаголов приводится по пять форм в двух 
родах (IV и III Ед.ч.):  

ах́ьIас, гл. (потухать, обижаться)  
морфологическая информация: 

 IV Ед.ч. III Ед.ч. 
инфинитив а́хьIас а́бхьIас 

имперфектив а́рхьIур ба́рхьIур 
перфектив а́хьIу а́бхьIу 
императив а́хьIа ба́хьIа 

потенциалис а́хьIухъи а́бхьIухъи 
масдар а́хьIмул ба́хьIмул 

Все эти формы (кроме масдара) являются одновременно основами, от которых 
образуются новые формы, и самостоятельными словоформами (см. грам. очерк). 
Приведем примеры употребления этих форм в независимом предложении и примеры 
некоторых форм, образующихся от основ:  

 независимое предложение словоформы  
инфинитив Тор архьIас кьантIу.  Она обижаться не хочет.  

имперфектив Пилти гьаваллит архьIур. Спичка на ветру гаснет. ба́рхьIурши 
перфектив Заттиш тов овхьIу Он на меня обиделся.   а́бхьIули 
императив Чараx, бахьIа! Лампа, погасни!   

потенциалис Зон ваттиш архьIухъи. Я на тебя обижусь.   а́хьIухъиши 
масдар Тувмин  охьIмул сини. Я знаю, что он обиделся.  
3.4.3. Для сложных глаголов  морфологическая информация представляет собой 

две ссылки: на словарную статью лексемы, составляющей первую часть сложного глагола 
и на словарную статью глагола, составляющего вторую, изменяемую часть сложного 
глагола, например:  

аÍнт кес, сложный глагол 
морфологическая информация: 
исходная лексема аIнт 
базовый глагол, см. кес 
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а́aIшас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) рубит Y (И) 
вырубать, рубить  cut down, fell (tr) 
адам-чай ххвак ааIшу-ли  
Люди лес вырубили.  People cut down the 
forest. 
фразеологич. оборот 
куммул ааIшас 
сожрать, слопать (о еде) devour, gobble up 
(of food) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 
áaIшас бáaIшас 
а́Iршур бáaIршур 
áaIшу бáaIшу 
áaIша бáaIша 
áaIшухъи бáaIшухъи 
а́Iшмул бáaIшмул 
  
а́Iкьас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) мажет Y (И) 
на Z (Супер) 
мазать, намазывать  grease, smear, spread 
имцIи ссоб аIкьу  
(Невесте) медом рот обмазали (свадебный 
обычай).  Honey was smeared over (the 
bride)'s mouth (wedding ritual). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́Iкьас а́Iбкьас 

а́Iркьур ба́Iкьур 

а́Iкьу а́Iбкьу 

а́Iкьа ба́Iкьа 

а́Iкьухъи а́Iбкьухъи 

а́Iкьмул ба́Iкьмул 
  

аIнга́I бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) плачет 
плакать (о ребенке)  cry (of baby) 
морфологическая информация: 
аIнга́I бос  

аIнга́Iр  

аIнга́I бо  

аIнга́I ба  

аIнга́I бохъи  

аIнга́IтIи  
  

аIнга́IтIи, сущ. 
плач младенца  cry of a baby 
аIнгаIтIи-ли ис оIнт аццIис ехму-с ав  
От плача ребенка у меня голова заболела.  
The baby's crying gave me a headache. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. аIнга́IтIи 

Э. аIнга́IтIили 

М. аIнга́IтIилит 
  

аIнт, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) крепкий 
быть крепким, насыщенным (о напитках)  
be strong (of beverages) 

йа-т ххилий аIнт-ши и  
Эта буза (см. ххалай) крепкая.  This beer is 
strong. 
морфологическая информация: 
аIнт  
  

а́Iнт кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) превращает 
Y (Супер) в навязчивую идею 
помешаться на чем-то, превращать что-л в 
навязчивую идею  become mad about 
something, get a fixed idea 
гуду арси-ли-тти-ш аIнт ивтти-ли  
Он на деньгах помешался.  He became mad 
about money. 
морфологическая информация: 
исходная лексема аIнт 
базовый глагол, см. кес 
  

а́Iнттут, прил. 
исходная лексема: аIнт 
крепкий, насыщенный  strong 
аIнтту-т ссирка  
крепкий уксус  strong vinegar 
аIнтту-т ххилий  
крепкая буза (см. ххалай)  strong homemade 
beer 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 а́Iнттуб 

4 а́Iнттут 

 мн.ч. 
 а́Iнттиб 
  

аIнш, сущ. 
яблоко  apple 
аIнш-ли-н хъал  
кожура яблока  apple peel 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. аIнш аIншум 

Э. аIншли аIншумчай 

М. аIншла  
  

аIнша́I бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) чихает 
чихать  sneeze 
синтаксич. информация: NOM 
то-в ихъна аIншаIр-ши евди  
Он все время чихал.  He was sneezing all the 
time. 
морфологическая информация: 
аIнша́I бос  

аIнша́I вар  

аIнша́I бо  

аIнша́I ба  

аIнша́I бохъи  

аIнша́I бумул  
  

аIппа́Iси, сущ. 
двадцатикопеечная монета (уст.), мелочь, 
грош  20 kopek coin (obs.), coins, small 
change 
аIппаIси-ли-хур сутте-тIу  
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(Эта вещь) гроша не стоит.  (This) is not 
worth tuppence. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. аIппа́Iси аIппа́Iситту 

Э. аIппа́Iсили аIппа́Iситтай 

М. аIппа́Iсилит  
  

аIра́IчI, прил. 
достаточно большой, значительный  
reasonably big, large, adult 
аIраIчI ло ун кьинчIасс-евхди даки  
(Ты же) большой мальчик, почему ты 
испугался?  (You are a) big boy, why did  you 
get scared? 
ххьIел-ми аIраIчI ух ли-ов-ли  
Дождь испортил значительную часть поля.  
Rain has spoilt rather a large part of the field. 
  

а́Iракмул, сущ. 
предварительная обработка бараньей 
шкуры, предназначенной для пошива шубы  
preliminary processing of a sheepskin before 
making a coat 
аIракмул еллъа-с  
обрабатывать шкуру  to process a sheepskin 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. а́Iракмул 

Э. а́Iракмулли 

М. а́Iракмуллит 
  

а́Iраттуб, прил. 
некастрированный (о животном)  entire (of 
animal) 
аIра-тту-б анс  
некастрированный бык  the entire bull 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 а́Iраттуб 

4 а́Iраттут 

 мн.ч. 
 а́Iраттиб 
  

а́Iрба, наречие 
в среду (уст.)  on Wednesday (obsolete) 
  

а́Iри, сущ. 
большой отряд вооруженных людей, войско  
large group of soldiers, troop 
шамил-ли-н аIри къоттор-ллъвейтIу ссан-н-
а оIроIс парчахI-ли-н аIри-ли-ллъу анх а-р-ши 
ебди-ли  
Войско Шамиля двадцать пять лет вело 
войну с армией русского царя.  Shamil's 
troop was fighting the army of the Russian 
tsar for twenty five years. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́Iри а́Iритту 

Э. а́Iрили а́Iриттай 

М. а́Iрилит  
  

а́Iрташ, сущ. 
маленький коврик, половик  doormat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́Iрташ а́Iрташмул 

Э. а́Iрташли а́Iрташмулчай 

М. а́Iрташлит  
  

а́Iрум, сущ. 
серп  sickle 
 

 
 

аIрум-ли-н муч  
лезвие серпа  blade of a sickle 
аIрум-ли-н кIон  
ручка серпа  handle of a sickle 
аIрум еIча-с  
точить серп  sharpen a sickle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́Iрум а́Iруммул 

Э. а́Iрумли а́Iруммулчай 

М. а́Iрумлит  
  

а́Iрум ба́IкIон, сущ. 
принадлежности для косьбы  instruments for 
cutting hay 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. а́Iрум ба́IкIон 

Э. а́Iрум ба́IкIонни 

М. а́Iрум ба́IкIоннит 
  

а́Iттыра, сущ. 
1.     загон для дойки овец на летнем 
пастбище  fold for milking sheep in summer 
pasture 
 

 
 

аIттыра абкIа-с  
подгонять овец к месту их дойки  to drive 
the sheep to the fold for milking 
2.     процесс дойки овец  milking of the 
sheep 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́Iттыра а́Iттыртту 

Э. а́Iттылли а́Iттырттай 

М. а́Iттыртта  
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а́Iъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) зовет Y (И) 
звать, звонить  call, tell, ask, invite 
зари то-в аIъбо ссагIат вилIитIу-ми-т  
Я его позвал на семь часов.  I invited him for 
seven o'clock. 
в-ис гьалмах-му зон чIелле-ши аIъ-бо  
Мой друг позвал меня на улицу.  My friend 
asked me to go out. 
марчи сарбанийа-ли-тти-к аIъба  
Позови всех на собрание.  Tell everybody to 
come to the meeting. 
зари анжи-л-а-ш ту-в-ми-ра-к аIъбо  
Я ему из Махачкалы позвонила.  I called 
him from Makhachkala. 
морфологическая информация: 
а́Iъбос  

аIъа́Iр  

а́Iъбо  

а́Iъба  

а́Iъбохъи  

а́IътIи  
  

а́Iъботтут, прил. 
1.     громкий  loud 
2.     приглашенный  invited 
охъ-ли-тти-к аIъбо-тти-б адам-тил  
приглашенные на свадьбу люди  people 
invited for a wedding 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 а́Iъботту 

2 а́Iъботтур 

3 а́Iъботтуб 

4 а́Iъботтут 

 мн.ч. 
 а́Iъботтиб 
  

а́акъIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) разминает Y 
(И) 
1.     мять, разминать (делать мягким)  
soften 
къонкъ аакъIас  
разминать шкуры (перед тем, как 
обработать их кислотой)  soften a 
(sheep)skin (before putting it in acid) 
шаIл аакъIа-с  
размешивать (ногами) глину для 
обмазывания стен  mix mud with one's feet 
for plastering 
дивин б-аакъIа-с  
выжимать ковер (ногами)  press the water 
out of a carpet (with one's feet) 
то-в къот аркъIу-р-ши в-и  
Он мнет кожи.  He is softening skins. 
фразеологич. оборот 
чIат а́акъIас 
придираться к словам, цепляться к словам 
nit-picking (picking up on the words used 
rather than the meaning) 
2.     мешать, размешивать  stir, mix 
ххитIмыссан акъIа-с  
размешивать кашу  stir porridge 

кIун акъIа-с  
месить тесто (размешивать муку)  knead 
dough 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́акъIас ба́акъIас 

а́ркъIур ба́ркъIур 

а́акъIу ба́акъIу 

а́акъIа ба́акъIа 

а́акъIухъи ба́акъIухъи 

а́акъIмул ба́къIмул 
  

а́атас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) кует Y (И) 
при помощи Z (Э) 
1.     ковать  forge 
зари кIуртIа-ли аIрум аату  
Я молотком серп ковал.  I was forging a 
sickle with a hammer. 
фразеологич. оборот 
шан аатас 
молотить (выбивать зерна из колосьев) 
thresh 
2.     дробить  crush, grind 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́атас ба́атас 

а́ртур ба́ртур 

а́ату ба́ату 

а́ата ба́ата 

а́атухъи ба́атухъи 

а́тмул ба́тмул 
  

а́ацIас, гл. 
1.     наполняться, быть наполненным  fill 
(itr) 
синтаксич. информация: X (И) наполнен Y-
ом (Э) 
нокь гун-не аацIу-ли еди  
Дом был наполнен пылью.  The house was 
full of dust. 
2.     наполнять  fill (trans) 
синтаксич. информация: X (Э) наполняет Y 
(И) Z-ом (Э) 
зари мушукI кIунне абцIу  
Я наполнил мешок мукой.  I filled the sack 
with flour. 
в-ис гьалмахду зулле-ш ллъенне будра б-
арцIа-р-ши в-и  
Мой друг наполняет ведро водой из 
родника.  My friend is filling the bucket with 
water from the spring. 
зон гьаIтыр-че-хъI ллъан арцIа-р-ши в-и  
Я в реке воду беру.  I bring water from the 
river. 
зон йелле-тту-т кумму-ли овцIу-тIу  
Я такой едой не наелся.  This food did not 
fill me. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ацIас а́бцIас 

а́рцIар ба́рцIар 

а́ацIу а́бцIу 

а́ацIа ба́ацIа 
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а́ацIухъи а́бцIухъи 

а́цIмул ба́цIмул 
  

а́ацIен, наречие 
исходная лексема: а́ацIас 
досыта  to one's heart's content, to one's fill 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 уу́вцIен 

2 а́рцIен 

3 а́бцIен 

4 а́ацIен 
  

а́ачIатIи, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) пустой 
быть пустым  be empty 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ачIатIи ба́ачIаб би 
  

а́ачIатIу ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) опорожняет 
Y (И) 
опорожнять  empty 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ачIатIас ба́ачIаб абас 

а́ачIатIар ба́ачIаб бар 

а́ачIатIув ба́ачIаб абу 

а́ачIатIа ба́ачIаб ба 

а́ачIатIувхъи ба́ачIаб абухъи 

а́ачIатIумул ба́ачIаб бумул 
  

а́ачIатIу кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пустеет 
опустеть, опорожниться  become empty 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ачIатI кес ба́ачIаб бекес 

а́ачIатI кер ба́ачIаб бекер 

а́ачIатI етти ба́ачIаб ебтти 

а́ачIатIы ка ба́ачIаб бака 

а́ачIатI еттихъи ба́ачIаб ебттихъи 

а́ачIатIыкумул ба́ачIаб букмул 
  

а́ачIатIуттут, прил. 
исходная лексема: а́ачIатIи 
пустой  empty 
аачIатIу-тту-т нокь  
пустой дом  an empty house 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ва́ачIавытту 

2 да́ачIарыттур 

3 ба́ачIабыттуб 

4 а́ачIатIуттут 

 мн.ч. 
 а́ачIатIыттиб 
  

аба́д, наречие 
постоянно  constantly 
б-ел абад то-в-му-н кумак кватI б-еке-р-ши 
ебди  

Нам постоянно требовалась его помощь.  
We needed his help constantly. 
  

аба́длав, наречие 
вечно, всегда  eternally, always 
  

аба́дловттут, прил. 
исходная лексема: аба́длав 
вечный  eternal 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 аба́дловтту 

2 аба́дловттур 

3 аба́дловттуб 

4 аба́дловттут 

 мн.ч. 
 аба́дловттиб 
  

а́бай, сущ. 
родители  parents 
то-в-му-н абай гьиба-тт-иб б-и  
Его родители хорошие.  His parents are 
good. 
абий б-ахъIа  
Родители пришли.  The parents (have) come. 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. а́бай 

Э. а́беймай 

М. а́беймет 
  

аба́ллаш, наречие 
с трудом  with difficulty 
ез йаму-т къонкъ абаллаш даазехху  
Я эту книгу с трудом достал.  I had trouble 
getting hold of this book. 
  

абда́л, сущ. 
1.     наивный, простодушный человек  naïve 
person 
2.     дурак  stupid fool 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. абда́л абда́лтил 

Э. абда́лли абда́лтилчай 

М. абда́ллит  
  

абий́а, сущ. 
металлическая пластинка (употребляется 
при запаивании посуды)  metal plate used to 
solder tableware (tin ware) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. аби́йа аби́йатту 

Э. аби́йали аби́йаттай 

М. аби́йалит  
  

а́бийшоб, сущ. 
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родственники  relatives 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. а́бийшоб 

Э. а́бийшобчай 

М. а́бийшобчет 
  

а́бскес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ослабевает 
ослабевать от нагрузок, от тяжелой работы  
grow weak, feeble, get worn out by heavy 
work 
морфологическая информация: 
а́бскер  

а́бскер  

а́бсетти  

а́бска  

а́бсеттихъи  

а́бскумул  
  

а́бсмул, сущ. 
наговор на воду (воду потом дают выпить 
больному)  spell cast on water (the water is 
then given to an ill person to heal him) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. а́бсмул 

Э. а́бсмулли 

М. а́бсмуллит 
  

а́бсмул ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) заговаривает 
воду (И) 
заговаривать воду (в лечебных целях)  cast 
a spell on water (with healing purposes) 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́бсмул 
базовый глагол, см. ас 
  

а́бсу, сущ. 
мужчина, выполняющий женскую работу 
(происходит от имени собственного Абсу  - 
реального человека, который жил в Арчи)  
man doing woman’s job  (from a personal 
name Absu, a man who lived in Archi) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́бсу а́бсутту 

Э. а́бсому а́бсуттай 

М. а́бсот  
  

а́бсулиттин, сущ. 
мужчина, выполняющий женскую работу 
(происходит от имени собственного Абсу - 
реального человека, который жил в Арчи)  
man doing woman’s job  (from a personal 
name Absu, a man who lived in Archi) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́бсулиттин а́бсулиттинтил 

Э. а́бсулиттинни а́бсулиттинтилчай 

М. а́бсулиттиннит а́бсулиттинтилчет 
  

а́бттиттуб, наречие 
всего-навсего, только  only, merely, nothing 
but 
абтти-тту-б ос хъуруш б-и за-ллъу  
У меня всего-навсего один рубль.  I have 
only one rouble on me. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ув́ттитту 

2 а́рттиттур 

3 а́бттиттуб 

4 а́ттиттут 

 мн.ч. 
 а́бттиттиб 
  

а́бтту, сущ. 
отец (третьего лица)  father (formal word for 
"father" of another person) 
морфологическая информация:     род I 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. а́бтту 

Э. ум́му 

М. ум́мут 
  

абур́, сущ. 
такт, поведение  tact, behaviour 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. абур́ 

Э. абул́ли 

М. абул́лит 
  

абур́ ухша́р, сущ. 
такт, воспитанность, обходительность  tact, 
obligingness 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. абур́ ухша́р 

Э. абур́ ухша́лли 

М. абур́ ухша́ллит 

вариант 
 ед.ч. 
И. абур́ ухча́р 

Э. абур́ ухча́лли 

М. абур́ ухча́ллит 
  

абур́итту, прил. 
аккуратный, приятный на вид  tidy, pleasant 
to look at 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 абур́итту 

2 абур́иттур 

3 абур́иттуб 

4 абур́иттут 

 мн.ч. 
 абур́иттиб 
  

а́бхьI ллъан, сущ. 
родниковая вода (зимой - теплая, летом 
холодная)  spring water (warm in winter, 
cold in summer) 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́бхьI ллъан а́бхьI ллъа́ммул 

Э. а́бхьI ллъенне́ а́бхьI ллъа́ммулчай 

М. а́бхьI ллъеннет́  
  

а́бцIон, сущ. 
стружки  sawdust 
абцIон-ни абцIу-ли губцитти б-ахха устал-
ли-ма-ш  
Я от плотника принесла корзину, полную 
стружек.  I brought a basket filled with 
sawdust from the carpenter. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. а́бцIон 

Э. а́бцIонни 

М. а́бцIоннит 
  

ава́дан, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) веселый 
быть веселым  be merry 
морфологическая информация: 
ава́дан  
  

ава́данну, прил. 
исходная лексема: ава́дан 
веселый  cheerful, merry, joyful 
оло еди пиштIан авадан-ну-т охъ  
У нас была очень веселая свадьба.  We had 
a very joyful wedding. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ава́данну 

2 ава́даннур 

3 ава́даннуб 

4 ава́даннут 

 мн.ч. 
 ава́данниб 
  

ава́данши, наречие 
исходная лексема: ава́дан 
весело  cheerfully 
  

ава́л, сущ. 
начало  beginning 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ава́л 

Э. ава́лли 

М. ава́ллит 
  

ава́нс, сущ. 
аванс  advance (usually, part of a salary paid 
at the beginning of the month) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ава́нс 

Э. ава́нсли 

М. ава́нслит 
  

ава́раг, сущ. 

пророк  prophet 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ава́раг ава́рагтил 

Э. ава́рагли ава́рагтилчай 

М. ава́раглит  
  

авла́д, сущ. 
потомство  descendants 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. авла́д 

Э. авла́дли 

М. авла́длит 
  

авла́хъ, сущ. 
степь, луг, открытое пространство, пустырь  
steppe, meadow, vacant lot 
дооIзу-б авлахъ цабхъIу-ли тIеI-тт-ай  
Большой луг покрыт цветами.  The large 
meadow is covered with flowers. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. авла́хъ авла́хъмул 

Э. авла́хъли авла́хъмулчай 

М. авла́хълит  
  

авли́йа, сущ. 
дурной, бестолковый человек  stupid, dim-
witted person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. авли́йа авли́йатту 

Э. авли́йали авли́йаттай 

М. авли́йалит  
  

авто́бус, сущ. 
автобус  bus 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. автоб́ус автоб́усмул 

Э. автоб́усли автоб́усмулчай 

М. автоб́услит  
  

ага́ра, наречие 
вдруг  (употребляется в конструкциях с 
енчIиш ‘если’)  all of a sudden (used in 
constructions with enč'iš 'if' ) 
агара то-в хъIва-нчIиш заар-ши ба  
Если вдруг он придет, сообщи мне.  Please 
let me know if he happens to come. 
  

агъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) глуховат 
быть глуховатым  be hard of hearing 
морфологическая информация: 
агъ  
  

а́гъ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
рассеянным 
становиться рассеянным  become absent-
minded 
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морфологическая информация: 
исходная лексема агъ 
базовый глагол, см. кес 
  

а́гъду, прил. 
исходная лексема: агъ 
глуховатый,  странноватый замкнутый  
hard of hearing, reserved, weird 
агъду бошор  
глуховатый мужчина  hard of hearing man 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 а́гъду 

2 а́гъдур 

4 а́гъдут 

 мн.ч. 
 а́гъдиб 
  

а́гьбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ударяет Y (Д) 
ударить (детск.)  hit (children's speech) 
морфологическая информация: 
а́гьбос  

а́гьвар  

а́гьбо  

а́гьба  

а́гьбохъи  

а́гьтIи  
  

агьлил́ий, наречие 
просто так, без дела  just so, without a 
reason, like that 
  

а́гьлу, сущ. 
люди одного тухума (клана, родственной 
группы)  people from the same tuxum (clan) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́гьлу а́гьлутту 

Э. а́гьлули а́гьлуттай 

М. а́гьлулит  
  

а́гьтIи, сущ. 
1.     проклятие  damnation 
тий-ме-с ис агьтIи еку-хъи  
На них падут мои проклятия.  They will be 
damned by me. 
2.     стон  groan, moan 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́гьтIи а́гьтIитту 

Э. а́гьтIили а́гьтIиттай 

М. а́гьтIилит  
  

ада́б, сущ. 
уважение, почтение  respect 
адаб а-с  
уважать, почитать  respect 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ада́б 

Э. ада́бли 

М. ада́блит 
  

ада́м, сущ. 
1.     человек  person 
йаму-т адам кви-ри  
Кто этот человек?  Who is this person? 
нацIа аIнш цаху-тту-т адам парчах-ши 
атти-хъи  
В кого птица яблоко бросит, того сделаем 
царем (т. 11, 44).  The person at whom the 
bird throws the apple, will be appointed a 
king (text 11, 44). 
гуду адам-ши в-и-тIу  
Он жестокий.  He is cruel. 
2.     никто (при глаголе с отрицанием)  
nobody (with negated verb) 
иши йашул адам и-тIу  
Здесь внутри никого нет.  There is nobody 
inside. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ада́м ада́мтил 

Э. ада́мли ада́мтилчай 

М. ада́млит ада́мчехъI 
  

ада́мкул, сущ. 
человечность, благородство, добро  
humanity,  generosity, goodness 
адамкул-ли-т къувкъи  
будь человечным  be humane 
ун адамкул ов-енчIиш васс-у ов-хъи  
Если ты добро сделаешь, и тебе сделают.  If 
you do a good deed, it will return to you. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ада́мкул 

Э. ада́мкулли 

М. ада́мкуллит 
  

аза́р, сущ. 
болезнь  disease, illness 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. аза́р аза́рмул 

Э. аза́лли аза́рмулчай 

М. аза́ллихъI  
  

аза́рхана, сущ. 
больница (уст.)  hospital (obsolete) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. аза́рхана аза́рханатту 

Э. аза́рханали аза́рханаттай 

М. аза́рханалит  
  

азба́р, сущ. 
двор  court, yard 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. азба́р азба́рмул 

Э. азба́лли азба́рмулчай 

М. азба́лла  
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азба́р хъала́, сущ. 
1.     дворец  palace 
2.     большой, роскошный дом, хоромы  big 
luxurious house, mansion 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. азба́р хъала́ азба́р хъала́тту 

Э. азба́р хъала́ли азба́р хъала́ттай 

М. азба́р хъала́ла  
  

айгъу́р, сущ. 
1.     жеребец  stallion 
2.     необъезженная лошадь  unbroken horse 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. айгъур́ айгъур́мул 

Э. айгъул́ли айгъур́мулчай 

М. айгъул́лит  
  

а́кIас, гл. 
1.     гнать  drive 
синтаксич. информация: X (Э) гонит Y(И) в 
Z (Лок) 
зари чIабу долъума-ш чIелле-ши аркIу-р-ши  
Я гоню овец из хлева на улицу.  I am driving 
the sheep from the barn outside. 
ххвакке-хъI-ак чIабо-ву акIу-ли то-в нокьа-
ши хъIва-ли  
Он отогнал овец в лес и пришел домой.  He 
drove the sheep to the forest and came home. 
2.     заставлять  make, force 
синтаксич. информация: X (Э) заставляет Y 
(И) делать Z (Инф) 
зари то-р хъебу-с аркIу  
Я заставил ее танцевать.  I made her dance. 
зари то-в в-ирхвму-с овкIу  
Я заставил его работать.  I made him work. 
зари то-р йа-т ари а-с аркIу  
Я заставил ее сделать эту работу.  I made 
her do this job. 
фразеологич. оборот 
йак акIас 
прикрывать cover, cover up 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́кIас а́бкIас 

а́ркIур ба́ркIур 

а́кIу а́бкIу 

а́кIа ба́кIа 

а́кIухъи а́бкIухъи 

а́кIмул ба́кIмул 
  

а́кIи, сущ. 
штраф  fine 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́кIи а́кIитту 

Э. а́кIили а́кIиттай 

М. а́кIилит  
  

акба́р бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) призывает на 
молитву 
призывать на молитву  call upon for prayer 

морфологическая информация: 
акба́р бос  

акба́р вар  

акба́р бо  

акба́р ба  

акба́р бохъи  

акба́р бумул  
  

а́ккис, гл. 
1.     уходить, отходить в сторону  go away, 
step aside 
синтаксич. информация: X (И) уходит из Y 
(ЭЛ) 
ниIши-тти-ш акки-с  
сойти с лошади  dismount from a horse 
те-б мишин-ни-тти-ш б-акди-ли ххвакке-
хъIа-к б-ежде  
Они, с машины сойдя, в лес пошли.  Having 
got out of the car, they went into the forest. 
лобур, йаму-т дарцI-ли-ра-ш аккир нессен 
йаму-т еку-хъи  
Дети, от этого столба отойдите, сейчас он 
упадет.  Children, step away from this (street) 
post, it is about to fall down. 
2.     останавливаться на отдых (обычно о 
группе людей, совершающих небольшое 
путешествие)  stop to have a rest (usually 
about a group of people on a short trip) 
синтаксич. информация: X (И) 
останавливается на отдых 
йаму-т духрихъI нен акди-ли ос иш ачу 
хитта гьерхъIу  
В этом селении мы остановились на отдых, 
провели одну ночь, потом пошли (дальше).  
We stopped in this village for the night, then 
went (further). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ккис ба́ккис 

а́рккир ба́рккир 

а́кди ба́кди 

а́кки ба́кки 

а́кдихъи ба́кдихъи 

а́кмул ба́кмул 
  

а́ккомминнут, прил. 
исходная лексема: а́ккон 
утренний  morning 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 а́ккомминнуб 

4 а́ккомминнут 

 мн.ч. 
 а́ккомминниб 
  

а́ккоммис, наречие 
утром  in the morning 
зон аккоммис дитта-в ххва-р  
Я утром рано встаю.  I get up early in the 
morning. 
  

а́ккон, сущ. 
1.     свет  light 
берхъе-н аккон  
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свет солнца  sunlight 
ихъ-ду-т аккон  
яркий свет  bright light 
зон йасхъи аккон-ни-т д-ахъIа  
Я сегодня на рассвете пришла.  I came at 
dawn today. 
мачIа-тту-т аккон  
тусклый свет  dim light 
фразеологич. оборот 
аккон ас 
светить shine 
2.     зрение  eyesight 
аккон ххе-с  
Потерять зрение.  go blind 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. а́ккон 

Э. а́кконни 

М. а́кконнит 
  

а́ккон ца́хас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) светает 
рассветать  break (of the day), dawn 
йатти-хва кана аккон цаху-ли  
Поднимайся, уже рассвело.  Get up, dawn 
has broken already. 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́ккон 
базовый глагол, см. ца́хас 
  

а́кконниллъу, наречие 
утром  in the morning 
  

а́кконниллъуттут, прил. 
исходная лексема: а́кконниллъу 
утренний  morning 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 а́кконниллъуттуб 

4 а́кконниллъуттут 

 мн.ч. 
 а́кконниллъуттиб 
  

а́кку кос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
оскандаливается 
позориться, оскандалиться  disgrace oneself 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́ккус 
базовый глагол, см. кос 
  

а́ккукес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) светает 
рассветать  dawn, break (of the day) 
аккв-етти-мхур то-в ниIши-т уди-ли 
моццор-ум-чей-ши ллъва-че-ра-к ухъIа  
Когда рассвело, он сел на лошадь и поехал 
в горы к чабанам.  After the day had broken, 
he mounted his horse and went up the 
mountains, to (see) shepherds. 
морфологическая информация: 
а́ккукес  

а́ккукер  

а́ккветти  

а́ккука  

а́ккветтихъи  

а́ккукумул  
  

а́ккурши, наречие 
въявь  in reality (as opposed to in a dream) 
  

а́ккус, гл. 
синтаксич. информация: X (Д) видит Y (И) 
видеть  see 
в-ез вит ушду в-акку-р-ши  
Я вижу твоего брата.  I (can) see your 
brother 
б-ез квар б-акку-р-ши б-и  
Я вижу веревку.  I (can) see a rope. 
йем-им б-акку-ли то-в бигавул-ли-н лагьа-с  
Их увидел сын того старосты.  The son of 
that leader saw them. 
ссангъи б-ез мацIа-тту-б кино б-акку  
Вчера я посмотрел новый фильм.  I saw a 
new film yesterday. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ккус ба́ккус 

а́ккур ба́ккур 

а́кку ба́кку 

а́кква ба́кква 

а́ккухъи ба́ккухъи 

а́квмул ба́квмул 
  

а́ккус ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) показывает Y 
(И) Z-у (Д) 
показывать  show 
зари то-в-му-с мулу-р акку-с ав  
Я ему горы показал.  I showed him the 
mountains. 
ез йаму-т къонкъ акку-с а ез йаму-т лап 
мууши акку  
Покажи мне эту книгу, она мне очень 
понравилась.  Show me this book, I like it 
very much. 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́ккус 
базовый глагол, см. ас 
  

а́ккутIав, наречие 
исходная лексема: а́ккус 
1.     как только  as soon as 
в-ез ун в-акку в-акку-тIав зари ари иммаккъу  
Как только я тебя увидел, я работу оставил.  
As soon as I saw you, I stopped working. 
2.     тайком  stealthily 
нен акку-тIав аIнш-ум ату  
Мы эти яблоки тайком унесли.  We 
stealthily took these apples away. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ва́ккутIав 

2 да́ккутIав 

3 ба́ккутIав 

4 а́ккутIав 
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аккутIав ххес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) тайком берет 
Y (И) 
взять тайком  take something stealthily 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́ккутIав 
базовый глагол, см. ххес 
  

а́ккъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) оставляет Y 
(И) у Z (Комит) 
оставлять  leave (with someone) 
то-в-му за-ллъу жу-н-тIу-тту-т къонкъ 
аккъу  
Он оставил свою книгу у меня.  He left his 
book with me. 
нен къIве-бос-ду-т духхуур-у хир аккъу  
Мы второе селение тоже  прошли (позади 
оставили).  We left the second village behind 
us. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ккъас ба́ккъас 

а́рккъар ба́рккъар 

а́ккъу ба́ккъу 

къви буккъи́ 

а́ккъухъи ба́ккъухъи 

а́къмул ба́къмул 
  

а́ккъутIав, наречие 
насильно, насильственно  by force 
нен аккъу-тIав ари а-с акIу  
Нас насильно заставили работать.  They 
made us work by force (forced us to work). 
  

а́къIул, сущ. 
ум, совет  wit, intellect, advice 
акъIул аба-с  
советовать  advise 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́къIул а́къIулмул 

Э. а́къIулли а́къIулмулчай 

М. а́къIуллит  
  

а́къIул би, гл. ст. 
быть умным  be clever, intelligent 
вит акъIул б-и-тIу  
Ты не умен.  You are not clever. 
акъIул б-и-тту  
умный (м.р.)  clever one (masc) 
  

а́къIуллак а́лIис, гл. 
синтаксич. информация: X (И) приходит в 
сознание 
1.     приходить в сознание  come round 
то-в бичI-л-а-ш ухъIа-ли лъибтIу ссагIал-ли-
тти-ш акъIул-л-а-к хъIва  
Он потерял сознание и пришел в себя 
только через три часа.  He fainted and came 
round only three hours later. 
2.     повзрослеть, стать умнее, серьезнее  
mature (of people), become more responsible 

то-в лап акъIул-л-а-к хъIва-ли адам-че-ллъу 
мууши бааIбу-с ехди-ли  
Он очень серьезным стал, научился хорошо 
разговаривать с людьми.  He matured a lot, 
and learned how to talk to people. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́къIуллак ув́лIис а́къIуллак а́блIис 

а́къIуллак ва́рлIир а́къIуллак ба́рлIир 

а́къIуллак хъIва́ а́къIуллак бахъIа́ 

а́къIуллак за́ба а́къIуллак за́ба 

а́къIуллак ве́хъIи а́къIуллак бех́ъIи 

а́къIуллак а́лIмул а́къIуллак ба́лIмул 
  

а́къIуллин хъис, сущ. 
капля ума (хъиc отдельно не 
употребляется)  any brain, little brain (the 
word 'qis' is not used on its own) 
то-р-ми-н акъIуллин хъис б-и-ра?  
У нее хоть капля ума есть?  Has she got any 
brains at all? 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. а́къIуллин хъис 

Э. а́къIуллин хъи́сли 

М. а́къIуллин хъи́слит 
  

а́къIуллинну, прил. 
исходная лексема: а́къIул 
умный  clever 
ум-му лагьа-р-ши лап акъIул-ли-н-н-иб чIат-
мул бо  
Отец сыну очень умные слова сказал.  
Father said very wise words to his son. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 а́къIуллинну 

2 а́къIуллиннур 

3 а́къIуллиннуб 

4 а́къIуллиннут 

 мн.ч. 
 а́къIуллинниб 
  

а́къIулчи, сущ. 
советник, советница  advisor 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́къIулчи а́къIулчитил 

Э. а́къIулчили а́къIулчитилчай 

М. а́къIулчилит  
  

акъра́б, сущ. 
скорпион, язва (оскорбит.)  scorpion (also 
derogatory) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. акъра́б акъра́бмул 

Э. акъра́бли акъра́бмулчай 

М. акъра́блит  
  

а́кь, сущ. 
мясо, мн. ч. означает  "куски мяса"  meat, 
plural means "pieces of meat" 
мацIа акь  
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свежее мясо  fresh meat 
исду-т акь  
сушеное старое мясо  old dried meat 
акь чара-с  
жарить мясо  roast meat 
акь чIаркъас-а-с  
жарить мелкие кусочки мяса  roast small 
pieces of meat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́кь а́кьмул 

Э. а́кьли а́кьмулчай 

М. а́кьлит а́кьмулчет 
  

а́кь-артIи, сущ. 
топорик для разделывания мяса  axe for 
chopping meat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́кь-артIи а́кь-артIитту 

Э. а́кь-артIили а́кь-артIиттай 

М. а́кь-артIилит  
  

а́лIас, гл. 
1.     надевать (украшения, перчатки, обруч 
на бочку), не употребляется с одеждой и 
обувью  put on (jewellery, gloves, ring on a 
barrel), but not clothes or shoes 
синтаксич. информация: X (Э) надевает Y 
(И) на Z (Супер) 
зари каIпуIр-тту-б гон-ни-т багъыжа аблIу  
Я надел кольцо на безымянный палец.  I put 
a ring on (my) ring finger. 
кватту алIа  
Надень перчатки!  Put on (your) gloves! 
то-в лагьа кIвахIан-ни-тти-к лацутте-н 
гиду аблIу  
Этот мальчик на палку железный круг 
надел.  This boy put metallic hoop on the 
stick. 
пушкIа-ли-с бигни аблIа-с б-и  
На бочку нужно надеть обруч.  (we) need to 
put a hoop on the barrel 
тIуй-мул алIа-с  
надевать серьги  put on earrings 
2.     продевать  put through 
синтаксич. информация: X (Э) продевает X 
(И) через Z (Инлат) 
тIекьон-ни-тти-к квар аблIа-с  
продевать нитку в иголку  thread a needle 
кучи аблIа-с ххьIветIи-л-а-к  
поместить трубку для отвода мочи в дырку 
в пеленке  put the urine drain through a 
whole in the sheet (in a cot) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́лIас а́блIас 

а́рлIар ба́рлIар 

а́лIу а́блIу 

а́лIа ба́лIа 

а́лIухъи а́блIухъи 

а́лIмул ба́лIмул 
  

а́лIен, наречие 

до наступления чего-л  before (something 
happens) 
къIоттахъI алIен  
до наступления зимы  before winter 
нен алIен  
до нашего прихода  before we come 
  

а́лIис, гл. 
1.     приходить, приезжать  come 
синтаксич. информация: X (И) приходит из 
Y (Эл) / в Y (Алл) 
то-в шагьру-л-а-ш нокьа-ши хъIва-ли  
Он приехал из города домой.  He came 
home from the town. 
то-в оло-ма-ши наакъукан в-арлIи-р  
Он к нам часто приходит.  He comes (to see) 
us often. 
шутта д-ис ллъоннол д-еIхъи мишин-ни-т 
инжил-л-а-ш  
Завтра моя жена приедет на машине из 
Махачкалы.  My wife comes tomorrow from 
Makhachkala by car. 
2.     получать  receive 
синтаксич. информация: X (Д / Конталл) 
получает Y(И) от Z (Суперэл) 
ез наакъукан арси хъIа  
Я много денег получил.  I received a lot of 
money. 
за-ра-к виш гьалмах-му-тти-ш кагъыра ба-
хъIа  
Я получил письмо от вашего друга.  I 
received a letter from your friend. 
уун-у-кун зон в-ирхвн-енчIиш еез-у арси в-асс-
у-кун-ну-т гьеIхъи-ши еди  
Если бы я работал столько же, сколько ты, 
я бы получал столько же денег.  If I worked 
as much as you do, I would get the same 
amount of money (as you do). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́лIис а́блIис 

а́рлIир ба́рлIир 

хъIа бахъIа́ 

за́ба за́ба 

гьех́ъIи бех́ъIи 

а́лIмул ба́лIмул 
  

ала́гь, сущ. 
земля, которая принадлежит одному хутору 
(пастбища, покосные места, поля)  land 
owned by one village (pastures, meadows, 
fields for growing corn) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ала́гь ала́гьмул 

Э. ала́гьли ала́гьмулчай 

М. ала́гьла  
  

ала́т, сущ. 
инструмент  tool 
хъелейчи-ли-н наакъукан алат и  
У лудильщика много инструментов.  A 
tinsmith has got many tools. 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. ала́т ала́тмул 

Э. ала́тли ала́тмулчай 

М. ала́тлит  
  

алба́гьду, сущ. 
ненормальный, сумасшедший  insane man 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. алба́гьду алба́гьдиб 

Э. алба́гьдумму алба́гьдыммай 

М. алба́гьдуммут  
  

алба́гьду, прил. 
полоумный, дурной  half-witted 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 алба́гьду 

2 алба́гьдур 

3 алба́гьдуб 

4 алба́гьдут 

 мн.ч. 
 алба́гьдиб 
  

алба́гьдур, сущ. 
сумасшедшая  insane woman 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. алба́гьдур алба́гьдиб 

Э. алба́гьдурми алба́гьдыммай 

М. алба́гьдурмит  
  

алба́гькул, сущ. 
глупость, дурость  silliness 
албагькул а-с  
сделать глупость  do something silly 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. алба́гькул 

Э. алба́гькулли 

М. алба́гькуллит 
  

алип́питIи, сущ. 
азбука, алфавит (уст.)  alphabet (obsolete) 
алиппитIи б-аллъа-с  
научить азбуке  teach smb the alphabet 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. али́ппитIи али́ппитIитту 

Э. али́ппитIили али́ппитIиттай 

М. али́ппитIилит  
  

алка́ну, наречие 
сначала, сперва  at first, first 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 алка́нну 

2 алка́ннур 

3 алка́ннуб 

4 алка́ннут 

 мн.ч. 
 алка́нниб 
  

алла́гь, сущ. 
Аллах, Бог  Allah, God 
морфологическая информация:     род I 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. алла́гь 

Э. алла́гьли 

М. алла́гьлит 
  

а́ллейтIу, наречие 
даром, бесплатно  free of charge 
ез то-в-му къонкъ аллейтIу лIо  
Он мне книгу бесплатно дал.  He gave me 
this book free of charge. 
то-в тей-ме-с в-аллейву в-ирхвни  
Он на них бесплатно работал.  He worked 
for them for free. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ва́ллейву 

2 да́ллейру 

3 ба́ллейбу 

4 а́ллейтIу 
  

а́лхIам, сущ. 
одна из молитв  one of the prayers 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. а́лхIам 

Э. а́лхIамли 

М. а́лхIамлит 
  

а́лхIат, наречие 
в воскресенье  on Sunday 
  

алхIаттут ихъ, сущ. 
воскресенье  Sunday 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́лхIаттут ихъ а́лхIаттут ихъмул 

Э. а́лхIаттут ихъли а́лхIаттут ихъмулчай 

М. а́лхIаттут ихълит  
  

алхи́нну, прил. 
исходная лексема: архи́н 
свободный от работы  idle 
алхин-ну бошор  
свободный от работы мужчина  idle man 
алхин-ну-б ноIш  
необъезженная лошадь  unbroken horse 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 алхи́нну 

2 алхи́ннур 

 мн.ч. 
 алхи́нниб 
  

алча́гъду, прил. 
распущенный, неопрятный  undisciplined, 
untidy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 алча́гъду 

2 алча́гъдур 
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3 алча́гъдуб 

4 алча́гъдут 

 мн.ч. 
 алча́гъдиб 
  

а́лшун, сущ. 
рай  paradise 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. а́лшун 

Э. а́лшунни 

М. а́лшунна 
  

а́лшунна, наречие 
Алчуниб, в Алчунибе (один из арчинских 
хуторов)  Alchunib, in Alchunib (one of the 
Archi settlements) 
  

ама́анат, сущ. 
аманат - то, что вручают на хранение, 
доверяют, поручают кому-то  amanat, the 
thing that is given to somebody to keep, 
things somebody is trusted with 
ун даки лIо-тIу д-ис ллъанна-ра-к ис 
амаанат  
Ты почему не отдал моей  жене мой аманат 
(то, что я передал ей для хранения)?  Why 
have you not passed  my amanat to my wife? 
зари моцор-ум-чий-ши унсур тIалосди алагь-
ли-ра-к амаанат бо-ли  
Я отправил быков в горы, поручив их 
Аллаху.  I sent my bulls up in the mountains 
having trusted them to Allah. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ама́анат 

Э. ама́анатли 

М. ама́анатлит 
  

ама́анат ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) поручает Y-у 
(Контлат) Z (И) 
оставлять кого-л за кем-л присматривать, 
вручать кому-нибудь чью-нибудь судьбу  
trust one's life to someone else 
зари йа-р ло ва-ра-к амаанат д-а-р-ши д-и  
Я эту девочку (ее судьбу) тебе вручаю.  I 
trust you with this girl's life. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ама́анат 
базовый глагол, см. ас 
  

ама́н, междометие 
ой при выражении страдания или мольбы  
expression of suffering or supplication 
  

ама́н аллагь, междометие 
говорят, когда что-то сильно болит  used 
when something is hurting severely 
  

ама́н-мада́д, междометие 

выражение мольбы, мольба, убедительная 
просьба  entreaty, supplication, request 
  

ама́нтыргьаллу, междометие 
говорят, когда случилось большое горе  
used when something very sad has happened 
  

амба́р, сущ. 
большая куча  large heap 
ими-к ллъутти-н дооIзу-б амбар б-охо-ли  
Там навоза большую кучу нашли.  A big 
heap of dung  was found there. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. амба́р амба́рмул 

Э. амба́лли  

М. амба́ллит  
  

амкI, сущ. 
пот  sweat 
амкI ача-с  
потеть  sweat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. амкI 
Э. амкIли 

М. амкIлит 
  

амуд́, сущ. 
поручение  commission, errand 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. аму́д 

Э. аму́дли 

М. аму́длит 
  

амур́, сущ. 
приказ, указание, наказ  order, instruction 
бува-дийа-ме-н амул-ли-т гьерхъIа  
Следуй наказам родителей.  Follow (your) 
parents' instructions. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. аму́р 

Э. аму́лли 

М. аму́ллит 
  

амур́ абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) поручает Y 
(И) Z-у (Д) 
поручать  charge, commission 
зари лобур доба-ра-к амур абу  
Я детей бабушке поручила (отдала на 
воспитание).  I charged grandmother with the 
children (gave her the children to look after). 
морфологическая информация: 
исходная лексема амур́ 
базовый глагол, см. ас 
  

анда́рги, сущ. 
слабоалкогольный напиток из толокна  
mild alcoholic beverage made of roasted 
wheat flour 
морфологическая информация:     род IV 
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морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. анда́рги 

Э. анда́ргили 

М. анда́ргилихъI 
  

анжа́гъ, наречие 
чуть-чуть, немного  a little bit 
анжа́гъ къовди хитта ухъIа  
Немного посидел потом ушел.  He sat there 
for a little bit and then left. 
то-в анжа́гъ в-ирхвни  
Он немного поработал.  He worked a little 
bit. 
  

анжа́гъдут, прил. 
небольшой  smallish 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 анжа́гъду 

2 анжа́гъдур 

3 анжа́гъдуб 

4 анжа́гъдут 

 мн.ч. 
 анжа́гъдиб 
  

аниш́, сущ. 
мечта  dream 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ани́ш ани́шмул 

Э. ани́шли ани́шмулчай 

М. ани́шлит  
  

анс, сущ. 
бык  bull 
анс ебтIму-с  
быка запрячь  harness a bull 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. анс унсу́р 

Э. анса́ унсу́рчай 

М. анса́т  
  

анс бет́Iмул, сущ. 
праздник первой борозды, букв.  
“привязывание быка”  (название весеннего 
праздника, связанного с началом пахоты)  
“fastening a bull” (spring holiday, the 
beginning of ploughing) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. анс бет́Iмул 

Э. анс бет́Iмулли 

М. анс бет́Iмуллит 
  

анса́в, сущ. 
порох  gunpowder 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. анса́в 

Э. ансов́ттай 

М. ансов́ттехъI 
  

а́нсав, наречие 
еще  still, yet, some more, still 
ансав ос тIиинна в-ирхвин  
Еще немного поработай.  Work for a bit 
longer. 
  

анта́х ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обращает 
внимание (И) на Y (Суперлат) 
обращать внимание  pay attention 
морфологическая информация: 
анта́х ас  

анта́х ар  

анта́х ав  

анта́х а  

анта́х увхъи  

анта́хамул  
  

а́нх, сущ. 
1.     драка  fight 
анх-ли-с къIон  
в драке  in fight 
2.     война  war 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́нх а́нххум 

Э. а́нхли  

М. а́нхлит  
  

а́нх и, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) воюет (И) с 
Y-ом (Комит) 
воевать, быть в состоянии войны  be at war, 
fight 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́нх 
базовый глагол, см. и 
  

а́нх кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) сражается 
(И) с Y-ом (Комит) 
сражаться  take a battle, fight 
шамил-ли-н аIри-ли-н оIроIс-ул-че-ллъу анх 
етти-ли  
Войско Шамиля сразилось с русскими.  
Shamil's army had a battle with the Russians. 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́нх 
базовый глагол, см. кес 
  

а́нххас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) дерется (И) с 
Y-ом (Комит) 
драться  fight 
зари то-в бошор-му-ллъу анх ав  
Я с тем мужчиной подрался.  I fought that 
man. 
тей-май анх а-р-ма чIеле-тту царха-р-ши 
еди  
Они бросали камни там, где дрались.  They 
threw stones at the places where they fought. 
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морфологическая информация: 
исходная лексема а́нх 
базовый глагол, см. ас 
  

апа́арак, сущ. 
пришелец из другого селения или другой 
местности, но живущий в данном селении 
(оскорбит.). Может употр. по отношению к 
арчинцу, переехавшему из одного селения 
(хутора) в другой, но не к женщине, 
вышедшей замуж в другой хутор  foreigner, 
somebody from another place who lives in 
Archi (derogatory). Can refer to Archi person 
who moved from his village to another  
(Archi) village, but not to Archi woman if she 
marries into another village 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. апа́арак апа́арактил 

Э. апа́аракли апа́арактилчай 

М. апа́араклит  
  

апа́л-ха́цIи, сущ. 
кузнечик  grasshopper 
апар-хацIи-ли чIищи-тту а-р-ши и  
Кузнечик стрекочет.  A grasshopper is 
chirping. 
апал-хацIи уха тIанкIар-ши б-и  
Кузнечик прыгает.  A grasshopper is hopping. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. апа́л-ха́цIи апа́л-ха́зду 

Э. апа́л-ха́цIили апа́л-ха́здай 

М. апа́л-ха́цIилит  

вариант 
 ед.ч. 
И. апа́р-ха́цIи 

  

апа́тI, сущ. 
ураган  hurricane 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. апа́тI 
Э. апа́тIли 

М. апа́тIлит 
  

апир́ацийа, сущ. 
(хирургическая) операция  (surgical) 
operation 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. апи́рацийа апи́рацитту 

Э. апи́рацийали апи́рациттай 

М. апи́рацийалит  
  

апиц́ер, сущ. 
офицер  officer 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. апи́цер апи́цертил 

Э. апи́целли апи́цертилчай 

М. апи́целлит  
  

ара́къIи, сущ. 

водка  vodka 
фразеологич. оборот 
аракъIи гьерхъIирши  и 
нос течет (водянистые выделения) 
(someone's) nose is running 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ара́къIи 

Э. ара́къIили 

М. ара́къIилихъI 
  

ара́н, сущ. 
степная местность с жарким климатом, 
часто про ногайские и кумыкские степи, 
где находятся арчинские отгонные 
пастбища  hot steppes, Nogaj and Kumyk 
steppes where Archi people have pastures for 
their livestock 
аран накъв  
пустыня  desert 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ара́н 

Э. ара́нни 

М. ара́ннит 
  

а́ргьас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) думает об Y-
е (Д+хир / Суперлат) 
думать  think 
зон то-в-му-с хир в-ар-гьа-р  
Я о нем думаю.  I am thinking about him. 
зон баразникI-ли-тти-к в-аргьа-р-ши в-и  
Я думаю о празднике.  I am thinking about 
the feast. 
ун гьини-с хир в-аргьа-р-ши в-и  
Ты о чем думаешь?  What are you thinking 
about? 
бара жвен букъийла аргьал-ли дунил а  
Смотрите, женитесь сорок раз подумав.  
Marry in haste, repent at leisure. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ргьас ба́ргьас 

а́ргьар ба́ргьар 

а́ргьу ба́ргьу 

а́ргьа ба́ргьа 

а́ргьухъи ба́ргьухъи 

а́ргьмул ба́ргьмул 
  

а́рдигибос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) запрещает Y 
(И) Z-у (Д) 
запрещать  forbid 
морфологическая информация: 
а́рдигибос  

а́рдигвар  

а́рдигбо  

а́рдигба  

а́рдигбохъи  

а́рдигбумул  
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а́рен ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
как принято 
делать, как принято, по традиции, по 
обычаям  act according to custom, behave in 
a traditional way 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́рен ас ба́рен абас 

а́рен ар ба́ренбар 

а́рен ав ба́рен абу 

а́рен а ба́рен ба 

а́рен увхъи ба́рен абухъу 

а́рен амул ба́рен бумул 
  

аре́нда, сущ. 
аренда (обычно о поле)  rent, lease (usually 
of field, land) 
аренда-ли-н щубу-с  
взять в аренду, арендовать (обычно о поле, 
земле)  rent (usually of field, land) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. аре́нда аре́ндатту 

Э. аре́ндали аре́ндаттай 

М. аре́ндалит  
  

аре́ннут, прил. 
исходная лексема: ас 
делаемый по обычаям, традиционный, 
принятый  customary, traditional 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 баре́ннуб 

4 аре́ннут 

 мн.ч. 
 баре́нниб 
  

а́ри, сущ. 
работа  work, job 
то-р ари-ли-тти-к орхъIа  
Она на работу пошла.  She went to work. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́ри а́рытту 

Э. а́рыли а́рыттай 

М. а́рылит  
  

а́ркIвмус, гл. 
1.     скоблить  scrape 
синтаксич. информация: X (Э) скоблит Y 
(И) Z-ом (Э / Комит) 
зари кIасса чIакъв аркIвни  
Я скоблил ножом ложку.  I was scraping a 
spoon with a knife. 
2.     ковырять, выдалбливать  pick, hollow 
out 
синтаксич. информация: X (Э) 
выдалбливает Y (И) при помощи Z (Э) 
тIи-тту-т лагьа пилти-ли ой-ом аркIвин-ши 
и  

Маленький ребенок спичкой уши ковыряет.  
The little child is picking his ears with a 
match. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ркIвмус ба́ркIвмус 

а́ркIвин ба́ркIвин 

а́ркIвни ба́ркIвни 

а́ркIвин ба́ркIвин 

а́ркIвнихъи ба́ркIвнихъи 

а́ркIвмул ба́ркIвмул 
  

а́рми, сущ. 
армия  army 
арми-ли-н хъIе-с  
пойти в армию  join the army 
арми-ли-н кара-с  
призвать в армию  draft into the army 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́рми а́рмитту 

Э. а́рмили а́рмиттай 

М. а́рмилит  
  

а́рси, сущ. 
1.     серебро  silver 
арсы-н къIотIол  
серебряный пояс  silver belt 
арсы-тте-н камал  
серебряный пояс  silver belt 
2.     деньги  money 
арсы-ли-н квицI  
кучка денег  a heap of money 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́рси а́рсытту 

Э. а́рсыли а́рсыттай 

М. а́рсылит  
  

а́рси ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) зарабатывает 
деньги (И) 
зарабатывать деньги  earn money 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́рси 
базовый глагол, см. ас 
  

а́рсиммул, сущ. 
весы  scale 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
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 мн.ч. 
И. а́рсиммул 

Э. а́рсиммулчай 

М. а́рсиммулчет 
  

а́рссас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) режет Y (И) 
при помощи Z (Э) 
резать на куски, крошить  cut into pieces, 
chop 
зари кIасса акь арссу  
Я порезала мясо на куски ножом.  I cut meat 
into pieces with a knife. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́рссас ба́рссас 

а́рссур ба́рссур 

а́рссу ба́рссу 

а́рсса ба́рсса 

а́рссухъи ба́рссухъи 

а́рсмул ба́рсмул 
  

а́ртIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обгладывает 
Y (И) 
обгладывать, снимать остатки мяса с 
костей (зубами или ножом)  gnaw, cut meat 
off the bone 
б-оло гвачи-ли ихълав лекки артIин  
Наша собака каждый день кость гложет.  
Our dog gnaws a bone every day. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ртIмус ба́ртIмус 

а́ртIин ба́ртIин 

а́ртIни ба́ртIни 

а́ртIин ба́ртIин 

а́ртIнихъи ба́ртIнихъи 

а́ртIмул ба́ртIмул 
  

а́рх, сущ. 
канал, подводящий воду к мельнице  canal 
taking water to the mill 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́рх а́рхум 

Э. а́рхли а́рхумчай 

М. а́рхла  

вариант 
 мн.ч. 
И. а́рхмул 

  

а́рхил ллъан, сущ. 
1.     наледь на скалах  ice crust on rocks 
2.     неряха, грязный человек  an untidy or 
dirty person 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́рхил ллъан а́рхил ллъа́ммул 

Э. а́рхил ллъенне́ а́рхил ллъа́ммулчай 

М. а́рхил ллъенне́т  
  

архин́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) свободен 
быть незанятым, свободным от дел, работы, 
про животных - быть на воле  be not 
occupied or employed (of people and animals) 
то-в алхин-ши в-и  
Он свободен (не занят).  He has nothing to 
do. 
  

а́рхмус, гл. 
1.     рассыпаться  scatter, (get) spilled 
синтаксич. информация: X (И) рассыпается 
бий-тту-б мушукI-л-а-ш букъ б-архни  
Из старого мешка рассыпалось зерно.  
Grains spilled from old sack. 
вицIа-тIу ссан-н-а цIунабу-тту-б гIатIрас-
ли-н хьIошон бей-кул-ли б-архни-ли обхъIа  
Атласное платье, хранившееся десять лет, 
рассыпалось от старости.  A ten-year-old 
satin gown fell to pieces. 
2.     рассыпать  scatter, spill 
синтаксич. информация: X (Э) рассыпает Y 
(И) 
зари къаттук букъ б-архни  
Я на землю зерно рассыпал.  I spilled grain 
on the ground. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́рхмус ба́рхмус 

а́рххин ба́рххин 

а́рхни ба́рхни 

а́рххин ба́рххин 

а́рхнихъи ба́рхнихъи 

а́рхмул ба́рхмул 
  

а́рхъIут, сущ. 
орех, орехи, мн. ч. означает "несколько 
орехов"  nut, nuts, pl means 'several nuts' 
архъIут ахъIа-с  
колоть, грызть  орехи  crack, or eat  nuts 
тIангъ-ду-т архъIут  
крепкий орех  hard nut 
баIкьа-н архъIут  
фундук  hazelnut 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́рхъIут а́рхъIутмул 

Э. а́рхъIутли а́рхъIутмулчай 

М. а́рхъIутла  
  

а́рчыла, сущ. 
лента на чухте  ribbon on choxtu 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́рчыла а́рчылмул 

Э. а́рчылли а́рчылмулчай 

М. а́рчыллит  

вариант 
 мн.ч. 
И. а́рчыллу 

  

а́рша, сущ. 
Арчиб (место, группа хуторов, где живут 
арчинцы)  Archi (cluster of settlements where 
Archi people live) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только И. и М. 
 ед.ч. 
И. а́рша 

М. а́рша 
  

а́ршаттен, прил. 
арчинский  Archi 
арша-тте-н гIаадат-мул  
арчинские обычаи  Archi customs 
арша-тте-н мул-ур  
арчинские горы  Archi mountains 
арша-тте-н чIат  
арчинский язык  Archi language 
  

а́ршаттехъIди, наречие 
по-арчински  in Archi (the language) 
  

а́ршашду, сущ. 
арчинец  Archi man 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́ршашду а́ршашдиб 

Э. а́ршашдумми а́ршашдиммай 

М. а́ршашдуммит  
  

а́ршашдур, сущ. 
арчинка  Archi woman 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́ршашдур а́ршашдиб 

Э. а́ршашдурми а́ршашдиммай 

М. а́ршашдурмит  
  

ас, гл. 
1.     делать  do, make 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
зари нокь ав  

Я дом построил.  I built a house. 
зари куммул ав  
Я еду приготовил.  I cooked (some) food. 
зулу б-а-р-ши б-и  
Родник делают.  (They) are digging a spring. 
гаIнтIи б-а-р-ши б-и  
Скирду делают.  (They) are making a sheaf. 
чIеIн б-а-р-ши б-и  
Стену кладут.  (They) are building a wall. 
хъиIн б-а-р-ши б-и  
Мост строят.  (They) are building a bridge. 
квал-ли-н ссооб-у хIелеку-ли-н ахъ-ли-р-ши 
ов-ли  
И привязал (сделал) конец веревки к ноге 
курицы.  …and he tied the end of the rope to 
chicken's leg. 
2.     создаваться  come to being 
синтаксич. информация: X (И) создается 
ххвалли б-а-р-ши б-и  
Хлеб печется.  Bread is baking 
ло ов-ли  
Ребенок родился.  A child is born. 
марххыла б-а-р-ши б-и  
Снег идет.  It is snowing. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ас а́бас 

ар бар 

ав а́бу 

а ба 

увхъи а́бухъи 

 ба́мул 
  

аса́р, сущ. 
влияние, впечатление, чувство  influence, 
impression, feeling 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. аса́р 

Э. аса́лли 

М. аса́ллихъI 
  

аса́р ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) производит 
впечатление (И) на Y (Дат) 
влиять, производить впечатление  affect, 
make an impression 
то-б кино-ли ез доIзу-т азар ав  
Этот фильм на меня большое впечатление 
произвел.  This film made a big impression on 
me. 
морфологическая информация: 
исходная лексема аса́р 
базовый глагол, см. ас 
  

а́сас, гл. 
1.     надевать (в т.ч. одежду сверху до 
пояса), набрасывать (платок, покрывало)  
put on (of clothes that are worn from the 
waist up), throw on (of headscarf, throw etc.) 
синтаксич. информация: X (Э) надевает Y 
(И) на Z (Супер) 
зари мацIа-тт-иб кIоб асу  
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Я новую одежду надел.  I put on new clothes. 
зари то-в-му-т мацIа-тту-б хьIошон абсу  
Я на него новую рубашку надел.  I put a 
new shirt on him. 
бува-му чIеIп хъахъа абсу  
Мать люльку на спину надела.  Mother put 
the cot on (her) back. 
чIут хъIун-ни-т абсу  
(Она) надела кувшин на плечо.  (She) put 
the jug on (her) shoulder. 
бува-му гатI-ли ло хъахъа асу  
Мать привязала ребенка платком на спину.  
Mother fixed the child on her back with a 
scarf. 
2.     нести на спине (только про людей)  
carry on one's back (only of humans) 
синтаксич. информация: X (Э) несет Y (И) 
бошорму ллъанна-с ссон-ни-т чIеле абса-с 
абтти-тIу  
Муж не разрешил жене носить на спине 
камни.  The husband did not allow (his) wife 
to carry stones on (her) back. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́сас а́бсас 

а́рсар ба́рсар 

а́су а́бсу 

а́са ба́са 

а́сухъи а́бсухъи 

а́смул ба́смул 
  

асир́ ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) берет Y (И) в 
плен 
брать в плен  take somebody hostage 
шамил асир ов-тту-т бикъв  
место пленения Шамиля  place where 
Shamil was taken hostage 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

аси́р ас аси́р абас 

аси́р ар аси́р бар 

аси́р ув аси́р абу 

аси́р а аси́р ба 

аси́р увхъи аси́р абухъи 

аси́рамул аси́р бамул 
  

аска́р, сущ. 
вооруженный отряд  military division 
аскал-ли-с ах-ма-ш в-акку-ли йо-в  
Отряд издалека увидел его.  The division 
saw him from far away. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. аска́р аска́рмул 

Э. аска́лли аска́рмулчай 

М. аска́ллихъI  
  

аслит́тут, прил. 
основной, главный  main, most important 
асли-тту-б суъал  
основной вопрос  the main question 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 асли́ттуб 

4 асли́ттут 

 мн.ч. 
 асли́ттиб 
  

а́слуммус итту, прил. 
умеющий обходиться с людьми, имеющий 
подход к людям  tactful, considerate 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 а́слуммус итту 

2 а́слуммус иттур 

4 а́слуммус иттут 

 мн.ч. 
 а́слуммус иттиб 
  

а́смус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) измеряет Y 
(И) 
измерять, мерить, взвешивать  measure, 
weigh 
то-в-му нокь-и-н лаахакул асни  
Он измерил длину дома.  He measured the 
length of the house. 
искалатIчи-ли арсиммул-че-т кIун асни  
Кладовщик на весах муку взвесил.  The 
storekeeper weighed the flour with the scale. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́смус бусму́с 

а́рсин ба́рсин 

а́сни бесне́ 
а́син бесем́син 

а́снихъи беснех́ъи 

а́смул бесем́смул 
  

а́смус дехъIес́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) выходит 
замуж за Y (Д) 
выходить замуж  marry (of a woman) 
зон вас-тIав асмус хартти-тIу  
Я ни за кого не выйду замуж, кроме тебя.  I 
will not marry anyone but you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́смус 
базовый глагол, см. хъIес 
  

а́ссас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) дрожит 
дрожать  tremble 
то-в кьинчIатIи-ли в-асса-р-ши евди  
Он дрожал от страха.  He was trembling with 
fear. 
то-в-му-н халакул-ли кур-гъул асса-р-ши и  
У него от старости дрожат руки.  His hands 
are trembling from old age. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ссас ба́ссас 

а́ссар ба́ссар 

а́ссу ба́ссу 

а́сса ба́сса 

а́ссухъи ба́ссухъи 

а́смул ба́смул 
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а́ссе-ллъонно́л, сущ. 
супруги  spouses 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. а́ссе-ллъонно́л 

Э. а́ссе-ллъанна́ 

М. а́ссе-ллъанна́-хъI 
  

астопируллагь, междометие 
Господи помилуй!  Oh, God! 
  

а́тIас, гл. 
1.     ткать  weave 
синтаксич. информация: X (Э) ткет Y (И) 
йа-б цIаха оло духрихъI абтIу  
Этот палас соткан в нашем селе.  This palas 
was woven in our village. 
2.     резать, рубить  cut 
синтаксич. информация: X (Э) режет Y (И) 
при помощи Z (Э / Комит) 
зари кIассаллъу акь артIу-р-ши и  
Я ножом мясо режу.  I am cutting the meat 
with a knife. 
зари табырзан-ни хъватIи б-артIу-р-ши б-и  
Я рублю дерево топором.  I am chopping 
down a tree with an  axe. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́тIас а́бтIас 

а́ртIур ба́ртIур 

а́тIу а́бтIу 

а́тIа ба́тIа 

а́тIухъи а́бтIухъи 

а́тIмул ба́тIмул 
  

а́тIмул, сущ. 
кусок сотканного материала  a piece of 
woven material 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́тIмул а́тIмуллу 

Э. а́тIмулли а́тIмуллурчай 

М. а́тIмуллит  
  

ата́н, сущ. 
штука, вещь  thing, stuff 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ата́н ата́ммул 

Э. ата́нни ата́ммулчай 

М. ата́ннит  
  

ата́нувттут, прил. 
какой-то, этот, самый  (когда говорящий не 
может вспомнить слова, которое хочет 
сказать)  of some sort (when the speaker 
cannot remember the word he means) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ата́нувттуб 

4 ата́нувттут 

 мн.ч. 

 ата́нувттиб 
  

а́тис, гл. 
1.     пускать, отпускать, выпускать  let go 
синтаксич. информация: X (Э) пускает Y (И) 
б-осо-ли къIассевтти-мхур чIеле абтти  
Он выпустил камень, устав держать его.  
Having got tired of holding the stone, he let it 
go. 
то-р ллъоннол туснакъ-л-а-ш артти-ли  
Ту женщину выпустили из тюрьмы.  (They) 
released that woman from prison. 
фразеологич. оборот 
чIищи абтис 
оплакивать (в традиционной форме, см. 
чIищи) sing a traditional mourning song (see 
č'išːi) 
къварбакь абтти 
град выпал it hailed 
ссабур абтис 
чихать sneeze 
хабар абтис 
рассказывать историю tell a story 
2.     снимать  take off 
синтаксич. информация: X (Э) снимает Y 
(И) с Z (Суперэл) 
зари то-т лагьа-тти-ш хьIошон абтти  
Я снял с того ребенка рубашку.  I took a 
shirt off that child. 
къес-ур атти-ли  
Он снял обувь.  He took off (his) shoes. 
3.     позволять  allow, let 
синтаксич. информация: X (Э) позволяет Y 
(И) сделать Z (Инф) 
зари то-в сурат ача-с овтти  
Я разрешил ему рисовать.  I allowed him to 
draw. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́тис а́бтис 

а́ртир ба́ртир 

а́тти а́бтти 

а́ти ба́ти 

а́ттихъи а́бттихъи 

а́тмул ба́тмул 
  

а́ттас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) бодается с Y 
(Комит) 
бодаться  butt 
баIкI къана-ллъу б-артта-р-ши б-и  
Баран с козлом бодается.  The ram and goat 
are butting each other. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ттас ба́ттас 

а́рттар ба́рттар 

а́тту ба́тту 

а́тта ба́тта 

а́ттухъи ба́ттухъи 

а́тмул ба́тмул 
  

а́ттахIи, сущ. 
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молитва (читают при намазе в сидячем 
положении)  prayer (said  while sitting) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́ттахIи а́ттахIитту 

Э. а́ттахIили а́ттахIиттай 

М. а́ттахIилихъI  
  

а́ттил а́къуттут, прил. 
1.     запущенный  neglected, uncared-for, 
unkempt 
атти-ли аккъу-тту-т магIишат  
запущенное хозяйство  unkempt, neglected 
household 
2.     невоспитанный  ill-bred, ill-mannered 
абтти-ли б-аккъу-тт-иб лобур  
невоспитанные дети  ill-mannered children 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ув́ттил ва́къутту 

2 а́рттил да́къуттур 

3 а́бттил ба́къуттуб 

4 а́ттил а́къуттут 

 мн.ч. 
 а́бттил ба́къуттиб 
  

аттуттут, прил. 
сырой  damp 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 а́ттуттуб 

4 а́ттуттут 

 мн.ч. 
 а́ттуттиб 
  

а́турщуна, наречие 
растянувшись, вытянувшись  (обычно в 
сочетании с гл. "лежать")  outstretched 
(usually with the verb 'lie') 
аттуршуна аха-с  
лежать растянувшись  lie outstretched 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ва́турщуна 

2 да́турщуна 

3 ба́турщуна 

4 а́турщуна 
  

ах, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) далеко от Y 
(Компар) 
быть далеким, быть далеко  be far away 
то-в ла-хур-ейву ах-ши в-и  
Он от нас далеко находится.  He is far from 
us. 
морфологическая информация: 
ах  
  

а́х бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) плюет (И) 
харкать  spit 
морфологическая информация: 
а́х-бос  

а́х-бонтур  

а́х-бонтубу  

а́х-баллитуба  

а́х-бонтувухъи  

а́х-бумул  
  

ах кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) отдаляется 
отдаляться  move away from something 
морфологическая информация: 
исходная лексема ах 
базовый глагол, см. кес 
  

ахIва́лхIал, сущ. 
положение, состояние, обстоятельства, 
житье-бытье  state, circumstances, everyday 
life 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ахIва́лхIал 

Э. ахIва́лхIалли 

М. ахIва́лхIаллит 
  

а́хIихIур, сущ. 
суматоха, шум, гвалт  turmoil, bustle, noise, 
uproar 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́хIихIур а́хIихIурмул 

Э. а́хIихIулли а́хIихIурмулчай 

М. а́хIихIуллит  
  

ахIма́къ, сущ. 
глупец, дурак  stupid person, fool 
ахIмакъ-ли-т хьIара-с  
смеяться над дураком  laugh at a fool 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ахIма́къ ахIма́кътил 

Э. ахIма́къли ахIма́кътилчай 

М. ахIма́кълит  
  

а́харт, сущ. 
загробная жизнь  afterlife 
ахарт гьаIрта-тту-б б-алIба  
Пусть (твоя) загробная жизнь будет 
широкой (хорошей, приятной).  May (your) 
afterlife be broad (good, pleasant). 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. а́харт 

Э. а́хартли 

М. а́хартла 
  

а́хас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) лежит 
ложиться, лежать  lie (down) 
хьIон абху-ли б-и  
Корова лежит.  The cow is lying down. 
ту-в йонсав овху-ли в-и  
Он еще спит (лежит).  He is still asleep (lying 
down). 
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морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́хас абха́с 

а́рхар ба́рхар 

а́ху а́бху 

а́ха ба́ха 

а́хухъи а́бхухъи 

а́хмул а́бхукул 
  

а́хбызан, сущ. 
абрикос  apricot 
обди-тту-б ахбызан  
спелые абрикосы  ripe apricots 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́хбызан а́хбызаммул 

Э. а́хбызанни а́хбызаммулчай 

М. а́хбызаннихъI  
  

а́хдут, прил. 
исходная лексема: ах 
далекий, отдаленный  far away, remote 
ах-ду-т духхур  
отдаленное селение  a remote village 
ах-ду-б декъI  
далекая дорога  a long way, long road 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 а́хду 

2 а́хдур 

3 а́хдуб 

4 а́хдут 

 мн.ч. 
 а́хдиб 
  

ахи́литту, наречие 
в конце концов  after all, finally 
  

а́хир, наречие 
наконец  at last 
ахиир-у то-в тIанкIбо-тIу-мат ухъIа  
И наконец он, так и не прыгнув, ушел.  At 
last he left without jumping. 
  

ахирзаман, наречие 
заранее  in advance 
  

ахра́ммул, сущ. 
предохранитель  safety device 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ахра́ммул 

Э. ахра́ммулчай 

М. ахра́ммулчет 
  

а́хтар итIав, наречие 
случайно, юр.: по косвенному умыслу  by 
accident, legal: by neglect 
ахтар итIав зари вит къонкъ овтти-ли  
Я случайно взяла твою книжку.  I took your 
book by accident. 
  

ахта́рас, гл. 

синтаксич. информация: X (Э) привлекает 
внимание (И) к Y-у (Суперлат) 
привлекать внимание  draw attention to 
something 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ахта́рас ахта́рабас 

ахта́ра́р ахта́рбар 

ахта́рав ахта́рабу 

ахта́ра ахта́рба 

ахта́рухъи ахта́рабухъи 

ахта́ра́мул ахта́рбамул 
  

ахта́ркес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) чувствует 
обратить внимание, почувствовать  pay 
attention, sense, feel 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ахта́ркес ахта́рбекес 

ахта́ркер ахта́рбекер 

ахта́рет́ти ахта́реб́тти 

ахта́рка ахта́рбака 

ахта́рет́тихъи ахта́реб́ттихъи 

ахта́ркумул ахта́рбукмул 
  

а́хтутIи, сущ. 
мокрота  phlegm 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́х-тутIи а́х-тутIитту 

Э. а́х-тутIили  

М. а́х-тутIилихъI  
  

а́хукес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) спит 
спать  sleep 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́хукес а́бхубекес 

а́хукар а́бхубекер 

а́хветти а́бхвебтти 

а́хука а́бхубака 

а́хветтихъи а́бхвебттихъи 

а́хукумул а́бхубукмул 
  

ахха ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) забирает Y 
(И) от Z (Суперэл) 
освобождать от чего-л, забирать, убирать от 
кого-л  take something or somebody 
(annoying) away, release, exempt somebody 
from something 
за-тти-ш йаму-р ло д-ахха-д-а  
Заберите от меня этого ребенка (она мне 
мешает).  Take this child away from me 
(because she annoys me). 
йаму-т ари за-тти-ш ахха-а  
Освободите меня от этой работы.  Take me 
off this job. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ахха́ ас бахха́ абас 

ахха́ ар бахха́ бар 
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ахха́ ав бахха́ абу 

ахха́ а бахха́ ба 

ахха́ увхъи бахха́ абухъи 

ахха́ амул бахха́ бумул 
  

а́ххас, гл. 
1.     пачкаться  get dirty 
синтаксич. информация: X (И) пачкается 
то-р-ми-н кIоб ахху-ли  
У нее одежда испачкалась.  Her clothes got 
dirty. 
2.     штукатурить  plaster 
синтаксич. информация: X (Э) штукатурит 
Y (И)  Z-ом (Э) 
зари чIеIн шаIл-ли б-ахху  
Я стену глиной (см. шаIл) штукатурил.  I 
was plastering the wall with clay mix. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ххас а́бххас 

а́рххур ба́рххур 

а́хху ба́хху 

а́хха ба́хха 

а́ххухъи а́бххухъи 

а́ххмул ба́хмул 
  

а́ххасс ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) пачкает Y (И) 
Z-ом (Э) 
пачкать  soil 
зари б-ис хьIошон ссил-ли абхха-с абу  
Я свое платье краской испачкала.  I soiled 
my dress with paint. 
морфологическая информация: 
исходная лексема а́ххас 
базовый глагол, см. ас 
  

а́ххьIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) спускается с 
Y (Суперэл) 
спускаться  climb down, go down 
то-в хъватIи-ли-тти-ш кьарааши в-арххьIа-
р-ши в-и  
Он спускается с дерева.  He is climbing 
down the tree. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ххьIас а́бххьIас 

а́рххьIар ба́рххьIар 

а́ххьIу а́бххьIу 

а́ххьIа ба́ххьIа 

а́ххьIухъи а́бххьIухъи 

а́ххьIмул а́бхьIмул 
  

а́хши, наречие 
исходная лексема: ах 
далеко  far away 
ах-ши ухъIа-ли теенши в-аккоо-тIу-ма-ши  
Он ушел далеко, туда, где его не видно 
будет.  He went far away so that he could not 
be seen. 
йа-т духхур ах-ши и  
Эта деревня далеко  That village is far away. 
  

ахъ, сущ. 
1.     нога  leg, foot 
2.     задняя нога животного  hind leg of an 
animal 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ахъ ахъур 

Э. ахъли ахъурчай 

М. ахълит  
  

а́хъIас, гл. 
1.     ломаться, разбиваться  break, break 
down 
синтаксич. информация: X (И) ломается 
анс-а-н бат абхъIу-ли  
У быка рог сломался.  The bull's horn broke. 
устул-ли-тти-ш еку-ли истакан ахъIу  
Стакан упал со стола и разбился.  A glass 
fell from the table and broke. 
чIеле б-ерккъу-р-ма сот ахъIу  
Камень укусив, зуб сломался.  Having bitten 
a stone, my tooth broke. 
ахъ ахъIа-с  
ногу сломать  break a leg 
телепун ахъIу  
Телефон сломался.  The telephone stopped 
working. 
ун кьан-тIу-кул-л-а ис икIв ахъIу-ли  
Оттого, что ты (меня) не любишь, я 
страдаю (у меня сердце разбилось).  My 
heart is broken because you do not love (me). 
вит хабал-ли-тти-ш икIв ахъIу  
Я переживаю из-за новости, которую ты мне 
рассказал.  I am upset because of the news 
you told me. 
2.     ломать, разбивать  break, break down 
синтаксич. информация: X (Э) ломает Y (И) 
при помощи Z (Э) 
зари чIеле-ли ваIртIи абхъIу  
Я камнем тарелку разбил.  I broke (a) plate 
with (a) stone. 
зари кIухIани ахъIу  
Я палку сломал.  I broke a stick. 
абхъIу-тIав ххвалло-ву гьанжугур бу-кан  
Как (можно) есть хлеб, не разломив его?  
How (is it possible) to eat bread without 
breaking it? 
носо ахъIа-с  
крошить творог (руками)  crumble cottage 
cheese (with hands) 
чакар абхъIа-с  
колоть сахар  break sugar 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́хъIас а́бхъIас 

а́рхъIар ба́рхъIур 

а́хъIу а́бхъIу 

а́хъIа ба́хъIа 

а́хъIухъи а́бхъIухъи 

а́хъIмул ба́хъIмул 
  

а́хъа, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) длинный 
быть длинным  be long 
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то-в за-хур ахъа  
Он меня выше.  He is taller than me. 
морфологическая информация: 
а́хъа  
  

а́хъатту, прил. 
исходная лексема: а́хъа 
длинный  long 
ахъа-тту-б декъI  
длинная дорога  a long road 
ахъа-тту-т даклатI  
длинный доклад  a long report 
ахъа-тту-б къват  
длинная улица  a long street 
ахъа-тту-б хьIошон  
длинное платье  a long dress 
ахъа-тту-б мочIор  
длинная борода  a long beard 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 а́хъатту 

2 а́хъаттур 

3 а́хъаттуб 

4 ахъаттут 

 мн.ч. 
 а́хъаттиб 
  

а́хъ-кул, сущ. 
конечности (букв. "нога-рука")  limbs (lit. 
'leg-arm') 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́хъ-кул а́хъ-кулмул 

Э. а́хъ-кулли а́хъ-кулмулчай 

М. а́хъ-куллит  
  

а́хъугвас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) потягивается 
потягиваться  stretch (one's muscles) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́хъугвас ба́хъубуккас 

а́хъугвар ба́хъубуккар 

а́хъугу ба́хъубукку 

а́хъугва ба́хъубукка 

а́хъугухъи ба́хъубуккухъи 

а́хъугумул ба́хъубукмул 
  

ахъу́ш, прил. 
даргинский  Dargi 
ахъуш хъетIи  
даргинский танец  a Dargi dance 
ахъуш чIат  
даргинский язык  the Dargi language 
  

ахъу́шлашду, сущ. 
даргинец ( букв. "акушинец")  Dargi man (lit. 
'man from Akusha', a Dargi village) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ахъуш́лашду ахъуш́лашдиб 

Э. ахъуш́лашдумму ахъуш́лашдыммай 

М. ахъуш́лашдуммут  
  

ахъу́шлашдур, сущ. 
даргинка (букв. "акушинка")  Dargi woman 
(lit. ' woman from Akusha', a Dargi village) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ахъуш́лашдур ахъуш́лашдиб 

Э. ахъуш́лашдурми ахъуш́лашдиммай 

М. ахъуш́лашдурмит  
  

а́хъыдан, сущ. 
войлочный арчинский сапог с загнутым 
носом, украшенный вышивкой и кусочками 
кожи  Archi felt boot with pointed toes 
decorated with leather and embroidery 
 

 
 

ахъыдан ача-с  
шить сапоги  make boots 
ахъыдан ублIа-с  
надевать сапоги  put on boots 
ахъыдан му а-с  
починить сапоги  repair boots 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́хъыдан а́хъыдаммул 

Э. а́хъыданни а́хъыдаммулчай 

М. а́хъыданна  
  

а́хъылттыкан, сущ. 
обувь  footwear 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. а́хъылттыкан 

Э. а́хъылттыканни 

М. а́хъылттыканна 
  

а́хъылттыкан а́рчартту, сущ. 
сапожник  shoemaker 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́хъылттыкан 

а́рчартту 

хъылттыкан 
а́рчарттиб 

Э. а́хъылттыкан 
а́рчарттумми 

хъылттыкан 
а́рчарттиммай 

М. а́хъылттыкан 
а́рчарттуммит 

 

  

а́хыран, сущ. 
фрукты  fruits 
ахыран-ни-н хьIелетту  
продавец фруктов  fruit seller 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. а́хыран 

Э. а́хыранни 
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М. а́хыраннихъI 
  

ахьI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) достаточен 
для Y (Д) 
хватать, быть достаточно  be enough 
ез йеб аIнш-ум ахьI  
Мне этих яблок достаточно.  These apples 
are enough for me. 
йа-б марххыла къIоттахъIли б-ахьI  
Этого снега хватит на всю зиму (много 
снега, обильный снегопад).  This snow is 
enough (to last) for the whole winter. 
йаму-м будра абцIа-с йа-т гурушка ахьI  
Чтобы это ведро наполнить, хватает этой 
кружки.  This mug is enough to fill this 
bucket. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ахьI бахьI 
  

ахьI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) хватает Y-у 
(Д) 
становиться достаточным, хватать  become 
enough 
ез йа-т куммул ахьI кер  
Мне этой еды хватает.  This (amount of) food 
is enough for me. 
кIун марчи-ме-с ахьI етти  
Муки всем хватило.  There was enough flour 
for everyone. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ахьI 
базовый глагол, см. кес 
  

а́хьIас, гл. 
1.     потухать, гаснуть  go out, die out (of 
fire) 
синтаксич. информация: X (И) гаснет 
бухал-л-а оцI аххьIу-ли  
В камине огонь потух.  The fire in the 
fireplace has died. 
2.     обижаться, ссориться  to take offence, to 
have a row 
синтаксич. информация: X (И) обижается на 
Y (Суперэл) 
арси сабабши за-тти-ш то-в овхьIу  
Он обиделся на меня из-за денег.  He  took 
offence at me because of the money. 
зон уш-му-тти-ш овхьIу  
Я обиделся на (своего) брата.  I took offence 
at (my) brother. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́хьIас а́бхьIас 

а́рхьIур ба́рхьIур 

а́хьIу а́бхьIу 

а́хьIа ба́хьIа 

а́хьIухъи а́бхьIухъи 

а́хьIмул ба́хьIмул 
  

а́хьIейкун, наречие 
исходная лексема: ахьI 

в достаточном количестве  enough 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ба́хьIейкун 

4 а́хьIейкун 
  

ахьIирчикул, сущ. 
прохлада  coolness 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ахьIирчикул 

Э. ахьIирчикулли 

М. ахьIирчикуллит 
  

а́хьIтIу, гл. ст. 
1.     быть нужно, чтобы  need, must (+ 
clause) 
ун за-ллъу ллъва ари-ли-тти-к хъIва-тIав в-
ахьIтIу  
Тебе нужно пойти со мной на работу, без  
тебя ничего не получится  You have to go to 
work with me. 
2.     не хватать  be not enough 
ез йа-т нокь ахьI-тIу  
Мне этот дом мал (места не хватает).  This 
house is not big enough for me (there is not 
enough space). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́хьIтIу ба́хьIтIу 
  

а́хьIтIумак, наречие 
исходная лексема: а́хьIтIу 
вдобавок  in addition 
  

а́цас, гл. 
1.     доить  milk 
синтаксич. информация: X (Э) доит Y (И) 
зари хьIон б-ацу  
Я корову подоил  I milked (the) cow. 
то-р д-арца-р-ши д-и  
Жить за ее счет (доить).  Live on her (milk 
her, of a person). 
2.     сеять, сажать  sow, plant 
синтаксич. информация: X (Э) сажает Y (И) 
зари букъ б-ацу  
Я пшеницу посеял.  I sowed wheat. 
ишколникI-ли хъватIи б-ацу багъ-л-а  
Школьник посадил дерево в саду.  The 
schoolchild planted (a) tree in (the) garden. 
маха б-ацу-ма-ш хъохъол б-охо-тIу  
Посеяв рожь, пшеницу не получишь (у 
плохих родителей хороший ребенок не 
может родиться, пословица).  Having sown 
rye, you cannot harvest wheat (a bad parent 
can not produce a good child, proverb). 
арси аца-с  
потерять или (бессмысленно) потратить 
деньги (деньги посеять)  lose or spend 
money (money sow) 
3.     обирать  rob 
синтаксич. информация: X (Э) обирает Y 
(И) 
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зари то-в в-ацу  
Я его обобрал.  I robbed him. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́цас ба́цас 

а́рцар ба́рцар 

а́цу ба́цу 

а́ца ба́ца 

а́цухъи ба́цухъи 

а́цмул ба́цмул 
  

а́ццIар, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) болит 
болеть (быть болящим)  ache, hurt 
ис кул аццIар-ши и  
У меня рука болит.  My hand hurts. 
б-ис гон б-аццIа-р-ши б-и  
У меня палец болит.  My finger hurts. 
ис икIв аццIар-ши и  
У меня сердце болит.  My heart aches. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ццIар ба́ццIар 
  

а́ццIи, сущ. 
1.     болезнь  illness, disease 
гьалллъа-тту-т аццIи  
легкая болезнь  a minor disease 
бала-тту-т аццIи  
тяжелая болезнь  a bad disease 
хьIе-кул-ли-н аццIи  
простуда  a cold 
дооIзу-т аццIи  
рак и любая другая неизлечимая болезнь 
(букв. большая болезнь)  cancer and other 
terminal diseases (lit. big disease) 
берхъе-н аццIи  
малярия (букв. солнечная болезнь)  malaria 
(lit. sun disease) 
хаха-тту-т аццIи  
желтуха (букв. желтая болезнь)  jaundice 
(icterus) (lit. yellow disease) 
аццIи-ли сар  
Я болен (болезнь держит).  I am ill (disease 
holds me). 
2.     боль  pain 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. а́ццIи а́ццIитту 

Э. а́ццIили а́ццIиттай 

М. а́ццIилихъI  
  

а́ццIилинну, прил. 
исходная лексема: а́ццIи 
болезненный, больной, заразный (обычно о 
животных)  ill, ailing, contagious (usually of 
animals) 
аццIили-нну-б хьIон  
больная корова  a sick cow 
аццIили-нну-т ло  
болезненный ребенок  an ailing child 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 а́ццIилинну 

2 а́ццIилиннур 

3 а́ццIилиннуб 

4 а́ццIилиннут 

 мн.ч. 
 а́ццIилинниб 
  

а́ццIис ех́мус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) заболевает 
начинать болеть, заболевать  start aching, 
fall ill 
то-в-му-н хьIекул-ли лаги аццIис ехди  
У него от холода живот заболел.  His 
stomach started aching because of the cold. 
виш бааIбытIи-ли ис картIи аццIи-с ехди  
От ваших разговоров у меня голова 
заболела.  Your talking made my head start 
aching. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́ццIис ех́мус ба́ццIис е́бхмус 

а́ццIис ер́хир ба́ццIис бе́рхир 

а́ццIис ехди ба́ццIис ебхди 

а́ццIис ехи ба́ццIис бе́хи 

а́ццIис ехдихъи ба́ццIис ебхдихъи 

а́ццIис ех́мул ба́ццIис е́бхмул 
  

а́чIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) прячется 
прятаться  hide 
те-б хъватIи-ли-с харак абчIу  
Они за деревом спрятались.  They hid 
behind the tree. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 
а́чIас а́бчIас 
а́рчIур ба́рчIур 
а́чIу а́бчIу 
а́чIа ба́чIа 
а́чIухъи а́бчIухъи 
а́чIмул ба́чIмул 
  
а́час, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
1.     реализовывать типичное (для данной 
ситуации) функционирование  do the thing 
most typically associated with the given object 
дачI ача-с  
жалить  sting 
гиккур абча-с  
катать каток  roll a roller 
илI ача-с  
молотить  thresh 
кIачIи ача-с  
переворачивать страницу книги  turn the 
page of a book 
мисал абча-с  
приводить пример  exemplify 
пал ача-с  
гадать  tell fortunes 
хъурум абча-с  
разжигать костер  start a bonfire 
къIанакан ача-с  
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плести интриги, разбивать дружбу  break 
(someone else's) friendship 
гIуммар ача-с  
жить  live 
хъерхъ абча-с  
завязывать узел  tie a knot 
къонкъ ача-с  
перелистывать книгу  browse in a book 
хат абча-с  
царапать  scratch 
ссагIат ача-с  
проводить время  spend time 
лъот ача-с  
обнимать  hug 
кIалум-ли рахъ абча-с  
проводить линию карандашом  draw a line 
with a pencil 
сурат ача-с  
рисовать картину (ср. сурат дахис 
'фотографировать')  draw a picture (comp. 
surat daχis 'make photo') 
гуду лагьа ос балагь абчу-хъи  
От этого парня одни только неприятности 
(этот парень одну беду принесет).  This guy 
will only bring trouble. 
ихъ ачу-тIав заба  
День не проведя, приходи (возвращайся в 
тот же день).  Come back without spending a 
day (there). 
зари акь кIумкIум-л-а-к арча-р-ши и  
Я мясо в котел кладу.  I am putting the meat 
into the saucepan. 
2.     класть  put, lay 
дивин абча-с  
расстилать ковер  lay a carpet, put a carpet 
on the floor 
гатI абча-с  
надевать платок  put on a headscarf 
йургъан абча-с  
накрываться одеялом  cover oneself with a 
blanket 
декъI абча-с  
прокладывать дорогу  lay a road 
кIачIи ача-с  
покрываться листьями  get covered with 
leaves (of trees) 
сел ача-с  
покрываться инеем  get covered with frost 
тIеI ача-с  
цвести (покрываться цветами)  blossom (get 
covered with flowers ) 
ллъан ача-с  
орошать, проводить канавку для орошения  
irrigate, dig out a canal for water 
орхьIи ача-с  
солить  add salt (to a dish) 
чекар абча-с  
класть сахар (в блюдо)  add sugar (to a dish) 
туманкI абча-с  
вешать ружье на плечо  put a gun on one's 
shoulder 
кIоб ача-с  

вешать одежду (сушиться)  hang clothes (on 
a washing line) 
мушу абча-с  
класть тмин (в блюдо)  add caraway-seeds 
(to a dish) 
мас абча-с  
стелить постель  make a bed 
мачI ача-с  
класть  заплатку  patch 
кIичI абча-с  
накидывать крючок, закрывать дверь на 
крючок  fasten door with a latch 
хъохъ ача-с  
поворачиваться спиной  turn one's back (on 
somebody) 
накъв ачу-тту-т гьархъ  
крыша, крытая землей  roof covered with 
earth 
зимзу абчу-тту-т хъал  
кожа, покрытая пупырышками  goose skin 
пушкIа кIункIуум-у абчу-ли хъIа  
Бочку и котел навьючив (мы) пришли.  
Having put a barrel and a cauldron (on a 
donkey), (we) came. 
3.     убивать  kill 
адам ача-с  
убить человека  kill a man 
чIан абча-с  
(случайно) убить овцу (не зарезать), палкой 
или камнем  kill a sheep (accidentally, as 
opposed to slaughter on purpose) 
бохьI абча-с  
убить тура  kill a mountain goat 
4.     чистить, убирать  clean, clear 
долъум абча-с  
чистить хлев  clean a barn 
марххыла абча-с  
убирать снег  clear away the snow 
чIватIи абча-с  
чистить овечий хлев  clean sheep barn, get 
rid of the dung 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

а́час а́бчас 

а́рчар ба́рчар 

а́чу а́бчу 

а́ча ба́ча 

а́чухъи а́бчухъи 

а́чмул ба́чмул 
  

ачо́т, сущ. 
отчет  report 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ачот́ ачот́мул 

Э. ачот́ли ачот́мулчай 

М. ачот́лит  
  

а́шба, гл. 
выражение предупреждения (типа "смотри!"  
или "погоди же!")  warning (something like 
watch out!) 
ашба йаму-т инжиткул зари соо-тIу  
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Погодите, это издевательство я терпеть не 
буду!  Watch out, I am not going to stand this 
bullying anymore! 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

а́шба  
  

ашка́рши, наречие 
явно, открыто  openly 
  

бáaIбус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) говорит с Y 
(Комит) о Z (Род+хIакълихъI) 
говорить, разговаривать  talk, speak 
зон то-в-му-ллъу кино-ли-н хIакълихъI 
бааIбу  
Я с ним говорил про кино.  I was talking to 
him about films. 
те-б ллъва-че-н хIакълихъI бааIбур-ши ебди  
Они разговаривали о чабанах.  They were 
talking about shepherds. 
то-в адам-чай акъIул б-и бо-с-ши бааIбур-ши 
евди  
Он говорил так, чтобы люди сказали про 
него, что он умный.  He spoke in such a way 
that people would say that he was clever. 
морфологическая информация: 
бáaIбус  

бáaIбур  

бáaIбу  

бáaIба  

бáaIбухъи  

бáaIбытIи  
  

бáaIбытIи, сущ. 
разговор  talk, discussion 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бáaIбытIи бáaIбытIитту 

Э. бáaIбытIили бáaIбытIиттай 

М. бáaIбытIилихъI  
  

баIкI, сущ. 
баран (старше года)  ram (older than a year) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. баIкI ба́IкIур 

Э. беIкIири ба́IкIурчай 

М. беIкIирит  
  

баIкI абтис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) пускает 
баранов (И) к овцам 
пускать баранов к овцам  put rams to the 
ewes 
морфологическая информация: 
исходная лексема баIкI 
базовый глагол, см. а́тис 
  

ба́IкIи, сущ. 
куча, груда  heap 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́IкIи ба́IкIитту 

Э. ба́IкIили ба́IкIиттай 

М. ба́IкIилихъI  
  

баIкIон, сущ. 
веревка  rope 
 

 
 

арша-тте-н ллъанна иццIи-н баIкIон б-ехне-
ли  
Арчинка сплела веревку из козьей шерсти.  
An Archi woman has woven a rope of goat's 
wool. 
баIкIон-ни чIил-и-н ххал ертIин  
Веревкой перевязывают вьюк сена.  A bale 
of hay is tied with rope. 
баIкIон къIартIи  
короткая веревка  short rope 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. баIкIон баIкIоммул 

Э. баIкIонни баIкIоммулчай 

М. баIкIоннит  
  

баIкIурченну, сущ. 
чабан, пасущий баранов старше года  a 
shepherd who looks after rams that are older 
than a year 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. баIкIурченну баIкIурченниб 

Э. баIкIурченнуму баIкIурченнуммай 

М. баIкIурченнумут  
  

ба́IлIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) давит Y (Д) 
Z-ом (И) 
давить  press 
зари то-в-му-н кул-ли-с ис кул баIлIни  
Я давил его руку своей рукой.  I was 
pressing his hand with my hand. 
морфологическая информация: 
ба́IлIмус  

ба́IрлIин  

ба́IлIни  

ба́IлIин  

ба́IлIнихъи  

ба́IлIмул  
  

баIппа́Iй, сущ. 
мясо (детск.)  meat (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́Iппай ба́Iппаймул 

Э. ба́Iппайли ба́Iппаймулчай 

М. ба́Iппайлит  
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ба́Iрай а́хас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) купается 
купаться  bathe 
синтаксич. информация: X (И) купается 
нен хъIит баIрай арха-р  
Мы летом купаемся.  In summer we go 
bathing. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ба́Iрай а́хас ба́Iрай а́бхас 

ба́Iрай а́рхар ба́Iрай ба́рхар 

ба́Iрай а́ху ба́Iрай а́бху 

ба́Iрай а́ха ба́Iрай ба́ха 

ба́Iрай а́хухъи ба́Iрай а́бхухъи 

ба́Iрай а́хмул ба́Iрай ба́хмул 
  

ба́Iри, сущ. 
водоем естественный (озеро, пруд, лужа) 
или искусственный (бассейн, запруда)  
reservoir (lake, pond, pool, mill-pond) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́Iри ба́Iритту 

Э. ба́Iрили ба́Iриттай 

М. ба́Iрай  
  

ба́Iркылла, сущ. 
спасибо  thank you 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: несклоняемое 
 ед.ч. 
И. ба́Iркылла 

  

ба́Iршу, сущ. 
барсук  badger 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́Iршу ба́Iршутту 

Э. ба́Iршули ба́Iршуттай 

М. ба́Iршулит  
  

баIш, сущ. 
1.     мера зерна, равная 6 къили, см.  
measure of grain (6 q'ili, see q'ili) 
2.     сто  hundred 
баIш-ли-т шетте  
купил за сотню  bought for a hundred 
баIш-баIша-тIу  
по сотне (человек в каждой лодке)  a 
hundred (people in each boat) 

баIшабу хъуруш  
сто рублей  a hundred roubles 
баIшатIу-тту  
сотни  hundreds 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. баIш баIшур 

Э. баIшли баIшурчай 
  

ба́Iщан, сущ. 
сто (при счете овец)  a hundred (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

ба́IщытIу, прил. 
сто  hundred 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 ба́Iщуву 

2 ба́Iщыру 

3 ба́Iщыбу 

4 ба́IщытIу 
  

ба́асас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) покрывает 
крышей Y (И) 
крыть крышу, делать потолок  roof, make a 
roof or a ceiling 
зари нокь баасу  
Я покрыл дом крышей.  I covered the house 
with a roof. 
морфологическая информация: 
ба́асас  

ба́арсур  

ба́асу  

ба́аса  

ба́асухъи  

ба́асмул  
  

ба́ба, сущ. 
тетя (сестра матери или отца). Также 
употребляется при обращении к пожилой 
женщине в сочетании с именем  aunt (sister 
of a mother or a father). Also used to address 
an elderly woman (used after a first name) 
мирин баба!  
Тетя Мирин!  Auntie Mirin! 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́ба ба́батту 

Э. ба́баму ба́баттай 

М. ба́бат  
  

баба́к, сущ. 
пыж (прокладка из войлока или картона, 
отделяющая порох в патроне от пули, 
дроби)  wad  (a disk of felt or cardboard, to 
retain the powder and shot in position in 
charging a gun or cartridge) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. баба́к 
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Э. баба́кли 

М. баба́клит 
  

бабкьв, сущ. 
кишка  intestine 
диIчIи-тт-иб бабкь-ур  
толстые кишки  large intestine 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бабкьв ба́бкьур 

Э. ба́бкьвли ба́бкьурчай 

М. ба́бкьвла  
  

ба́бххьIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) опухает 
опухать  swell 
то-в-му-н кул бабххьIу  
У него рука опухла.  His hand is swollen. 
морфологическая информация: 
ба́бххьIас  

ба́бххьIур  

ба́бххьIу  

ба́бххьIа  

ба́бххьIухъи  

ба́бхьIмул  
  

ба́бхьIмул, сущ. 
опухоль  swelling, tumour 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́бхьIмул ба́бхьIмуллу 

Э. ба́бхьIмулли ба́бхьIмуллурчай 

М. ба́бхьIмуллит  
  

ба́бцIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) строгает Y 
(И) Z-ом (Э) 
тесать, строгать, придавать форму (при 
работе с деревом или камнем)  shape, hew, 
cut with blows so as to shape, trim, reduce in 
size (of working with wood or stone) 
зари кIасса кIвахIани бабцIу  
Я тесал палку ножом.  I was shaping a stick 
with a knife. 
морфологическая информация: 
ба́бцIас  

ба́бцIур  

ба́бцIу  

ба́бцIа  

ба́бцIухъи  

ба́бцIмул  
  

ба́бцIу лии́цIи, сущ. 
щебенка (дробленый камень)  road-metal 
(broken stone for making stone walls) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ба́бцIу ли́ицIи 

Э. ба́бцIу ли́ицIили 

М. ба́бцIу ли́ицIилит 
  

ба́бчIу, сущ. 

пустая оболочка зерна, оставшаяся после 
обмолота  empty shell of a grain, remains 
after threshing 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́бчIу ба́бчIутту 

Э. ба́бчIули ба́бчIуттай 

М. ба́бчIулит  
  

багIа́й, сущ. 
баран (детск.)  ram (children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. багIа́й багIа́ймул 

Э. багIа́йли багIа́ймулчай 

М. багIа́йлит  
  

багIли,́ сущ. 
вишня, черешня  (sweet) cherry, cherries 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. багIли́ 

Э. багIли́ли 

М. багIли́лит 
  

багIна́с, сущ. 
косуля  roe deer 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. багIна́с багIна́смул 

Э. багIна́сли багIна́смулчай 

М. багIна́слит  
  

бага́р, сущ. 
долг, обязанность  duty 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бага́р бага́рмул 

Э. бага́лли бага́рмулчай 

М. бага́ллит  
  

багъ, сущ. 
сад  garden 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. багъ ба́гъмул 

Э. ба́гъли ба́гъмулчай 

М. ба́гъла  
  

багъда́бус, сущ. 
подсолнух  sunflower 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. багъда́бус багъда́бусмул 

Э. багъда́бусли багъда́бусмулчай 

М. багъда́буслит  
  

багъда́ку, сущ. 
лентяй (букв. на солнце смотрящий)  lazy 
person (lit. one staring at the sun) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. багъда́ку багъда́кутту 
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Э. багъда́кули багъда́куттай 

М. багъда́кулит  
  

багъиш́ла ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) дарит Y (И) 
Z-у (Д) 
дарить  give a present, make a gift 
зари вас йаму-т кIос багъишла-ов-хъи  
Я тебе этот нож подарю.  I will give you this 
knife as a present. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

багъи́шла ас багъи́шла абас 

багъи́шла ар багъи́шла бар 

багъи́шла ав багъи́шлабу 

багъи́шла а багъи́шла ба 

багъи́шла овхъи багъи́шлабухъи 

багъи́шлыумул багъи́шла бумул 
  

ба́гъыжа, сущ. 
кольцо  ring 
оцI еллъу-тту-б багъыжа  
кольцо с камнем  ring with a (precious) stone 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́гъыжа ба́гъыжатту 

Э. ба́гъыжали ба́гъыжаттай 

М. ба́гъыжалит  
  

багьа́, сущ. 
цена  price 
гьан багьа-ли-т  
По какой цене...?  What is the price of…? 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. багьа́ багьа́тту 

Э. багьа́ли багьа́ттай 

М. багьа́лит  
  

багьадур, сущ. 
храбрец, силач  strong man, brave spirit 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. багьадур багьадурмул 

Э. багьадулли багьадурмулчай 

М. багьадуллит  
  

багьа́ттут, прил. 
стоящий, ценный  worthy, valuable 
багьа-тту-б дивин  
ценный ковер  valuable carpet 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 багьа́тту 

2 багьа́ттур 

3 багьа́ттуб 

4 багьа́ттут 

 мн.ч. 
 багьа́ттиб 
  

ба́гьни, сущ. 
1.     предлог, отговорка  pretext, excuse 
2.     повод  reason 
багьни б-охо-с  

найти повод  find a reason 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́гьни ба́гьнитту 

Э. ба́гьнили ба́гьниттай 

М. ба́гьнилит  
  

ба́гьобос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) бросает Y (И) 
бросать, выбрасывать (детск.)  throw, throw 
away (children's speech) 
лагьа гьаIтыр-че-хъIа-к думп б-агьо-б-о  
Ребенок выбросил мяч в реку.  A child threw 
the ball in the river. 
морфологическая информация: 
багьоб́ос  

ба́гьовар  

ба́гьобо  

ба́гьоба  

ба́гьобохъи  

багьоб́умул  
  

бада́гъудур, сущ. 
неразбериха, беспорядок  confusion, muddle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. бада́гъудур 

Э. бада́гъудулли 

М. бада́гъудуллит 
  

бажа́, сущ. 
свояки (мужья родных сестер)  husbands of 
sisters 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бажа́ бажа́тту 

Э. бажа́ли бажа́ттай 

М. бажа́лит  
  

бажа́ранкул, сущ. 
расторопность, умение, проворство  
promptness, efficiency, skill 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бажа́ранкул 

Э. бажа́ранкулли 

М. бажа́ранкуллит 
  

база́р, сущ. 
базар  market 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. база́р 

Э. база́лли 

М. база́ллит 
  

база́р, гл. ст. 
1.     скучать по кому-л, тосковать  miss 
2.     скучать, томиться  be bored 
зон базар-ши в-и  
Я скучаю.  I am bored. 
морфологическая информация: 
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база́р  
  

база́р ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) надоедает Y-
у (И) 
надоедать, издеваться  bore, bother, taunt 
жвен нен дунаалу базар а-р-ги  
Вы нам много не надоедайте.  (You) do not 
bother us too much. 
ссангъи мухъIу лобур-чай чIеле-тту царха-р-
ши хала-тту бошор базар-ав  
Вчера маленькие ребятишки издевались 
над старым человеком, бросая (в него) 
камни.  Yesterday little kids were taunting an 
old man by throwing stones (at him). 
морфологическая информация: 
исходная лексема база́р 
базовый глагол, см. ас 
  

база́р ихъ, сущ. 
базарный день (в Арчибе - пятница)  market 
day (Friday in Archi) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. база́р ихъ база́р ихъмул 

Э. база́р ихъли база́р ихъмулчай 

М. база́р ихълит  
  

база́р кес, сложный глагол 
1.     соскучиться, скучать  get bored 
синтаксич. информация: X (И) скучает 
овху-ли хитта йо-в ло овху-ли овху-ли базар 
ивтти-ли  
Лежал тогда этот парень, лежал, лежал, 
скучно ему стало (=надоело ему лежать).  
That guy was lying there for a while and then 
he got bored with it. 
2.     соскучиться, скучать по кому-л  miss 
somebody 
синтаксич. информация: X (И) скучает по Y-
у (Д+хир) 
зон бува-с хир базар евтти  
Я соскучился по (своей) матери.  I miss (my) 
mother. 
базар евтти-ра?  
Соскучился? (приветственная формула, 
вежливый вопрос при встрече, задаваемый 
гостям и приезжим)  Are you missing (your 
dear ones, your home)? (traditional greeting 
addressed to guests, people from outside) 
морфологическая информация: 
исходная лексема база́р 
базовый глагол, см. кес 
  

ба́кв, сущ. 
1.     бок, боковая сторона  side 
чIеIп-и-н бакк-ур  
боковые стенки люльки  sides of cot 
2.     половина вяленой бараньей туши, 
бараний бок  half of the dried ram’s carcass, 
side of a ram 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́кв ба́ккур 

Э. ба́квли ба́ккурчай 

М. ба́квлит  
  

ба́квшухут, наречие 
исходная лексема: ба́кв 
сбоку  from one side, on one side, at the side 
  

ба́кка, наречие 
какая разница?  does it make any difference? 
  

ба́ккатIу, наречие 
все равно, нет разницы  it's all the same (to 
one), makes no difference 
  

ба́ккут, наречие 
исходная лексема: ба́кв 
набок, набекрень  sideways 
  

бакъIа́с, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
возвращается из Y (Эл) 
1.     возвращаться  come back, return 
зон цIура-ш арша-ши бокъIо  
Я вернулся из Цуриба в Арчиб.  I came back 
to Archib from Curib. 
2.     сворачивать (например, платье)  fold 
морфологическая информация: 
бакъIа́с  

бакъIа́р  

бокъIо ́  

бакъIа́  

бокъIох́ъи  

букъIму́л  
  

бакъIа́с ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) возвращает Y 
(И) Z-у (Контлат) 
1.     возвращать  give something back, return 
зари то-в-му-ра-к къонкъ бакъIа-с ав  
Я ему книгу вернул.  I returned his book to 
him. 
2.     загибать (например, лист книги), 
заворачивать  fold over, turn up 
морфологическая информация: 
исходная лексема бакъIа́с 
базовый глагол, см. ас 
  

бакъа́ри, сущ. 
ягненок (любого пола ) от одного года до 
двух лет  lamb (male or female) between one 
and two years old 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бакъа́ри бакъа́ртту 

Э. бакъа́рыли бакъа́рттай 

М. бакъа́ллит  
  

бакъа́рттенну, сущ. 
чабан, пасущий ягнят, которым от года до 
двух лет  a shepherd taking care of 1 to 2 
year old lambs 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бакъа́рттенну бакъа́рттенниб 
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Э. бакъа́рттеннуму бакъа́рттенниммай 

М. бакъа́рттеннумут  
  

ба́къырынну, сущ. 
свидетель  witness (male) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́къырынну ба́къырынтил 

Э. ба́къырыннумму ба́къырынтилчай 

М. ба́къырыннуммут  
  

ба́къырыннур, сущ. 
свидетельница  witness (female) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́къырыннур ба́къырынтил 

Э. ба́къырыннурми ба́къырынтилчай 

М. ба́къырыннурмит  
  

балI, сущ. 
закваска для сыра из желудка молочного 
ягненка или козленка  dried stomach of a 
very young lamb (suckling lamb?), used for 
fermenting milk to make cheese 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. балI ба́лIмул 

Э. ба́лIли ба́лIмулчай 

М. ба́лIа  
  

бала́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) труден Y-у 
(Д) 
быть трудно  be hard, difficult 
йаму-т ари а-с ез бала  
Мне трудно сделать эту работу.  It is 
difficult for me to do this job. 
ез бала  
Мне трудно (о внутреннем состоянии).  I 
am not well. 
морфологическая информация: 
бала́  
  

бала́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
тяжелым для Y-а (Д) 
становиться трудным, тяжелым  fall hard, 
difficult 
д-ез то-р ло ди-кIимкI-мул бала етти  
Я тяжело воспринял смерть этой девушки.  
It was hard for me (to find out about) the 
death of this girl. 
морфологическая информация: 
исходная лексема бала́ 

базовый глагол, см. кес 
  

бала́гь, сущ. 
несчастье, беда  misfortune, trouble 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бала́гь бала́гьмул 

Э. бала́гьли бала́гьмулчай 

М. бала́гьла  
  

бала́гьин, сущ. 
оглобля, которая прикрепляется к ярму при 
молотьбе  shaft that is attached to the yoke 
when threshing 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бала́гьин бала́гьиммул 

Э. бала́гьинни бала́гьиммулчай 

М. бала́гьиннит  
  

бала́нк, сущ. 
бланк  form, letterhead 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бала́нк бала́нкмул 

Э. бала́нкли бала́нкмулчай 

М. бала́нклит  
  

бала́тту, прил. 
исходная лексема: бала́ 
трудный, тяжелый  hard, difficult 
бала-тту-т ло и  
капризный ребенок  difficult child (fretful 
child) 
бала-тту-р ллъоннол д-и  
У нее тяжелый характер.  She is difficult (of 
character 
). 
б-оло махIла аба-с йасса ссагIал-ли-т бала-
тту-б суъал б-и  
Наш дом восстановить сейчас - трудная 
задача.  To restore our house is a very 
difficult task. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 бала́тту 

2 бала́ттур 

3 бала́ттуб 

4 бала́ттут 

 мн.ч. 
 бала́ттиб 
  

ба́лбу, сущ. 
мякина  (получается после прогона быков с 
молотильными досками по разложенному 
на гумне хлебу)  chaff (husks of corn or other 
grain separated by threshing or winnowing) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ба́лбу 

Э. ба́лбули 

М. ба́лбулихъI 



59 

  

ба́лки, наречие 
если, если вдруг, может быть  what if, if 
suddenly, maybe 
балки мелIле-тту-т ло ув-омчIиш ун гьан 
лIо-хъи?  
Если родится мальчик, что ты дашь?  If you 
have a baby boy, what are you going to give 
out? 
балки зон шутта цIурий-ши хъIве-с ковша-с  
Может, мне придется завтра уехать в 
Цуриб.  I might have to go to Curib 
tomorrow. 
бошор шагьрул-а-ши ухъIа балки ту-в-ми-с 
оссу-р дааIзерхху-ли д-охо-хъи  
Муж уехал с город, а вдруг он там другую 
нашел?  My husband went to the town, what 
if he found another woman? 
  

ба́на, послелог 
синтаксич. информация: NOM 
как  like, same as 
то-в нессен бана ухъIа  
Он ушел недавно (букв. "как сейчас").  He 
left not long ago (lit. 'as if now'). 
  

банкка́, сущ. 
1.     банка (цилиндрический сосуд)  jar, can 
(cylindrical vessel) 
лацутте-н банкка  
железная банка  iron jar 
2.     банки медицинские (применяются с 
целью вызвать местный прилив крови)  
cupping-glasses 
банкка-тту оци-с  
поставить банки  apply cupping-glasses 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. банкка́ банкка́тту 

Э. банкка́ли банкка́ттай 

М. банкка́лит  
  

ба́ра, гл. 
смотри!  watch out, be sure 
бара квачIет арти-р-ги  
Смотри, не обманывай!  Be sure not to lie. 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: только повелит. 
наклонение 
ба́ра  
  

бара́зникI, сущ. 
праздник  holiday 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бара́зникI бара́зникIмул 

Э. бара́зникIли бара́зникIмулчай 

М. бара́зникIлит  
  

бара́кас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) бракует Y (И) 
браковать  reject as defective 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бара́кас бара́ка́бас 

бара́кар бара́кбар 

бара́кав бара́ка́бу 

бара́ка бара́кба 

бара́кувхъи бара́ка́бухъи 

бара́камул бара́кбумул 
  

ба́ран, послелог 
синтаксич. информация: NOM 
как, вроде  like 
артист баран хъер  
Танцует как артист.  (He) dances like a 
professional. 
  

бара́ттут, прил. 
бурый, красновато-коричневый  brown, 
reddish-brown 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 бара́тту 

2 бара́ттур 

3 бара́ттуб 

4 бара́ттут 

 мн.ч. 
 бара́ттиб 
  

ба́ргьас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) нянчит Y (И) 
нянчить, содержать  nurse (a child), support 
жен-тIу тIи-тту-т ло ейми мууши баргьу  
Мать хорошо вынянчила своего маленького 
ребенка.  Mother cared for her little child 
well. 
морфологическая информация: 
ба́ргьас  

ба́ргьур  

ба́ргьу  

ба́ргьа  

ба́ргьухъи  

ба́ргьмул  
  

ба́рка бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) поздравляет 
Y-а (Конталл) с Z-ом (И) 
поздравлять  congratulate 
учител-ли заа-р-ши баразникI барка-бо  
Учитель меня поздравил с праздником.  
The teacher congratulated me on the occasion 
of a holiday. 
морфологическая информация: 
ба́рка бос  

ба́рквар  

ба́рка бо  

ба́рка ба  

ба́рка бохъи  

ба́ркабумул  
  

ба́рки, сущ. 
1.     благополучие, изобилие  prosperity, 
abundance 
валлагь йа-р ло лап барки б-и-тIу-тту-р 
гьекьынов-у ерди-ли  
Валлах, эта девушка была очень бедной.  
Allah, this girl was very poor. 
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2.     еда  food 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ба́рки 

Э. ба́ркили 

М. ба́ркилит 
  

ба́рсил гатI, сущ. 
плед  woollen rug 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́рсил гатI ба́рсил га́тIмул 

Э. ба́рсил га́тIли ба́рсил га́тIмулчай 

М. ба́рсил га́тIт  
  

ба́рссон, сущ. 
ребро  rib 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́рссон ба́рссоммул 

Э. ба́рссонни ба́рссоммулчай 

М. ба́рссоннит  
  

ба́рттут, прил. 
похожий  similar, the same 
зон б-а-р-тту ууну в-и  
Ты такой же, как я.  You are the same as I 
am. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ба́ртту 

2 ба́рттур 

3 ба́рттуб 

4 ба́рттут 

 мн.ч. 
 ба́рттиб 
  

ба́рхат, сущ. 
бархат  velvet 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ба́рхат 

Э. ба́рхатли 

М. ба́рхатлит 
  

бархъ, сущ. 
солнце  sun 
бархъ абтти  
Солнце вышло.  The sun is out. 
фразеологич. оборот 
бархъ бачмул 
засуха drought 
бархъ барчIурттут рахъ 
запад (сторона с прячущимся солнцем) 
West (lit. side with hiding (setting) sun) 
бархъ болIмул 
восход солнца dawn 
бархъ борлIиннут рахъ 
восток (сторона с приходящим солнцем) 
East (lit. side with coming (rising) sun) 
бархъ бусмул 
затмение eclipse 

морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бархъ 

Э. берхъе́ 

М. берхъе́т 
  

ба́рчIыла, сущ. 
прятки  hide-and-seek 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́рчIыла ба́рчIыллу 

Э. ба́рчIылли ба́рчIыллурчай 

М.  ба́рчIыллурчет 
  

ба́рчIыллур ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) играет в 
прятки (И) 
играть в прятки  play hide-and-seek 
тей-май ба́рчIыл-лу ав  
Они играли в прятки.  They played hide-and-
seek. 
морфологическая информация: 
ба́рчIыллурас  

ба́рчIыллурар  

ба́рчIыллур ав  

ба́рчIыллура  

ба́рчIыллурувхъи  

ба́рчIыллурамул  
  

бас, сущ. 
спор  argument (discussion) 
б-ис бас б-и-тIу  
Я не спорю.  I don't argue (=I don't mind). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. бас 

Э. басли 

М. баслит 
  

бас а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) спорит (И) с 
Y-ом (Комит) 
спорить  argue 
морфологическая информация: 
исходная лексема бас 
базовый глагол, см. ас 
  

баса́, наречие 
когда  when 
баса виш дийа къаркъей-ш в-еIхъи  
Когда ваш отец из кутанов придет?  When 
will your father come back from the pastures? 
  

баса́ани син́тIу, наречие 
когда-то (неизвестно когда)  at some point, 
at some time (unclear when) 
  

баса́-гьо́ону, наречие 
когда-либо, никогда (при отрицании)  
sometime, never (with negative predicate) 
баса-гьоону ун оIроIслихъIди кагъыра шиаба-
с ковшу-ра  
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Тебе когда-нибудь приходилось писать 
письмо по-русски?  Have you ever happened 
to write a letter in Russian? 
баса-гьоону зари йемме-тту-т ари ов-тIу  
Я так никогда не поступлю.  I could never do 
such a thing. 
  

баса́ношккатту, сущ. 
босоножки  sandals 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. баса́ношккатту 

Э. баса́ношккаттай 

М. баса́ношккаттет 
  

баса́рттут, прил. 
огороженный (каменной изгородью)  
enclosed (with a stone wall) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

4 баса́рттут 
  

баса́шав, наречие 
когда-нибудь (при отр. глаголе)  sometime 
(with negative predicate) 
  

ба́смулихъIди, наречие 
типографским способом  typographically, 
printing (press) 
басмулихъIди къонкъ ати-с  
издать книгу типографским способом  to 
print a book 
  

бат, сущ. 
рог  horn 
бат гон-нор  
кончики пальцев на ноге  toes 
фразеологич. оборот 
бат картIи 
темя, макушка top of the head, crown 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бат ба́ттур 

Э. ба́тли ба́ттурчай 

М. ба́тла  
  

ба́т ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) заставляет Y-
а (И) пропасть 
заставить пропасть  cause somebody / 
something to disappear 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ба́тас ба́табас 

ба́тар ба́тбар 

ба́тав ба́табу 

ба́та ба́тба 

ба́тувхъи ба́табухъи 

ба́тамул ба́тбумул 
  

ба́т кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) исчезает 

исчезать, пропадать  disappear, vanish, get 
lost 
ис иин-ну-т арси батетти  
У меня все деньги пропали.  All my money 
got lost. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ба́т кес ба́т бекес 

ба́т кер ба́т бекер 

ба́т етти ба́т ебтти 

ба́т ка ба́т бака 

ба́т еттихъи ба́т ебттихъи 

ба́т кумул ба́т букмул 
  

ба́тIан, сущ. 
хворост, вязанка свежих прутьев, чаще 
березовых  brushwood, faggot (often of birch 
tree twigs) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ба́тIан 

Э. ба́тIанни 

М. ба́тIаннихъI 
  

ба́тIи, сущ. 
1.     толстая ткань на плотной основе с 
начесом;  thick fabric 
 

 
 

2.     маленький коврик  small rug 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́тIи ба́тту 

Э. ба́тIили ба́тIаттай 

М. ба́тIилит  

вариант 
 мн.ч. 
И. ба́тIатту 

  

бата́гъ, сущ. 
рыбные промыслы (устар.)  fishery 
(obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бата́гъ бата́гъмул 

Э. бата́гъли бата́гъчай 

М. бата́гълит  
  

бата́р, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) становится 
наглым 
обнаглеть, стать наглым  become 
impudent/insolent 
морфологическая информация: 
бата́р  
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батнишкес́, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пьянеет 
1.     сильно пьянеть  become very drunk 
2.     дуреть  grow mad 
батнишертти-ли гьан-и?  
Одурела, что ли?  (в ответ на что-то 
непонятное, невразумительное)  Have you 
gone mad? (as a reply to smth unintelligible). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

батнишке́сс батнишбеке́с 

батнише́тти батнишбеке́р 

батнише́тти батнише́бтти 

батнишка́ батнишбака́ 

батнише́ттхъи батнише́бттихъи 

батнишке́с батнишбукму́л 
  

ба́ттещас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) исполняется 
1.     исполняться (о желании)  come true, 
fulfil 
мацIа-тту-т ссан-н-а вит и-тт-иб мурад-
мул баттеща  
Пусть все твои желания исполнятся в новом 
году.  May all you dreams come true in the 
new year. 
2.     исполняться, наставать (о часе, годах)  
pass, come (about time) 
ис йасхъи къейтIу ссан баттещу  
Мне сегодня исполнилось двадцать лет.  I 
am twenty today. 
ссагIат викатIу баттещу-тта зон 
йаттихху  
Когда настало семь часов, я встал.  When it 
was seven o'clock, I got up. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ба́ттещ́ас ба́ттеб́щас 

ба́ттер́щар ба́ттбер́щар 

ба́ттещ́у ба́ттеб́щу 

ба́ттещ́а ба́ттбещ́а 

ба́ттещ́ухъи ба́ттеб́щухъи 

ба́ттеш́мул ба́ттбещ́мул 
  

батте́щу, наречие 
исходная лексема: ба́ттещас 
полностью, абсолютно, совсем  fully, 
absolutely, completely 
ун баттерщу албагь-ши д-и  
Ты совсем с ума сошла.  You are completely 
mad. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 батти́вщу 

2 баттер́щу 

3 баттеб́щу 

4 батещ́у 
  

ба́тте́щутту, прил. 
исходная лексема: ба́ттещас 
целый, полный, весь  whole 
зари баттещу-тту-т титрат ши-ав  

Я целую тетрадь исписал.  I have filled a 
whole notebook with my writing. 
баттебщу-тту-б бац зари мисттай абчу  
Я провел целый месяц в Мисти.  I spent the 
whole month in Misti (place name). 
баттещу-тт-иб чIабу хъIа  
(Все) овцы пришли (целые и невредимые).  
All the sheep came back (safe and sound). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ба́ттев́щутту 

2 ба́ттер́щуттур 

3 ба́ттеб́щуттуб 

4 ба́ттещ́уттут 

 мн.ч. 
 ба́ттеб́щуттиб 
  

бахIри,́ сущ. 
уличная собака  street dog 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бахIри́ бахIри́тту 

Э. бахIри́ли бахIри́ттай 

М. бахIри́лит  
  

бахIса́, сущ. 
спор  argument, discussion 
бахIса аба-с  
спорить  argue 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бахIса́ бахIса́тту 

Э. бахIса́ли бахIса́ттай 

М. бахIса́лит  
  

бахил́лу, прил. 
исходная лексема: бихи́л 
скупой  stingy 
бахил-лу-р ллъоннол  
скупая жена  stingy wife 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 бахи́ллу 

2 бахи́ллур 

4 бахи́ллут 

 мн.ч. 
 бахи́ллиб 
  

бахтI, сущ. 
счастье, везение  happiness,  luck 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бахтI 
Э. ба́хтIли 

М. ба́хтIлит 
  

бахъа́ра, сущ. 
Балхар (лакское село в Акушинском 
(даргинском) районе)  Balxar (the name of a 
Lak village in Akusha district) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только И. ед.ч. 
 ед.ч. 
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И. бахъа́ра 
  

бахъа́ррагI, сущ. 
балхарская глиняная посуда  ceramic 
tableware (crockery)  made in Balxar 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бахъа́ррагI бахъа́ррагIамул 

Э. бахъа́ррагIли бахъа́ррагIмулчай 

М. бахъа́ррагIла  
  

ба́хъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) вычитает Y 
(И) из Z (Суперэл) 
вычитать, отнимать (арифметическое 
действие)  subtract 
ос хъарпуз-ли-тти-ш къIвебу бахъабоо-
мчIиш шумийбу б-ерхху-р марин-о?  
От одного арбуза два отнять, сколько  
останется, Марина?  If you subtract 2 
watermelons from 1, how many will be left, 
Marina? 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ба́хъас ба́хъабас 

ба́хъар ба́хъыбар 

ба́хъу ба́хъыабу 

ба́хъа а ба́хъыба 

ба́хъухъи ба́хъабухъи 

ба́хъамул ба́хъабумул 
  

ба́хъухъ, сущ. 
халва (делается из обжаренной муки, масла 
и сахара)  halva (paste of sugar, butter and 
slightly fried flour) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ба́хъухъ ба́хъухъмул 

Э. ба́хъухъли ба́хъухъмулчай 

М. ба́хъухъла  
  

бац, сущ. 
1.     луна  moon 
бац-ли парчахI-ли-с кумак абу  
Месяц царю помог (из сказки).  The moon 
helped the king (from a tale). 
2.     месяц  month 
3.     ягоды рябины  berries of a rowan also 
called mountain ash tree (Pyrus aucuparia) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бац бацмул 

Э. бацли бацмулчай 

М. бацлит  
  

баца́н, сущ. 
жулик, человек, не вызывающий доверия  
cheater, untrustworthy person 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. баца́н баца́нтил 

Э. баца́нни баца́нтилчай 

М. баца́ннит  
  

ба́ъ-бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) целует Y (Д) 
в Z (Лат) 
целовать  kiss 
зари то-в-му-с еххьIу-к баъ-бо  
Я поцеловала ee в щеку.  I kissed her on the 
cheek 
морфологическая информация: 
ба́ъ-бос  

ба́ъ-вар  

ба́ъ-бо  

ба́ъ-ба  

ба́ъ-бохъи  

ба́ъ-бумул  
  

беIкIырттен гон, сущ. 
большой палец  thumb 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. беIкIырттен гон беIкIырттен гонно́р 

Э. беIкIырттен го́нни беIкIырттен 
гонно́рчай 

М. беIкIырттен го́ннит  
  

бегьен а́бчас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отвлекает 
(И) Y-а (Д) 
успокаивать, отвлекать (ребенка словами)  
calm, soothe (child), divert child's attention 
(by talking to the child) 
зари лагьа-с бегьенабчу  
Я отвлекла ребенка.  I diverted the child's 
attention. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

бегье́н а́бчас  

бегье́н ба́рчар  

бегье́н а́бчу  

бегье́н ба́ча  

бегье́н а́бчухъибегьен́ 
ба́чмул 

 

  

беѓьлин сут́ту, сущ. 
раб  slave 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. беѓьлин сут́ту беѓьлин босот́тиб 

Э. беѓьлин сут́туми беѓьлин босот́тиммай 

М. беѓьлин сут́тумит  
  

бее́ху, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) высокий 
быть высоким  be tall 
зон ва-хур бееху  
Я тебя выше.  I am taller than you. 
морфологическая информация: 
бее́ху  
  

бее́хукул, сущ. 
высота  height 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. бее́хукул 

Э. бее́хукулли 
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М. бее́хукуллит 
  

бее́хуттут, прил. 
исходная лексема: бе́еху 
высокий  tall 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 бее́хутту 

2 бее́хуттур 

3 бее́хуттуб 

4 бее́хуттут 

 мн.ч. 
 бее́хуттиб 
  

бей, сущ. 
очередь  turn, queue 
оло-ма гъаттыр-хур хъIе-с бей б-и  
Мы пасем коров по очереди.  We take turns 
in grazing the cows. 
бий бий-ли-т гид-иб гъаттыр-хур б-орхъIи-р  
За коровами ходят по очереди.  (They) look 
after the cows in turns. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бей 

Э. бейли 

М. бейлит 
  

бей, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) старый 
быть старым, изношенным  be old, worn out 
йа-т кIаз бей  
Этот платок 
изношенный.  This headscarf is worn out. 
морфологическая информация: 
бий  
  

бей ел́ъмул, сущ. 
начало  beginning 
йасхъи бейелъмул ов-ли чIабе-хур гIали ухъIа  
Али сегодня пошел за овцами, начав таким 
образом пригонять овец.  Ali went to fetch 
sheep  today, (and by doing this) he began the 
sheep gathering. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бей ел́ъмул 

Э. бей ел́ъмулли 

М. бей ел́ъмуллит 
  

бей́лит, наречие 
по очереди  in turns 
б-оло адам-тил бей-ли-т гъаттер-хур б-
орхъIи-р  
Наши люди по очереди коров пасут.  Our 
people go to look after cattle in turns. 
  

бейра́хъ, сущ. 
знамя, флаг  flag, banner 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бейра́хъ бейра́хъмул 

Э. бейра́хъли бейра́хъмулчай 

М. бейра́хълит  
  

бекI, сущ. 
маленькая шаровидная пуговица, бусина 
или украшение  ball-shaped button, bead or 
other decorative detail 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бекI бекIут 

Э. бекIли бекIурчай 

М. бекIлит  
  

бекIа́рчи, сущ. 
продолговатая пуговица  oblong button 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бекIа́рчи бекIа́рчитту 

Э. бекIа́рчили бекIа́рчиттай 

М. бекIа́рчилит  
  

бел, сущ. 
лопата  spade 
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зон бел-ли накъв йархьIу-р-ши в-и  
Я лопатой землю копаю.  I am digging soil 
with a spade. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бел бел́ум 

Э. бел́ли бел́умчай 

М. бел́лит  
  

белех́IутI, сущ. 
1.     красный червь. По преданию, он  живет 
у родника или истока реки  и при 
прикосновении к нему превращается в 
кровь; эта кровь считается ценным 
лечебным средством от болезни дооIзут 
аццIи(см. аццIи)  red worm. According to a 
legend, it lives near springs of river mouths 
and turns into blood when touched. This 
blood  is considered to be good remedy  for 
doːˤzu-t acː’i (see acː’i) 
2.     худой, маленький, ни на что не годный 
человек  thin, short, good for nothing man 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. белех́IутI белех́IутIмул 

Э. белех́IутIли белех́IутIмулчай 

М. белех́IутIлит  
  

берзент, сущ. 
брезент  tarpaulin 
берзент абча-с  
накрыть что-л. брезентом  cover smth with a 
tarpaulin 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. берзе́нт берзе́нтмул 

Э. берзе́нтли берзе́нтмулчай 

М. берзе́нтлит  
  

бер́ку, сущ. 
чуду (пирожок) из картошки и творога, 
круглой формы  round pie with potato and 
cottage cheese 
 

 

 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. бер́ку 

Э. бер́кули 

М. бер́кула 
  

бер́къыла, сущ. 
хрящ  cartilage, gristle 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бер́къыла бер́къыллу 

Э. бер́къылли бер́къыллурчай 

М. бер́къыллит  
  

берхъен́ерхъи, сущ. 
площадь, площадка, солнечное место  
square, clearing, sunny spot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. берхъе́нерхъи 

Э. берхъе́нерхъили 

М. берхъе́нерхъит 
  

бесду, прил. 
исходная лексема: бец 
слепой  blind 
бес-ду-р ллъоннол  
слепая женщина  blind woman 
бес-ду-б гвачи  
слепая собака  blind dog 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 бес́ду 

2 бес́дур 

3 бес́дуб 

4 бес́дут 

 мн.ч. 
 бес́диб 
  

бетIер бахъIа́с, гл. 
синтаксич. информация: X (И) выживает 
1.     выживать (в трудных условиях)  survive 
(in hard conditions) 
2.     отправляться на заработки  go (far) in 
search of a job 
морфологическая информация: 
бетIер́ бахъIа́с  

бетIер́ бахъIа́р  

бетIер́ бахъа́в  

бетIер́ бахъа а́  

бетIер́ бахъи увхъи  

бетIер́ бахъо́мул  
  

беххьIе, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) черный 
быть черным  be black 
йаму-м устул-ли-н ранг беххьIе-мат ехху  
(Cколько ни чистил), этот стол оставался 
черного цвета.  (Despite a lot of scrubbing) 
this table remained black. 
морфологическая информация: 
беххьIе ́  
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беххьIе ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
черным 
чернить, делать черным  blacken 
лагьа щакъIи-ли кургъул беххьIе ав  
Мальчик чернилами руки испачкал.  The 
boy got ink on his hands. 
зари титрат-ли-н кIачIи беххьIе ав  
Я закрасил лист тетради черным.  I painted 
a sheet of my notebook black. 
морфологическая информация: 
исходная лексема беххьIе 
базовый глагол, см. ас 
  

беххьIе кес, сложный глагол 
1.     чернеть  blacken, go black 
синтаксич. информация: X (И) чернеет 
щви дунил беххьIе ке-р  
Ночью небо чернеет.  At night the sky goes 
black. 
б-ис хьIошон ссил-ли беххьIе ебтти-ли  
Моя рубашка от краски черной стала.  My 
shirt went black from the paint. 
2.     ненавидеть  hate 
синтаксич. информация: X (И) ненавидит Y 
(Д) 
ун д-ез беххьIе ертти-ли  
Я тебя ненавижу (к женщине).  I hate you (to 
a woman). 
морфологическая информация: 
исходная лексема беххьIе 
базовый глагол, см. кес 
  

беххьIе чахъ, сущ. 
конские бобы (букв. "черный горох")  horse 
beans (lit. 'black peas') 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. беххьIе́ чахъ 

Э. беххьIе́ чахъли 

М. беххьIе́ чехъихъI 
  

беххьIет́тут, прил. 
исходная лексема: беххьIе 
черный  black 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 беххьIет́ту 

2 беххьIет́тур 

3 беххьIет́туб 

4 беххьIет́тут 

 мн.ч. 
 беххьIет́тиб 
  

бец, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) слепой 
быть слепым  be blind 
то-р бец  
Она слепая.  She is blind. 
морфологическая информация: 
бец  
  

бец ас, сложный глагол 

синтаксич. информация: X (Э) ослепляет Y 
(И) 
ослеплять  blind 
душман-ни то-в бец ов-ли  
Враг его ослепил.  An enemy blinded him. 
аккон-ни зон бец ав  
Свет меня ослепил.  The light blinded me. 
морфологическая информация: 
исходная лексема бец 
базовый глагол, см. ас 
  

бец кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) слепнет 
1.     ослепнуть  go blind 
зон берхъе-н нул-ли бец евтти  
Я ослеп от солнечного света.  I could not see 
because of the sunlight. 
бува-дийа-ме-н лур-че-с аккон охха-ли бец 
ебтти-ли  
Родители стали плохо видеть.  (MY) parents' 
sight is getting worse. 
2.     темнеть  get dark 
чIелле бец етти-ли  
На улице стемнело.  It got dark outside. 
морфологическая информация: 
исходная лексема бец 
базовый глагол, см. кес 
  

бец́кул, сущ. 
темнота  darkness 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бец́кул 

Э. бец́кулли 

М. бец́кулла 
  

бец́у, сущ. 
слепой (человек), слепая (женщина)  blind 
(man), blind (woman) 
йаму-р бецу  
эта слепая  this blind woman 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бец́у бец́утту 

Э. бец́ули бец́уттай 

М. бец́улит  
  

бец́цIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) может Y 
(Инф) 
1.     мочь  can, be able to 
зон къовди беццIу-хъи-ши в-и-тIу  
Я сидеть не могу.  I cannot sit. 
2.     уметь  know how, can 
то-в хъебу-с берццIа-р  
Он умеет танцевать.  He can dance. 
морфологическая информация: 
бец́цIас  

бер́ццIар  

бец́цIу  

бец́цIа  

бец́цIухъи  

бец́Iмул  
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бец́цIоотIуши и, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) болеет 
быть больным, болеть (в данный момент)  
be sick, ill 
зон беццIоотIуши в-и  
Я болею.  I am ill 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бец́цIоотIуши и бец́цIоотIуши би 
  

бец́цIоотIуши кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) заболевает 
заболевать, болеть  fall ill, be ill 
дийа хьIекул-ли беццIоотIу-ши евтти  
Отец простудился.  Father caught cold. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бец́цIоотIуши кес бец́цIоотIуши бекес 

бец́цIоотIуши кер бец́цIоотIуши бекер 

бец́цIоотIуши етти бец́цIоотIуши ебтти 

бец́цIоотIуши ка бец́цIоотIуши бака 

бец́цIоотIуши еттихъи бец́цIоотIуши ебттихъи 

бец́цIоотIуши кумул бец́цIоотIуши букмул 
  

би, сущ. 
кровь  blood 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. би 

Э. били 

М. билихъI 
  

би, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) острый 
быть острым  be sharp 
то-б кIалум йа-б келав би  
Тот карандаш острее, чем этот.  This pencil 
is sharper than that one. 
морфологическая информация: 
би  
  

би ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) заостряет Y 
(И) Z-ом (Э) 
заострять  sharpen 
зари кIасса кIвахIани би ав  
Я заострил ножом палку.  I have sharpened 
the stick with a knife. 
морфологическая информация: 
исходная лексема би 
базовый глагол, см. ас 
  

бига́вул, сущ. 
сельский старшина, староста  village elder 
or headman 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бига́вул бига́вултил 

Э. бига́вулли бига́вултилчай 

М. бига́вуллит  
  

бигни́, сущ. 

1.     обруч на бочке  hoop on a barrel 
2.     железный круг на конфорке для 
регулирования огня (снимают, чтобы огонь 
был больше)  metal ring on a hob to regulate 
the intensity of the fire (when it is taken off 
the fire gets stronger) 
бигни-ли ахъ окку  
Я обожгла конфоркой ногу.  I burnt my leg 
with the ring. 
3.     обруч, с которым играют дети, гоня его 
палкой  metallic hoop that children play with 
(bowl it with a little stick along the road) 
4.     пяльца  tambour 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бигни́ бигни́тту 

Э. бигни́ли бигни́ттай 

М. бигни́лит  
  

бигьил, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) сочный 
быть сочным, густым (о траве на пастбище)  
be juicy, thick (of grass in the pasture) 
морфологическая информация: 
бигьи́л  
  

бигьиллут, прил. 
исходная лексема: бигьил 
сочный, густой (о траве на пастбище)  juicy, 
thick (of grass in the pasture) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 бигьи́ллуб 

4 бигьи́ллут 

 мн.ч. 
 бигьи́ллиб 
  

биди́с, сущ. 
батист (ткань), мн. ч. означает "куски, 
отрезы батиста"  cambric, lawn, the plural 
means 'pieces, lengths of cambric' 
кIала-тту-т бидис  
тонкий батист  thin cambric 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. биди́с биди́смул 

Э. биди́сли биди́смулчай 

М. биди́слит  
  

биж, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) наглый 
быть наглым (устар.)  be cheeky (obsolete) 
годо-р биж д-акку-ра  
Cмотри, какая она наглая!  See  how cheeky 
she is! 
морфологическая информация: 
биж  
  

биж́ду, прил. 
исходная лексема: биж 
наглый  cheeky 
биж-ду ло  
наглый мальчик  cheeky boy 
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морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 бижду 

2 биждур 

4 биждут 

 мн.ч. 
 биждиб 
  

биж́кул, сущ. 
наглость  cheek 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. би́жкул 

Э. би́жкулли 

М. би́жкуллит 
  

биз́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) показывается 
показываться, пробиваться (о траве, 
щетине, волосах на бритой голове)  appear 
(of grass, bristle, hair on shaved head) 
морфологическая информация: 
би́збос  

би́звар  

би́збо  

би́зба  

би́збохъи  

би́збумул  
  

бий а́бур ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) позорит (И) 
Y-а (Д) 
позорить, срамить  dishonour, disgrace, 
shame 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бий а́бур ас бий а́бур абас 

бий а́бур ар бий а́бур бар 

бий а́бур ав бий а́бур абу 

бий а́бур а бий а́бур ба 

бий а́бур увхъи бий а́бур абухъи 

бий а́бур амул бий а́бур бумул 
  

бий а́бур кес, гл. 
синтаксич. информация: X (Д) позорится 
(И) 
опозориться  disgrace oneself 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бий а́бур кес бий а́бур бекес 

бий а́бур кер бий а́бур бекер 

бий а́бур етти бий а́бур ебтти 

бий а́бур ка бий а́бур бака 

бий а́бур еттихъи бий а́бур ебттихъи 

бий а́бур куммул бий а́бур букмул 
  

бий а́буркул, сущ. 
позор, срам  shame, disgrace 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бий а́буркул 

Э. бий а́буркулли 

М. бий а́буркуллит 
  

бий кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
изнашивается 
изнашиваться, становиться старым  become 
worn out, get old 
то-в-му-н кIоб бей етти-ли  
У него одежда износилась.  His clothes are 
worn out. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

би́йкес би́йбекес 

би́йкер би́йбекер 

би́йетти би́йебтти 

би́йка би́йбака 

би́йеттихъи би́йебттихъи 

би́йкумул би́йбукмул 
  

бийа́л, сущ. 
воля, право  will, right 
б-ис бийал б-и-тIу  
У меня права нет (это сделать).  I don't have 
the right (to do it). 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бийа́л 

Э. бийа́лли 

М. бийа́ллит 
  

бийас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) изнашивает 
Y (И) 
изнашивать  wear out 
лагьа паIттыла бей абу  
Мальчик износил брюки.  The boy wore (his) 
trousers out. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

би́йас би́йабас 

бийар би́йбар 

бийав би́йабу 

бийа би́йба 

бийувхъи би́йабухъи 

би́йамул би́йбамул 
  

бий́еллъас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) начинает Y 
(инф) 
начинать  begin 
то-р лагум хабу-с бейерллъу  
Она начала петь песню.  She started singing 
a song. 
зон в-ирхвму-с бейевллъу  
Я начал работать.  I started working. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

би́йеллъас би́йебллъас 

би́йерллъар би́йберллъар 

би́йеллъу би́йебллъу 

би́йеллъа би́йбеллъа 

би́йеллъухъи би́йебллъухъи 

би́йелъмул би́йбелъмул 
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бий́къIелас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) вызывает 
повреждения у Y (И) 
вызывать разрушение, вызывать 
повреждения (опосредованно)  cause 
something to be destroyed (indirectly), inflict 
damage 
то-р-ми марххыла абчу-тIу-ши бийкъIелув-
ли еллъу нокь  
Из-за того, что она снег не подметала, у 
дома появились повреждения (трещины).  
Because she did not sweep the snow out, the 
house was damaged (the stone wall cracked). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

би́йкъIелас би́йкъIелабас 

би́йкъIелар би́йкъIелбар 

би́йкъIелав би́йкъIелабу 

би́йкъIела би́йкъIелба 

би́йкъIелувхъи би́йкъIелабухъи 

би́йкъIелымул би́йкъIелбумул 
  

бий́къIелкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
повреждается 
разрушаться, повреждаться  ruin, get 
damaged 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

би́йкъIелкес би́йкъIелбекес 

би́йкъIелкер би́йкъIелбекер 

би́йкъIелетти би́йкъIелебтти 

би́йкъIелка би́йкъIелбака 

би́йкъIелеттихъи би́йкъIелебттихъи 

би́йкъIелкумул би́йкъIелбукмул 
  

бий́телман, сущ. 
никудышный (человек)  useless (person) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. би́йтелман 

Э. би́йтелманни 

М. би́йтелманнит 
  

бий́телманнис, наречие 
исходная лексема: би́йтелман 
зря, впустую  for nothing, to no purpose, in 
vain 
  

бий́телманнит еххас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) остается 
недоделанным 
остаться недоделанным  remain unfinished, 
be left unfinished (of work) 
морфологическая информация: 
би́йтелманнит ех́хас  

би́йтелманнит ер́ххур  

би́йтелманнит ех́ху  

би́йтелманнит ех́ха  

би́йтелманнит ех́хухъи  

би́йтелманнит ех́мул  
  

бий́ттут, прил. 

исходная лексема: бей 
старый, изношенный  worn out, old 
бий-тту-б хьIошон  
старая рубашка  old shirt 
бий-тту-т нокь  
старый дом  old house 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 би́йттуб 

4 би́йттут 

 мн.ч. 
 би́йттиб 
  

бикIи́н ххва́лли, сущ. 
чурек с солодом и мукой из жареных зерен 
дацIон, см.  pie with malt and dac'on, see 
entries 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бикIи́н ххва́лли бикIи́н ххва́ллитту 

Э. бикIи́н ххва́ллили бикIи́н ххва́ллиттай 

М. бикIи́н ххва́ллилит  
  

бика́, сущ. 
принцесса, царица (в шутку, по отношению 
к детям)  princess, queen (jokingly, when 
addressing children) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бика́ бика́тту 

Э. бика́му бика́ттай 

М. бика́т  
  

бикъIни,́ сущ. 
1.     опора (каменная арка или столб, на 
которую опираются перекрытия двух 
нижних этажей)  bearing (a stone arch or 
pillar which supports first and second floors) 
 

 
 

2.     бык  pier of a bridge 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бикъIни́ бикъIни́тту 

Э. бикъIни́ли богъIдо́рчай 

М. бикъIни́лит  

вариант 
 мн.ч. 
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И. богъдо ́
  

бикъв, сущ. 
1.     место, местность  place 
йо-в-му-с бикъв абтти  
(Я) ему место уступил.  (I) have given up my 
place for him. 
арша бикъв мул-ур-че-н-ну-т и  
Арчинская местность гористая.  The Archi 
area is mountainous. 
гьаIтыра ллъорхьIур-тту-т бикъв  
место слияния рек  place where rivers join 
фразеологич. оборот 
бикъв-бикъвма 
местами in some places 
2.     чехол для мелких предметов  case for 
small things 
дахон-ни-н бикъв  
чехол для зеркала  case for a mirror 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бикъв би́къмул 

Э. би́къвли би́къмулчай 

М. би́къвма  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бикъв бокъо́т 

Э. бикъви́  

М. би́гъвда  
  

биќьи а́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) делит Y (И) 
на Z (Супер) 
делить (арифметическое действие)  divide 
(arithmetic) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бикьа́с би́кьи а́бас 

бикьи а́р би́кьи ба́р 

бикьа́в би́кьи аба́р 

би́кьи а́ би́кьи ба́ 

бикьув́хъи би́кьи а́бухъи 

бикьи амул́ би́кьи буму́л 
  

билъв, сущ. 
глубокое место реки  place in a river where 
the water is deep 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. билъв боллъвор́ 

Э. биллъви́ боллъор́чай 

М. биллъви́хъI  
  

бим́ушур, сущ. 
храбрец, герой, молодец  brave man, hero 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. би́мушур би́мушуртил 

Э. би́мушурму би́мушуртилчай 

М. би́мушурмут  
  

бина́ йаххв, сущ. 
фундамент  base, foundation 
морфологическая информация:     род III 

морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бина́ йахв 

Э. бина́ йахвли 

М. бина́ йахвлит 
  

бинди́ци, сущ. 
больница, поликлиника  hospital 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бинди́ци бинди́цитту 

Э. бинди́цили бинди́циттай 

М. бинди́цила  
  

бинт, сущ. 
бинт  bandage 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бинт би́нтмул 

Э. би́нтли би́нтмулчай 

М. би́нтлит  
  

бирга́д, сущ. 
бригада  brigade (group of workers) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бирга́д бирга́дмул 

Э. бирга́дли бирга́дмулчай 

М. бирга́длит  
  

бирда́н, наречие 
совсем, совершенно, очень  fully, very, 
completely 
бирдан гьиба-тту  
очень хороший (мужчина)  very good (man) 
бирдан хер б-и-тIу  
совершенно бесполезно  completely useless 
  

бирин́ж, сущ. 
рис  rice 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. бири́нж 

Э. бири́нжи 

М. бири́нжла 
  

бисма́р, сущ. 
металл, из которого делают гвозди  metal 
from which nails are made 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бисма́р бисма́рмул 

Э. бисма́лли бисма́рмулчай 

М. бисма́ллит  
  

бисма́р маIркIв, сущ. 
самый большой гвоздь, двухсотка (20 см)  
the biggest nail (20 cm) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бисма́р маркъIв бисма́р маркъIум 

Э. бисма́р маркъIвли бисма́р маркъIумчай 

М. бисма́р маркъIвлит  
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бисмилла́гь, междометие 
именем Аллаха (формула у мусульман, 
которую они произносят перед началом 
всякого действия)  in the name of Allah 
(traditionally said before beginning various 
actions, especially before eating) 
  

бисни́, сущ. 
лопух, лопухи  burdock, burdocks 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бисни́ 

Э. бисни́ли 

М. бисни́лит 
  

бит́тут, прил. 
1.     острый  sharp 
2.     заостренный (напр., нос)  pointy (ex, 
nose) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 би́ттуб 

4 би́ттут 

 мн.ч. 
 би́ттиб 
  

бихи́л, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) скупой 
быть скупым  be stingy 
ун бахил даки?  
Почему ты скупой?  Why are you stingy? 
морфологическая информация: 
бахи́л  
  

бичI, сущ. 
сила  power, strength 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бичI 
Э. бичIли 

М. би́чIлит 
  

бич́IилIос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) дает Y-у (Д) 
образование (И) 
объяснять как правильно (если кто-то что-
то делает неправильно), давать понятие, 
понимание, воспитывать (от авар. бичIи - 
понятие, понимание)  explain the right way 
of doing things (when somebody does 
something wrongly), give education, give 
understanding (from Avar bíč'i - 
understanding, notion) 
морфологическая информация: 
би́чIилIос  

би́чIилIор  

би́чIилIо  

би́чIилIаба  

би́чIилIохъи  

би́чIилIумул  
  

бичIлаш хъIес, гл. 

синтаксич. информация: X (И) теряет 
сознание 
потерять сознание  faint 
то-в бичI-л-а-ш ухъIа-ли лъибтIу ссагIал-ли-
тти-ш акъIул-л-а-к хъIва  
Он потерял сознание и пришел в себя 
только через три часа.  He fainted and came 
round only three hours later. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бичIлаш хъIес́ бичIлаш бехъIес́ 

бичIлаш ор́хъIир бичIлаш бор́хъIир 

бичIлаш ох́ъIа бичIлаш об́хъIа 

бичIлаш ох́ъIа бичIлаш об́хъIа 

бичIлаш ха́тти бичIлаш ха́бтти 

бичIлаш ох́ъIмул бичIлаш бох́ъIмул 
  

бичIни,́ сущ. 
нижний угол мешка или сумки  lower 
corner of a sack or a bag 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бичIни́ бождо ́

Э. бичIни́ли бождор́чай 

М. бичIни́ла  
  

биш, сущ. 
теленок от рождения до года  calf aged up 
to one year 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. биш бошо́р 

Э. биши́ли бошо́рчай 

М. биши́лит  
  

биши,́ сущ. 
чужой  foreign, strange 
йа-б хъуч биши-ра-к б-олIо-с бахьI-тIу-ра?  
Это хозяйство чужому отдать не жалко ли?  
Is it not a shame to give away this farm to a 
foreign person, to an outsider? 
морфологическая информация:     род IV 
IV 
 ед.ч. 

Э. биши́ 

М. биши́т 
  

биши́ бува, сущ. 
мачеха  stepmother 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. биши́ бува биши́ буватту 

Э. биши́ буваму биши́ буваттай 

М. биши́ буват  
  

биши́ дийа, сущ. 
отчим  stepfather 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. биши́ дийа́ биши́ дийа́тту 

Э. биши́ дийа́му биши́ дийа́ттай 

М. биши́ дийа́т  
  

бишин́, прил. 
чужой  foreign 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 биши́ 

вариант 
 ед.ч. 

1 биши́н 
  

бишин́ну, прил. 
исходная лексема: биши́н 
чужой  foreign 
бишин-ну бошор  
чужой человек  foreign, unknown person 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 биши́нну 

2 биши́ннур 

3 биши́ннуб 

4 биши́ннут 

 мн.ч. 
 биши́нниб 
  

боIкь, сущ. 
свинья  pig 
боIкь-ор-ч-ен къаркъи-тту  
свиные пастбища  pigs' pastures 
йо-в чIаб-е-хур хер б-и-тIу боIкь-ор хахур-
тIав  
Он овец пасти не годен, годен только 
свиней пасти (шутка).  He is not fit to be a 

shepherd, he is only fit to look after pigs (a 
joke). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. боIкь боIкьо́р 

Э. баIкьа́ боIкьо́рчай 

М. баIкьа́т  
  

божа́нкул, сущ. 
доверие  confidence, trust 
божанкул а-с  
доверять  trust smb 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. божа́нкул 

Э. божа́нкулли 

М. божа́нкуллит 
  

бо́жибокъи, сущ. 
доверие  confidence, trust 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бож́ибокъи 

Э. бож́ибокъили 

М. бож́ибокъилит 
  

бозба́ш, сущ. 
вид мясного супа  kind of soup with meat 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бозба́ш 

Э. бозба́шли 

М. бозба́шлихъI 
  

бокI, сущ. 
солод  malt 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бокI 
Э. бикIи́ 

М. бикIи́хъI 
  

бо́кIарчи, сущ. 
каша из истолченных лепешек, запекается в 
духовке  dish of pounded dry flat breads, 
baked in a stove 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. боќIарчи боќIарчитту 

Э. боќIарчили боќIарчиттай 

М. боќIарчила  
  

бокъIи, сущ. 
1.     круг сыра  whole cheese 
муртыл-ли-н бокъIи  
большой кусок сыра  big chunk of cheese 
2.     кругленький, упитанный ребенок  
chubby child 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. боќъIи боѓъIду 

Э. боќъIили боѓъIдай 

М. боќъIилит  
  

бокъIо́ хьIурхьIу,́ сущ. 
место в желудке, где жир (где соединяются 
ткани)  place in a stomach where fat is found 
(where tissues connect) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. бокъIо́ хьIурхьIу́ 

Э. бокъIо́ хьIурхьIу́ли 

М. бокъIо́ хьIурхьIу́лит 
  

болI, сущ. 
народ, люди  people, nation 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. болI 
Э. болIмай 

М. болIмехъI 
  

бо́лкул, сущ. 
щедрость  generosity 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бол́кул 

Э. бол́кулли 

М. бол́куллит 
  

бо́ллу, прил. 
щедрый, плодородный  generous, fertile (of 
soil) 
бол-лу-т накъв  
щедрая, плодородная  земля  fertile soil 
бол-лу бошор  
щедрый мужчина  generous man 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 бол́лу 

2 бол́лур 

4 бол́лут 

 мн.ч. 
 бол́либ 
  

бо́ловтIи, сущ. 
донос, сплетни  denunciation, gossip 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бол́овтIи бол́овтIитту 

Э. бол́овтIили бол́овтIиттай 

М. бол́овтIила  
  

бо́ловтIи ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) клевещет (И) 
на Y (Суперэл) 
клеветать, сплетничать  slander, gossip 
то-р-ми за-ллъу дош-ми-тти-ш боловтIи ав  
Она мне о сестре плохое говорила.  Shesaid 
bad things to me about her sister. 
морфологическая информация: 
исходная лексема бол́овтIи 

базовый глагол, см. ас 
  

бо́лчрок ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) проявляет 
щедрость (И) 
проявлять слишком большую щедрость  to 
show too much generosity 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бол́чрок ас бол́чрок абас 

бол́чрок ар бол́чрок бар 

бол́чрок ав бол́чрок абу 

бол́чрок а бол́чрок ба 

бол́чрок увхъи бол́чрок абухъи 

бол́чрок уммул бол́чрок бумул 
  

бо́лчрок кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) неряха 
не заботиться о своем внешнем виде, быть 
неряхой  be careless of one's appearance, be 
untidy about one's clothes 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бол́чрок кес бол́чрок бекес 

бол́чрок кер бол́чрок бекер 

бол́чрок етти бол́чрок ебтти 

бол́чрок ка бол́чрок бака 

бол́чрок еттихъи бол́чрок ебттихъи 

бол́чрок кумул бол́чрок букмул 
  

бо́онис, наречие 
немного  a little bit 
боонис оокIур в-ерхъIа  
Немного медленнее иди.  (Please) walk a bit 
more slowly. 
  

бо́отIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) жалит Y (И) 
жалить (о змеях, пчелах)  sting (of bee), bite 
(of snake) 
морфологическая информация: 
боо́тIас  

боо́ртIур  

боо́тIу  

боо́тIа  

боо́тIухъи  

боо́тIмул  
  

борж, сущ. 
долг, обязанность  duty, responsibility 
вит борж тIо  
Не твое дело.  None of your business. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. борж боржмул 

Э. боржли боржмулчай 

М. боржла  
  

борж харж, сущ. 
расходы, затраты  spending, expenses 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. борж харж 
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Э. бор́ж ха́ржли 

М. бор́ж ха́ржлит 
  

борко́ман, сущ. 
человек, встреча с которым в начале 
путешествия является дурным 
предзнаменованием  jinx (person who, if met 
at the beginning of a journey means bad luck) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. борко́ман борко́маммул 

Э. борко́манни борко́маммулчай 

М. борко́маннит  
  

бос, сущ. 
самец тура  male Caucasian goat 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бос боссор́ 

Э. басса́ боссор́чай 

М. басса́т  
  

бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) говорит Y-у 
(Конталл) Z (И) 
сказать, говорить, рассказывать  speak, talk, 
say, tell 
зари ваа-р-ши ос чIат бо-хъи  
Я скажу тебе одно слово.  I will say a word 
to you. 
ва-тт-ик чIат бо-тIу-ши къовкъи  
Веди себя так, чтобы тебе слова не могли 
сказать (не могли упрекнуть).  Behave so 
that no one can say a word (against) you. 
морфологическая информация: 
бос  

вар  

бо  

ба  

бохъи  

буму́л  
  

бо́ттуттас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) слушается Y 
(Э) 
слушаться, подчиняться  obey, listen to 
somebody 
морфологическая информация: 
боттуттас  

бот́тут ар  

бот́туттав  

бот́тут а  

бот́туттувхъи  

бот́туттамул  
  

боххо́ борци, сущ. 
человек, обслуживающий застолье, свадьбу  
person cooking and serving at the table during 
wedding or other feast, caterer 
морфологическая информация:     род I/II 
 мн.ч. 
И. боххо́ борци 

Э. боххо́ борцили 

М. боххо́ борцилит 

  

боххьIо́ хъIес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) идет на 
охоту 
охотиться, ходить на охоту  hunt, go hunting 
зоон-у в-ис гьалмахдо-ву моццор-ум-чий-ши 
боххьIо охъIа  
Я и мой друг пошли на охоту в горы.  My 
friend and I went hunting in the mountains. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

боххьIо́ хъIес боххьIо́ бехъIе́с 

боххьIо́ ор́хъIир боххьIо́ бор́хъIир 

боххьIо́ ох́ъIа боххьIо́ об́хъIа 

боххьIо́  ох́ъIа боххьIо́ бох́ъIа 

боххьIо́ ха́тти боххьIо́ ха́бтти 

боххьIо́ ох́ъIмул боххьIо́  бох́ъIмул 
  

боххьIо́тту, сущ. 
охотник  hunter 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. боххьIот́ту боххьIот́тиб 

Э. боххьIот́тумму боххьIот́тымай 

М. боххьIот́туммут  
  

бохьI, сущ. 
тур (видовое название дикого горного 
животного из семейства коз)  Caucasian goat 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бохьI боххьIор 

Э. баххьIа боххьIорчай 

М. баххьIат  
  

бо́чIат, сущ. 
заговор  conspiracy, plot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. боч́Iат 

Э. боч́Iатли 

М. боч́Iатлит 
  

бочIо́н, сущ. 
косточка плода  stone of a fruit, pit 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бочIон́ бочIом́мул 

Э. бочIон́ни бочIом́мулчай 

М. бочIон́на  
  

бо́шкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
разваливается 
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разваливаться, разрушаться  fall to pieces, 
fall apart 
чIер бошебтти-хъи  
Стена (скоро) развалится.  The wall will fall 
apart. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бош́кес бо́шбеке́с 

бош́кер бо́шбеке́р 

бош́етти бош́ебтти 

бош́ка бо́шбака́ 

бош́еттихъи бош́ебттихъи 

бош́кумул бош́букмул 
  

бошо́р, сущ. 
1.     мужчина, муж  man, husband 
гьарак-ду бошор  
прежний муж  former husband 
2.     хозяин  master, owner 
тукан-ни-н бошор  
хозяин магазина  shop owner 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бошо́р лIеле́ 

Э. бошо́рму лIеле́май 

М. бошо́рмут  
  

бошо́р-ллъонно́л, сущ. 
супруги  spouses 
йеб бошор-ллъоннол лап бокъцIо-тт-иб  
Эти супруги очень подходят друг другу.  
These spouses are very compatible. 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. бошо́р-ллъонно́л 

Э. бошо́р-ллъанна 

М. бошо́р-ллъаннахъI 
  

буIлтIу, сущ. 
пальто  (over) coat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бултIу ́ бултIут́ту 

Э. бултIул́и бултIут́тай 

М. бултIул́а  
  

буÍрбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) дымится 
1.     дымить, дымиться  smoke 
2.     разбогатеть  become rich 
морфологическая информация: 
буÍрбос  

буÍрвар  

буÍрбо  

буÍрба  

буÍрбохъи  

буÍртIи  
  

буÍртIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) трясет Y (И) 
1.     сильно качать ребенка (на руках)  rock 
vigorously (of a baby in one's arms) 
2.     наедаться  eat one's fill 

морфологическая информация: 
буÍртIбос  

буIртIа́Iр  

буÍртIбо  

буÍртIба  

буÍртIбохъи  

буÍрттIи  
  

буIруÍнтI, сущ. 
сильная  струя  powerful stream (of water) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. буIру́IнтI 
Э. буIру́IнтIли 

М. буIру́IнтIлит 
  

буб́ос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) мычит 
1.     ворковать  coo 
ххуркI бу-р-ши б-и  
Голубь воркует.  A pigeon is cooing. 
2.     мычать  moo 
хьIон бубо  
Корова замычала.  A cow mooed. 
морфологическая информация: 
буб́ос  

бур́  

буб́о  

буб́а  

буб́охъи  

буб́умул  
  

бува́, сущ. 
мать (1-го лица), мама  mother (of speaker), 
Mummy 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бува́ бува́тту 

Э. бува́му бува́ттай 

М. бува́т  
  

бугъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) душный 
быть душно, жарко  be stuffy, hot 
йасхъи бугъ-ши и  
Сегодня жарко.  It is hot today. 
морфологическая информация: 
бугъ  
  

бугъ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
жарким 
стать душным, жарким  become hot, stuffy 
морфологическая информация: 
исходная лексема бугъ 
базовый глагол, см. кес 
  

бугъа́, сущ. 
бугай, бык-производитель  bull, sire 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бугъа́ бугъа́тту 

Э. бугъа́ли бугъа́ттай 

М. бугъа́лит  
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буѓъкул, сущ. 
духота, жара  closeness, stuffiness, heat 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. буѓъкул 

Э. буѓъкулли 

М. буѓъкуллит 
  

бугъу́н, сущ. 
карлик, коротышка  midget 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бугъу́н бугъу́ммул 
Э. бугъу́нни бугъу́ммулчай 
М. бугъу́ннит  

  
будра́, сущ. 
ведро  bucket 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. будра́ будра́тту 

Э. будра́ли будра́ттай 

М. будра́ла  
  

буду́н, сущ. 
мулла (низкого ранга)  mullah of lower rank 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. будун́ будун́тил 

Э. будун́ни будун́тилчай 

М. будун́нит  
  

буз́дут, прил. 
питательный  nutritious, nourishing 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 буз́дуб 

4 буз́дут 

 мн.ч. 
 буз́диб 
  

бузма́, сущ. 
женское праздничное платье в складку  
woman's pleated dress for special occasions 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бузма́ бузма́тту 

Э. бузма́ли бузма́ттай 

М. бузма́лит  
  

буйу́рас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) приказыает 
(И) Y-у (Д) 
1.     повелевать, приказывать  command, 
order 
2.     объявить, довести до сведения (уст.)  
announce, make known (obsolete) 
морфологическая информация: 
буйур́ас  

буйур́ар  

буйур́ав  

буйур́а  

буйур́увхъи  

буйур́амул  
  

букку́ттуб, прил. 
обгоревший  burned, scorched 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 уќкутту 

2 дуќкуттур 

3 буќкуттуб 

4 уќкуттут 

 мн.ч. 
 буќкуттиб 
  

букъ, сущ. 
1.     ячмень  barley 
2.     зерно  grain, corn 
морфологическая информация:     род III 
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морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. букъ 

Э. букъа́ри 

М. букъа́рихъI 
  

букъи́, сущ. 
сорок  forty 
морфологическая информация: 
числительное  
  

букъи́йтIу, прил. 
сорок  forty 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 букъи́йву 

2 букъи́йру 

3 букъи́йбу 

4 букъи́йтIу 
  

букъи́н, сущ. 
сорок (при счете овец)  forty (when counting 
sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

букъре ххва́лли, сущ. 
сухой хлеб  dry bread 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. букъре́ ххва́лли букъре́ ххва́ллитту 

Э. букъре́ ххва́ллили букъре́ ххва́ллиттай 

М. букъре́ ххва́ллит  
  

булу́н, сущ. 
большая стеклянная банка  big glass jar 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. булун́ булум́мул 

Э. булун́ни булум́мулчай 

М. булун́на  
  

бумул́, сущ. 
предание  legend, saying 
фразеологич. оборот 
ллъоннол докъи бумул 
сватовство (букв. жену дай говорение) 
matchmaking (lit. give wife saying) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. буму́л буму́лмул 

Э. буму́лли буму́лмулчай 

М. буму́ллит  
  

буна́гь, сущ. 
грех  sin 
бунагь аба-с  
совершать грех  commit a sin 
бунагь-мул чучы-ба  
Грехи пусть смоются.  Let the sins be washed 
away. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 

И. буна́гь буна́гьмул 

Э. буна́гьли буна́гьмулчай 

М. буна́гьлихъI  
  

буракъ, прил. 
бронзовый цвет  bronze colour 
  

бура́н, сущ. 
сильный ветер  strong wind 
йа-б буран-ни-т ун дашири  
В такой сильный ветер ты куда (идешь)?  
Where are you (going) in such a strong wind? 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бура́н 

Э. бура́нни 

М. бура́ннит 
  

бур́гъIурбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ворчит 
ворчать, бормотать  grumble, mumble 
ун даки дунаала бургъIур-вар  
Почему ты много ворчишь?  Why do you 
grumble so much? 
морфологическая информация: 
бур́гъIурбос  

бур́гъIурвар  

бур́гъIурбо  

бур́гъIурба  

бур́гъIурбохъи  

бур́гъIуртIи  
  

бургъа́л, сущ. 
кожаный фартук (часть сбруи) для защиты 
голени  (part of harness) leather cover to 
protect rider's shin 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бургъа́л бургъа́ллу 

Э. бургъа́лли бургъа́ллурчай 

М. бургъа́ллит  
  

буржа́хI, сущ. 
что-то вкусное (детск.)  something tasty, 
yummy (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. буржа́хI буржа́хIмул 

Э. буржа́хIли буржа́хIмулчай 

М. буржа́хIлит  
  

бурк, сущ. 
молот, кувалда  hammer, sledge-hammer 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бурк бур́кум 

Э. бур́кли бур́кумчай 

М. бур́клит  
  

бурма́, сущ. 
винт  screw 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бурма́ бурма́тту 

Э. бурма́ли бурма́ттай 

М. бурма́лит  
  

бурма гьацIи, сущ. 
тиски  holdfast 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бурма́ ха́цIи 

Э. бурма́ ха́цIили 

М. бурма́ ха́цIилит 
  

буруж́ин, сущ. 
пружина  spring (in a mechanism) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. буру́жин буру́жиммул 

Э. буру́нинни буру́жиммулчай 

М. буру́жиннит  
  

буруз́ абас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) объедается 
(И) 
набить живот, принимать пищу в большом 
количестве  stuff oneself, eat a lot 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

буру́з ас буру́з абас 

буру́з ар буру́з бар 

буру́з ав буру́з абу 

буру́з а буру́з ба 

буру́з увхъи буру́з абухъи 

буру́замул буру́з баммул 
  

бур́уккан абас, гл. 
1.     заботиться  care 
синтаксич. информация: X (Э) заботится 
(И) об Y-е (Род) 
уттару ллъанна-н буруккан-б-а  
Позаботься о своей жене.  Care about your 
wife. 
2.     беспокоиться (о ком-л), волноваться (за 
кого-л), горевать (о ком-л)  worry (about 
someone), grieve about someone 
синтаксич. информация: X (Э) волнуется 
(И) об Y-е (Д+хир) 
зари вас хир буруккан абу  
Я о тебе горевал.  I grieved about you. 
ей-ми лагьа-с хир буруккан абу  
Мать о дочери беспокоилась.  Mother was 
worrying about (her) daughter. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

бур́уккан абас  

бур́уккам бар  

бур́уккан абу  

бур́уккам ба  

бур́уккан 
абухъибу́руккам бамул 

 

  

буруќкан бала́ ба́ккус, сложный 
глагол 
синтаксич. информация: X (Д) страдает (И) 
переносить несчастье  suffer, endure misery 
морфологическая информация: 
исходная лексема бала́ 
базовый глагол, см. а́ккус 
  

бут́Iи, сущ. 
часть, доля  part, share 
жвен б-оссо-б бутIи бува-ра-к б-алIба  
Вы мою долю матери отдайте.  Give my 
share to my mother. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бут́Iи бут́ту 

Э. бут́Iили бут́тай 

М. бут́Iилит  
  

бутIи абас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) делит (И) Y 
(Род) для Z (Д) 
делить на части  divide 
зари баIкI-ур-че-н марчи-ме-с бутIабу  
Я барана на всех разделил.  I divided the 
ram (the meat), (and gave some to) 
everybody. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

бут́Iабас  

бут́Iибар  

бут́Iабу  

бут́Iиба  

бут́Iабухъибу́тIибумул  
  

бутIу,́ прил. 
другой  different, of different kind 
бутIу ари а-с беццIу-хъи-ра ун?  
Другую работу сделать сможешь ли ты?  
Are you able to do (yet) another job? 
бутIу чIат и вит  
Ты говоришь на другом языке.  Your 
language is different (from ours). 
годо-р бутIу бошор-ми-ллъу ерди-ли  
Она была с другим мужчиной.  She was with 
another man. 
  

бутIут́тут, прил. 
исходная лексема: бутIу ́
другой  other, another, different 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 бутIут́ту 

2 бутIут́тур 

3 бутIут́туб 

4 бутIут́тут 

 мн.ч. 
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 бутIут́тиб 
  

буту́вкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) толстеет 
сильно поправляться, толстеть  put on a lot 
of weight, become fat 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

буту́вкес буту́вбеке́с 

буту́вкер буту́вбеке́р 

буту́ветти буту́веб́тти 

буту́вка буту́вбака́ 

буту́веттихъи буту́веб́ттихъи 

буту́вкуму́л буту́вбекму́л 
  

бух, сущ. 
жила (кровеносный сосуд)  blood vessel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бух буххур́ 

Э. бух́ли буххур́чай 

М. бух́лит  
  

буха́лтир, сущ. 
бухгалтер  bookkeeper, accountant 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. буха́лтер буха́лтертил 

Э. буха́лтелли буха́лтертилчай 

М. буха́лтеллит  
  

буханкка́, сущ. 
буханка хлеба  loaf of bread 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. буханкка́ буханкка́тту 

Э. буханкка́ли буханкка́ттай 

М. буханкка́лит  
  

буха́р, сущ. 
1.     очаг, камин (очаг и каменный 
дымоход)  fireplace, chimney 
 

 
 

2.     готовка  cooking 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. буха́р буха́рум 

Э. буха́лли буха́румчай 

М. буха́лла  

вариант 
 мн.ч. 
И. буха́рмул 

Э. буха́рмулчай 
  

буххи́, сущ. 

пятьдесят  fifty 
морфологическая информация: 
числительное  
  

буххи́йтIу, прил. 
пятьдесят  fifty 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 буххи́йву 

2 буххи́йру 

3 буххи́йбу 

4 буххи́йтIу 
  

буххи́н, сущ. 
пятьдесят (при счете овец)  fifty (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

буххьIа́, сущ. 
добро  goodness 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. буххьIа́ 

Э. буххьIа́ли 

М. буххьIа́лит 
  

буххьIа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) 
дружелюбный 
быть добрым, дружелюбным  be kind, 
friendly 
зон буххьIа  
Я добрый (спокойный, неагрессивный).  I 
am kind (quiet, not agressive). 
то-в ллъа-ллъу в-и-шав буххьIа  
Он ко всем добрый.  He is friendly with 
everyone. 
морфологическая информация: 
буххьIа́  
  

буххьIа аккус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) льстит Y-y 
(Д) 
льстить  flatter 
то-в учител-ли-с буххьIа в-акку-р  
Он льстит учителю.  He flatters (the) teacher. 
морфологическая информация: 
исходная лексема буххьIа́ 
базовый глагол, см. а́ккус 
  

буххьIа́кул, сущ. 
доброта  kindness 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. буххьIа́кул 

Э. буххьIа́кулли 

М. буххьIа́кулла 
  

буххьIа́тту, прил. 
исходная лексема: буххьIа́ 
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добрый  kind, generous 
буххьIа-тту-б хали  
добрая семья  kind family 
буххьIа-тту-б гвачи  
добрая собака  good natured dog 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 буххьIа́тту 

2 буххьIа́ттур 

3 буххьIа́ттуб 

4 буххьIа́ттут 

 мн.ч. 
 буххьIа́ттиб 
  

буц́цIи-чIа́бу, сущ. 
крупный и мелкий рогатый скот (букв. 
"коровы-овцы")  cattle, livestock (lit. 'cows- 
sheep') 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. буц́цIи-чIа́бу 

Э. буц́цIи-чIа́бай 

М. буц́цIи-чIа́бет 
  

бырзин́, сущ. 
бензин  oil, petrol 
мишин-ни-с бырзин еца-с  
заправлять машину бензином  fill the car up 
with petrol 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. бырзи́н 

Э. бырзи́нни 

М. бырзи́ннит 
  

бытIро́н, сущ. 
патрон  cartridge, ammunition 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. бытIро́н бытIро́ммул 

Э. бытIро́нни бытIро́ммулчай 

М. бытIро́ннит  
  

ваIпI, прил. 
толстый, ленивый, неповоротливый  fat, 
lazy, slow 
  

ва́IпIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) грохается 
грохнуться, плюхнуться (о человеке)  crash, 
plump (of a large person falling on something) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

ва́IпIбос  

ва́IпIвар  

ва́IпIбо  

ва́IпIба  

ва́IпIбохъива́Iпбумул  
  

ва́IртIи, сущ. 
тарелка  plate 
морфологическая информация:     род III 

 ед.ч. мн.ч. 
И. ва́IртIи ва́IртIитту 

Э. ва́IртIили ва́IртIиттай 

М. ва́IртIила  
  

ва́Iртбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пульсирует 
болеть, протекая с периодическими 
изменениями в силе, напряжении (о 
пульсирующей боли)  throb (of pain) 
морфологическая информация: 
ва́Iртбос  

ваIрта́Iр  

ва́Iртбо  

ва́Iртба  

ва́Iртбохъи  

ва́Iртбумул  
  

ваба́гI, сущ. 
холера  cholera 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ваба́гI 
Э. ваба́гIли 

М. ваба́гIлит 
  

ва́бво-ва́дйоо, междометие 
ой, мамочки! (букв. ой, мамочка, ой, 
папочка!)  oh, my God! (lit. oh, Mom, oh, 
Dad!) 
  

вагIза́, сущ. 
проповедь  sermon 
вагIза аба-с  
произнести проповедь  preach a sermon 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. вагIза́ вагIза́тту 

Э. вагIза́ли вагIза́ттай 

М. вагIза́лит  
  

вагIза́ на́сихIат, сущ. 
наставление, нравоучение  admonition, 
precept, exhortation 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. вагIза́ на́сихIат вагIза́ на́сихIатмул 

Э. вагIза́ на́сихIатли вагIза́ 
на́сихIатмулчай 

М. вагIза́ на́сихIатлит  
  

ва́злин, сущ. 
вазелин  petroleum jelly 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ва́злин 

Э. ва́злинни 

М. ва́злиннит 
  

вайо́, междометие 
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что ты! ой-ой-ой!  upon my word, goodness 
me 
  

ва́кIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) проясняется 
1.     проясниться (о погоде)  clear (of 
weather) 
дунил вакIбо-ли датти  
Небо проясилось.  The sky cleared. 
2.     стать прозрачным (о жидкости)  become 
transparent, clear (of liquids) 
морфологическая информация: 
ва́кIбос  

вакIа́р  

ва́кIбо  

ва́кIба  

ва́кIбохъи  

ва́кIтIи  
  

ва́къму, сущ. 
завещание имущества на богоугодное дело  
bequeath, donation of one's possession to a 
religious body 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ва́къму 

Э. ва́къмули 

М. ва́къмулит 
  

вакьа́д, сущ. 
свекор, тесть  father-in-law 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. викьа́д викьа́дмул 

Э. викьа́дли викьа́дмулчай 

М. викьа́длит  
  

валла́гь, междометие 
ей-Богу, честное слово  as God is my witness, 
by God 
валлагь, кунне!  
Честное слово, поел (больше не хочу)!  by 
God, I've eaten (do not want anymore)! 
  

валла́гь пилла́гь талла́гь, 
междометие 
клянусь, честное слово, ей-Богу  swear, by 
God 
валлагь пиллагь таллагь зари оххи и-тIу  
Клянусь, я не брала (конфеты)!  I swear I 
did not take them (the chocolates). 
  

валли́ттейтIу, наречие 
в самом начале  at the very beginnig 
  

ва́лъботтут, прил. 
ясный, понятный (о смысле, разговоре, 
ситуации)  clear, comprehensible, plain (of 
sense, talk, situation) 
валъбо-тту-т магIни  
ясный смысл  clear meaning 
валъбо-тту-т чIат  
чистая, ясная речь  clear speech 

морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ва́лъботту 

2 ва́лъботтур 

3 ва́лъботтуб 

4 ва́лъботтут 

 мн.ч. 
 ва́лъботтиб 
  

валъна́, сущ. 
трус  coward 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. валъна́ валъна́тту 

Э. валъна́ли валъна́ттай 

М. валъна́лит  
  

ва́ныра, сущ. 
верблюд  camel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ва́ныра ва́нырмул 

Э. ва́нылли ва́нырмулчай 

М. ва́ныллит  
  

ва́ныратту, сущ. 
созвездие Большой Медведицы  the Great 
Bear (constellation) 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ва́ныратту 

Э. ва́ныраттай 

М. ва́ныраттет 
  

ва́ныти, сущ. 
хромой человек (неодобр.)  lame person 
(pejorative) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ва́ныти ва́нытитту 

Э. ва́нытили ва́нытиттай 

М. ва́нытилит  
  

вар, сущ. 
родовые схватки  labour (in childbirth) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. вар 

Э. ва́лли 

М. ва́ллит 
  

вара́гI, сущ. 
экономность, бережливость, аккуратность  
economy, thrift, tidiness 
варагI аба-с  
быть экономным  be thrifty 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. вара́гI 
Э. вара́гIли 

М. вара́гIлит 
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ва́рти, сущ. 
1.     войлок, бурка  felt, felt coat 
2.     войлочное одеяло (в люльке, в него 
заворачивают ноги ребенка)  felt blanket (in 
the cot, used for wrapping child's feet) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ва́рти ва́ртитту 

Э. ва́ртили ва́ртиттай 

М. ва́ртила  
  

ва́ртту, прил. 
1.     настоящий  real, truly 
вар-тту абдал в-и  
Он - настоящий чудак.  He is a real weirdo. 
вар-тту-р къIабкъIа-н д-и  
Она - настоящая грязнуля.  She is really 
untidy. 
2.     подобный кому-л  similar to somebody, 
resembling somebody 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ва́ртту 

2 ва́рттур 

3 ва́рттуб 

4 ва́рттут 

 мн.ч. 
 ва́рттиб 
  

ва́рхьIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) разрушается 
разрушаться (мгновенно, например, от 
взрыва), падать, обваливаться  fall to ruin, 
collapse, be destroyed (at a blow, at once) 
морфологическая информация: 
ва́рхьIбос  

варххьIа́р  

ва́рхьIбо  

ва́рхьIба  

ва́рхьIбохъи  

ва́рхьIтIи  
  

варчIа́ми бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) здоровается 
(И) с Y-ом (Конталл) 
здороваться (букв. «здравствуйте сказать»)  
greet, salute, welcome (lit. 'hello say') 
морфологическая информация: 
варчIа́ми бос  

варчIа́ми вар  

варчIа́ми бо  

варчIа́ми ба  

варчIа́ми бохъи  

варчIа́ми бумул  
  

варчIа́ми лIос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) здоровается 
(И) с Y-ом (Д) 
здороваться (букв. «здравствуйте дать»)  
greet, salute, welcome (lit. 'hello give') 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

варчIа́ми лIос  

варчIа́ми лIор  

варчIа́ми лIо  

варчIа́ми лIаба  

варчIа́ми 
лIохъиварчIа́ми 
лIуммул 

 

  

ва́рчи, сущ. 
на мельнице: деревянная деталь, которая 
регулирует напор зерна  in a mill: wooden 
device that regulates the flow of corn 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ва́рчи ва́рчитту 

Э. ва́рчили ва́рчиттай 

М. ва́рчилит  
  

ва́сбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сомневается 
сомневаться, колебаться  have doubts, 
hesitate 
морфологическая информация: 
ва́сбос  

васа́р  

ва́сбо  

ва́сба  

ва́сбохъи  

ва́сбумул  
  

васка́, сущ. 
вакса  shoe polish, blacking 
ахъылттыкан-ни-с васка облIму-с  
натереть обувь ваксой  polish shoes with 
shoe polish 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. васка́ 

Э. васка́ли 

М. васка́лит 
  

ватIа́н, сущ. 
отчий дом (от авар. "Родина")  father's house 
(form Avar 'motherland') 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ватIа́н 

Э. ватIа́нни 

М. ватIа́ннит 
  

вахIи́, сущ. 
посланец Бога  God's messenger 
морфологическая информация:     род I 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. вахIи́ вахIи́тту 

Э. вахIи́ли вахIи́ттай 

М. вахIи́лит  
  

ва́чIпицI, сущ. 
березовая жевательная смола черного цвета  
birch resin of black colour used for chewing 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. ва́чIпицI ва́чIпоцIор́ 

Э. ва́чIпицIи́ ва́чIпоцIор́чай 

М. ва́чIпицIи́т  
  

ве́Iжбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) разрушается 
падать, разрушаться (например, от дождя)  
fall, collapse (for example, from rain) 
морфологическая информация: 
ве́Iжбос  

ве́Iжвар  

ве́Iжбо  

ве́Iжба  

ве́Iжбохъи  

веIжбос  
  

ве́IлчIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) хлюпает 
хлюпать (например, о воде в ботинках)  
squelch (of water in boots) 
морфологическая информация: 
ве́IлчIбос  

ве́IлчIе́Iр  

ве́IлчIбо  

ве́IлчIба  

ве́IлчIбохъи  

ве́IлчIтIи  
  

ви́Iйлинну, прил. 
гулящий, бабник  promiscuous, womanizer 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́Iйлинну 

2 ви́Iйлиннур 

3 ви́Iйлиннуб 

4 ви́Iйлиннут 

 мн.ч. 
 ви́Iйлинниб 
  

ви́ицIан, сущ. 
десять (при счете овец)  ten (when counting 
sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

ви́ицIатIу, прил. 
десять  ten 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́ицIаву 

2 ви́ицIару 

3 ви́ицIабу 

4 ви́ицIатIу 
  

ви́йтерап, наречие 
даром, впустую  in vain, to no purpose, for 
nothing 
годо-р ллъанна-н махIла вийтыраплит 
ебхху-ли  
Дом этой женщины пропал впустую (послее 
ее смерти остался без хозяина).  This 
woman's house was left vacant (had no owner 
after her death). 
  

ви́йтерап кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) остается без 
хозяина 
пропадать, оставаться без хозяина, идти на 
ветер (о собственности)  become desolate, 
wasted, remain without an owner (of 
property) 
морфологическая информация: 
исходная лексема ви́йтерап 
базовый глагол, см. кес 
  

ви́йтераплит а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) растрачивает 
Y (И) 
растрачивать, пускать на ветер (об 
имуществе)  spend, waste, lose (of property) 
морфологическая информация: 
исходная лексема ви́йтерап 
базовый глагол, см. а́тис 
  

викил́, сущ. 
глава, руководитель  leader, manager, head 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. вики́л вики́лтил 

Э. вики́лли вики́лтилчай 

М. вики́ллит  
  

вилI, сущ. 
неделя  week 
бала-тту-б вилI  
трудная неделя  hard week 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. вилI ви́лIмул 

Э. ви́лIли ви́лIмулчай 

М. ви́лIлит  
  

вилI, сущ. 
семь  seven 
морфологическая информация: 
числительное  
  

вилIа́н, сущ. 
семь (при счете овец)  seven (when counting 
sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

ви́лIатIу, прил. 
семь  seven 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́лIуву 

2 ви́лIару 

3 ви́лIабу 

4 ви́лIатIу 
  

ви́ниси, сущ. 
клоп  (bed)-bug 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ви́ниси ви́ниситту 

Э. ви́нисили ви́ниситтай 
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М. ви́нисилит  
  

вирд, сущ. 
задание, которое дает шейх (обычно это 
распорядок и количество молитв)  task 
given by the sheikh (usually a schedule and 
number of prayers) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. вирд ви́рдмул 

Э. ви́рдли ви́рдмулчай 

М. ви́рдлит  
  

вирдишкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) становится 
бойким 
1.     делать что-л. быстро, проворно  do 
something fast (hand over fist) 
2.     стать бойким, шустрым  become quick, 
smart 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

вирдишке́с вирдишбеке́с 

вирдишке́р вирдишбеке́р 

вирдише́тти вирдише́бтти 

вирдишка́ вирдишбака́ 

вирдише́ттихъи вирдише́бттихъи 

вирдишкуму́л  
  

вири́с, сущ. 
наследство  inheritance, legacy 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. вири́с 

Э. вири́сли 

М. вири́слит 
  

ви́ркъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) трескается 
потрескаться, дать трещину (обычно о 
деревянных предметах)  crack (usually of 
wood) 
морфологическая информация: 
ви́ркъбос  

ви́ркъвар  

ви́ркъбо  

ви́ркъба  

ви́ркъбохъи  

ви́ркъбумул  
  

висиќат, сущ. 
завещание  will, testament 
висикат аба-с  
завещать  bequeath 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. виси́кат виси́катмул 

Э. виси́катли виси́катмулчай 

М. виси́катлит  
  

вих, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) верить Y-у 
(Супер) 

верить  believe 
зон ва-т вих  
Я тебе верю.  I believe you. 
морфологическая информация: 
вих  
  

вих кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) верит в Y 
(Супер) 
поверить  believe 
зон годо-р-ми-т вих д-еке-р  
Я в нее верю.  I believe in her. 
морфологическая информация: 
исходная лексема вих 
базовый глагол, см. кес 
  

виха́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) заставляет Y 
(И) поверить Z-у (Супер) 
заставлять верить, убеждать  make 
somebody believe something, persuade 
то-в-му-н ииз-иб хабар-мул-чай нен то-в-му-
т вих ав  
Его сладкие речи заставили нас ему 
поверить.  His sweet talk made us believe 
him. 
морфологическая информация: 
исходная лексема вих 
базовый глагол, см. ас 
  

ви́хдаш, наречие 
вдруг  suddenly 
хитта вихдиш тени хъала-л-а-ш йаш адам-
тил б-ахъIа-ли дакь-ли хара обсди-ли  
Потом вдруг из того дворца вышли люди и 
встали у дверей (т. 10, 12).  Then suddenly 
some people came out of the palace and stood 
at the doors (text 10, 12). 
  

ви́хду, прил. 
1.     достоверный  reliable, trustworthy 
вих-ду-б хабар  
достоверная новость  a reliable piece of news 
2.     надежный  reliable 
вих-ду-т адам  
надежный человек  reliable person 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́хду 

2 ви́хдур 

3 ви́хдуб 

4 ви́хдут 

 мн.ч. 
 ви́хдиб 
  

ви́хкул, сущ. 
доверие, вера  trust, faith 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ви́хкул 

Э. ви́хкулли 

М. ви́хкулла 
  



85 

вицI, сущ. 
десять  ten 
морфологическая информация: 
числительное  
  

ви́шду, сущ. 
новорожденный мальчик  newborn boy 
то-р-ми-с вишду ов-ли  
У нее родился сын.  She gave birth to a boy. 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ви́шду ви́шрул 

Э. ви́шми ви́шрулчай 

М. ви́шмит  
  

ву́пбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) лает 
лаять, гавкать  bark 
морфологическая информация: 
ву́пбос  

ву́пвар  

ву́пбо  

ву́пба  

ву́пбохъи  

ву́пбумул  
  

гIа́адат, сущ. 
обычай, закон, традиция  custom, customary 
law 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIа́адат гIа́адатмул 

Э. гIа́адатли гIа́адатмулчай 

М. гIа́адатлит  
  

гIаба́, сущ. 
накидка из сукна  a cloak made of cloth 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIаба́ гIаба́тту 

Э. гIаба́ли гIаба́ттай 

М. гIаба́лит  
  

гIавап, сущ. 
вознаграждение  reward 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гIава́п 

  

гIагIа́, сущ. 
какашка, грязь (детск.)  poo, dirt (children's 
speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIагIа́ гIагIа́тту 

Э. гIагIа́ли гIагIа́ттай 

М. гIагIа́лит  
  

гIада́да, наречие 
напрасно, зря  in vain, for nothing 
  

гIадил́лут, прил. 
справедливый, объективный  fair, just, 
objective 

морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гIади́ллу 

2 гIади́ллур 

4 гIади́ллут 

 мн.ч. 
 гIади́ллиб 
  

гIа́длу, сущ. 
1.     порядок, дисциплина  order, discipline 
2.     наказание  punishment 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гIа́длу 

Э. гIа́длули 

М. гIа́длулит 
  

гIа́длу а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) punishes (И) 
Y (Дат) 
наказывать  punish 
зари йаму-т гьекьына ов-тIу-мхур б-ез 
гIадлу б-а-р-ши б-икир  
Когда я этого не делал, меня наказывали.  
When I did not do it, I was punished. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIа́длу 
базовый глагол, см. ас 
  

гIажа́ибши, наречие 
волшебно, чудесно  wonderfully, 
marvellously 
  

гIажа́м, сущ. 
аджам (аварское письмо на арабском 
алфавите)  Arabic-based Avar writing 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гIажа́м 

Э. гIажа́мли 

М. гIажа́млит 
  

гIажа́млихъIда, наречие 
по-арабски  in Arabic 
  

гIаза́б, сущ. 
труд, трудность, мука  difficulty, pain, 
torment 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гIаза́б 

Э. гIаза́бли 

М. гIаза́блит 
  

гIаза́б а́ккус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) утомляется 
(И) 
испытывать трудности, утомляться  to 
experience/encounter a difficulty, exert 
oneself 
морфологическая информация: 
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исходная лексема а́ккус 
базовый глагол, см. а́ккус 
  

гIаза́б ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) works hard 
(И) 
трудиться  work hard 
зари ари-ли-т гIазаб ав  
Я на работе трудился.  I worked hard at my 
job. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIаза́б 
базовый глагол, см. ас 
  

гIаза́б лIос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) torments (И) 
Y (Дат) 
мучить  torment, exert 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIаза́б 
базовый глагол, см. лIос 
  

гIаза́б-гIукъу́б, сущ. 
трудности, муки, мучения  difficulties, pain, 
sorrow 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гIаза́б-гIукъуб́ 

Э. гIаза́б-гIукъуб́ли 

М. гIаза́б-гIукъуб́лит 
  

гIазиз́ду, прил. 
милый (аварское слово, 
малоупотребительно)  dear, darling (Avar 
word, rarely used in Archi) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гIази́зду 

2 гIази́здур 

3 гIази́здуб 

4 гIази́здут 

 мн.ч. 
 гIази́здиб 
  

гIа́ксылиннут, прил. 
забавный, комичный (обычно о словах, 
шутках)  amusing, funny (usually of words 
and verbal jokes) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гIа́ксылинну 

2 гIа́ксылиннур 

3 гIа́ксылиннуб 

4 гIа́ксылиннут 

 мн.ч. 
 гIа́ксылинниб 
  

гIа́ксылит, наречие 
наоборот  vice versa, on the contrary 
  

гIа́ксылихъIди, наречие 
наоборот  the other way round, conversely 

д-ис йакьад-ли иикIен гIаксылихъIди а-р-ши 
еди  
Моя теща все наоборот делала (т. 18, 8).  
My mother-in-law did everything the other 
way round (text 18, 8). 
  

гIала́амат, сущ. 
чудо  miracle 
ос гIалаамат акку-с адам-тил жвен ещи 
заба  
Идите сюда, люди, посмотреть на чудо (т. 
26, 12).  Come here, people, to see a miracle 
(text 26, 12). 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIала́амат гIала́аматмул 

Э. гIала́аматли гIала́аматмулчай 

М. гIала́аматлит  
  

гIала́гъужа, сущ. 
шум от того, что люди разговаривают 
одновременно  noise from simultaneous 
talking 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIала́гъужа гIала́гъужатту 

Э. гIала́гъужали гIала́гъужаттай 

М. гIала́гъужалит  
  

гIала́м, сущ. 
множество народа  a lot of people, a crowd 
гIалам-ийтIу гьехъIи-ши  
Много народу пришло.  A lot of people 
came. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. гIала́м 

Э. гIала́мттай 

М. гIала́мттет 
  

гIаллъа́л, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) общий 
быть общим, совместным  be in common, 
collective 
морфологическая информация: 
гIаллъа́л  
  

гIаллъа́л кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
общим 
1.     становиться общим, совместным  
become common, public 
2.     принимать в чем-л участие вместе с 
другими  take part in something together 
with others 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIаллъа́л 
базовый глагол, см. кес 
  

гIаллъа́лас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) объединяет Y 
(И) 
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объединять, обобщать, включать в состав  
unite, unify, consolidate, include, insert 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIаллъа́л 
базовый глагол, см. ас 
  

гIаллъа́ллут, прил. 
исходная лексема: гIаллъа́л 
общий, совместный  common, collective 
гIаллъал-лу-т ари  
коллективная работа  collective work 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гIаллъа́ллу 

2 гIаллъа́ллур 

3 гIаллъа́ллуб 

4 гIаллъа́ллут 

 мн.ч. 
 гIаллъа́ллиб 
  

гIаллъа́лши, наречие 
исходная лексема: гIаллъа́л 
сообща, вместе  together 
  

гIалху́л тIантI, сущ. 
оса (букв. дикая пчела)  wasp (lit. wild bee) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIалхул́ тIантI гIалхул́ тIа́нтIум 

Э. гIалхул́ тIа́нтIли гIалхул́ тIа́нтIумчай 

М. гIалхул́ тIа́нтIлит  
  

гIама́л, сущ. 
1.     поведение  behaviour 
2.     характер  character 
дегъ-ду-т адам-ли-н гIамал-у кьекь  
У хромого человека и характер кривой 
(пословица).  The lame person has a weird 
character. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIама́л гIама́лмул 

Э. гIама́лли гIама́лмулчай 

М. гIама́ллит  
  

гIама́л аба́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) обращается 
(И) с Y-ом (Д+ллъашул / Комит) 
обращаться с кем-л (хорошо или плохо)  
treat somebody (well or badly) 
ва-с ллъваашул то-в-му гьан гIамал б-а-р?  
Как он себя с тобой ведет?  How does he 
treat you? 
зари ва-ллъу му-тту-б гIамал б-а-р  
Я с тобой хорошо обращаюсь.  I treat you 
well. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIама́л 
базовый глагол, см. ас 
  

гIа́ммус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) кусает Y (И) 
укусить (детск.)  bite (children's speech) 
морфологическая информация: 

ед.ч., 3  

гIа́ммус  

гIама́р  

гIа́мму  

гIа́мма  

гIа́ммухъигIа́мтIи  
  

гIа́мнут, прил. 
общий для всех, принадлежащий всем, 
касающийся всех  common, communal, 
concerning everybody 
гIамну-т хос  
общее имущество  communal property 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гIа́мну 

2 гIа́мну 

3 гIа́мнуб 

4 гIа́мнут 

 мн.ч. 
 гIа́мниб 
  

гIанкI, сущ. 
козлы, подставка каменщика  trestle 
(support for a mason consisting of a short 
horizontal beam or bar with diverging legs, 
usually two at each end) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIанкI гIа́нкIум 

Э. гIа́нкIли гIа́нкIумчай 

М. гIа́нкIлит  
  

гIара́б, сущ. 
араб  Arab 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIара́б гIара́бтил 

Э. гIара́бли гIара́б 

М. гIара́блит  
  

гIара́б, прил. 
арабский  Arabic 
  

гIара́би, сущ. 
тележка, повозка  wheelbarrow 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. гIара́би гIара́битту 

Э. гIара́били гIара́биттай 

М. гIара́била  
  

гIара́бчи, сущ. 
аробщик  cart driver 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIара́бчи гIара́бчитту 

Э. гIара́бчили гIара́бчиттай 

М. гIара́бчилит  
  

гIарбаттут ихъ, сущ. 
среда  Wednesday 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIа́рбаттут ихъ гIа́рбаттиб ихъмул 

Э. гIа́рбаттут ихъли гIа́рбаттиб ихъмулчай
М. гIа́рбаттут ихъна  

  

гIарз, сущ. 
1.     жалоба  complaint 
2.     заявление  petition, application 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIарз гIарза́тту 

Э. гIарзли гIарза́ттай 

М. гIарзлит  
  

гIарза́ болIо́ртту, сущ. 
истец  plaintiff 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIарза́ болIор́тту гIарза́ болIор́ттиб 

Э. гIарза́ болIор́ттумми гIарза́ болIор́ттиммай 

М. гIарза́ болIор́ттуммит  
  

гIартIил́, сущ. 
артель  association on craftsmen 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIартIи́л гIартIи́лмул 

Э. гIартIи́лли гIартIи́лмулчай 

М. гIартIи́ллит  
  

гIаса́, сущ. 
трость  walking stick 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIаса́ гIаса́тту 

Э. гIаса́ли гIаса́ттай 

М. гIаса́лит  
  

гIатIра́с, сущ. 
атлас  satin 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIатIра́с гIатIра́смул 

Э. гIатIра́сли гIатIра́смулчай 

М. гIатIра́слит  
  

гIегибумул, сущ. 

осенний праздник, когда баранов пускают к 
овцам; вечером этого дня дети ходят по 
деревне, поют и получают мясо и сладости  
autumn holiday when rams are put to the 
ewes; at night children go from house to 
house; they sing and receive meat and sweets 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гIе́гибумул 

Э. гIе́гибумулли 

М. гIе́гибумуллит 
  

гIежебттут, прил. 
странный, уродливый  weird, deformed 
гIежебтту-т кьал  
уродливый ягненок  deformed lamb 
гIежебтту-т цIор  
странное имя  weird name 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гIежеб́тту 

2 гIежеб́ттур 

3 гIежеб́ттуб 

4 гIежеб́ттут 

 мн.ч. 
 гIежеб́ттиб 
  

гIейбугIуз́ур, сущ. 
болезнь, приобретенная в результате 
тяжелого труда или травмы  illness as a 
result of hard work or trauma 
годо-б махIла сабар-ши ийттур гIейбугIузул-
ли-хъIа-к ерку  
Из-за этого дома мать заболела (из-за того, 
что таскала камни на стройку).  Mother fell 
ill because of this house (she carried stones on 
her back for the building). 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIе́йбугIуз́ур гIе́йбугIуз́урмул 

Э. гIе́йбугIуз́улли гIе́йбугIуз́урмулчай 

М. гIе́йбугIуз́уллит  
  

гIележут, прил. 
исходная лексема: гIелечI 
некрасивый  ugly 
йа-б хьIашна-н гIележу-т ранг и  
У этого платья некрасивый цвет.  The colour 
of this dress is ugly. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гIеле́жу 

2 гIеле́жур 

3 гIеле́жуб 

4 гIеле́жут 

 мн.ч. 
 гIеле́жиб 
  

гIелекешкен, сущ. 
безделушка, перен. о недостойном 
человеке, обычно о женщинах  trinket, met.: 
unworthy person (often of women) 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. гIеле́кешкен гIеле́кешкеммул 

Э. гIеле́кешкенни гIеле́кешкеммулчай 

М. гIеле́кешкеннит  
  

гIелечI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) некрасивый 
быть некрасивым  be ugly 
ун д-ез гIелечI-шав кьан  
Хоть ты и некрасивая, я тебя люблю.  I love 
you though you are ugly. 
морфологическая информация: 
гIеле́чI  
  

гIелечI ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) насилует Y 
(И) 
насиловать  rape 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIелечI 
базовый глагол, см. ас 
  

гIелму, сущ. 
наука  science 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIе́лму гIе́лмутту 

Э. гIе́лмули гIе́лмуттай 

М. гIе́лмулит  
  

гIийб, сущ. 
вина  fault, guilt 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIийб гIи́йбмул 

Э. гIи́йбли гIи́йбмулчай 

М. гIи́йблит  
  

гIий́б ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) обвиняет (И) 
Y-а (Суперлат) 
обвинять  accuse 
тей-май за-тти-к цIихдихху-л-еер-ши гIейб 
а-р-ши и  
Они меня в краже обвинили.  They accused 
me of robbery. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIийб 
базовый глагол, см. ас 
  

гIий́б и, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Супер) виновен 
(И) 
быть виновным  be guilty 
то-в-му-т гIейб и-тIу  
Он не виновен.  He is not guilty. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIийб 
базовый глагол, см. и 
  

гIий́б кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Супер) 
становится виновным (И) в Y (Род) 

провиниться, стать виновным  become 
guilty, be responsible 
ллъоннол д-икIимкI-мул-ли-н бошор-му-т 
гIейб етти  
В смерти жены муж был виноват.  The 
husband was responsible for his wife's death. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIийб 
базовый глагол, см. кес 
  

гIима́раттут, прил. 
очень красивый  very beautiful 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гIима́ратту 

2 гIима́раттур 

3 гIима́раттуб 

4 гIима́раттут 

 мн.ч. 
 гIима́раттиб 
  

гIоло́хъан, сущ. 
молодой тур  young male Caucasian goat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIоло́хъан гIолох́ъаммул 

Э. гIоло́хъанни гIоло́хъаммулчай 

М. гIоло́хъаннит  
  

гIо́пIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) отрыгивает 
отрыгивать  burp 
морфологическая информация: 
гIо́пIбос  

гIо́пIвар  

гIо́пIбо  

гIо́пIба  

гIо́пIбохъи  

гIо́пIтIи  
  

гIо́пIтIи, сущ. 
отрыжка  burp 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гIо́пIтIи 

Э. гIо́пIтIили 

М. гIо́пIтIилит 
  

гIоро́лаб, сущ. 
белена  henbane, black henbane 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гIоро́лаб 

Э. гIоро́лабли 

М. гIоро́лаблит 
  

гIуз́ар, сущ. 
повреждение внутри организма, 
внутренняя травма  internal injury 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIу́зар гIу́зармул 

Э. гIу́залли гIу́зармулчай 
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М. гIу́заллит  
  

гIум́мали, наречие 
никогда  never 
ез ун ов-тту-т гьекьена гIумма-ли ехнаа-тIу  
Я никогда не забуду того, что ты сделал.  I 
will never forget what you have done. 
  

гIум́мар, сущ. 
жизнь  life 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гIу́ммар 

Э. гIу́ммалли 

М. гIу́ммалла 
  

гIум́мар а́бчас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) живет (И) 
жить  live 
латIу чIемна гIуммар абча-с гьалллъа  
В наше время жить легче.  It is easier to live 
in our times. 
кьам-ма гIуммар абча  
Живи, где хочешь.  You may live wherever 
you like. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гIум́мар 
базовый глагол, см. а́час 
  

гIуц́Iанас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) организует Y 
(И) 
организоать  organise 
йем-им-май ос кантор гIуцIана-с къеIбди-ли 
ебди-ли  
Они, одно дело организовав, там 
оставались.  They, having organised a certain 
business, were remaining there. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гIу́цIанас гIу́цIанабас 

гIу́цIанар гIу́цIанбар 

гIу́цIанав гIу́цIанабу 

гIу́цIана гIу́цIанба 

гIу́цIанувхъи гIу́цIанабухъи 

гIу́цIанамул гIу́цIанбамул 
  

гаIгь, сущ. 
1.     большой кусок мяса (устар.)  big hunk 
of meat 
акь-ли-н гаIгь-ли-с милихьIу абчу-ли  
В кусок мяса червь залез.  A worm got into a 
piece of meat. 
2.     грубо, небрежно сделанная вещь (об 
одежде)  crudely, carelessly made thing (of 
clothes) 
гаIгь баран абу-тту-б хьIошон б-и  
Это платье грубо сделано.  This dress is 
crudely made. 
гаIгь б-а-р-тту-т ахъылттекан и йа-т ос  
Эта обувь грубо сделана.  This shoe is 
crudely, badly made. 
гаIгь б-а-р-тту-б кIеIпел абу-ли доги-ли-с  

кое-как, наспех сшитая попона для осла  
carelessly made horsecloth for a donkey 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гаIгь гаIгьмул 

Э. гаIгьли гаIгьмулчай 

М. гаIгьлит  
  

га́Iнжи, сущ. 
коренной зуб  molar tooth 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. га́Iнжи га́Iнжитту 

Э. га́Iнжили га́Iнжиттай 

М. га́Iнжилит  
  

га́IнтIи, сущ. 
1.     крестец (четыре прислоненных друг к 
другу снопа, накрытые сверху пятым для 
защиты от дождя и ветра)  four sheafs leant 
against each other with the fifth sheaf on top 
to protect from rain and wind 
 

 
 

2.     скирда (все крестцы с одного участка)  
stack (all five-sheaf bundles from a field 
belonging to one family brought together) 
3.     стог сена  stack of hay 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. га́IнтIи га́IнтIитту 

Э. га́IнтIили га́IнтIиттай 

М. га́IнтIилит  
  

га́Iртбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) шатается 
шататься (о зубе)  to be loose (of tooth) 
сот гаIртар-ши и  
Зуб шатается.  The tooth is loose. 
морфологическая информация: 
га́Iртбос  

гаIрта́Iр  

га́Iртбо  

га́Iртба  

га́Iртбохъи  

га́Iртбумул  
  

габа́ли, сущ. 
(деревянная) колода  block, log 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. габа́ли габа́лмул 

Э. габа́лли габа́лмулчай 

М. габа́лит  
  

гага́, гл. 
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пойдем на улицу (детск.)  let's go outside 
(children's speech) 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: только повелит. 
наклонение 
гага́  
  

га́жлин мур́тыла, сущ. 
овечий сыр, завернутый в листья, который 
чабаны берут с собой в горы  ewe's cheese 
rolled in leaves that shepherds take to the 
mountains 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. га́жлин му́ртыла 

Э. га́жлин му́ртылли 

М. га́жлин му́ртыллит 
  

газа́, сущ. 
мотыга, тяпка (для окучивания картошки)  
hoe, mattock (for earthing up potatoes) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. газа́ газа́тту 

Э. газа́ли газа́ттай 

М. газа́лит  
  

газет, сущ. 
газета  newspaper 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. газет́ газет́мул 

Э. газет́ли газет́мулчай 

М. газет́лит  
  

га́кки, сущ. 
1.     бидон  can, big jug 
2.     коса (волос)  plait (of hair) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. га́кки га́кду 

Э. га́ккили га́кдай 

М. га́ккила  
  

гала́чокъ, сущ. 
на что не годный, истощенный человек  
emaciated person, one who is good for 
nothing 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гала́чокъ гала́чокътил 

Э. гала́чокъли гала́чокътилчай 

М. гала́чокълит  
  

га́ли, сущ. 
шаг  step 
фразеологич. оборот 
гали абчас 
шагать to step 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. га́ли га́ллу 

Э. га́лли га́лурчай 

М. га́ллит  

  

гама́чI, сущ. 
1.     слепленный вручную кизяк  dry cow 
dung formed with hands (as opposed to that 
formed with a spade) 
 

 
 

2.     комок, снежок  lump, snowball 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гама́чI гама́чIур 

Э. гама́чIли гама́чIурчай 

М. гама́чIлит  
  

гамба́, сущ. 
крупная картошка  large potato 
гамба б-а-р-тту-р ллъоннол д-и  
плотная, крупная женщина  large, solidly 
built woman 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гамба́ гамба́тту 

Э. гамба́ли гамба́ттай 

М. гамба́лит  
  

га́мги, сущ. 
густой напиток из солода с водой или 
сывороткой  thick beverage made of malt or 
whey 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. га́мги 

Э. га́мгили 

М. га́миылихъI 
  

гана́-бочIо́р, сущ. 
лен  flax 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гана́-бочIо́р 

Э. гана́-бочIо́лли 

М. гана́-бочIо́ллит 
  

гана́си, сущ. 
плуг  plough 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гана́си гана́ситту 

Э. гана́сили гана́ситтай 

М. гана́силит  

вариант 
 мн.ч. 
И. гана́сур 

  

ганга́-бичIи́, сущ. 
семенник, яичник  testicle, ovary 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ганга́-бичIи́ ганга́-бичIи́тту 

Э. ганга́-бичIи́ли ганга́-бичIи́ттай 

М. ганга́-бичIи́ла  
  

ганжа́, сущ. 
деревянная юла (вращают на льду)  wooden 
whirligig (to whirl on ice) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ганжа́ ганжа́тту 

Э. ганжа́ли ганжа́ттай 

М. ганжа́лит  
  

гара́м, сущ. 
грамм  gram 
гарам и-тIу  
(У нас еды) ни  грамма не было.  We did not 
have a gram (of food). 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гара́м гара́ммул 

Э. гара́мли гара́ммулчай 

М. гара́млит  
  

гарда́бил, сущ. 
пила  saw 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гарда́бил гарда́билмул 

Э. гарда́билли гарда́билмулчай 

М. гарда́биллит  
  

гатI, сущ. 
платок, шаль  scarf, shawl 
фразеологич. оборот 
муIл беркьурттут гатI 
носовой платок tissue 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гатI га́тIмул 

Э. га́тIли га́тIмулчай 

М. га́тIлит  
  

га́ту, сущ. 
кошка  cat 
мелIле гату  
кот  male cat 
ллъенне гату  
кошка  female cat 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. га́ту га́тутту 

Э. га́тули га́туттай 

М. га́тулит  
  

га́ту, сущ. 
в ткацком станке - пазы, в которых 
крепится перекладина о́рххин кIухIа́н, см.  
in the loom - slots where the upper crossbar 
órχːin k'uħán, (see entry) is fixed 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. га́ту га́тутту 

Э. га́тули га́туттай 

М. га́тулит  
  

га́тулин хьIор, сущ. 
бублик  bagel 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. га́тулин хьIор га́тулин хьIоро́м 

Э. га́тулин хьIолли га́тулин хьIоро́мчай 

М. га́тулин хьIоллит  
  

га́тун цIих, сущ. 
урбеч (густое сладкое блюдо из размолотых 
семян льна, топленого масла, меда или 
сахара)  urbech (thick sweet dish made of 
ground flaxseed, clarified butter and honey or 
sugar) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. га́тун цIих 

Э. га́тун цIиххи́ 

М. га́тун цIиххи́хъI 
  

га́ххьIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) снимает Y 
(И) с Z-а (Суперэл) 
снимать (одежду)  take off (clothes) 
мацIаттум-му мацIаттур-ми-тти-ш гатI 
габххьIу  
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Жених снял платок с невесты.  The 
bridegroom took the headscarf off the bride. 
мацIаттум-ми габххьIа-с квабша  
Пусть жених снимет (традиционное 
пожелание на обновку).  Let (your) 
bridegroom take it off (a traditional saying for 
a girl's new clothes). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

га́ххьIас га́бххьIас 

га́рххьIур га́бххьIур 

га́ххьIу га́бххьIу 

га́ххьIа га́бххьIа 

га́ххьIухъи га́бххьIухъи 

га́хьIмул га́бхьIмул 
  

гвагь, сущ. 
коллективная работа (преимущественно 
женская) в помощь кому-либо, а также 
работа на колхоз  collective (mainly female) 
work to help someone; also work for kolkhoz 
нен гвагь абу-ли уха ирхвин-ши еди  
Мы все вместе в поле работали.  We all 
worked together in the field. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гвагь 

Э. гвагьли 

М. гвагьлит 
  

гва́ккъас, гл. 
1.     собираться  gather, get together 
синтаксич. информация: X (И.Мн.ч) 
собираются 
доллъор гварккъу-р-ши и ххьIел ехди-хъи  
Тучи собираются, дождь пойдет.  Clouds are 
gathering, it will rain. 
2.     собирать  gather somebody / something, 
collect 
синтаксич. информация: X (Э) собирает Y 
(И) 
зари гьоти гварккъи-ли чIил гваккъу  
Я собрал сено граблями.  I gathered hay 
with a rake. 
зари адам-тил гвабккъу  
Я людей собрал.  I gathered people together. 
ахъкул гваккъу-тIу-тту-р ллъоннол  
постоянно спотыкающаяся женщина (ноги 
не собравшая)  a woman who always 
stumbles over (one who can't get her feet 
together) 
3.     убирать дом, наводить порядок  tidy 
up, clean the house 
синтаксич. информация: X (Э) убирает Y 
(И) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гва́ккъас гва́бккъас 

гва́рккъур гва́бккъур 

гва́ккъу гва́бккъу 

гва́ккъа гва́бккъа 

гва́ккъухъи гва́бккъухъи 

гва́къмул гва́бкъмул 

  

гвама́л, сущ. 
о толстом, крупном человеке  of large, fat 
person 
гвамал баран ивтти-ли  
Он стал толстым (ни на что не годным).  He 
became fat (and good for nothing). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гвама́л гвама́лмул 

Э. гвама́лли гвама́лмулчай 

М. гвама́ллит  
  

гва́нзи гва́ци, сущ. 
необъезженная кобыла  unbroken mare 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гва́нзи гва́ци гва́нзи гва́цитту 

Э. гва́нзи гва́цили гва́нзи гва́циттай 

М. гва́нзи гва́цилит  
  

гва́ни, сущ. 
межевой камень  a stone that marks a 
boundary in a field 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гва́ни гва́нитту 

Э. гва́нили гва́ниттай 

М. гва́нилит  
  

гва́рбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) торопится 
торопиться, быстро идти  be in a hurry, walk 
fast 
морфологическая информация: 
гва́рбос  

гва́рвар  

гва́рбо  

гва́рба  

гва́рбохъи  

гва́рбумул  
  

гва́рбос ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) быстро ест Y 
(И) 
быстро есть  eat fast 
морфологическая информация: 
исходная лексема гва́рбос 
базовый глагол, см. ас 
  

гва́рчи, сущ. 
желобок, по которому зерно стекает к 
жерновам  on the mill: a shute down which 
the grain goes towards the millstones    
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 groove, flute, riffle 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гва́рчи гва́рчитту 

Э. гва́рчили гва́рчиттай 

М. гва́рчила  
  

гвас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сгибается 
сгибаться  bend 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гвас букка́с 

гвар букка́р 

гу букку́ 

гва букка́ 

гухъи букку́хъи 

гуку́л букку́кул 
  

гвас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) сгибает Y (И) 
сгибать  bend somebody / something 
морфологическая информация: 
исходная лексема гвас 
базовый глагол, см. ас 
  

гват, сущ. 
почка (анат.)  kidney 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гват гва́ттур 

Э. гва́тли гва́ттурчай 

М. гва́тла  
  

гва́ци, сущ. 
кобыла  mare 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гва́ци гва́цитту 

Э. гва́цили гва́циттай 

М. гва́цилит  

вариант 
 мн.ч. 
И. гва́сду 

Э. гва́сдай 
  

гва́цилин мам, сущ. 
малина (букв. сосок кобылы)  raspberry (lit. 
mare's nipple) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гва́цилин мам 

Э. гва́цилин мамли 

М. гва́цилин мамлит 
  

гва́чи, сущ. 
собака  dog 
гвачи ерккъу-р-ши б-и  
Cобака кусается.  (This) dog bites. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гва́чи гва́шду 

Э. гва́чили гва́шдай 

М. гва́чилит  
  

гвейтIу, прил. 
весь целиком  whole 
зон ссангъи гел-кIочIо чучор-ши евди аммо 
гвейтIу чучы-бо етти-тIу  
Я вчера посуду мыл, но всю вымыть не 
смог.  I was washing the dishes yesterday, but 
could not wash the whole lot. 
то-в-му гвейтIу хос жуна-в лагьа-с аккъу  
Он все имущество своему сыну оставил.  He 
left all his belongings to his son. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гве́йву 

2 гве́йру 

3 гве́йбу 

4 гве́йтIу 
  

гвейтIу гьо́ону, прил. 
весь  whole 
зон ххьIел-ми-кь гвейву-гьоону чIааIр евтти  
Я под дождем весь промок.  I got completely 
soaked in the rain. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гве́йву гьоо́ну 

2 гве́йру гьоо́ну 

3 гве́йбу гьоо́ну 

4 гве́йтIу гьоо́ну 
  

гвел евтти, гл. 
синтаксич. информация: X (И) испытывает 
головокружение 
испытывать головокружение  feel giddy, 
dizzy 
зон дунаала квекки-тIи-ли гвелевтти  
У меня от долгого вращения голова 
закружилась.  I felt dizzy after spinning 
round for a long time. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гве́л кес гве́л бекес 

гве́л кер гве́л бекер 

гве́л етти гве́л ебтти 

гве́л ка гве́л бака 

гве́л еттихъи гве́л ебттихъи 

гве́л кумул гве́л букмул 
  

гвелас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) вызывает 
головокружение у Y-а (И) 
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вызывать головокружение  make somebody 
giddy, dizzy 
тухтIул-ли то-р ллъанна-с гвелара-с 
ххьIоро-тту-б дуру б-олIо.  
Врач той женщине, чтобы вызвать 
головокружение, странное лекарство дал.  
A doctor gave that woman a strange medicine 
to make her dizzy. 
дуру-ли ис картIи гвелав  
Лекарство мне голову закружило.  The 
medicine made me dizzy. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гве́лас гве́л абас 

гве́лар гве́л бар 

гве́л ав гве́л абу 

гве́ла гве́л ба 

гве́лувхъи гве́л абухъи 

гве́л амул гве́л бамул 
  

гвелк, сущ. 
настриг шерсти с одной овцы, руно  fleece 
from one sheep 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. гвелк 

Э. гве́лкли 

М. гве́лклит 
  

гвелкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) испытывает 
головокружение 
испытывать головокружение  feel giddy 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гве́лкес гве́лбекес 

гве́лкер гве́лбекер 

гве́летти гве́лебтти 

гве́лка гве́лбака 

гве́леттихъи гве́лебттихъи 

гве́лкумул гве́лбукмул 
  

гвениши, сущ. 
1.     браслет  bracelet 
2.     колесо (автомобиля, велосипеда)  
wheel (of a car or a bicycle) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гве́ниши гве́нишитту 

Э. гве́нишили гве́нишиттай 

М. гве́нишилит  
  

гветтум, сущ. 
ястреб  hawk 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гве́ттум гве́ттуммул 

Э. гве́ттумли гве́ттуммулчай 

М. гве́ттумлит  
  

геÍнгитIи, сущ. 
звонок, колокольчик  bell 
геIнгитIи зургъар-ши б-и  
колокольчик звенит  the bell is ringing 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. геÍнгитIи геÍнгитIитту 

Э. геÍнгитIили геÍнгитIиттай 

М. геÍнгитIилит  
  

геIте́Iр, сущ. 
упитанный, миловидный ребенок  well fed, 
cute child 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. геIтеÍр геIтеÍрмул 

Э. геIтеÍлли геIтеÍрмулчай 

М. геIтеÍллит  
  

гед́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ходит 
ходить, делать шаги (детск.)  walk, take 
steps (children's speech) 
морфологическая информация: 
гед́бос  

гед́вар  

гед́бо  

гед́ба  

гед́бохъи  

гед́бумул  
  

геже́гундуз, сущ. 
дорогие ткани  expensive, luxury fabric 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гежеѓундуз гежеѓундузмул 

Э. гежеѓундузли гежеѓундузмулчай 

М. гежеѓундузлит  
  

гел, сущ. 
кружка  cup 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гел гел́ум 

Э. гел́ли гел́умчай 

М. гел́лит  
  

гелден́, сущ. 
(деревянная) колода  block, log 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гелден́ гелдем́мул 

Э. гелден́ни гелдем́мулчай 

М. гелден́нит  
  

гелех́, сущ. 
ящур  foot-and-mouth disease 
морфологическая информация:     род IV 
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морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гелех́ 

Э. гелех́ли 
  

ген́ук, сущ. 
яйцо  egg 
генук б-усбу-с  
варить яйцо  boil an egg 
генук абхъIа-с  
разбивать яйцо  break an egg 
фразеологич. оборот 
генук абас 
нести яйца lay eggs 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ген́ук ген́уккур 

Э. ген́укли ген́уккурчай 

М. ген́укла  
  

гербец́, сущ. 
айва  quince 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гербе́ц гербе́цмул 

Э. гербе́цли гербе́цмулчай 

М. гербе́цлит  
  

гер́гибос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) rolls out Y (И) 
раскатывать  roll out 
зари къIартIи-ли ххвалли герги-бо  
Я раскатала скалкой хлеб (тесто для хлеба).  
I rolled out bread with a rolling pin. 
морфологическая информация: 
гер́гибос  

гер́гер  

гер́гибо  

гер́гиба  

гер́гибохъи  

гер́гибумул  
  

гереѓи, сущ. 
ствол срубленного дерева без веток  trunk 
of a tree without branches 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гере́ги гере́гитту 

Э. гере́гили гере́гиттай 

М. гере́гилит  
  

гереч́кка, сущ. 
гречневая крупа  buckwheat 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гере́чка 

Э. гере́чкали 

М. гере́чкалит 
  

гер́ккибос, гл. 
1.     свисать  hang over 
синтаксич. информация: Y (И) свисает с Y-а 
(Суперэл+kɬ'araːši) 

хъватIи-ли-тти-ш кьарааши йаIтIи герккер-
ши б-и  
C дерева змея свисает.  A snake is hanging 
down from the tree. 
ей-ми женару лагьа-н чухтIу-ли-тти-ш 
кьарааши тIуй-мул герккибо-с атти  
Мать повесила своей дочери серьги на 
чухту.  Mother let the earrings hang over her 
daughter's choxtu. 
2.     качать  rock (a cot) 
синтаксич. информация: X (Э) качает Y (И) 
то-р мисгин ехъиша келкан чIеIп герккир-ши 
ерди  
Она, бедняжка, до вечера качала люльку.  
She was rocking the cot until the evening, 
poor thing. 
морфологическая информация: 
гер́ккибос  

гер́ккер  

гер́ккибо  

гер́ккиба  

гер́ккибохъи  

гер́ккыбумул  
  

гер́тти, сущ. 
дуга на люльке  hooped support at the head 
of a cot 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гер́тти гер́ттитту 

Э. гер́ттили гер́ттиттай 

М. гер́ттилит  
  

гид́у, сущ. 
1.     круг, обруч  hoop, circle 
2.     круглый хлеб с отверстием посередине, 
предназначен для гостинца мальчикам  
round bread with a hole in the middle, made 
as a gift for boys 
3.     колбаса в виде кольца  round sausage 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ги́ду ги́дытту 

Э. ги́дули ги́дыттай 

М. ги́дулит  
  

гиќкур, сущ. 
длинный гладкий камень, используется как 
каток для укладки крыши, для 
разравнивания какой-либо поверхности  a 
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long even stone, used as a roller to roll out a 
roof or any other uneven surface 
 

 
 

гиккур абча-с  
катать каток  roll a roller 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ги́ккур ги́ккурмул 

Э. ги́ккулли ги́ккурмулчай 

М. ги́ккуллит  
  

гими,́ сущ. 
корабль, лодка  ship, boat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гими́ гими́тту 

Э. гими́ли гими́ттай 

М. гими́лит  
  

гирва́нка, сущ. 
фунт (мера веса)  pound (measure of weight) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гирва́нка гирва́нкатту 

Э. гирва́нкали гирва́нкаттай 
  

гиххи́ч, сущ. 
курица (детск.)  hen (children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гиххи́ч гиххи́чмул 

Э. гиххи́чли гиххи́чмулчай 

М. гиххи́члит  
  

гици́, сущ. 
корова (детск.)  cow (children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гици́ гици́тту 

Э. гици́ли гици́ттай 

М. гици́лит  
  

го́Iнтыра, сущ. 
наперсток  thimble 
то-р-ми гоIнтыра аблIу  
Она надела наперсток.  She put on a 
thimble. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гоÍнтыра гоÍнтыллу 

Э. гоÍнтылли гоÍнтыллурчай 

М. гоÍнтылла  
  

гоIро́I, сущ. 
шарообразная масса  ball, sphere 

инхх-и-н гоIроI  
шар масла, ком масла  ball of butter 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гоIро́I гоIро́Iтту 

Э. гоIро́Iли гоIро́Iттай 

М. гоIро́Iлит  
  

гоIро́I а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) скатывает Y 
(И) 
скатывать вниз, пускать вниз  roll down, 
send something rolling downhill 
адам-ли кьарааши хитIбо-ли чIеле гоIроI 
абтти  
Человек покатил вниз камень, толкнув его.  
A man sent a stone rolling down by pushing it. 
йем-им-май оIроIс-мул-че-тти-к хонх-от 
гоIроI арти-р-ши еди-ли  
Они скатывали на русских большие камни 
(т. 32, 15).  They were rolling big stones down 
on the Russians (text 32, 15). 
морфологическая информация: 
исходная лексема гоIро́I 
базовый глагол, см. а́тис 
  

гоIро́I кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) скатывается 
скатываться с горы (о человеке)  roll 
downhill (about a person) 
морфологическая информация: 
исходная лексема гоIро́I 
базовый глагол, см. кес 
  

гоIро́Iлин инх, сущ. 
белое сливочное масло, до топления  white 
butter (before clarifying) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гоIро́Iлин инх гоIро́Iлин онхом́ 

Э. гоIро́Iлин инхи́ гоIро́Iлин онхом́чай 

М. гоIро́Iлин инхи́т  
  

гоIро́Iрчи, сущ. 
ритуальная сладкая каша из жареной муки 
и солода, дают новобрачным в доме 
родителей невесты, женщине после  
рождения ребенка. Также готовят после 
окончания работ (например, после уборки 
пшеницы).  sweet porridge made of roasted 
flour and malt. Given to a newly-married 
couple in bride's house; to a young mother to 
celebrate a birth; cooked to celebrate the end 
of agricultural work. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гоIро́Iрчи 

Э. гоIро́Iрчили 

М. гоIро́Iрчилит 
  

го́бкъи, сущ. 
нужда  need, indigence 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. 
И. гоб́къи 
Э. гоб́къили 
М. гоб́къилит 

  
го́бххас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) царапает Y 
(И) Z-ом (Э / Комит) 
скрести, царапать  scrape, scratch 
морфологическая информация: 
гоб́ххас  

гоб́ххур  

гоб́хху  

гоб́хха  

гоб́ххухъи  

гоб́ххытIи  
  

говгьа́р, сущ. 
очень мелкая мякина (остается в зерне 
после обмолота)  very fine chaff (remains in 
the wheat after threshing) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. говгьа́р 

Э. говгьа́лли 

М. говгьа́ллихъI 
  

говгьа́р, сущ. 
зрачок  eyeball 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. говгьа́р говгьа́рмул 

Э. говгьа́лли говгьа́рмулчай 

М. говгьа́лла  
  

гого́, сущ. 
хлеб, лепешки (детск.)  bread, flat cake 
(children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гого́ гого́тту 

Э. гого́ли гого́ттай 

М. гого́лит  
  

гон, сущ. 
палец  finger 
фразеологич. оборот 
беIкIерден гон 
большой палец thumb 
гон кIичI абас 
показывать пальцем point with a finger 
каIпуIрттуб гон 
безымянный палец ring finger 
къIоннуб гон, къIанахуттуб гон 
средний палец middle finger 
тIиттуб гон 
мизинец little finger 
хьIилибхьIу ламарттуб гон 
указательный палец index finger 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гон гонно́р 

Э. гон́ни гонно́рчай 

М. гон́нит  
  

гонно́, сущ. 
палец (детск.)  finger (children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гонно́ гонно́тту 

Э. гонно́ли гонно́ттай 

М. гонно́лит  
  

гонно́, сущ. 
вязанка дров  bundle of firewood 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гонно́ гонно́тту 

Э. гонно́ли гонно́ттай 

М. гонно́лит  
  

гонно́р ачас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) мирится (И) 
с Y-ом (Комит) 
примиряться  make up after a quarrel, 
reconcile oneself 
морфологическая информация: 
исходная лексема гон 
базовый глагол, см. а́час 
  

гонно́р йаттехас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) голосует (И) 
за Y (Д) 
голосовать  vote 
морфологическая информация: 
исходная лексема гон 
базовый глагол, см. йаттехас 
  

го́ннукуннут, прил. 
совсем маленький (букв. "как палец")  very 
small (lit. 'as a finger') 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гон́нукунну 

2 гон́нукуннур 

3 гон́нукуннуб 

4 гон́нукуннут 

 мн.ч. 
 гон́нукунниб 
  

го́рда-хьIон, сущ. 
пучеглазый  goggle-eyed, with bulging eyes 
морфологическая информация:     род I, II 
морфологические пометы: только И. 
 ед.ч. 
И. гор́да-хьIон 

  

горо́ххвас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) катается 
кататься на спине из стороны в сторону 
(обычно об осле или лошади)  roll on one's 
back (normally about a horse or a donkey) 
сарси-ли-т йа-т доIзу-б беххьIе-тту-б доги 
горобухха-р-ши б-и  
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На песке большой черный осел на спине 
катается.  There is a big black donkey rolling 
on his back on the sand. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

горо́ххвас горо́буххас 

горо́ххар горо́буххар 

горо́хху горо́бухху 

горо́хха горо́буххва 

горо́ххухъи горо́буххухъи 

горо́ххумул горо́бухмул 
  

горо́хчи, сущ. 
скатывающийся камень  a stone which is 
rolling downhill 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. горо́хчи горо́хчитту 

Э. горо́хчили горо́хчиттай 

М. горо́хчилит  
  

губчи́тти, сущ. 
1.     корзина  basket 
 

 
 

2.     бункер для зерна на мельнице  at the 
mill: bunker for grain 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. губчи́тти губчи́ттитту 

Э. губчи́ттили губчи́ттиттай 

М. губчи́ттила  
  

гуѓообос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) катится 
катиться (детск.)  roll (children's speech) 
думп гугообо  
Мяч покатился.  The ball rolled (away). 
морфологическая информация: 
гуѓобос  

гуѓор  

гуѓобо  

гуѓоба  

гуѓобохъи  

гуѓобумул  
  

гугьун́ну, прил. 
1.     строптивый, обидчивый, своенравный  
tempestuous, wilful, wayward, capricious 
гугьун-ну-б ноIш  
строптивая лошадь  difficult horse 
гугьун-ну-т ло  
своенравный  ребенок  wilful child 

2.     священный, неприкосновенный  sacred, 
untouchable 
ххуркъ гугьун-ну-б ноцI б-и  
Голубь - священная птица.  The dove is a 
sacred bird. 
гугьун-ну-б хъватIи  
дерево, которое нельзя рубить  tree that it is 
forbidden to cut 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гугьу́нну 

2 гугьу́ннур 

3 гугьу́ннуб 

4 гугьу́ннут 

 мн.ч. 
 гугьу́нниб 
  

гуду́, сущ. 
он (ниже говорящего)  the one standing 
lower than the speaker 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гуду́ гиди́б 

Э. гуду́мми гиди́ммай 

М. гуду́ммит  
  

гуду́, прил. 
тот (ниже говорящего)  that (further 
downhill from the speaker) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гуду́ 

2 годор́ 

3 годоб́ 

4 годот́ 

 мн.ч. 
 гиди́б 
  

гуж, сущ. 
сила, мощь  power, strength 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гуж 

Э. гуж́ли 

М. гуж́лит 
  

гужа́, сущ. 
сука  female dog, bitch 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гужа́ гужа́тту 

Э. гужа́ли гужа́ттай 

М. гужа́лит  
  

гужга́т, сущ. 
старинная мужская верхняя одежда, 
бешмет  ancient man's coat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гужга́т гужга́тур 

Э. гужга́тли гужга́турчай 

М. гужга́тлит  

гуж́ду, прил. 
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исходная лексема: гужа́ 
1.     сильный, мощный  strong, powerful 
гуж-ду-б ноIш  
сильная лошадь  strong horse 
гуж-ду-т мишин  
мощная машина  car of high-capacity 
гуж-ду-б хIукумат  
сильное государство  powerful state 
2.     обильный  abundant, plentiful 
гуж-ду-т ххьIел  
сильный дождь  pouring rain 
гуж-ду-т арси ав  
Много денег заработал.  He has earned a lot 
of money. 
3.     красивый, замечательный (устар.)  
beautiful, splendid (obsolete) 
гуж-ду-б дивин  
большой, красивый ковер  large, beautiful 
carpet 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гуж́ду 

2 гуж́дур 

3 гуж́дуб 

4 гуж́дут 

 мн.ч. 
 гуж́диб 
  

гузмус́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) семенит 
семенить, ходить мелкими шажками  mince 
(walk with short steps) 
морфологическая информация: 
гузму́сбос  

гузму́свар  

гузму́сбо  

гузму́сба  

гузму́сбохъи  

гузму́сбумул  
  

гузрут́ту, сущ. 
конфеты, драже (уст.)  sweets, drops 
(obsolete) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 ед.ч. 
И. гузру́ 

Э. гуз́рули 

М. гуз́рулит 
  

гуќки, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) круглый 
быть круглым  be round 
морфологическая информация: 
гуќки  
  

гукки́ттут, прил. 
исходная лексема: гу́кки 
круглый  round 
гукки-тту-б чIеле  
круглый камень  round stone 
хьIабхьIи-ли-н гукки-тт-иб лур и  
У рыбы круглые глаза.  A fish has round 
eyes. 

гукки-тту адам  
собранный, проворный человек  accurate, 
quick person 
гукки-тту-т ло  
кругленький, пухленький ребенок  chubby 
child 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гукки́тту 

2 гукки́ттур 

3 гукки́ттуб 

4 гукки́ттут 

 мн.ч. 
 гукки́ттиб 
  

гуќкыбос, гл. 
1.     чесать  scratch 
синтаксич. информация: X (Э) чешет Y (И) 
2.     чесаться  itch 
синтаксич. информация: X (И) чешется 
ис ахъ гуккор-ши и  
У меня нога чешется.  My foot is itching. 
морфологическая информация: 
гуќкыбос  

гукко́р  

гуќкыбо  

гуќкыба  

гуќкыбохъи  

гуќкытIи  
  

гули́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) тайный 
быть тайным, секретным  be a secret 
морфологическая информация: 
гули́  
  

гули́ттут, прил. 
исходная лексема: гули́ 
тайный, секретный, недоступный  secret, 
inaccessible 
патIимат-ли гули-тту-т чIат бо  
Патимат (мне) секрет рассказала.  Patimat 
told (me) a secret. 
гьава гулиттут бикъв  
тихое место (место, куда не доходит ветер)  
shelter (place inaccessible to the wind) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гули́ттуб 

4 гули́ттут 

 мн.ч. 
 гули́ттиб 
  

гули́-цIили́кьши, наречие 
тайно, секретно  stealthily 
бошор гули-цIиликьши ллъан аацIа-с урхъIир  
Муж тайно ходит за водой (ночью, в 
темноте).  The husband goes to the well 
(carries water) stealthily (as it does not befit a 
man to carry water but he wants to help his 
wife). 
  

гули́ши, наречие 
исходная лексема: гули́ 
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тайно  secretly 
тей-май гулиши магьра ебллъу  
Они тайно поженились.  They got married 
secretly. 
то-в гулиши хъIва  
Он тайно пришел.  He came secretly. 
  

гулла́, сущ. 
пуля  bullet 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гулла́ гулла́тту 

Э. гулла́ли гулла́ттай 

М. гулла́лит  
  

гулу́рчибос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) теребит Y (И) 
1.     теребить шерсть  pull fleece 
2.     взбивать подушку, перину  fluff up 
(pillow, feather bed) 
морфологическая информация: 
гулу́рчибос  

гулу́рчор  

гулу́рчибо  

гулу́рчиба  

гулу́рчибохъи  

гулу́рчитIи  
  

гум́гум, сущ. 
маленький кувшин с носиком  jug with a 
spout 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гум́гум гум́гуммул 

Э. гум́гумли гум́гуммулчай 

М. гум́гумлит  
  

гумуш́, сущ. 
буйвол  buffalo bull 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гуму́ш гуму́шур 

Э. гуму́шли гуму́шурчай 

М. гуму́шлит  
  

гун, сущ. 
пыль  dust 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гун гум́мул 

Э. гунне́ гум́мулчай 

М. гунне́т  
  

гунда́ри, сущ. 
череп  skull 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гунда́ри гунда́рум 

Э. гунда́рили гунда́румчай 

М. гунда́рилит  
  

гунди́, сущ. 
яма  pit, hole 
гунди облIму-с  
копать яму  dig out a pit 
гунди абцIа-с  
закапывать яму  fill up a pit 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гунди́ гунди́тту 

Э. гунди́ли гунди́ттай 

М. гунди́ла  
  

гунди́дахьIи, сущ. 
выбоины, ухабы  pot holes, pits and bumps 
гундидахьIи декъI  
ухабистая дорога  bumpy road 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гунди́дахьIи гунди́дахьIитту 

Э. гунди́дахьIили гунди́дахьIиттай 

М. гунди́дахьIилит  
  

гургун́и, сущ. 
гурт (овец)  flock (of sheep) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гургу́ни гургу́нитту 

Э. гургу́нни гургу́ниттай 

М. гургу́ннит  
  

гургур́, сущ. 
индюшка  turkey 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гургу́р гургу́рмул 

Э. гургу́лли гургу́рмулчай 

М. гургу́ллит  
  

гур́гыла, сущ. 
хлеб в форме колбаски  bread in the form of 
a sausage 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гур́гыла гур́гыллу 

Э. гур́гылли гур́гыллурчай 

М. гур́гыллит  
  

гурел, сущ. 
человек с крупным неповоротливым телом  
a person with a big, bulky body 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гуре́л гуре́лмул 

Э. гуре́лли гуре́лмулчай 

М. гуре́ллит  
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гуржи́, сущ. 
грузин, грузинка  Georgian man or woman 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. 
И. гуржи́ 

Э. гуржи́ли 

М. гуржи́лит 
  

гури́ ас, гл. 
1.     заворачивать, пеленать  wrap, swaddle 
синтаксич. информация: X (Э) пеленает Y 
(И) 
зари ло гуриав адийал-ли  
Я запеленала ребенка в одеяло.  I swaddled 
a baby in a blanket. 
2.     кастрировать  castrate 
синтаксич. информация: X (Э) кастрирует Y 
(И) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гури́ ас гури́ абас 

гури́ ар гури́ бар 

гури́ ав гури́ абу 

гури́ а гури́ ба 

гури́ увхъи гури́ абухъи 

гури́ амул гури́ бамул 
  

гуркким́май, сущ. 
сушеная колбаса из баранины  dry (mutton) 
sausage 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гуркки́ммай гуркки́ммеймул 

Э. гуркки́ммейли гуркки́ммеймулчай 

М. гуркки́ммейла  
  

гур́къIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) глотает Y (И) 
глотать не разжевав  swallow without 
chewing 
морфологическая информация: 
гур́къIбос  

гуркъIа́р  

гур́къIбо  

гур́къIба  

гур́къIбохъи  

гур́къIтIи  
  

гуркъIи́, сущ. 
1.     кадык  Adam's apple 
2.     зоб у птицы  crop, craw 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гуркъIи́ гуркъIи́тту 

Э. гуркъIи́ли гуркъIи́ттай 

М. гуркъIи́ла  
  

гуруж́ук, сущ. 
лезгинка (танец) - из русского "кружок": во 
время этого танца танцующие идут по 
кругу  a name of a dance that is danced in 
circle (from Russian кружок,  circle) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 

 ед.ч. 
И. гуру́жук 

Э. гуру́жукли 

М. гуру́жуклит 
  

гуруч́Iан, сущ. 
конфета  sweet 
гуручIан цIурбо-с  
сосать конфету  to suck a sweet 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гуру́чIан гуру́чIаммул 

Э. гуру́чIанни гуру́чIаммулчай 

М. гуру́чIанна  
  

гуруш́, сущ. 
калоша  galosh 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гуру́ш гуру́шмул 

Э. гуру́шли гуру́шмулчай 

М. гуру́шлит  
  

гут́тут, прил. 
кривой, изогнутый  bent, curved 
гу-тту-т гъанзар  
кривой кинжал  sabre 
б-укку-тту-б муч  
курносый нос  turned-up nose 
ссон-ни-т д-укку-тту-р  
горбатая  a hunchback (woman) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гут́ту 

2 дукку́ттур 

3 букку́ттуб 

4 гут́тут 
  

гуугъ гих гих гих, междометие 
цып-цып-цып (подзывать кур)  chuck-chuck 
(to call up hens) 
  

гухху́ч, сущ. 
курица, петух (детск.)  hen, rooster 
(children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гуххуч́ гуххуч́мул 

Э. гуххуч́ли гуххуч́мулчай 

М. гуххуч́лит  
  

гучу́лаб, сущ. 
огурец ,огурцы  cucumber(s) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гучу́лаб гучу́лабмул 

Э. гучу́лабли гучу́лабмулчай 

М. гучу́лаблит  
  

гъIа́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) каркает 
1.     каркать  croak 
2.     плакать (ирон.)  weep, cry (ironic) 
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морфологическая информация: 
ра́Iбос  

ра́Iвар  

ра́Iбо  

ра́Iба  

ра́Iбохъи  

ра́Iбумул  
  

гъIа́жбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) косит Y (И) 
Z-ом (Э) 
косить  cut (the grass) 
морфологическая информация: 
гъIа́жбос  

гъIаза́р  

гъIа́жбо  

гъIа́жба  

гъIа́жбохъи  

гъIа́жтIи  
  

гъIара́, сущ. 
скопление камней, обычно в середине поля, 
получается в результате очистки поля от 
камней  heap of stones, usually in the middle 
of a ploughed field, a result of clearing the 
field for ploughing 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. гъIара́ 

Э. гъIара́ли 

М. гъIара́лит 
  

гъIва́лхъIи, сущ. 
1.     туман  fog 
2.     ветерок с севера  light north wind 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гъIва́лхъIи 

Э. гъIва́лхъIили 

М. гъIва́лхъIилит 
  

гъIва́рбос, гл. 
ломаться (о голосе, обычно со словом чIат, 
см.)  crack (of voice, usually with the word 
č'at, see) 
морфологическая информация: 
гъIва́рбос  

гъIва́рвар  

гъIва́рбо  

гъIва́рба  

гъIва́рбохъи  

гъIва́рбумул  
  

гъIемгъIыбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) грызет Y (И) 
грызть (о собаке)  gnaw (of dogs) 
б-оло гвачи-ли лекки гъIемгъIер  
Наша собака кость грызет.  Our dog is 
gnawing at the bone. 
морфологическая информация: 
гъIе́мгъIыбос  

гъIе́мгъIер  

гъIе́мгъIыбо  

гъIе́мгъIыба  

гъIе́мгъIыбохъи  

гъIе́мгъIытIи  
  

гъIили́гъI, гл. ст. 
быть грязным, слякотным, небрежным, 
неряшливым  be dirty, slushy, careless, 
untidy 
морфологическая информация: 
гъIили́гъI  
  

гъIили́гъI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) нагнаивается 
нагнаиваться, заражаться (о ране)  
suppurate, get infected (of wound) 
морфологическая информация: 
исходная лексема гъIили́гъI 
базовый глагол, см. кес 
  

гъIили́гъIдут, прил. 
исходная лексема: гъIили́гъI 
грязный, слякотный, небрежный, 
неряшливый  dirty, slushy, careless, untidy 
гъIилиѓъI-ду бошор  
нечистоплотный мужчина  untidy man 
гъIилигъI-ду-т ари  
кое-как сделанная работа  carelessly done 
job 
гъIилигъI-ду-т шаIби  
незаживающая рана  persistent wound 
гъIилигъI-ду-т ихъ  
слякотный день  slushy day 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гъIили́гъIдуб 

4 гъIили́гъIдут 

 мн.ч. 
 гъIили́гъIдиб 
  

гъIу́жбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) трет Y (И) 
сильно тереть (напр., при стирке)  rub hard 
(for example, when wash clothes) 
морфологическая информация: 
гъIу́жбос  

гъIу́жвар  

гъIу́жбо  

гъIу́жба  

гъIу́жбохъи  

гъIу́жбумул  
  

гъIургъIал чIер, сущ. 
каменная стена, сложенная без раствора  
dry stone wall 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъIургъIал чIер гъIургъIал чIер́ум 

Э. гъIургъIал чIел́ли гъIургъIал чIер́умчай 

М. гъIургъIал чIел́лит  
  

гъIу́ргъIала, сущ. 
плоский камень который раньше 
использовали вместо санок кататься с 
горки  flat stone that children used in old 
times to slide down icy slopes 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. гъIу́ргъIала 

Э. гъIу́ргъIалли 

М. гъIу́ргъIаллит 
  

гъа́лбацI, сущ. 
лев  lion 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъа́лбацI гъа́лбацIмул 

Э. гъа́лбацIли гъа́лбацIмулчай 

М. гъа́лбацIлит  
  

гъа́лкъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) уничтожает 
Y (И) 
громить, истреблять, уничтожать  defeat, 
rout, exterminate, destroy 
нен иин-н-иб йам-ут гъалкъав  
Мы всех волков истребили.  We 
exterminated all the wolves. 
лабу арми-ли гирман гъалкъабу  
Наша армия немцев разгромила.  Our army 
defeated the Germans. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гъа́лкъас гъа́лкъабас 

гъа́лкъар гъа́лкъбар 

гъа́лкъав гъа́лкъабу 

гъа́лкъа гъа́лкъба 

гъа́лкъувхъи гъа́лкъабухъи 

гъа́лкъамул гъа́лкъбамул 
  

гъа́лкъкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) вымирает 
вымирать, истребляться  die out, become 
extinct 
йассана иин-н-иб чIабу гъалкъетти  
В этом году все бараны умерли.  All of the 
sheep died this year. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гъа́лкъкес гъа́лкъбекес 

гъа́лкъкер гъа́лкъбекер 

гъа́лкъетти гъа́лкъебтти 

гъа́лкъка гъа́лкъбака 

гъа́лкъеттихъи гъа́лкъебттихъи 

гъа́лкъкумул гъа́лкъбукмул 
  

гъа́лмагъал, сущ. 
скандал, шум, крик, ссора  row, shout, noise 
фразеологич. оборот 

гъа́лмагъал ас 
устраивать скандал, поднимать шум kick up 
a row, shout 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъа́лмагъал гъа́лмагъалмул 

Э. гъа́лмагъалли гъа́лмагъалмулчай 

М. гъа́лмагъаллит  
  

гъа́мкул, сущ. 
нужда  need, want 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гъа́мкул 

Э. гъа́мкулли 

М. гъа́мкулла 
  

гъана́аши, наречие 
туда (выше говорящего и вне видимости)  
towards there (higher than the speaker and 
not within sight) 
  

гъана́к, наречие 
там (выше говорящего и вне видимости)  
there (higher than the speaker and not within 
sight) 
  

гъана́хут, наречие 
там (наверху, выше говорящего и вне 
видимости)  there  (higher than the speaker 
and not within sight) 
  

гъана́ш, наречие 
оттуда (выше говорящего и вне видимости)  
from there (higher than the speaker and not 
within sight) 
  

гъанжа́р, сущ. 
кинжал  dagger 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъанжа́р гъанжа́рум 

Э. гъанжа́рттай гъанжа́румчай 

М. гъанжа́рттет  

вариант 
 ед.ч. 

Э. гъанжа́рли 
  

гъапул́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) поглощен Y-
ом (Супер) 
быть поглощенным чем-то, увлекаться чем-
то, погружаться с головой в какое-л занятие  
be absorbed, preoccupied, immersed in 
something 
зон гъапулетти-ли олI-мул-ли-т ивхху кви 
хъIа-ни ез сини етти-тIу  
Я так увлекся чтением, что не видел, кто 
пришел.  I was so immersed in the book that I 
did not see who came. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гъапул́кес гъапул́бекес 

гъапул́кер гъапул́бекер 
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гъапул́етти гъапул́ебтти 

гъапул́ка гъапул́бака 

гъапул́еттихъи гъапул́ебттихъи 

гъапул́кумул гъапул́букмул 
  

гъара́, сущ. 
желание, воля  desire, will 
гъара-ли-т хутти-ши в-и  
Пошел по собственному желанию.  He went 
(there) of his own accord. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. гъара́ 

Э. гъара́ли 

М. гъара́лит 
  

гъара́ би, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) хочет 
сделать Y (инф) 
желать  wish, want, have desire 
б-ис пол чучыбо-с гъара б-и-тIу  
Я не желаю мыть пол.  I do not want to wash 
the floor. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гъара́ 
базовый глагол, см. и 
  

гъара́чи, сущ. 
карачаевец, карачаевка  Karachaj person (a 
nation that lives in the Caucasus) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъара́чи гъара́читту 

Э. гъара́чили гъара́читтай 

М. гъара́чилит  
  

гъа́ттыра, сущ. 
стадо коров  herd of cows 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. гъа́ттыра 

Э. гъа́ттылли 

М. гъа́ттыллит 
  

гъа́ттыранну, сущ. 
пастух  herdsman 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъа́ттыранну гъа́ттыранниб 

Э. гъа́ттыраннумми гъа́ттыранниммай 

М. гъа́ттыраннуммит  
  

гъа́ттырттен декъI, сущ. 
Млечный путь (букв. дорога стада)  Milky 
way (lit. the road of a herd) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гъа́ттырттен декъI 
Э. гъа́ттырттен декъIли 

М. гъа́ттырттен декъIлит 
  

гъа́ттырхур хъIес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пасет коров 

пасти коров  graze, tend cattle 
гъаттыр-хур ухъIа  
Он пошел пасти коров.  He went to take the 
cattle to the pasture. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гъа́ттырхур хъIес гъа́ттырхур бехъIес́ 

гъа́ттырхур ор́хъIир гъа́ттырхур бор́хъIир 

гъа́ттырхур охъIа гъа́ттырхур об́хъIа 

гъа́ттырхур охъIа гъа́ттырхур бох́ъIа 

гъа́ттырхур ха́тти гъа́ттырхур ха́бтти 

гъа́ттырхур ох́ъIмул гъа́ттырхур бох́ъIмул 
  

гъеммет, наречие 
так  this way, so 
  

гъемметши, наречие 
так, в таком состоянии  in such a state 
гъеммет-ши гуду биндици-л-а-к кура-с 
евттаа-тIу  
В таком состоянии его нельзя брать в 
больницу.  In such a state it is impossible to 
take him to the hospital. 
  

гъер́гъыбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) разбивается 
разбиваться (о посуде)  break (of crockery) 
морфологическая информация: 
гъер́гъыбос  

гъергъе́р  

гъер́гъыбо  

гъер́гъыба  

гъер́гъыбохъи  

гъер́гъытIи  
  

гъетIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) стоит 
стоять (детск.)  stand (children's speech) 
морфологическая информация: 
гъет́Iбос  

гъет́Iер  

гъет́Iбо  

гъет́Iба  

гъет́Iбохъи  

гъет́Iбумул  
  

гъиѓъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) мычит 
1.     громко мычать (о корове)  moo, bellow 
loudly (of cows) 
2.     громко плакать  weep, cry loudly 
морфологическая информация: 
гъи́гъбос  

гъагъа́р  

гъи́гъбо  

гъи́гъба  

гъи́гъбохъи  

гъи́гъбумул  
  

гъизи́, сущ. 
боец за веру  fighter for faith 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъизи́ гъизи́тту 
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Э. гъизи́му гъизи́ттай 

М. гъизи́т  
  

гъизи́гъумек, сущ. 
козинак  sweet made of seeds or nuts with 
caramelised sugar or honey 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъизи́гъумек гъизи́гъумекмул 

Э. гъизи́гъумекли гъизи́гъумекмулчай 

М. гъизи́гъумеклит  
  

гъийа́т итIав, наречие 
очень, бесподобно  incomparably, inimitably 
гъийат и-тIав му-тту-р ло  
бесподобно красивая девушка  incomparably 
beautiful girl 
  

гъилди́, сущ. 
вьючное седло для осла  pack-saddle for 
donkey 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъилди́ гъилди́тту 

Э. гъилди́ли гъилди́ттай 

М. гъилди́лит  
  

гъили́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) теплый 
быть теплым  be warm 
йасхъи гъили-ши и  
Сегодня тепло.  It is warm today. 
морфологическая информация: 
гъили́  
  

гъили́ абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) греет Y (И) 
греть  warm, heat up 
морфологическая информация: 
исходная лексема гъили́ 
базовый глагол, см. ас 
  

гъили́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) теплеет 
1.     теплеть (о погоде)  get warmer (of 
weather) 
2.     нагреваться, согреваться  warm up, get 
warmer 
печ-ли-с ллъвак гъили-ке-с  
согреваться около печки  warm oneself by 
the stove 
морфологическая информация: 
исходная лексема гъили́ 
базовый глагол, см. кес 

  

гъили́ттут, прил. 
исходная лексема: гъили́ 
теплый  warm 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гъили́тту 

2 гъили́ттур 

3 гъили́ттуб 

4 гъили́ттут 

 мн.ч. 
 гъили́ттиб 
  

гъини́ик, наречие 
там (выше говорящего и далеко)  there 
(higher than the speaker and far from him) 
  

гъини́иш, наречие 
оттуда (выше говорящего и издалека)  from 
there (higher and way away from the speaker) 
  

гъини́иши, наречие 
туда (выше говорящего)  towards there 
(higher than the speaker) 
  

гъини́к, наречие 
там (выше говорящего)  there (higher than 
the speaker) 
  

гъини́ш, наречие 
оттуда (выше говорящего)  from there 
(higher than the speaker) 
  

гъодо́б, сущ. 
оно, то (выше говорящего)  it, that one 
(higher than the speaker) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъодоб́ гъиди́б 

Э. гъодом́ми гъиди́ммай 

М. гъодом́мит  
  

гъодо́р, сущ. 
она, та (выше говорящего)  she, that one 
(higher than the speaker) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъодор́ гъиди́б 

Э. гъодор́ми гъиди́ммай 

М. гъодор́мит  
  

гъодо́т, сущ. 
оно, то (выше говорящего)  it, that one 
(higher than the speaker) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъодот́ гъиди́б 

Э. гъодот́ми гъиди́ммай 

М. гъодот́мит  
  

гъоно́ок, наречие 
там (выше говорящего и вне видимости)  
there (higher than the speaker and not within 
sight) 
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гъоно́ош, наречие 
оттуда (выше говорящего и вне видимости)  
from there (higher than the speaker and not 
within sight) 
  

гъоно́оши, наречие 
туда (выше говорящего и вне видимости)  
towards there (higher than the speaker and 
not within sight) 
  

гъуѓъкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) спит 
крепко спать  sleep soundly 
морфологическая информация: 
гъуѓъкес  

гъуѓъкер  

гъуѓъетти  

гъуѓъка  

гъуѓъеттихъи  

гъуѓъкумул  
  

гъуду́, прил. 
тот (выше говорящего)  that one (higher 
uphill from the speaker ) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гъуду́ 

2 гъодор́ 

3 гъодоб́ 

4 гъодот́ 

 мн.ч. 
 гъиди́б 
  

гъуду́, сущ. 
он, тот (выше говорящего)  he, that one 
(higher than the speaker) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъуду́ гъиди́б 

Э. гъуду́мми гъиди́ммай 

М. гъуду́ммит  
  

гъула́, сущ. 
1.     безрогий козел, коза (III гр. род)  
hornless goat (III gender) 
2.     плохо слышащий человек (I, II гр. род)  
person hard of hearing (I, II genders) 
морфологическая информация:     род I, II, I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъула́ гъула́тту 

Э. гъула́ли гъула́ттай 

М. гъула́лит  
  

гъумеклашду, сущ. 
кумухец  male inhabitant of Kumux, a Lak 
market town near Archi 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъуме́клашду гъуме́клашдиб 

Э. гъуме́клашдумми гъуме́клашдиммай 

М. гъуме́клашдуммит  
  

гъумеклашдур, сущ. 

жительница Кумуха  female inhabitant of 
Kumux, a Lak market town near Archi 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъуме́клашдур гъуме́клашдиб 

Э. гъуме́клашдурми гъуме́клашдиммай 

М. гъуме́клашдурмит  
  

гъун, сущ. 
вид, внешность  sight, appearance 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гъун 

Э. гъун́ни 

М. гъун́нит 
  

гъунен кес, гл. 
1.     знать кого-л в лицо, на вид  know 
somebody by sight, by appearance 
2.     надоесть, примелькаться  bore, become 
too familiar 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гъуне́н кес гъуне́н бекес 

гъуне́н кер гъуне́н бекер 

гъуне́н етти гъуне́н ебтти 

гъуне́н ка гъуне́н бака 

гъуне́н еттихъи гъуне́н ебттихъи 

гъуне́н кумул гъуне́н букмул 
  

гъуни́шду, сущ. 
гунибец  male inhabitant of Gunib, a large 
Avar town not far from Archi 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъуни́шду гъуни́шдиб 

Э. гъуни́шдумми гъуни́шдиммай 

М. гъуни́шдуммит  
  

гъуни́шдур, сущ. 
гунибка  female inhabitant of Gunib, a large 
Avar town not far from Archi 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гъуни́шдур гъуни́шдиб 

Э. гъуни́шдурми гъуни́шдиммай 

М. гъуни́шдурмит  
  

гъупу́лкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) дремлет 
дремать  doze 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гъупул́кес гъупул́бекес 

гъупул́кер гъупул́бекер 

гъупул́етти гъупул́ебтти 

гъупул́ка гъупул́бака 

гъупул́еттихъи гъупул́ебттихъи 

гъупул́куммул гъупул́букмул 
  

гъур́кьбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И Мн.ч.) 
теснятся 
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тесниться, толкаться, толпиться  jam, crush, 
squash 
морфологическая информация: 
гъур́кьбос  

гъуркьа́р  

гъур́кьбо  

гъур́кьба  

гъур́кьбохъи  

гъур́кьтIи  
  

гъур́кьботтут, прил. 
густой  thick (of hair, forest, soup) 
гъуркьбо-тт-иб къаматту  
густые волосы  thick hair 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гъур́кьботтуб 

4 гъур́кьботтут 

 мн.ч. 
 гъур́кьботтиб 
  

гъур́кьел бекес́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) заполняется 
народом 
устроить давку, толкотню, затор, заполнить 
народом  jam up 
морфологическая информация: 
исходная лексема гъур́кьыла 
базовый глагол, см. кес 
  

гъур́кьыла, сущ. 
давка, толкотня  crush, squash 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. гъур́кьыла 

Э. гъур́кьылли 

М. гъур́кьыллит 
  

гъур́лIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) трет Y (И) 
1.     обдирать кожу (слегка)  tear off skin 
(slightly) 
ахъ гъурлIбо  
(Она) ободрала ногу.  (She) tore a bit of skin 
from her leg. 
2.     тереть, массировать  rub, massage 
морфологическая информация: 
гъур́лIбос  

гъурлIа́р  

гъур́лIбо  

гъур́лIба  

гъур́лIбохъи  

гъур́лIтIи  
  

гьа, междометие 
ну  well 
гьа ос ихъ охъIа-ли къIветIу ихъ охъIа-ли  
ну,  день прошел, два прошло...(т. 6, 61)  
well, a day passed, two days passed (text 6, 
61) 
  

гьа́Iгьбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) дышит 
дышать  breathe 

ун йаму кIеллейву гьаIгьар даки?  
Почему ты так тяжело дышишь?  Why are 
you panting so? 
морфологическая информация: 
гьа́Iгьбос  

гьаIгьа́р  

гьа́Iгьбо  

гьа́Iгьба  

гьа́Iгьбохъи  

гьа́IгьтIи  
  

гьа́IгьтIи, сущ. 
дыхание  breath 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́IгьтIи гьа́IгьтIитту 

Э. гьа́IгьтIили гьа́IгьтIиттай 

М. гьа́IгьтIилит  
  

гьа́Iгьчилъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пыхтит 
пыхтеть, дышать с трудом, прерывисто, с 
шумом  pant, puff 
морфологическая информация: 
гьа́Iгьчилъбос  

гьаIгьчиллъа́Iр  

гьа́Iгьчилъбо  

гьа́Iгьчилъба  

гьа́Iгьчилъбохъи  

гьа́Iгьчилъбумул  
  

гьа́Iжыла, сущ. 
кукуруза  sweet-corn, maize 
гьаIжыл-ли-н къIартIи  
кукурузный початок  corn-cob 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́Iжыла гьа́Iжылмул 

Э. гьа́Iжылли гьа́Iжылмулчай 

М. гьа́Iжыллит  
  

гьаIла́Iк, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) буйный 
быть буйным, бурным  be wild, violent, 
turbulent 
йасхъи гьаIтыра гьаIлаIк-ши и  
Сегодня река бурная.  Today the river is 
turbulent, wild. 
морфологическая информация: 
гьаIла́к  
  

гьаIла́Iкдут, прил. 
исходная лексема: гьаIла́Iк 
бурный, буйный  wild, violent, turbulent 
гьаIлак-ду бошор  
буйный мужчина  wild man 
гьаIлак-ду-т хасийат  
буйный характер  wild character 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьаIла́Iкду 

2 гьаIла́Iкдур 

3 гьаIла́Iкдуб 

4 гьаIла́Iкдут 
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 мн.ч. 
 гьаIла́Iкдиб 
  

гьа́Iмпбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) лает 
лаять  bark 
гвачи иихъан гьаIмпар-ши б-и  
Собака весь день лает.  The dog barks the 
whole day. 
морфологическая информация: 
гьа́Iмпбос  

гьаIмпа́р  

гьа́Iмпбо  

гьа́Iмпба  

гьа́Iмпбохъи  

гьа́IмптIи  
  

гьа́Iнккур, сущ. 
шишка (от удара)  bump (on the head) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́Iнккур гьа́Iнккурмул 

Э. гьа́Iнккулли гьа́Iнккурмулчай 

М. гьа́Iнккуллит  
  

гьа́Iнккур(и), сущ. 
кусочки тонко раскатанного и порезанного 
ромбиками и треугольниками теста или 
тонкая лапша  thin triangle or diamond-
shaped slices of dough or thin noodles 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́Iнккури гьа́Iнккуртту 

Э.  гьа́Iнккурттай 

М.  гьа́Iнккурттет 
  

гьа́Iнккуртту, сущ. 
суп с кусочками теста гьаIнккури, с 
чесноком и творогом  soup made of slices of 
dough (háˤnkːuri, see entry) with garlic and 
cottage cheese 
фразеологич. оборот 
дацIоннин гьа́Iнккуртту 
суп с кусочками теста, замешанного на 
толокне (dac'on) soup with slices of dough 
made of dac'on, see 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. гьа́Iнккуртту 

Э. гьа́Iнккурттай 

М. гьа́Iнккурттай 
  

гьа́IнккурттыкIи, сущ. 
шумовка  perforated spoon 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́IнккурттыкIи гьа́IнккурттыкIитту 

Э. гьа́IнккурттыкIили гьа́IнккурттыкIиттай 

М. гьа́IнккурттыкIилит  
  

гьа́IнчIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) откусывает Y 
(И) 
1.     откусывать  bite off 
2.     щипать траву (о животных)  graze 
морфологическая информация: 
гьа́IнчIбос  

гьаIнчIа́р  

гьа́IнчIбо  

гьа́IнчIба  

гьа́IнчIбохъи  

гьа́IнчIтIи  
  

гьа́Iрта, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) широкий 
быть широким  be wide 
йа-б хьIошон б-ез гьаIрта-ши б-и  
Это платье мне широко.  This dress is too 
wide for me. 
бикъв къварид-шав икIв гьаIрта  
В тесноте, да не в обиде. (букв. “Дом хотя 
тесен, сердце широко”).  Our home is 
humble but happy (lit. ‘Though the place is 
small the heart is big’, proverb). 
морфологическая информация: 
гьа́Iрта  
  

гьа́Iрта  кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) расширяется 
расширяться  widen, expand 
кьеIркул-ли иикIен гьаIрта ке-р  
От жары все расширяется.  Everything 
expands when heated. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьа́Iрта 
базовый глагол, см. кес 
  

гьа́Iрта ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) расширяет Y 
(И) 
1.     расширять  widen 
зари пулунги-ли гунди гьаIрта абу  
Я расширил киркой яму.  I widened the pit 
with a pick. 
2.     распространять  spread out 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьа́Iрта 
базовый глагол, см. ас 
  

гьа́Iртыттут, прил. 
исходная лексема: гьа́Iрта 
просторный, свободный, широкий; о 
человеке: добрый, общительный  spacious, 
loose, wide;  about person: nice, sociable 
гьаIрты-тту-т нокь  
просторная комната  spacious room 
гьаIрты-тту-т икIв  
доброе сердце  generous, kind heart 
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гьаIрты-тту-б паIттыла  
свободные брюки  loose trousers 
гьаIрты-тту-т гьаIтыра  
*широкая река  *wide river 
гьаIрты-тту-б багъежа  
свободное (спадающее с пальца) кольцо  a 
loose ring 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́Iртытту 

2 гьа́Iртыттур 

3 гьа́Iртыттуб 

4 гьа́Iртыттут 

 мн.ч. 
 гьа́Iртыттиб 
  

гьа́Iршбос, гл. 
1.     кипеть  boil 
синтаксич. информация: X (И) кипит 
ллъан кьеIркул-ли гьаIрщар-ши и  
Вода от жары кипит.  The water is boiling 
because of the heat. 
2.     кипятить  boil 
синтаксич. информация: X (Э) кипятит Y 
(И) 
зари ллъан гьаIрш-бо  
Я воду вскипятил.  I boiled some water. 
морфологическая информация: 
гьа́Iршбос  

гьаIрща́р  

гьа́Iршбо  

гьа́Iршба  

гьа́Iршбохъи  

гьа́Iршбумул  
  

гьа́Iршбос ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) кипятит Y 
(И) 
кипятить, варить  boil 
зари дикъ гьаIршбо-с ав  
Я суп прокипятил.  I boiled the soup. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьа́Iршбос 
базовый глагол, см. ас 
  

гьа́IтIына, сущ. 
медальон  medallion, locket 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́IтIына гьа́IтIыммул 

Э. гьа́IтIынни гьа́IтIыммулчай 

М. гьа́IтIыннит  
  

гьа́IтIына, сущ. 
упряжка, пара быков-новичков, 
используемых для вспашки поля  two bulls 
harnessed together for ploughing for the first 
time 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́IтIына гьа́IтIыммул 

Э. гьа́IтIынни гьа́IтIыммулчай 

М. гьа́IтIыннит  
  

гьа́Iтыра, сущ. 
река  river 
фразеологич. оборот 
гьаIтыра бей-ерллъарттут мачI 
исток реки river-head 
гьаIтыра ллъорхьIурттут мачI 
устье реки river-mouth 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́Iтыра гьа́Iтырмул 

Э. гьа́Iтырчай гьа́Iтырмулчай 

М. гьа́IтырчехъI  
  

гьа́Iтыра ехас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) переходит 
вброд реку (И) 
переходить реку вброд  ford a river 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьа́Iтыра 
базовый глагол, см. ехас 
  

гьава́, сущ. 
ветер, воздух, погода  wind, air, weather 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гьава́ 

Э. гьава́ли 

М. гьава́лит 
  

гьава́линнут, прил. 
ветреный  windy, gusty 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гьава́линнуб 

4 гьава́линнут 

 мн.ч. 
 гьава́линниб 
  

гьа́гъдут, прил. 
точный, верный (о новостях, словах)  
correct, reliable, true (of news, words) 
гьагъ-ду-б хабар гьу-ра?  
Это верная новость/правдивая история?  Is 
this a true story? 
то-в гьагъ-ду бошор евди-ли  
Он настоящий мужчина.  He is a real man. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́гъду 

2 гьа́гъдур 

3 гьа́гъдуб 

4 гьа́гъдут 

 мн.ч. 
 гьа́гъдиб 
  

гьад, сущ. 
липа  lime(-tree), linden 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьад 

Э. гьадли 

М. гьадлит 
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гьа́йтгьуйтлит, наречие 
весело, беспечно, шумно  merrily, light-
heartedly, loudly 
  

гьа́къши, наречие 
действительно, в самом деле, точно  really, 
truly 
ва-с гьакъши олIму-с хъIве-с кьан-ши в-и-ра?  
Ты действительно хочешь пойти учиться?  
Do you really want to go to study? 
тей-май гьакъши бо-ли жейтIу ло орка-хъи 
бо-ли  
Они точно сказали, что возьмут нашу дочь 
(на их слова можно положиться).  They 
really said that they would take our daughter 
(their words are reliable). 
  

гьа́кьбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) зевает 
1.     зевать  yawn 
ун даки гьакьар-ши в-и?  
Ты почему зеваешь?  Why are you yawning? 
2.     голодать  starve 
шваIш ллъаIма-ши д-и-р-ши чIуIгь-ш-ер д-и 
йассана гьакьар-ши д-и  
В прошлом году гордилась, что богатая, а в 
этом году голодает.  Last year she was 
arrogant, because she was rich, this year she is 
starving. 
морфологическая информация: 
гьа́кьбос  

гьакьа́р  

гьа́кьбо  

гьа́кьба  

гьа́кьбохъи  

гьа́кьбумул  
  

гьа́лас, гл. 
1.     закреплять за собой, становиться 
владельцем, хозяином чего-л  secure for 
oneself, become an owner 
синтаксич. информация: X (Э) становится 
владельцем Y-а (И) 
2.     сватать (девушку), заключать помолвку  
plight (a girl), make an engagement 
синтаксич. информация: X (Э) сватает Y (И) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гьа́лас гьа́лабас 

гьа́лар гьа́лыбар 

гьа́лав гьа́лабу 

гьа́ла гьа́лба 

гьа́лувхъи гьа́лабухъи 

гьа́ламул гьа́лбумул 
  

гьа́лгадан, междометие 
ради бога  for God's sake 
гьалгадан кумак б-а тей-ме-с  
Ради бога, помоги им.  For God's sake help 
them. 
  

гьа́лкул, сущ. 
обряд при заключении свадебного 
договора, состоит  из угощения 

родственниц жениха и невесты и вручения 
подарков невесте  a ritual during 
engagement, consisting of a meal for female 
relatives of a bride and a groom and of giving 
presents to the bride 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьа́лкул 

Э. гьа́лкулли 

М. гьа́лкуллит 
  

гьа́лллъа, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И / Инф) легче 
быть легче (что делать)  be easy (to do 
something) 
латIу чIемна гIуммар абча-с гьалллъа  
В наше время жить легче.  It is easier to live 
in our time. 
морфологическая информация: 
гьа́лллъа  
  

гьа́лллъаттут, прил. 
исходная лексема: гьа́лллъа 
легкий, нетрудный  easy, not difficult 
гьалллъа-тту-т дарс  
легкий урок  easy lesson 
гьалллъа-тту-б декъI  
легкая дорога  easy route, easy way 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гьа́лллъаттуб 

4 гьа́лллъаттут 

 мн.ч. 
 гьа́лллъаттиб 
  

гьа́ллу, сущ. 
1.     хозяин  master, owner 
фразеологич. оборот 
духхьIан гьаллу 
мельник miller 
2.     супруг, муж (устар.)  spouse, husband 
(obsolete) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́ллу гьа́ллур 

Э. гьа́лми гьа́ллурчай 

М. гьа́лмит  

вариант 
 мн.ч. 
И. гьа́ллут 

  

гьа́ллур, сущ. 
хозяйка  mistress, owner 
лъиба-в виш-му-н гьал да-ка  
Трех сыновей хозяйкой стань! (пожелание 
невесте от матери жениха)  May you have 
three sons! (a wish to a bride from the groom's 
mother) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́ллур гьа́лур 

Э. гьа́ллурми гьа́лурчай 

М. гьа́ллурмит  
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гьа́ллут, прил. 
свой, собственный  one's own 
жунтIу гьаллут ух икир умму лагьа-с лIо-р-
ши икир  
Свое собственное поле было, отец сыну 
передавал (т. 33, 18).  We used to own our 
field, it passed from father to son (text 33, 
18). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гьа́ллуб 

4 гьа́ллут 

 мн.ч. 
 гьа́ллиб 
  

гьалмат-тIемчIиш, междометие 
(если) Бог даст  God willing 
  

гьа́лмахду, сущ. 
друг  (male) friend 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́лмахду гьа́лмахтил 

Э. гьа́лмахми гьа́лмахтилчай 

М. гьа́лмахмит  
  

гьа́лмахдур, сущ. 
подруга  (female) friend 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́лмахдур гьа́лмахдиб 

Э. гьа́лмахми гьа́лмахдиммай 

М. гьа́лмахмит  
  

гьа́лмахкул, сущ. 
дружба  friendship 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьа́лмахкул 

Э. гьа́лмахкулли 

М. гьа́лмахкуллит 
  

гьама́н, прил. 
лакский  Lak 
  

гьаман гаIнтIи, сущ. 
лакский сноп  Lak sheaf 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьаман гаIнтIи гьаман гаIнтIитту 

Э. гьаман гаIнтIили гьаман гаIнтIиттай 

М. гьаман гаIнтIилит  
  

гьама́н ра́Iгьу, сущ. 
лакская шуба (с ложными рукавами)  Lak 
sheepskin coat (with sewn up sleeves) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьама́н ра́Iгьу гьама́н ра́Iгьутту 

Э. гьама́н ра́Iгьули гьама́н ра́Iгьуттай 

М. гьама́н ра́Iгьулит  
  

гьама́нну, сущ. 
лакец  Lak man 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьама́нну гьама́нниб 

Э. гьама́ннуми гьама́нниммай 

М. гьама́ннумит  
  

гьама́ннур, сущ. 
лачка  Lak woman 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьама́ннур гьама́нниб 

Э. гьама́ннурми гьама́нниммай 

М. гьама́ннурмит  
  

гьама́хъIди, наречие 
по-лакски  in Lak, in the Lak way 
  

гьа́мгьум, сущ. 
всё, все, что есть (имеется)  everything, 
everything that one has got, everything that is 
around 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьа́мгьум 

Э. гьа́мгьумли 

М. гьа́мгьумлит 
  

гьана́рут, сущ. 
фляжка  (hip) flask 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьана́рут гьана́рутмул 

Э. гьана́рутли гьана́рутмулчай 

М. гьана́рутлит  
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гьана́с, наречие 
зачем  what for,  why 
  

гьа́нассеени си́нтIу, наречие 
зачем-то  for some reason 
  

гьана́с-шав, наречие 
затем  because 
  

гьа́н-гьо́ону, сущ. 
что-нибудь (при отрицательном предикате)  
anything (with negative predicate) 
вит гьан-гьоону и-тI-етти-л-ла  
У тебя что-нибудь потерялось?  Have you 
lost anything? 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гьа́н-гьоо́ну 

  

гьа́неени син́тIу, сущ. 
что-то  something 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гьа́неени си́нту 

  

гьа́нжугур, наречие 
как, каким образом  how, in what way 
ушма гьанжугур охъ а-р?  
У вас как свадьбу играют?  What are your 
weddings like? 
  

гьа́нжугур гьо́ону, наречие 
все равно, в любом случае  anyway 
гьанжугур гьоону зон шутта къаркъей-ши 
ховтти  
Я все равно завтра в кутаны поеду.  I will go 
to the pastures tomorrow anyway. 
  

гьа́нжуттут, прил. 
какой (по качеству)  what like 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́нжутту 

2 гьа́нжуттур 

3 гьа́нжуттуб 

4 гьа́нжуттутт 

 мн.ч. 
 гьа́нжуттиб 
  

гьа́нжуттут иш́ав, прил. 
какой-нибудь (по качеству)  some, some 
kind of 
ез гьанжу-тту-т-ишав къонкъ окъи олIму-с  
Мне какую-нибудь книгу дай почитать.  
Give me some book to read. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́нжутту ви́шав 

2 гьа́нжуттур ди́шав 

3 гьа́нжуттуб би́шав 

4 гьа́нжуттут и́шав 

 мн.ч. 
 гьа́нжуттиб би́шав 
  

гьа́нжуттуттеени син́тIу, прил. 
какой-то (по качеству)  some kind of, some 
sort of 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́нжуттоони си́нтIу 

2 гьа́нжуттуреени си́нтIу 

3 гьа́нжуттубеени си́нтIу 

4 гьа́нжуттуттеени си́нтIу 
  

гьа́ни, сущ. 
что  what 
ун ез гьан лIо-хъи?  
Ты мне что дашь?  What will you give me? 
йаму-т гьан-и?  
Это что?  What is this? 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только И. 
 ед.ч. 
И. гьа́ни 

  

гьа́нишав, сущ. 
что-нибудь (при отрицательном предикате)  
anything (with negative predicate) 
ез гьанишав окъи кумму-с  
Дай мне чего-нибудь поесть.  Give me 
something to eat. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только И. 
 ед.ч. 
И. гьа́нишав 

  

гьанккъа́ чIуIмму́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) душит Y (И) 
сдавить горло, душить  strangle 
зари то-р гьанккъа д-еIчIне-хъи  
Я ее задушу.  I will strangle her. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьанкъ 
базовый глагол, см. чIуIмму́с 
  

гьанкъ, сущ. 
горло человека  throat (of a human being) 
ун д-ез гьанккъа-к ерди-ли  
Ты мне уже надоела.  I am fed up with you. 
фразеологич. оборот 
гьанкъ абттинна 
во все горло at the top of one's voice 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьанкъ гьа́нкъум 

Э. гьанкъли гьа́нкъумчай 

М. гьанккълит  
  

гьа́нну, прил. 
который (из нескольких)  which one 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́нну 

2 гьа́ннур 

3 гьа́ннуб 

4 гьа́ннут 

 мн.ч. 
 гьа́нниб 
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гьа́нну шав, прил. 
кто-нибудь  (из нескольких)  someone (out 
of several people) 
шутта жва-хъIи-ш гьанну-шав ари-ли-тти-к 
овлIи-с ковша-р  
Завтра кто-нибудь из вас должен придти на 
работу.  Tomorrow one of you must come to 
work. 
  

гьа́ннукун шав, наречие 
сколько-нибудь  some, a few, some amount 
  

гьа́ннукунну, прил. 
какой по размеру (местоименное 
прилагательное)  of what size (pronominal 
adjective) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гьа́ннукуннуб 

4 гьа́ннукуннут 

 мн.ч. 
 гьа́ннукунниб 
  

гьа́ннут-гьо́ону, прил. 
весь  whole 
гьаннут-гьоону ари то-в-му ав  
Он сделал всю работу.  He has done the 
whole job (the job is finished). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́нну-гьоо́ну 

2 гьа́ннур-гьоо́ну 

3 гьа́ннуб-гьоо́ну 

4 гьа́ннут-гьоо́ну 

 мн.ч. 
 гьа́нниб-гьоо́ну 
  

гьа́ннуттеени син́тIу, прил. 
какой-то  of some sort 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́нноони си́нтIу 

2 гьа́ннуреени си́нтIу 

3 гьа́ннубеени си́нтIу 

4 гьа́ннуттеени си́нтIу 

 мн.ч. 
 гьа́ннибеени си́нтIу 
  

гьа́нтти, прил. 
некоторое количество времени  some time, 
a period of time 
то-в-ми шагьру-л-а ос гьантти абчу  
Он в городе некоторое время провел.  He 
spent some time in town. 
  

гьа́нув вадйа, междометие 
ой, что я наделал(а)!  oh, what have I done! 
  

гьа́ныр вайо, междометие 
ой, что я наделал(а)!  oh, what have I done! 
  

гьара кьара́ши, наречие 
в прошлом, прежде  in the past 
  

гьара́ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) высовывает Y 
(И) 
1.     чуть-чуть показать (высунув), 
высовывать  show one's face outside, put out, 
thrust out 
картIи гьараа-с  
высунуть голову  put one's head out 
2.     говорить намеками, давать понять, 
намекать  hint, give to understand 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гьара́ас гьара́абас 

гьара́ар гьара́бар 

гьара́ав гьара́абу 

гьара́а гьара́ба 

гьара́увхъи гьара́абухъи 

гьара́амул гьара́бумул 
  

гьара́аши, наречие 
1.     вперед  forward 
2.     раньше, в прежние времена  before, in 
old times 
  

гьара́аши ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) moves Y (И) 
forward 
пододвигать  move something forward or 
towards something 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьара́аши 
базовый глагол, см. ас 
  

гьара́аши а́тIас, сложный глагол 
вырываться вперед, лидировать  take first 
place, be in the lead 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьара́аши 
базовый глагол, см. а́тIас 
  

гьара́аши а́тIмул, сущ. 
успех, прогресс  success, progress 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьара́аши а́тIмул 

Э. гьара́аши а́тIмулли 

М. гьара́аши а́тIмуллит 
  

гьара́ашигьарак, наречие 
во все стороны  in all directions 
хIелеку-тту гьараашарак ллъунне-ли охъIа  
Куры во все стороны разбежались.  The hens 
ran away in all directions. 
  

гьара́ашиттут, прил. 
исходная лексема: гьара́аши 
старинный  old, past 
гьарааши-тту-т чIемна  
в старые времена  in old times 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гьара́ашиттуб 

4 гьара́ашиттут 
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 мн.ч. 
 гьара́ашиттиб 
  

гьара́-гьара́к, наречие 
спереди  in front of 
в-ерхъIу-ли йа-в имиихут духай хирхир йа-в 
гьарагьарак те-б  
Поехал он отсюда вверх по ущелью вслед за 
ними (сзади он, спереди те) (т. 22, 23).  He 
went up from here along the gorge, following 
them (he behind, the others in front) (text 22, 
23). 
  

гьара́к, наречие 
1.     впереди  in front of 
2.     раньше  before, in old times 
гьарак йелла икир-тIу  
Раньше так не бывало (т. 1, 3)  In old times 
it was not like this (text 1, 3) 
  

гьара́к кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) опережает Y-
а (Компар) 
опережать  pass ahead, take the lead over, 
leave behind 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьара́к 
базовый глагол, см. кес 
  

гьара́к о́цис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) кажется 
казаться, представляться, возникать в 
воображении  seem, appear 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьара́к 
базовый глагол, см. о́цис 
  

гьара́к хос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) видит перед 
собой Y (И) 
встречать, видеть, видеть перед собой  
encounter, meet, see 
в-ез ос бошор гьарак ху  
Я одного мужчину встретил.  I met one man. 
йа-б декъI-ли-т ухъIа-нчIиш вас мишина 
гьарак хо-хъи  
Если пойдешь по этой дороге, увидишь 
перед собой машину.  If you go along this 
road, you will see a car in front  of you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьара́к 
базовый глагол, см. хос 
  

гьара́кдумма, наречие 
позавчера  the day before yesterday 
  

гьара́кдут, прил. 
исходная лексема: гьара́к 
передний, предыдущий, прежний  front one, 
former 
гьарак-ду-т нокь  
прежний дом (дом, в котором прежде жил)  
former house 
морфологическая информация: 

 ед.ч. 
1 гьара́кду 

2 гьара́кдур 

3 гьара́кдуб 

4 гьара́кдут 

 мн.ч. 
 гьара́кдиб 
  

гьара́кес, гл. 
1.     навещать  visit 
синтаксич. информация: X (И) навещает Y 
(Контлат) 
зон мачатт-им-ме-ра-к гьараевтти  
Я родственников навестил.  I visited my 
relatives. 
2.     заглядывать  look in, peep in 
синтаксич. информация: X (И) заглядывает 
в-ис гьалмах-му гьаракул-л-а-хут 
гьараевтти-ли зон чIелле-ши аIъ-бо  
Мой друг заглянул через окно и позвал 
меня на улицу.  My friend peeped in through 
the window and asked me outside. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гьара́кес гьара́бекес 

гьара́кер гьара́бекер 

гьара́етти гьара́ебтти 

гьара́ка гьара́бака 

гьара́еттихъи гьара́ебттихъи 

гьара́кумул гьара́букмул 
  

гьара́куллин къас, сущ. 
подоконник  window sill 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьара́куллин къас гьара́куллин къасмул 

Э. гьара́куллин къасли гьара́куллин 
къасмулчай 

М. гьара́куллин къаслит  
  

гьара́кут, сущ. 
окно  window 
гьаракул-ли-н кабк  
оконное стекло  window glass 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьара́кут гьара́кутмул 

Э. гьара́кутли гьара́кутмулчай 

М. гьара́кутла  
  

гьарахара́ши, наречие 
впредь  from now on 
  

гьара́хир, наречие 
раньше, прежде  in the past, formerly 
  

гьара́хут, наречие 
через пространство впереди  from in front 
ейттур гьарахут ххарххертти-ли абтту 
харахут ххарххевтти-ли  
Мать спереди обняла, отец сзади обнял (т. 
22, 53).  Mother embraced (him) from the 
front, father embraced (him) from behind 
(text 22, 53). 
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гьара́хут еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) кажется 
показаться  appear (of ghosts, the devil, 
something unreal) 
обши йаму-м уммат гIалаамат гьарахут 
еллъу  
Все это чудо мне показалось.  All that 
supernatural crowd was just an illusion. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьара́хут 
базовый глагол, см. еллъас 
  

гьара́хут ел́ъмул, сущ. 
призрак  ghost, phantom 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гьара́хут ел́ъмул 

Э. гьара́хут ел́ъмулли 

М. гьара́хут ел́ъмуллит 
  

гьара́хутарчи, сущ. 
передник, фартук  apron 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьара́хутарчи гьара́хутарчитту 

Э. гьара́хутарчили гьара́хутарчиттай 

М. гьара́хутарчилит  
  

гьара́ш, наречие 
спереди  in front of 
  

гьара́шарак, наречие 
во все стороны  in all directions 
  

гьара́шарак хъIес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) пропадает 
пропадать пропадом  disappear, get lost 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьара́шарак 
базовый глагол, см. хъIес 
  

гьа́рзыттут, прил. 
обильный, в большом количестве  abundant, 
plentiful 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гьа́рзыттуб 

4 гьа́рзыттут 
  

гьа́ри, сущ. 
просьба  request 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́ри гьа́ритту 

Э. гьа́рили гьа́риттай 

М. гьа́рилит  

гьархъ, сущ. 
крыша  roof 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьархъ гьа́рхъум 

Э. гьа́рхъли гьа́рхъумчай 

М. гьа́рхъа  

гьархъ, сущ. 
сметана  sour cream 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьархъ гьа́рхъум 

Э. гьа́рхъли гьа́рхъчай 

М. гьа́рхъла  
  

гьа́рцIи, сущ. 
1.     глиняная кружка  pottery mug 
2.     общая чашка для бульона  communal 
(family) bowl for broth 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьа́рцIи гьа́рцIитту 

Э. гьа́рцIили гьа́рцIиттай 

М. гьа́рцIилит  
  

гьа́сду, прил. 
слабый, истощенный  weak, exhausted, 
famished 
гьас-ду ло  
слабый ребенок  weak child 
гьас-ду-б чIан  
слабая, худая овца  weak, thin sheep 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьа́сду 

2 гьа́сдур 

3 гьа́сдуб 

4 гьа́сдут 

 мн.ч. 
 гьа́сдиб 
  

гьа́су, междометие 
давай! пожалуйста!  come on,  please! 
  

гьац, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) слабый 
быть слабым  be weak 
ун даки йаму кIеллейву гьац?  
Ты почему такой слабый?  Why are you so 
weak? 
морфологическая информация: 
гьац  
  

гьац кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) ослабевает 
ослабевать, худеть  weaken, become thin 
то-в аццIи-ли лап гьац евтти-ли  
Он от болезни очень ослабел.  He grew 
much weaker because of his illness. 
йаму-т чIемна гъанаш щумай чIабу гьац 
етти-хъи-ши ийр-ши улъ-му диттутIу  
Если чабан жалуется, что овцы худеют, то 
их (приводят вниз с альпийских лугов) 
рано.  If the shepherd says that the sheep are 
getting thinner, they (get driven down from 
the Alpine pastures to the village) earlier. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьац 
базовый глагол, см. кес 
  



117 

гьа́цкул, сущ. 
слабость  weakness 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьа́цкул 

Э. гьа́цкулли 

М. гьа́цкуллит 
  

гьача́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) несет Y (И) 
на спине 
нести на спине (детск.)  carry on one's back 
(children's speech) 
зари ун гьача-бо-хъи  
Я тебя понесу на спине.  I will carry you on 
my back. 
морфологическая информация: 
гьача́бос  

гьача́вар  

гьача́бо  

гьача́ба  

гьача́бохъи  

гьача́бумул  
  

гьеIнш, сущ. 
давно не ремонтировавшийся дом  house 
which needs renovating 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьеIнш гьоIншо́Iм 

Э. гьеÍншли гьоIншо́Iмчай 

М. гьеÍншла  
  

гьеÍншум, сущ. 
давно не ремонтировавшийся дом, 
развалины  house that needs renovating, 
ruins 
морфологическая информация:     род III/IV 
 мн.ч. 
И. гьеÍншум 

Э. гьеÍншумчай 

М. гьеÍншумчет 
  

гьеÍрщас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) бежит 
бежать  run 
зон ишкол-л-а-ш уха-ши в-еIрщу-р-ши в-и  
Я бегу из школы в поле.  I am running from 
school to the field. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гьеÍрщас беÍрщас 

гьеÍрщур беÍрщур 

гьеÍрщу беÍрщу 

гьеÍрща беÍрща 

гьеÍрщухъи беÍрщухъи 

гьеÍршмул беÍршмул 
  

гьеÍрщас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) гонит Y (И) 
гнать  drive, make go, make run 
зари унсур уха-ши гьеIрща-с ав  

Я быков в поле погнал.  I drove the bulls to 
the field. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьеÍрщас 
базовый глагол, см. ас 
  

гьебена́къв, сущ. 
глина желтоватого оттенка  yellow clay 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьебе́на́къв гьебе́на́къвмул 

Э. гьебе́неќъви гьебе́на́къвмулчай 

М. гьебе́неќъвит  
  

гьекьына, сущ. 
вещь  thing 
йелл-ейбу-тту-б гьекьына ебди-ли йаму-м 
ноIш  
Неважная вещь была эта лошадь (т. 10, 40).  
This horse was no big deal (text 10, 40). 
хитта абти-с аркIу-ли хабар йаму-р 
ллъоннол етти-тту-т гьекьым-ми-н  
Затем эту женщину заставили рассказать о 
том, что случилось (т. 11, 70).  Then they 
made this woman tell what happened(тext 11, 
70). 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьеќьына гьеќьыммул 

Э. гьеќьынни гьеќьыммулчай 

М. гьеќьыннит  
  

гьел, сущ. 
шкаф, тумбочка (местного производства)  
locally made wardrobe or chest of drawers 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьел́ гьел́мул 

Э. гьел́ли гьел́мулчай 

М. гьел́ла  

вариант 
 мн.ч. 
И. гьел́ум 

Э. гьел́умчай 
  

гьелленку, сущ. 
желтый цветок, растет в горах, по описанию 
похож на примулу  yellow flower found in 
the mountains described as a primrose 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьеллен́ку гьеллен́кутту 

Э. гьеллен́кули гьеллен́куттай 

М. гьеллен́кулит  
  

гьело, междометие 
эй!  hey there! 
  

гьеркъIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) отрыгивает 
1.     отрыгивать  belch 
2.     икать   hiccough 
морфологическая информация: 
гьер́къIбос  
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гьер́къIер  

гьер́къIбо  

гьер́къIба  

гьер́къIбохъи  

гьер́къIтIи  
  

гьеркъIтIи, сущ. 
отрыжка  belch 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьер́къIтIи 

Э. гьер́къIтIили 

М. гьер́къIтIилит 
  

гьерхъIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) идет 
идти, передвигаться  walk, go 
зон хъIин-ни-тти-ш теенши в-ерхъIа-р-ши в-
и  
Я по мосту иду.  I am walking over the 
bridge. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гьер́хъIас бер́хъIас 

гьер́хъIур бер́хъIур 

гьер́хъIу бер́хъIу 

гьер́хъIа бер́хъIа 

гьер́хъIухъи бер́хъIухъи 

гьер́хъIмул бер́хъIмул 
  

гьерхъIитIи, сущ. 
походка  gait, walk, step 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьер́хъIитIи гьер́хъIитIитту 

Э. гьер́хъIитIили гьер́хъIитIиттай 

М. гьер́хъIитIилит  

 

гьесес ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) намеревается 
(И) сделать Y (Инф) 
намереваться, чуть было не сделать что-л  
be about to do something 
зон гьесесу-в-ли ивди дахи-с  
Я (его) чуть было не ударил.  I was about to 
hit (him). 
морфологическая информация: 
гьесес́ ас  
гьесес́ ар  
гьесес́ ав  
гьесес́ а  
гьесес́ увхъи  
гьесес́ амул  
  
гьеч, междометие 
частица, усиливающая категоричность 
отрицания  at all (particle emphasizing the 
rigidity of negation) 
гьеч зон вих-тIу то-в-му йаму-т гьекьына 
ов-кул-ли-т  

Нет, я не верю, что он эту вещь сделал.  No, 
I do not believe at all that he has done such a 
thing. 
  

гьиIмпIи,́ сущ. 
плакса  cry-baby, sniveller 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьиIмпIи́ гьиIмпIи́тту 

Э. гьиIмпIи́ли гьиIмпIи́ттай 

М. гьиIмпIи́лит  
  

гьиба́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) хороший 
быть хорошим  be good 
ун за-хур гьиба гьан-и?  
Ты меня лучше что ли?  Are you better than 
me? 
морфологическая информация: 
гьиба́  
  

гьиба́икдут, прил. 
лучший  the best 
гьибаик-ду-б вицIабу  
козырная десятка  ten of trumps 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 гьиба́икдуб 

4 гьиба́икдут 

 мн.ч. 
 гьиба́икдутиб 
  

гьиба́тту, прил. 
исходная лексема: гьиба́ 
хороший  good 
йаму-р гьиба-тту-р-у му-тту-р-у ло д-и-кул-
л-а д-акра-с кьан-ши ерди ос лагьа-с  
Один парень хотел взять ее в жены, потому 
что она была хорошая и красивая девушка 
(т. 1, 10).  Certain guy wanted to marry her, 
because she was both a good and a beautiful 
girl (text 1, 10). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьиба́тту 

2 гьиба́ттур 

3 гьиба́ттуб 

4 гьиба́ттут 

 мн.ч. 
 гьиба́ттиб 
  

гьий́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пашет Y (И) 
пахать  plough 
нен ллъанна-т ух гьейар  
Мы пашем поле весной.  We plough our field 
in the spring. 
в-акку-ра в-ез ос анс-а-т ух гьейар-тту 
бошор  
Видели ли вы мужчину, пашущего поле на 
одном быке? (т. 26, 17)  Have you seen a 
man ploughing a field with one bull? (text 26, 
17) 
морфологическая информация: 
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гьи́йбос  

гьийа́р  

гьи́йбо  

гьи́йба  

гьи́йбохъи  

гьи́йтIи  
  

гьий́кыла, сущ. 
нагрудное женское украшение из монет  
necklace made of coins 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьи́йкыла гьи́йкылмул 

Э. гьи́йкылли гьи́йкылмулчай 

М. гьи́йкыллит  
  

гьий́тбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) обнимает Y 
(Супер) 
обнимать  hug 
то-в за-т гьейт-бо  
Он меня обнял.  He hugged me. 
морфологическая информация: 
гьи́йтбос  

гьийта́р  

гьи́йтбо  

гьи́йтба  

гьи́йтбохъи  

гьи́йттIи  
  

гьикъIи́л ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) смешит Y (И) 
1.     смешить, рассмешить  make laugh 
зон ту-в-ми жун-ну-б хабал-ли-ши 
гьикъIилару  
Он меня своим рассказом рассмешил.  He 
made me laugh with his story. 
2.     смеяться, дразнить  tease, laugh at 
somebody 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гьикъIи́л ас гьикъIи́л абас 

гьикъIи́л ар гьикъIи́л бар 

гьикъIи́л ав гьикъIи́л абу 

гьикъIи́л а гьикъIи́л ба 

гьикъIи́л увхъи гьикъIи́л абухъи 

гьикъIи́л амул гьикъIи́л бамул 
  

гьикъIи́лкул, сущ. 

унижение  humiliation 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьикъIи́лкул 

Э. гьикъIи́лкулли 

М. гьикъIи́лкуллит 
  

гьил, сущ. 
1.     пар  steam 
гьил хха-р-ши и  
Пар поднимается.  Steam is rising. 
2.     выдыхаемый человеком воздух  
exhalation 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьил гьилмул 

Э. гьилли гьилмулчай 

М. гьиллит  

вариант 
 мн.ч. 
И. гьиллур 

Э. гьиллурчай 
  

гьил о́ккас, сложный глагол 
забывать (о каком-то слове, имени), 
выскакивать из головы  to slip one's mind, to 
go right out of one's mind 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьил 
базовый глагол, см. о́ккас 
  

гьил о́лIмус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) дышит (И) 
1.     дышать  breathe 
зари гьил олIни берццIа-р-ши и-тIу  
Я не могу дышать.  I cannot breathe. 
2.     отдыхать  have a rest 
те-б гьил олIму-с къIебди  
Они сели отдохнуть.  They sat down to have 
a rest. 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьил 
базовый глагол, см. о́лIмус 
  

гьил́ку, сущ. 
муха  fly 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьи́лку гьи́лкутту 

Э. гьи́лкули гьи́лкуттай 

М. гьи́лкулит  
  

гьим, сущ. 
намек  hint 
ун ос гьим ов-енчIиш зон в-еIхъи  
Если ты мне один раз намекнешь, я приду.  
If you give me a hint, I will come. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьим 

Э. гьимли 

М. гьимлит 
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гьин́дагъ, сущ. 
легкая тонкая ткань  light thin fabric 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьи́ндагъ гьи́ндагъур 

Э. гьи́ндагъли гьи́ндагъурчай 

М. гьи́ндагълит  
  

гьини́щи, наречие 
зачем  why, what for 
  

гьин́къ, сущ. 
струп  scab 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьи́нкъ гьи́нккъум 

Э. гьинкъи́ гьи́нккъумчай 

М. гьи́нкълит  
  

гьин́къбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) меняется 
1.     осознавать (вину или грехи), 
раскаиваться исправляться, изменяться к 
лучшему  realize (one's misdeeds), repent and 
improve, reform 
цIа-р-тту бошор ивди гьинкъ-бо-ли макак б-
а-р-ши в-и  
Был пьющий человек, осознал, исправился, 
стал религиозным.  He was a drunkard, then 
he realised and changed, became religious. 
гIали-н лобур ххал-ши орлIин-ши ебди гьинц 
гьинкъ-бо-ли мууши орлIин-ши ебтти  
Дети Али учились плохо, потом осознали и 
стали учиться лучше.  Ali's children were 
doing badly at school, then realized it and 
started to work and study better. 
2.     изменяться к лучшему в физическом 
смысле, похорошеть  grow better physically 
гьинц ло цIорийши гьинкъ-бо-ли  
Cейчас ребенок получше стал (вес набрал)  
The child is better now (has started putting on 
weight). 
морфологическая информация: 
гьи́нкъбос  

гьи́нкъвар  

гьи́нкъбо  

гьи́нкъба  

гьи́нкъбохъи  

гьи́нкъбумул  
  

гьинц, наречие 
теперь, сейчас  nowadays, now, at the 
moment 
гьин́цаттан, наречие 
на этот раз  this time 
  

гьин́цдут, прил. 
исходная лексема: гьинц 
теперешний, современный  present, 
contemporary 
гьинц-д-иб гIаадат-мул  
современные обычаи  contemporary customs 
гьинц-ду-б замаана  

нынешнее время  our time 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьи́нцду 

2 гьи́нцдур 

3 гьи́нцдуб 

4 гьи́нцдут 

 мн.ч. 
 гьи́нцдиб 
  

гьин́цкен, наречие 
до сих пор  until now 
  

гьири,́ сущ. 
ячмень (на глазу)  sty 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьири́ 

Э. гьири́ли 

М. гьири́лит 
  

гьир́хиран, сущ. 
последние слова, советы, завещание 
умирающего  last words and advice of a 
dying man, last will 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьи́рхиран гьи́рхираммул 

Э. гьи́рхиранни гьи́рхиранмулчай 

М. гьи́рхираннит  
  

гьир́ххон, сущ. 
каменная плита, укрепляющая края крыши  
stone plinth holding up the edges of a roof 
 

 
 

гьирххон къацIа-с  
укладывать каменные плиты  lay plinths 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьи́рххон гьи́рххонум 

Э. гьи́рххонни гьи́рххоммулчай 

М. гьи́рххоннит  
  

гьис, сущ. 
вилка  fork 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьис гьисмул 

Э. гьисли гьисмулчай 

М. гьислит  
  

гьит́ти, сущ. 
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1.     вентиляционная труба или окно в 
хлеву, в ма́ллъи, см.  ventilation tube or 
window in a cowshed or máɬːi, see entry 
 

 
 

2.     выемка  hollow, cavity 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьи́тти гьи́ттитту 

Э. гьи́ттили гьи́ттиттай 

М. гьи́ттилит  
  

гьич́у, сущ. 
танец на одном месте, где танцующие 
соревнуются, кто дольше протанцует  dance 
which is danced on the spot, where people 
compete to see who can dance longest 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьи́чу гьи́чутту 

Э. гьи́чули гьи́чуттай 

М. гьи́чулит  
  

гьоIло́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) жидкий 
быть жидким (обычно о навозе)  be liquid 
(normally of dung) 
морфологическая информация: 
гьоIло ́  
  

гьоIло́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разжиэает Y 
(И) 
делать жидким, разжижать  dilute, thin 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьоIло ́
базовый глагол, см. ас 
  

гьоIло́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
жидким 
разжижаться (о навозе)  become thin, liquid 
(of dung) 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьоIло ́
базовый глагол, см. кес 
  

гьоIло́кIыла, сущ. 
каша из толокна (см. дацIон) на бузе  
porridge made of roasted flour (see dac'on) 
and andargi (see entry) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьоIлоќIыла 

Э. гьоIлоќIылли 

М. гьоIлоќIыллит 
  

гьоIло́ттут, прил. 
исходная лексема: гьоIло́ 
жидкий, перен. гнилой, злой, мстительный  
liquid, also metaphorically rotten,  evil, 
vengeful 
гьоIло-тту-т ллъвит  
жидкий навоз  liquid dung 
гьоIло-тту-т дикъ  
жидкий суп  liquid soup 
гьоIло-тту-т кIун  
жидкое тесто  liquid batter 
йа-в бошор-ми-н гьоIло-тту-т икIв и  
У этого человека гнилое сердце.  This man 
has got a rotten heart. 
йа-в бошор гьоIло-тту в-и  
Этот человек «гнилой» (злой, 
мстительный).  This man is rotten (evil, 
vengeful). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьоIлотту 

2 гьоIлоттур 

3 гьоIлот́туб 

4 гьоIлот́тут 

 мн.ч. 
 гьоIлот́тиб 
  

гьо́Iъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) кричит 
кричать (об осле)  braу 
то-в доги бана гьаIъар-ши в-и  
Он кричит, как осел.  He brays like a donkey. 
морфологическая информация: 
гьоÍъбос  

гьаIъа́р  

гьоÍъбо  

гьоÍъба  

гьоÍъбохъи  

гьоÍътIи  
  

гьобо́IлчIвай, сущ. 
остатки каши с маслом, которую готовят в 
четверг, накануне пятницы (главного дня 
недели у мусульман)  remains of a rich meal 
made on Thursday, on the eve of Friday (main 
day in a week in Islam) 
лабхан-ну-т гьоболчIвай ехху  
Осталось много хоболчи.  There is a lot of 
hobolchi left. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гьобоÍлчIвай 

Э. гьобоÍлчIвийли 

М. гьобоÍлчIвийлит 
  

гьогъо́л, прил. 
зрелый, спелый  ripe 
  

гьолко́м, сущ. 
снежинки  snowflakes 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 



122 

 мн.ч. 
И. гьолко́м 

Э. гьолко́мчай 

М. гьолко́мчет 
  

гьондо́л, сущ. 
вид съедобной травы  a type of edible herb 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьондо́л гьондо́лум 

Э. гьандла́ гьондо́лумчай 

М. гьандла́т  
  

гьо́ону, прил. 
какой-нибудь  of any kind 
ва-тти-ш гьоону кумак б-и-ра?  
Есть от тебя хоть какая-нибудь польза?  Are 
you of any use at all? 
  

гьоро́ок, наречие 
давно  long time ago 
  

гьоро́окдут, прил. 
исходная лексема: гьоро́окейтIу 
давнишний, старый  of old time, old 
гьороо́к-тт-иб адам-тил  
люди, которые жили раньше  people who 
lived a long time ago 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьоро́окду 

2 гьоро́окдур 

3 гьоро́окдуб 

4 гьоро́окдут 

 мн.ч. 
 гьоро́окдиб 
  

гьоро́окейтIу, наречие 
давным-давно  a very long time ago 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьоро́окейву 

2 гьоро́окейру 

3 гьоро́окейбу 

4 гьоро́окейтIу 
  

гьоро́окийтIуттут, прил. 
исходная лексема: гьоро́окейтIу 
давнишний  of a long time ago 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьоро́окийвутту 

2 гьоро́окийруттур 

3 гьоро́окийбуттуб 

4 гьоро́окийтIуттут 

 мн.ч. 
 гьоро́окийбуттиб 
  

гьо́ти, сущ. 
трава  grass 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьот́и гьот́итту 

Э. гьот́или гьот́иттай 

М. гьот́илит  
  

гьо́ти гва́рккъи, сущ. 
грабли (букв. траву-собирающие)  rake (lit. 
thing that gathers grass) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьот́и-гва́рккъи гьот́и-гва́рккъитту 

Э. гьот́и-гва́рккъили гьот́и-гва́рккъиттай 

М. гьот́и-гва́рккъилит  
  

гьочо́, сущ. 
осел (детск.)  donkey (children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьочо́ гьочо́тту 

Э. гьочо́ли гьочо́ттай 

М. гьочо́лит  
  

гьу, наречие 
да  yes 
  

гьуб́ус, гл. 
1.     дуть (о ветре)  blow (of wind) 
синтаксич. информация: X (И) дует 
гьава гьубу  
Ветер подул.  The wind blew. 
2.     дуть (о человеке)  blow (of a person) 
синтаксич. информация: X (Э) дует (И) на Y 
(Д) 
зари оцI-ли-с гьубу  
Я на огонь подул.  I blew on the fire. 
зари чарах-ли-с гьубу  
Я лампу задул.  I blew the lamp out. 
морфологическая информация: 
гьуб́ус  

гьур  

гьуб́у  

гьуб́а  

гьуб́ухъи  

гьут́Iи  
  

гьуб́ыла, сущ. 
ягода шиповника  hips (botany) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьуб́ыла 

Э. гьуб́ылли 

М. гьуб́ыллит 
  

гьуд́гьуд, сущ. 
удод  hoopoe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьуд́гьуд гьуд́гьудмул 

Э. гьуд́гьудли гьуд́гьудмулчай 

М. гьуд́гьудлит  
  

гьуду́л-гьа́лмахтил, сущ. 
друзья-товарищи  friends, pals 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
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И. гьуду́л-гьа́лмахтил 

Э. гьуду́л-
гьа́лмахтилчай 

М. гьуду́л-гьа́лмахтилчет 
  

гьужу́м, сущ. 
атака, нападение  attack 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьужум́ гьужум́мул 

Э. гьужум́ли гьужум́мулчай 

М. гьужум́лит  
  

гьуќул-тIо́кул, сущ. 
правда-ложь  truth-lie 
ун заа-р-ши бо-тту-б чIат-мул-че-н гьукул-
тIокул син-ув-хъи  
Я узнаю, правда твои слова или ложь.  I will 
find out whether your words are the truth or a 
lie. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. гьуќул-тIоќул 

Э. гьуќул-тIоќулли 

М. гьуќул-тIоќуллит 
  

гьукъ, сущ. 
дым  smoke 
гьукъ хха-р-ши и  
Дым поднимается.  The smoke is rising. 
гьукъра лур окка-с а-р  
Дымом глаза жжет.  The smoke is getting 
into our eyes. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьукъ 

Э. гьукъра́ 

М. гьукъра́т 
  

гьукъра́ аацIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) наполнен 
дымом (Э) 
задымляться, наполняться дымом  be filled 
with smoke 
морфологическая информация: 
исходная лексема гьукъ 
базовый глагол, см. а́ацIас 
  

гьукъра́н ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) наполняет Y 
(И) дымом 
заполнять дымом  fill with smoke 
  

гьуна́р, сущ. 
дар, сноровка, умение  gift, knack, skill 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьуна́р 

Э. гьуна́лли 

М. гьуна́ллит 
  

гьуннейтIу, прил. 

каждый  every(one) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьунни́йву 

2 гьунни́йру 

3 гьунни́йбу 

4 гьунни́йтIу 
  

гьур́аххьIан, сущ. 
сильный, неприятный, налетающий 
порывами ветер, сквозняк  gale, draught 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. гьур́аххьIан 

Э. гьур́аххьIанни 

М. гьур́аххьIаннит 
  

гьурдух́ъан, сущ. 
попрошайка, нищий  beggar, cadger 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьурду́хъан гьурду́хъантил 

Э. гьурду́хъанни гьурду́хъантилчай 

М. гьурду́хъаннит  
  

гьур́кIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) хромает 
1.     хромать  limp 
синтаксич. информация: X (И) хромает 
2.     поддергивать, поправлять (например, 
груз на спине, который сползает)  adjust 
(eg., a pack on one's back that slides off) 
синтаксич. информация: X (Э) поправляет Y 
(И) 
морфологическая информация: 
гьур́кIбос  

гьуркIа́р  

гьур́кIбо  

гьур́кIба  

гьур́кIбохъи  

гьур́кIыбумул  
  

гьурул́гIен, сущ. 
1.     гурия  houri (nymph of the Muslim 
Paradise) 
гьурулгIен-тил б-арлIи-р-ши ебди-ли  
Гурии пришли.  Houris came. 
2.     райская птица  bird of paradise 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьуру́лгIен гьуру́лгIентил 

Э. гьуру́лгIенни гьуру́лгIентилчай 

М. гьуру́лгIеннит  
  

гьуссуб́ос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ссорит Y (И) 
натравливать друг на друга, ссорить  set on, 
incite, stir up against 
морфологическая информация: 
гьуссуб́ос  

гьуссув́ар  

гьуссуб́о  

гьуссуб́а  
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гьуссуб́охъи  

гьуссуб́умул  
  

гьутIо ит́Iав, наречие 
безотказно, беспрекословно  smoothly, 
without a hitch 
  

гьуу́ла, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) низкий 
быть низким  be low 
морфологическая информация: 
гьуу́ла  
  

гьуу́лас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) опускает Y 
(И) 
наклонять вниз, опускать  bend, incline, 
lower, sink 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

гьуу́лас гьуу́лабас 

гьуу́лар гьуу́лыбар 

гьуу́лав гьуу́лабу 

гьуу́ла гьуу́лыба 

гьуу́лувхъи гьуу́лабухъи 

гьуу́ламул гьуу́лыбумул 
  

гьуу́латту, прил. 
исходная лексема: гьу́ула 
низкий  low, short 
гьуула-тту-б мул  
низкая гора  low mountain 
гьуула-тту бошор  
невысокий мужчина  short man 
гьуула-тту-т нокь  
низкий дом  low building 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 гьуу́латту 

2 гьуу́латтур 

3 гьуу́латтуб 

4 гьуу́латтут 

 мн.ч. 
 гьуу́латтиб 
  

гьуу́лиши, наречие 
низко  low 
  

гьух́ъи, сущ. 
глоток (мера объема, содержимое глотка)  
gulp, mouthful (quantity of liquid) 
гьу́хъи б-аацIа  
глоток набери  take a mouthful (of smth 
liquid) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гьух́ъи гьух́ъитту 

Э. гьух́ъили гьух́ъиттай 

М. гьух́ъилит  
  

гьушав-тIошав, наречие 
правдами и неправдами  by hook or by 
crook 
  

дáaIзеххас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) достается Y-
у (Д) 
доставаться  get, fall on somebody 
ез аIнш дааIзехху  
Мне яблоко досталось.  I got an apple. 
морфологическая информация: 
дáaIзех́хас  

дáaIзех́хур  

дáaIзех́ху  

дáaIзех́ха  

дáaIзех́хухъи  

дáaIзех́мул  
  

дáaIзыкес, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) соединяет Y 
(И) с Z (Комит) 
соединять  connect, link up 
зари йа-б баIкIон-ни-н ссоб то-б баIкIон-ни-н 
ссоб-ли-ллъу дааIзетти  
Я соединил конец этой веревки с концом 
той веревки.  I connected the end of this rope 
to the end of that rope. 
то-в-му къIвебу баIкIон дааIзебтти  
Он соединил две веревки(чтобы удлинить).  
He connected two ropes. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дáaIзыкес дáaIзыбекес 

дáaIзыкер дáaIзыбекер 

дáaIзетти дáaIзебтти 

дáaIзыка дáaIзыбака 

дáaIзеттихъи дáaIзебттихъи 

дáaIзыкуммул дáaIзыбукмул 
  

да́Iзи, сущ. 
1.     граница, межа; камень, разделяющий 
этажи дома  border, boundary path; stone 
that marks the border between levels 
 

 
даIзи абча-с  
провести межу  make a boundary path 
2.     сустав  joint 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́Iзи да́Iзитту 

Э. да́Iзили да́Iзиттай 

М. да́Iзай  
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да́Iнкбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) трясется 
трястись, испытывать тряску  be shaken, 
shake 
мишин-ни-т даIнкаIр-ши и  
На машине трясет.  The car is shaking (the 
passengers shake, because of the bad road and 
light car). 
морфологическая информация: 
да́Iнкбос  

даIнка́р  

да́Iнкбо  

да́Iнкба  

да́Iнкбохъи  

да́Iнкбумул  
  

да́Iпбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) падает 
падать (детск.)  fall  (children's speech) 
морфологическая информация: 
да́Iпбос  

да́Iпвар  

да́Iпбо  

да́Iпбумул  

да́Iпбохъи  

да́Iпбумул  
  

да́Iшмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) становится 
пасмурным 
становиться пасмурным, заволакиваться 
тучами  become overcast, cloudy 
йасхъи дунил даIшни-ли  
Сегодня пасмурно.  Today is cloudy. 
морфологическая информация: 
да́Iшмус  

да́Iршин  

да́Iшни  

да́Iшин  

да́Iшнихъи  

да́Iшмул  
  

даIшо́оIну, наречие 
куда-нибудь, никуда (при отрицании)  
anywhere 
ун даIшооIну ховтти-ра  
Ты куда-нибудь пойдешь?  Are you going 
anywhere? 
зон даIшооIну ховтти-тIу  
Я никуда не пойду.  I am not going 
anywhere. 
  

да́алъыкес, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) бьет Y (И) Z-
ом (Э / Комит) 
бить, избивать  beat, beat up 
ей-ми то-в кIвахIан-ни кIвахIан-ни-ллъу 
даалъевтти  
Мать его палкой избила.  Mother has beaten 
him with a stick. 
ихъ и-тIу-кул гьан-и гуду бошор-му-н марлъ-
ли-ллъу жуна-в ло даалъкве-р-ши в-и  

Жестокость какая этого мужчины, что он 
кнутом своего сына избивает.  How cruel 
this man is to beat his own son with a whip! 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

да́алъыкес да́алъыбекес 

да́алъыкер да́алъыбекер 

да́алъетти да́алъебтти 

да́алъыка да́алъыбека 

да́алъеттихъи да́алъебттихъи 

да́алъыкумул да́алъыбукмул 
  

даб, сущ. 
шило  awl 
зари даб-ли къес-ур ачу  
Я шилом чарыки сшил.  I made shoes with 
an awl. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. даб дабмул 

Э. дабли  

М. даблит  
  

даба́гъ, сущ. 
дубленая кожа  tanned leather 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. даба́гъ 

Э. даба́гъли 

М. даба́гълит 
  

да́бгъдут, прил. 
густой, заросший  thick, overgrown 
дабгъ-ду-б мочIор  
густая борода  thick beard 
дабгъ-ду-т ххвак  
густой лес  thick forest 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 да́бгъдуб 

4 да́бгъдут 

 мн.ч. 
 да́бгъдиб 
  

дабкъ, сущ. 
вражда, соперничество  enmity, rivalry 
къIвебу анс гьуннийтIу ихъна дабкъ-ли-т и  
(Эти) два быка постоянно враждуют.  
(These) two bulls are always fighting. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. дабкъ 

Э. да́бкъли 

М. да́бкълит 
  

да́блъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отпирает Y 
(И) при помощи Z (Э) 
отпирать  unlock 
зари накIын-ни ллъерумкIул даблъу-хъи  
Я ключом замок отопру.  I will open the lock 
with a key. 
морфологическая информация: 
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да́блъас  

да́блъур  

да́блъу  

да́блъа  

да́блъухъи  

да́блъмул  
  

да́бхыла, сущ. 
"колотушка" (деревянный инструмент в 
виде гранаты для размягчения кожи на 
чарыки)  "beetle" (a wooden tool in the form 
of grenade for beating leather to soften it for 
shoe-making) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́бхыла да́бхыллу 

Э. да́бхылли да́бхыллурчай 

М. да́бхыллит  
  

да́бхьI, сущ. 
старый баран после 4-х лет  old ram (older 
than 4 years) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дабхьI да́бхьIмул 

Э. да́бхьIли да́бхьIмулчай 

М. да́бхьIлит  
  

дагIи,́ сущ. 
часть пастбища в кутанах  part of a pasture 
in the valley 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дагIи́ дагIи́тту 

Э. дагIи́ли дагIи́ттай 

М. дагIи́ла  
  

дага́вур ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) заключает 
договор (И) с Y (Комит) 
заключать договор, договариваться  make 
an agreement, agree 
зари то-в-му-ллъу в-ирхвму-с дагавур ав  
Я с ним заключил договор, чтобы работать.  
I made an agreement with him for work. 
дагавур ов-ли йем-им-май  
Они заключили договор.  They made an 
agreement. 
морфологическая информация: 
дага́вур ас  

дага́вур ар  

дага́вур ав  

дага́вур а  

дага́вур увхъи  

дага́вур амул  
  

дага́м, сущ. 
несъедобное зонтичное растение  inedible 
umbelliferous plant 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дага́м 

Э. дага́мли 

М. дага́млит 
  

да́гъбос, гл. 
1.     оборачиваться, повернуться назад  turn 
back, turn around 
синтаксич. информация: X (И) 
оборачивается 
хеме-р-ши бо харааши дагъ-бо-ли  
Женщинам сказала, обернувшись (т. 30, 
11).  She said to the women, having turned 
back (text 30, 11). 
2.     отгонять скот на пастбища (хозяин сам 
отгоняет свой скот, когда пастуха почему-
либо нет)  drive cattle to the pastures (when 
the owner does it himself, the herdsman being 
unavailable for some reason) 
синтаксич. информация: X (Э) отгоняет Y 
(И) 
ис буццIи ллъе етти-ли зари гъаттертте-
хъIа-к буццIи дагъ-бо-хъи  
Мои коровы опоздали, я отгоню их к стаду.  
My cows were late to go to the pastures with 
the herd, I will drive them myself. 
3.     взлохмачивать  tousle, ruffle 
къаматту ещи теенши дагъ-бо-ли  
Волосы взлохматила.  (She) tousled (her) 
hair. 
морфологическая информация: 
да́гъбос  

дагъа́р  

да́гъбо  

да́гъба  

да́гъбохъи  

да́гътIи  
  

дад, сущ. 
большой глиняный кувшин  big clay pitcher 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дад дадмул 

Э. дадли дадмулчай 

М. дадла  
  

да́да, сущ. 
1.     дядя (брат матери или отца)  uncle 
(brother of one's father or mother) 
2.     обращение к пожилому мужчине в 
сочетании с именем собственным  form of 
addressing an elderly man (used with first 
name) 
ахIматI-дада!  
Дядя Ахмед!  Uncle Ahmed! 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. да́да да́датту 

Э. да́даму да́даттай 

М. да́дат  
  

дадла́н, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) шустрый 
быть расторопным, шустрым, бойким  be 
deft, smart, sharp 
морфологическая информация: 
дадла́н  
  

дадла́н кес, сложный глагол 
становиться бойким, шустрым  become 
sharp, deft 
морфологическая информация: 
исходная лексема дадла́н 
базовый глагол, см. кес 
  

дай, сущ. 
глина (в глиняном изделии), керамика. Мн. 
ч. значит "черепки"  clay, ceramic. The plural 
means crock, piece of broken crockery 
лъибтIу дей-тте-н чIут акку-с ов-ли  
Три глиняных кувшина показал.  (He) 
showed three clay jugs. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дай деймул 

Э. дейли деймулчай 

М. дейлит  
  

да́кIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) садится на Y 
(Супер) 
садиться (детск.)  sit down (children's 
speech) 
ло щеIнт-ли-т дакI-бо  
Ребенок на стул сел.  A child sat down on a 
chair. 
морфологическая информация: 
да́кIбос  

да́кIвар  

да́кIбо  

да́кIба  

да́кIбохъи  

да́кIыбумул  
  

да́кеени син́тIу, наречие 
почему-то  for some reason 
дакеени синтIу то-в оллъу-ли в-и  
Он почему-то молчит.  He is silent for some 
reason. 
  

да́ки, наречие 
почему, зачем  why, what for 
ун даки еIмвар-ши в-и  
Ты почему плачешь?  Why are you (boy) 
crying? 
  

да́ки тIа́шири, наречие 
потому что  because 
зари то-в тIалаб ов-тIу дакитIашири в-ез 
то-в в-акку-с кьан-тIу  

Я не него внимание не обратил, потому что 
я его видеть не хочу.  I pretended not to 
notice him, because I did not want to see him. 
  

да́кишав, наречие 
потому  because 
  

дакка́н сас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) упорствует 
(И) 
упорствовать  persist; be stubborn 
то-в-му даккан со жу йаму-т ари ов-тIу бо-
ли  
Он упорствовал, говоря, что он этого не 
делал (=он упорно отрицал, что он это 
сделал).  He insisted that he has not done it. 
морфологическая информация: 
дакка́н сас  

дакка́н сар  

дакка́н со  

дакка́н са  

дакка́н сохъи  

дакка́н сумул  
  

дакка́нши, наречие 
упрямо  stubbornly 
то-в-му даккан-ши дугIи б-а-р-ши ебди  
Он упрямо ругался (не желая признать 
виновность кого-то).  He kept arguing 
stubbornly (as he did not want to accept that 
somebody is guilty). 
  

даккис́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) тачает Y (И) 
тачать  stitch (leather),  make shoes 
морфологическая информация: 
дакки́с  

даркки́р  

дакди́  

дакки́  

дакди́хъи  

да́кмул  
  

да́ккъIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) запирает Y 
(И) при помощи Z (Э) 
запирать  lock 
зари накIын-ни дакь даккъIу  
Я ключом дверь запер.  I locked the door 
with a key. 
йо-в лагьа къул даккъIу-ли йаттик дахди-ли 
маркъI-ум-у дахди-ли  
Это парень крышку закрыл и сверху 
гвоздями прибил (т. 8, 52).  This guy shut 
the door and hammered nails into it. (text 8, 
52). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

да́ккъIас да́бккъIас 

да́рккъIур да́бккъIур 

да́ккъIу да́бккъIу 

да́ккъIа да́бккъIа 

да́ккъIухъи да́бккъIухъи 

да́рккъIмул да́бкъIмул 
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дакь, сущ. 
дверь  door 
 

 
 

дакь далIа-с  
закрывать дверь  close a door 
дакь даккъIа-с  
запирать дверь  lock a door 
дакь еллъа-с  
навешивать дверь  hang a door 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дакь да́кьшул 

Э. да́кьли да́кьшулчай 

М. да́кьлит  
  

да́лIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) закрывает Y 
(И) 
закрывать  shut, close 
тухтIул-ли дакь далIу  
Врач дверь закрыл.  The doctor shut the 
door. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

да́лIас да́блIас 

да́рлIур да́блIур 

да́лIу да́блIу 

да́лIа да́блIа 

да́лIухъи да́блIухъи 

да́лIмул да́блIмул 
  

да́лат, наречие 
во вторник  on Tuesday 
  

да́латтут ихъ, сущ. 
вторник  Tuesday 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́латтут ихъ да́латтиб ихъмул 

Э.  да́латтиб ихъмулчай 

М. да́латтут ихъна  
  

да́ли, сущ. 
длинная палка, лом, дубина, шест  long 
stick,  crowbar, cudgel, pole 
погьлон дали б-осо-ли квал-ли-тти-ш 
теенши в-ерхъIа-р-ши в-и  
Канатоходец, шест держа, по веревке ходит.  
A rope-walker is walking along the rope 
holding a bar. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́ли да́ллу 

Э. да́лли да́лурчай 

М. да́ллит  

вариант 
 мн.ч. 
И. да́литту 

Э. да́литтай 
  

да́ли бо́рци, сущ. 
вертушка на мельнице (букв. "палка 
поставленная")  rotator at the mill (lit. 'put-
up stick') 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́ли бор́ци да́ли бор́цитту 

Э. да́ли бор́цили да́ли бор́циттай 

М. да́ли бор́цилит  
  

даллак, сущ. 
парикмахер (уст.)  hairdresser (obsolete) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. далла́к далла́ктил 

Э. далла́кли далла́ктилчай 

М. далла́клит  
  

далу,́ прил. 
сумасшедший, тронутый, не в себе  batty, 
loony, crazy 
годо-р далу кви годо-р-ми-ллъу бааIбуIхъи  
Она дура, кто с ней будет разговаривать?  
She is loony, who is going to talk to her? 
  

далу́ хана́, сущ. 
 дом для умалишенных, сумасшедший дом  
lunatic asylum 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. далу́ хана́ далу́ хана́тту 

Э. далу́ хана́ли далу́ хана́ттай 

М. далу́ хана́ла  
  

дам, сущ. 
сухожилие  tendon, sinew 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дам даммул 

Э. дамли даммулчай 

М. дамлит  
  

дамгъIа́, сущ. 
1.     следы от оспы на лице  scars from 
smallpox 
2.     рисунок протектора (на сапоге)  tread 
(of shoes) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дамгъIа́ 

Э. дамгъIа́ли 

М. дамгъIа́лит 
  

да́мгъIи, сущ. 
траур  mourning 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 



129 

И. да́мгъIи 

Э. да́мгъIили 

М. да́мгъIилихъI 
  

да́ммус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) лопается 
лопаться, взрываться  blow up 
морфологическая информация: 
да́ммус  

дама́р  

да́мму  

да́мма  

да́ммухъи  

да́мтIи  
  

да́нна, наречие 
где  where 
  

да́ннаани син́тIу, наречие 
где-то  somewhere 
даннаани синтIу ун в-ез в-акку  
Где-то я тебя видел.  I saw you somewhere. 
  

да́нна-гьо́ону, наречие 
нигде, где-нибудь (при отрицательном 
предикате)  nowhere, anywhere (with 
negative predicate) 
в-ел то-в данна-гьоону ху-тIу  
Мы его нигде не нашли.  We did not find 
him anywhere. 
  

да́ннаш, наречие 
откуда  where from 
  

да́ннаш гьо́ону, наречие 
ниоткуда  from nowhere 
  

да́нна-шав, наречие 
где-нибудь  somewhere 
зон даннашав усди-хъи ун в-ассатIу бикъв 
ригба  
Я где-нибудь постою, a ты себе место 
найди.  I will stay somewhere, you try to find 
a place for yourself. 
  

да́ннаш-да́ннаку, наречие 
везде  everywhere 
зон даннаш-даннаку лагамат саркку  
Я везде кругом посмотрела.  I looked 
around, everywhere. 
къIот даннаш-даннаку хьIе  
Зимой везде холодно.  In winter it is cold 
everywhere. 
  

да́ннашеени синтIу, наречие 
откуда-то  from somewhere 
  

да́ннаш-шав, наречие 
откуда-нибудь  from somewhere 
  

дара́, сущ. 
сторона, территория  side, territory 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 

И. дара́ дара́тту 

Э. дара́ли дара́ттай 

М. дара́лит  
  

дара́ж, сущ. 
1.     общественное положение  social status 
дараж-ли-тти-к ехму-с  
занять определенное общественное 
положение, сделать карьеру  have a certain 
social status, make a career 
2.     степень, звание  degree, title 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. дара́ж 

Э. дара́жли 

М. дара́жлит 
  

дара́жа, сущ. 
воздаяние  recompense 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дара́жа дара́жатту 

Э. дара́жали дара́жаттай 

М. дара́жалит  
  

дара́й, сущ. 
старинная шелковая материя типа тафты  
silk fabric like taffeta (light thin silk or cloth 
of decided brightness or lustre) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дара́й 

Э. дере́йттай 

М. дей́лит 
  

дара́м-база́р, сущ. 
1.     торговля, купля-продажа  trade, 
commerce, purchase and sale 
2.     беспорядок (обычно среди вещей)  mess 
(usually when clothes are in a mess) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дара́м-база́р дара́м-база́рмул 

Э. дара́м-база́лли дара́м-база́рмулчай 

М. дара́м-база́ллит  
  

даргин́, прил. 
даргинский  Dargi 
даргин чIат  
даргинский язык  Dargi language 
даргин хъетIи-тту  
даргинские танцы  Dargi dances 
  

даргин́, сущ. 
даргинец, даргинка  Dargi person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дарги́н дарги́нтил 

Э. дарги́нни дарги́нтилчай 

М. дарги́ннит  
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дард, сущ. 
1.     неприятность  trouble 
2.     нелетная погода  non-flying weather, 
zero-zero weather 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. дард 

Э. дардли 

М. дардлит 
  

даро́ж ххва́лли, сущ. 
дрожжевой хлеб  bread made with yeast 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. даро́ж ххва́лли даро́ж ххва́ллитту 

Э. даро́ж ххва́ллили даро́ж ххва́ллиттай 

М. даро́ж ххва́ллилит  
  

дарс, сущ. 
урок  class, lesson 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дарс дарсум 

Э. дарсли дарсумчай 

М. дарслит  
  

дарс ехмус ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) учит (И) Y-а 
(Д) 
учить  teach 
морфологическая информация: 
исходная лексема дарс 
базовый глагол, см. ехмус 
  

да́ртIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) худеет 
сильно похудеть, исхудать  lose a lot of 
weight, waste away 
морфологическая информация: 
да́ртIмус  

да́ртIин  

да́ртIни  

да́ртIин  

да́ртIнихъи  

да́ртIин  
  

да́рхиша́рхиртту, прил. 
распущенный, несдержанный  undisciplined, 
lacking self-control 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 да́рхиша́рхиртту 

2 да́рхиша́рхирттур 

3 да́рхиша́рхирттуб 

4 да́рхиша́рхирттут 

 мн.ч. 
 да́рхиша́рхирттиб 
  

дархъа́ллу, сущ. 
каракули (о неразборчивом почерке)  
scrawl, scribble (of unintelligible writing) 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 

 мн.ч. 
И. дархъа́ллу 

Э. дархъа́ллурчай 

М. дархъа́ллурчет 
  

да́рхъ-бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) стучит в Y 
(Д) 
стучать  knock 
морфологическая информация: 
да́рхъбос  

дархъа́р  

да́рхъбо  

да́рхъба  

да́рхъбохъи  

дархътIи  
  

да́рхъ-бос ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) стучит в Y 
(Д) 
стучать  knock 
то-в-му дакь-и-с дархъбо-с ав  
Он постучал в дверь.  He knocked at the 
door. 
морфологическая информация: 
исходная лексема да́рхъ-бос 
базовый глагол, см. ас 
  

дарцI, сущ. 
столб  pillar, post 
дарцI дахи-с  
вбить столб (при строительстве дома)  put 
in a pillar (when starting to build a house) 
дарцI оци-с  
установить столб (на улице)  put up a post  
(in the street) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дарцI дарцIум 

Э. дарцIли дарцIумчай 

М. дарцIлит  
  

да́рццIан, сущ. 
бровь  eyebrow 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́рццIан да́рццIаммул 

Э. да́рццIанни да́рццIаммулчай 

М. да́рццIаннит  
  

датI, сущ. 
сугроб, ледник  snow-drift, glacier 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. датI датIмул 

Э. датIли датIмулчай 

М. датIлихъI  
  

да́тIыла, сущ. 
мера веса, равная примерно 2,5 кг  measure 
of weight, about 2,5 kg 
инххи-н датIыла  
2,5 кг масла  2,5 kg of butter 
къуттул-ли-н датIыла  
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2,5 кг курдюка (см.)  2.5 kg of fat tail (from 
fat tail sheep) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́тIыла да́тIыллу 

Э. да́тIылли да́тIыллурчай 
  

да́тис, гл. 
синтаксич. информация: проясняться (о 
небе) 
проясняться (о небе)  clear up (about 
weather) 
дунил датти  
Небо прояснилось.  The sky cleared up. 
морфологическая информация: 
да́тис  

да́ртир  

да́тти  

да́ти  

да́ттихъи  

да́тмул  
  

да́ттабос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) начинает 
ходить 
1.     ходить еле-еле (когда ребенок только 
начинает ходить)  toddle (of children) 
2.     уходить (детск.)  leave (children's 
speech) 
морфологическая информация: 
датта́бос  

датта́вар  

датта́бо  

датта́ба  

датта́бохъи  

датта́бумул  
  

даха́ ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) открывает Y 
(И) при помощи Z (Э) 
открывать  open 
зари кул-ли дакь даха-ав  
Я открыл дверь рукой.  I opened the door 
with my hand. 
морфологическая информация: 
даха́-ас  

даха́-ар  

даха́-ав  

даха́-а  

даха́-увхъи  

даха́ амул  
  

да́хис, гл. 
1.     бить, ударять  beat, hit 
синтаксич. информация: X (Э) ударяет Y (Д) 
Z-ом (И) по Z (Локлат) 
зари то-в-му-с хатум-л-а-к чIеле дабхди  
Я ударил его в грудь камнем.  I hit him in 
the chest with a stone. 
зари то-в-му-с ххикI дабхди  
Я его кулаком ударил.  I hit him with my 
fist. 
бошорму ллъанна-с дархи-р-ши и  

Муж жену бьет.  A husband is beating his 
wife. 
фразеологич. оборот 
ссоб дахис 
кусаться (о лошади) bite (of a horse) 
тIекьон дабхис 
делать укол give smb a an injection, jab 
2.     играть на музыкальном инструменте  
play a musical instrument 
синтаксич. информация: X (Э) играет на Y 
(И) 
зари мандалин дабхи-р-ши б-и  
Я играю на мандолине.  I am playing the 
mandolin. 
парх дабхи-с  
бить в барабан  play the drum 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

да́хис да́бхис 

да́рхир да́бхир 

да́хди да́бхди 

да́хи да́бхи 

да́хдихъи да́бхдихъи 

да́хмул да́бхмул 
  

да́хкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) истончается 
истончаться от старости (об овечьих зубах)  
become thin, wear out with age (of sheep's 
teeth) 
сотт-ор дахетти  
(у овец) зубы истончились, между зубами 
появились щели  the (sheep's) teeth became 
thin 
морфологическая информация: 
да́хкес  

да́хкер  

да́хетти  

да́хка  

да́хеттихъи  

да́хкумул  
  

дахо́д, сущ. 
разовая выплата за работу  one-time 
payment for (seasonal) job 
хитта жессе-р гьекьена-р даход-ер хъIа-тIо-р  
Потом ей не заплатили.  Then she was not 
payed. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. даход́ даход́мул 

Э. даход́ли даход́мулчай 

М. даход́лит  
  

да́хон, сущ. 
зеркало  mirror 
дахон наIбчIар  
Зеркало блестит.  The mirror shines. 
фразеологич. оборот 
берхъен дахон 
солнечный диск solar disk 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́хон да́хоммул 
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Э. да́хонни да́хоммулчай 

М. да́хоннит  
  

да́ххыза, сущ. 
цепочка, которой женский головной убор 
чухтIу (см.) прикрепляется к платку кIаз 
(см.)  chain on a women's headscarf that joins 
the čuχt'u (see entry) and the k'az (see entry) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́ххыза да́ххызатту 

Э. да́ххызали да́ххызаттай 

М. да́ххызалит  
  

дахъI, сущ. 
1.     ткацкий гребень  card 
 

 
 

2.     расческа, гребешок  comb 
3.     во мн. ч.: приспособление для 
расчесывания шерсти  pl. only: tool for 
carding wool 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дахъI дахъIмул 

Э. дахъIли дахъIмулчай 

М. дахъIлит  
  

да́хъIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) надувает Y 
(И) 
надувать, выпячивать  inflate, swell, puff up, 
throw out 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

да́хъIас да́хъIабас 

да́хъIар да́хъIабар 

да́хъIав да́хъIабу 

да́хъIа да́хъIаба 

да́хъIувхъи да́хъIабухъи 

да́хъIумул да́хъIабумул 
  

да́хьIи, сущ. 

ровное место на склоне горы, покрытое 
травой  flat place on the slope of a hill 
covered with grass 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. да́хьIи да́хьIитту 

Э. да́хьIили да́хьIиттай 

М. да́хьIай  
  

да́цIон, сущ. 
мука из жареных зерен  flour made of 
roasted grain 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. да́цIон 

Э. да́цIонни 

М. да́цIоннихъI 
  

дацIоннин гьа́Iнккуртту, сущ. 
суп с кусочками теста, замешанного на 
дацIон (см.), со старым сушеным нутряным 
жиром и уксусом  soup made of slices of 
dough made of dac'on (see entry), with old 
dried fat and vinegar 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. дацIоннин 

гьа́Iнккуртту 

Э. дацIоннин 
гьа́Iнккурттай 

М. дацIоннин 
гьа́Iнккурттет 

  

дачI, сущ. 
жало  sting 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дачI дачIмул 

Э. дачIли дачIмулчай 

М. дачIлит  
  

дачI а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) жалит (И) Y 
(Д) 
жалить  sting 
тIантI-ли то-в-му-н ахъ-ли-с дачI ачу  
Пчела ужалила его в ногу.  A bee stung his 
foot. 
морфологическая информация: 
исходная лексема дачI 
базовый глагол, см. а́час 
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да́ш-баш, сущ. 
"левый" заработок  earning on the side 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. да́ш-баш 

Э. да́ш-башли 

М. да́ш-башлит 
  

да́шеени синтIу, наречие 
куда-то  to somewhere 
то-в дашеени синтIу дитта-в ухъIа  
Он куда-то рано ушел.  He went somewhere 
early (in the morning). 
  

да́ши-шав, наречие 
куда-нибудь (при отрицании)  somewhere 
(with negative predicate) 
  

даъим́, наречие 
постоянно  constantly 
даъим-л-а акку-тIу-тту-т охъ етти  
Получилась такая свадьба, которую 
никогда не видели.  Such (good) wedding 
has never been seen before. 
йа-т ллъан даъим и  
Эта вода всегда есть.  This water is always 
there. 
  

даъим́ дагьра́, наречие 
всегда, целую вечность  always 
  

деÍйбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) отдается 
эхом 
отдаваться эхом  resound with an echo 
морфологическая информация: 
деÍйбос  

диIйа́Iр  

деÍйбо  

деÍйба  

деÍйбохъи  

деÍйбумул  
  

деÍщас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) мнет Y (И) 
мять, давить (напр., картошку)  mash, press 
(ex., mash potatoes) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

деÍщас деÍбщас 

деÍрщур деÍбщур 

деÍщу деÍбщу 

деÍща деÍбща 

деÍщухъи деÍбщухъи 

деÍшмул деÍбшмул 
  

дебххьIу, сущ. 
саше (небольшой мешочек с душистой 
травой, подвешивается к чухтIу (см.) и 
спускается на грудь. Служит украшением и 
парфюмерным средством)  sachet (small bag 
filled with perfumed herbs, which hangs from 
the čuχt'u (see entry) on the chest, used as a 
decoration and for perfume) 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. деб́ххьIу деб́ххьIутту 

Э. деб́ххьIули деб́ххьIуттай 

М. деб́ххьIула  
  

дегъду, прил. 
исходная лексема: декъ 
хромой  lame 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 деѓъду 

2 деѓъдур 

3 деѓъдуб 

4 деѓъдут 

 мн.ч. 
 деѓъдиб 
  

деде,́ сущ. 
игрушка, что-то красивое (детск.)  toy, 
something beautiful (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. деде ́ дедет́ту 

Э. дедел́и дедет́тай 

М. дедел́ит  
  

деккъIу хос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) встречает Y 
(И) 
встретить  meet 
в-ез то-р-ми-н ушду деккъIу ху  
Я встретил ее брата.  I meet her brother. 
морфологическая информация: 
исходная лексема декъI 
базовый глагол, см. хос 
  

деккъу, сущ. 
хромой, хромая  lame person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. деќкъу деќкъутту 

Э. деќкъули деќкъуттай 
  

декъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) хромой 
быть хромым  be lame 
то-в декъ  
Он хромой.  He is lame. 
морфологическая информация: 
декъ  

декъI, сущ. 
дорога  road 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. деќъI деќъIшул 

Э. деќъIли деќъIшулчай 

М. деќкъIу  
  

декъIлин ихъ, сущ. 
суббота  (букв. дороги день)  Saturday (lit. 
day of the road) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только И. 
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 ед.ч. 
И. деќъIлин ихъ 

  

декъIлит а́час, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) проводит 
мероприятие Y (И) 
1.     проводить мероприятие  carry out an 
action 
2.     налаживать связи, контакты с людьми  
set up contacts, communication 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

деќъIлит а́час деќъIлит а́бчас 

деќъIлит а́рчар деќъIлит ба́рчар 

деќъIлит а́чу деќъIлит а́бчу 

деќъIлит а́ча деќъIлит ба́ча 

деќъIлит а́чухъи деќъIлит а́бчухъи 

деќъIлит а́чмул деќъIлит ба́чмул 
  

дереб́ос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отделяет Y 
(И) 
отделять овец от ягнят перед дойкой  
separate ewes from lambs before milking 
морфологическая информация: 
дере́бос  

дерева́р  

дере́бо  

дере́ба  

дере́бохъи  

дере́буммул  
  

деректор, сущ. 
директор  manager, director, headmaster 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дере́ктор дере́ктортил 

Э. дере́ктолли дере́ктортилчай 

М. дере́ктоллит  
  

деххьIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) мелет Y (И) 
1.     молоть  grind, mill 
зари кIун деххьIу  
Я муку молол.  I milled flour. 
2.     крошить  crumble 
то-в-му б-иинн-иб ххвалли дебххьIу  
Он весь хлеб раскрошил.  He crumbled all 
the bread. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дех́хьIас деб́ххьIас 

дер́ххьIур деб́ххьIур 

дех́хьIу деб́ххьIу 

дех́хьIа деб́ххьIа 

дех́хьIухъи деб́ххьIухъи 

дех́ьIмул деб́хьIмул 
  

дехьIв, сущ. 
1.     жернов  millstone 
 

 
 

кура дехьIв  
жернов ручной мельницы  millstone of a 
handmill 
кура дехьIвмул  
ручная мельница  hand-mill 
2.     каравай  round bread 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дехьIв дех́ьIвмул 

Э. дех́ьIвли дех́ьIвмулчай 

М. дех́ьIвт  
  

ди, сущ. 
запах  smell 
иизу-т ди  
сладкий запах  sweet smell 
ди цаха-с  
почувствовать запах, пахнуть  to smell 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ди дитту 

Э. дили  

М. дилихъI  
  

ди кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) протухает 
сгнить, протухнуть  become rotten, go bad 
акь бугъкул-ли ди етти-ли  
Мясо протухло от жары.  The meat went bad 
because of the heat. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ди 
базовый глагол, см. кес 
  

ди ца́хас, сложный глагол 
1.     пахнуть  smell 
синтаксич. информация: X (Суперэл) 
пахнет (И) 
тIеI-ли-тти-ш ди цархар-ши и  
Цветы  пахнут.  The flowers smell. 
2.     чувствовать запах  smell 
синтаксич. информация: X (Д) чувствует 
запах (И) Y-а (Род) 
ез гIатри-ли-н ди цаху  
Я почувствовал запах духов.  I could smell 
perfume. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ди 
базовый глагол, см. ца́хас 
  

диÍч(а) кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) толстеет 
полнеть, толстеть, жиреть  get fat, fatten 
то-в лааха евтти-ли аммо диIч евтти-ли в-
и-тIу  
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Он вырос, но не потолстел.  He has grown 
taller, but he has not become fat. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ди́Iча 
базовый глагол, см. кес 
  

диÍча, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) толстый 
быть жирным, толстым  be fat 
то-в диIча-шав мууши в-еIрщу-р  
Он хорошо бегает, хоть и толстый.  Despite 
being fat, he runs well. 
морфологическая информация: 
ди́Iча  
  

диÍчатту, прил. 
исходная лексема: ди́Iча 
полный, толстый, жирный  fat 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ди́Iчатту 

2 ди́Iчаттур 

3 ди́Iчаттуб 

4 ди́Iчаттут 

 мн.ч. 
 ди́Iчаттиб 
  

диб́иртту, сущ. 
мулла  mullah 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ди́биртту ди́биртил 

Э. ди́бирму ди́биртилчай 

М. ди́бирмут  
  

дива́н, сущ. 
суд (устар.)  court of law (obsolete) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дива́н дива́ммул 

Э. дива́нни дива́ммулчай 

М. дива́ннит  
  

дива́нчи, сущ. 
судья (устар.)  judge (obsolete) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дива́нчи дива́нчитил 

Э. дива́нчили дива́нчитилчай 

М. дива́нчилит  
  

дивин́, сущ. 
ковер  carpet 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. диви́н диви́ммул 

Э. диви́нни диви́ммулчай 

М. диви́ннит  
  

диги́н а́тис, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) заботится 
(И) об Y (Д) 

хорошо заботиться (о животных)  look after 
(animals) well 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

диги́н а́тисс диги́н а́бтис 

диги́н а́ртир диги́н ба́ртир 

диги́н а́тти диги́н а́бтти 

диги́н а́ти диги́н ба́ти 

диги́н а́ттихъи диги́н а́бттихъи 

диги́н а́тмул диги́н ба́тмул 
  

дигъи́тас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) разрушает Y 
(И) 
разрушать до основания  demolish, raze 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дигъи́тас дигъи́табас 

дигъи́тар дигъи́тбар 

дигъи́тав дигъи́табу 

дигъи́та дигъи́тба 

дигъи́тувхъи дигъи́табухъи 

дигъи́тамул дигъи́тбумул 
  

дигъи́ткес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) разрушается 
разрушаться, разваливаться  be ruined, 
collapse 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дигъи́ткес дигъи́тбекес 

дигъи́ткер дигъи́тбекер 

дигъи́тетти дигъи́тебтти 

дигъи́тка дигъи́тбака 

дигъи́теттихъи дигъи́тебттихъи 

дигъи́ткуммул дигъи́тбукмул 
  

дид́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) умирает 
умереть (устар.)  die (obsolete) 
морфологическая информация: 
ди́дкес  

ди́дкер  

ди́детти  

ди́дка  

ди́деттихъи  

ди́дкумул  
  

диеттиттут, прил. 
исходная лексема: ди кес 
гнилой  rotten 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 дии́вттитту 

2 диер́ттиттур 

3 диеб́ттиттуб 

4 диет́титтут 

 мн.ч. 
 диеб́ттиттиб 
  

дии́лъан, сущ. 
шесть (при счете овец)  six (when counting 
sheep) 
морфологическая информация: 
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числительное  
  

дийа́, сущ. 
отец, папа  father, Daddy 
тей-ме-н дийа-тту анх-ли-т б-ухле  
Их отцы на войне погибли.  Their fathers 
were killed during the war. 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дийа́ дийа́тту 

Э. дийа́му дийа́ттай 

М. дийа́т  
  

дийа́ркка, сущ. 
доярка  milkmaid 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дийа́ркка дийа́рккатту 

Э. дийа́рккали дийа́рккаттай 

М. дийа́рккалит  
  

дийа́ршитту, сущ. 
родственник по линии отца  relative on the 
father's side 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дийа́ршитту дийа́ршиттиб 

Э. дийа́ршиттымми дийа́ршиттиммай 

М. дийа́ршиттыммит  
  

дий́лъийтIу, прил. 
шесть  six 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ди́йлъуву 

2 ди́йлъыру 

3 ди́йлъыбу 

4 ди́йлъытIу 
  

диккъIин ранг, сущ. 
серый цвет  grey colour 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. диккъIин ранг диккъIин ра́нгум 

Э. диккъIин ра́нгли диккъIин ра́нгумчай 

М. диккъIин ра́нглит  
  

дикъ, сущ. 
суп  soup 
бикIи-т дикъ  
густой суп из солода  thick soup with malt 
чIубин дикъ  
мясной суп с пшеницей, фасолью, горохом 
и жареным луком  soup made of meat, 
wheat, beans, peas and fried onion 
ссепи-н дикъ  
суп с черемшой  soup with wild garlic 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дикъ докъо́т 

Э. дикъи́ докъо́рчай 

М. дикъи́хъI  
  

дикъI, сущ. 

зола  ashes 
дикъI ранг  
серый цвет  grey colour 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дикъI 
Э. дикъIи́ 

М. дикъIи́хъI 
  

дикъи́къа, сущ. 
минута  minute 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дикъи́къа дикъи́къатту 

Э. дикъи́къали дикъи́къаттай 

М. дикъи́къалит  

вариант 
 ед.ч. 
И. тIакъикъа́ 

Э. тIакъикъа́ли 
  

дикьи́н, сущ. 
двор  yard 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дикьи́н дикьи́ммул 

Э. дикьи́нни дикьи́ммулчай 

М. дикьи́нна  
  

дила́, сущ. 
дело  business 
вит дила б-и-тIу  
Не твое дело.  It's none of your business. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только И. 
 ед.ч. 
И. дила́ 

  

дили́кI, сущ. 
печень  liver 
фразеологич. оборот 
диликIлин ранг 
коричневый цвет brown colour 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дили́кI дили́кIмул 

Э. дили́кIли дили́кIмулчай 

М. дили́кIлит  
  

дили́кIлин ранг, сущ. 
коричневый цвет  brown colour 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дили́кIлин ранг дили́кIлин ра́нгум 

Э. дили́кIлин ра́нгли дили́кIлин ра́нгумчай 

М. дили́кIлин ранглит  
  

дилъ, сущ. 
шесть  six 
морфологическая информация: 
числительное  
  

дилъв, сущ. 
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облако, туча  cloud, black cloud 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дилъв доллъор́ 

Э. диллъви́ доллъор́чай 

М. диллъи́т  
  

дилъи́, сущ. 
шестьдесят  sixty 
морфологическая информация: 
числительное  
  

дилъи́ин, сущ. 
шестьдесят (при счете овец)  sixty (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

дилъи́йтIу, прил. 
шестьдесят  sixty 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 дилъи́йву 

2 дилъи́йру 

3 дилъи́йбу 

4 дилъи́йтIу 
  

дим́мус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) разбредается 
1.     расходиться, разбредаться (о людях)  
disperse (of people) 
нен димму-ли нокьдор-чей-ши охъIа  
Мы разойдясь по домам пошли.  We went 
off to our various homes. 
2.     разрушаться  destroy 
нокь димму  
Дом разрушился.  The house got destroyed. 
морфологическая информация: 
ди́ммус  

дама́р  

ди́мму  

ди́мма  

ди́ммухъи  

ди́мтIи  
  

дим́мус ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разрушает Y 
(И) 
разрушать  destroy 
бомба-ли шагьру димму-с абу-ли  
Бомбой город разрушило.  A bomb 
destroyed the town. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ди́ммус 
базовый глагол, см. ас 
  

дин, сущ. 
религия  religion 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дин ди́ммул 

Э. ди́нни ди́ммулчай 

М. ди́ннит  

динж, сущ. 
покой  rest, peace 
динж ати-с  
дать покой  leave smb in peace 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. динж 

Э. ди́нжли 

М. ди́нжлит 
  

дипло́м, сущ. 
диплом  diploma 
диплом аблIи-с  
получить диплом  get a diploma, graduate 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дипло́м дипло́ммул 

Э. дипло́мли дипло́ммулчай 

М. дипло́млит  
  

дирзи,́ сущ. 
портной, портниха  dressmaker (man or 
woman) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дирзи́ дирзи́тту 

Э. дирзи́ли дирзи́ттай 

М. дирзи́лит  
  

дириб́ашду, прил. 
расторопный, проворный, шустрый  deft, 
quick, prompt, smart 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 дири́башду 

2 дири́башдур 

4 дири́башдут 

 мн.ч. 
 дири́башдиб 
  

дир́искес, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) кроит Y (И) 
кроить  cut out (clothes) 
д-ис бува-му хьIошон дирисебтти  
Моя мать платье скроила.  My mother cut 
out a dress. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ди́рискес ди́рисбекес 

ди́рискер ди́рисбекер 

ди́рисетти ди́рисебтти 

ди́риска ди́рисбака 

ди́рисеттихъи ди́рисебттихъи 

ди́рискуммул  
  

дита́л, сущ. 
деталь (часть механизма)  part of a 
mechanism 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дита́л дита́лмул 

Э. дита́лли дита́лмулчай 

М. дита́ллит  
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дит́анбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ласкает Y (И) 
ласкать (ребенка)  caress (a child) 
морфологическая информация: 
ди́танбос  

ди́танвар  

ди́танбо  

ди́танба  

ди́танбохъи  

ди́танбумул  
  

дит́тав, наречие 
рано, скоро  early, soon 
зон дитта-в ххва-р  
Я рано встаю.  I get up early. 
чехI-му-с кьан-тIу диттатIу хала ке-с  
Никому не хочется рано стареть.  Nobody 
wants to get old early (in life). 
обхъIа-тту-б балагь диттабу б-ерхин  
Прошедшее несчастье быстро забывают.  
Past trouble is soon forgotten. 
то-р-ми диттабу хьIон чIелле-ши абкIу  
Она рано корову на улицу выгнала  She 
drove (her) cow outside early. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ди́ттав 

2 ди́ттару 

3 ди́ттабу 

4 ди́ттатIу 
  

дичI, сущ. 
1.     зад (нижняя задняя часть туловища)  
bottom (as a bodypart) 
2.     круп (лошади)  croup, rump 
3.     пень  stump, stub 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дичI дочIор́ 

Э. дичIи́ли дочIор́чай 

М. дичIи́лит  
  

диш́дур, сущ. 
новорожденная девочка  new-born girl 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ди́шдур ди́шрул 

Э. ди́шми ди́шрулчай 

М. ди́шмит  
  

диш́дур, сущ. 
хлеб в виде рожка или подковы, пекут для 
гостинца детям  bread in the form of a 
horsheshoe or a horn, made for children 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ди́шдур ди́шдурмул 

Э. ди́шдулли ди́шдурмулчай 

М. ди́шдуллит  
  

до́ги, сущ. 
1.     осел  donkey 
мелIе доги  
осел (самец)  male donkey 

ллъенне доги  
ослица  female donkey 
фразеологич. оборот 
ххьIелмин доги 
обряд вызывания дождя ritual for invocation 
of rain 
2.     опоры люльки  supports of the cot 
3.     колышки с пазами (расположены на 
боковой части рамы ткацкого станка)  pegs 
with slots, part of weaving-loom 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. доѓи доѓитту 

Э. доѓили доѓиттай 

М. доѓилит  
  

до́гилин къвиќки, сущ. 
гриб  mushroom 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. доѓилин къви́кки доѓилин къви́ккитту 

Э. доѓилин къви́ккили доѓилин къви́ккиттай 

М. доѓилин къви́ккилит  
  

дого́, сущ. 
козел (детск.)  goat (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дого ́ догот́ту 

Э. догол́и догот́тай 

М. догол́ит  
  

догъ, сущ. 
1.     флаг, знамя  flag, banner 
2.     флажок на могильном камне  flag on a 
tombstone 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. догъ догъмул 

Э. догъли догъмулчай 

М. догълит  
  

до́зба, сущ. 
бабушка  grandmother 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. доз́ба доз́батту 

Э. доз́баму доз́баттай 

М. доз́бат  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И. доб́а доб́атту 

Э. доб́аму доб́аттай 

М. доб́ат  
  

до́зйа, сущ. 
дедушка  grandfather 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. доз́йа доз́йатту 

Э. доз́йаму доз́йаттай 

М. доз́йат  
  

до́кас, гл. 
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синтаксич. информация: X (Э) накрывает Y 
(Д) Z-ом (И) 
накрывать  cover 
зари чIутта-с дорки доку  
Я накрыл кувшин крышкой.  I put the lid on 
the jug. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

доќас доб́кас 

дор́кур доб́кур 

доќу доб́ку 

доќа доб́ка 

доќухъи доб́кухъи 

доќмул доб́кмул 
  

до́лъум, сущ. 
хлев  (для коров - на первом этаже, для 
овец - на втором )  cattle-shed, cow-house 
(ground floor) sheep-cote (first floor) 
 

 
 

буццIи-ли-н долъум  
хлев  для коров  cow-shed 
чIабе-н долъум  
хлев для овец  sheep-cote 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дол́ъум дол́ъуммул 

Э. дол́ъумли дол́ъуммулчай 

М. дол́ъума  
  

дооIз, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) большой 
1.     быть большим  be large, big 
2.     быть старше  be older 
то-в за-хур дооIз  
Он меня старше.  He is older than me. 
морфологическая информация: 
дооIз  
  

дооIз ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) растит Y (И) 
1.     растить, воспитывать  raise, grow, give 
education, bring up 
ллъвейтIу ссан етти-ма-ш харааши зон то-
р-ми дооIз ав  
Когда мне исполнилось пять лет, она взяла 
меня воспитывать.  When I reached five, she 
took me to bring me up. 

2.     возвеличивать  glorify, exalt 
тей-май то-в писатил дооIз ов-ли  
Они того писателя возвеличили.  They 
glorified that writer. 
морфологическая информация: 
исходная лексема дооIз 
базовый глагол, см. ас 
  

дооIз кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) вырастает 
вырастать  grow up 
лобур дооIз ебтти-л-ла  
Выросли ли дети?  Have the children grown 
up? 
морфологическая информация: 
исходная лексема дооIз 
базовый глагол, см. кес 
  

до́оIзкул-тIи́кул, сущ. 
1.     размер  size 
дооIзкул-тIикул асму-с  
измерить размер ноги  take a size 
2.     умение вести себя ("знание старших и 
младших")  social skills (knowledge of elders 
and youngsters) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. доо́Iзкул-тIи́кул 

Э. доо́Iзкул-тIи́кулли 

М. доо́Iзкул-тIи́куллит 
  

до́оIзут, прил. 
исходная лексема: дооIз 
1.     большой  big 
дооIзу-б хьIолошхъIан  
большая звезда  big star 
2.     старший  elder 
дооIзу ушду  
старший брат  elder brother 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 доо́Iзу 

2 доо́Iзур 

3 доо́Iзуб 

4 доо́Iзут 

 мн.ч. 
 доо́Iзиб 
  

до́ри, сущ. 
годекан, площадь в селении, где взрослые 
мужчины собираются посидеть, поговорить, 
провести время  an open place in a village 
where  men get together to spend some time 
and talk (only adults are allowed there) 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дор́и дор́итту 

Э. дор́или дор́иттай 

М. дор́ай  
  

до́рки, сущ. 
крышка от кувшина  lid of a jug 
 

 
 

фразеологич. оборот 
луллин дорки 
веко eyelid 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дор́ки дор́китту 

Э. дор́кили дор́киттай 

М. дор́килит  
  

до́ркъас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) проклинает 
ругаться, проклинать, желать плохого в 
отместку за причиненное зло  curse, damn, 
wish all the worst to a person who has caused 
evil 
марчи-ме-с гьарак то-р ссангъи доркъу-р-ши 
ерди  
Она вчера перед всеми ругалась.  Yesterday 
she was cursing in front of everybody. 
морфологическая информация: 
дор́къас  

дор́къур  

дор́къу  

дор́къа  

дор́къухъи  

дор́къмул  
  

доро́сду, прил. 
1.     достойный  worthy, deserving 
2.     соответствующий, подходящий  
suitable, proper, appropriate 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 доро́сду 

2 доро́сдур 

3 доро́сдуб 

4 доро́сдут 

 мн.ч. 
 доро́сдиб 
  

доро́скес, гл. 
соответствовать, подходить  agree (with), 
comply (with), suit, fit 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

доро́скес доро́сбекес 

доро́скер доро́сбекер 

доро́сетти доро́себтти 

доро́ска доро́сбака 

доро́сеттихъи доро́себттихъи 

доро́скумул доро́сбукмул 
  

дос, сущ. 
друг, подруга  friend (male and female) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дос достил 

Э. досму достилчай 

М. досмут  
  

до́скул, сущ. 
дружба  friendship 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дос́кул 

Э. дос́кулли 

М. дос́куллихъI 
  

до́шай, сущ. 
сестрица (ласковое обращение к сестре)  
sister (affectionate way to address a sister) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дош́ай дош́еймул 

Э. дош́ему  

  

до́шдур, сущ. 
сестра  sister 
фразеологич. оборот 
лаги кIолматтур дошдур 
сводная сестра half-sister 
морфологическая информация:     род II 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дош́дур 
Э. дош́ми 
М. дош́мит 

  
дощо́б, сущ. 
девушки  girls 
морфологическая информация:     род II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. дощоб́ 

Э. дощоб́чай 

М. дощоб́чет 
  

дуIгьуÍни, сущ. 
веревка из стеблей растения  rope made of 
plant stalks 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дуIгьуÍни дуIгьуÍммул 

Э. дуIгьуÍнни дуIгьуÍммулчай 

М. дуIгьуÍннит  
  

дуIдуÍв кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) толстеет 
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сильно поправляться, толстеть  put on a lot 
of weight, become fat 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дуIдуÍвкес дуIдуÍвбеке́с 

дуIдуÍвкер дуIдуÍвбеке́р 

дуIдуÍветти дуIдуÍвебтти 

дуIдуÍв ка дуIдуÍвбака́ 

дуIдуÍветтихъи дуIдуÍвебттихъи 

дуIдуÍвкуммул дуIдуÍвбукму́л 
  

дуÍтIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сигналит 
трубить, сигналить (о машине)  blow (a 
trumpet), blow the horn (of cars) 
морфологическая информация: 
дуÍтIбос  

дуIтIа́Iр  

дуÍтIбо  

дуÍтIба  

дуÍтIбохъи  

дуÍтIбумул  
  

дубллъа́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) зашивает Y 
(И) Z-ом (Э) 
шить, штопать, чинить одежду  sew, darn 
дош-ми квал-ли хьIошон дубллъу  
Сестра сшила ниткой платье.  (Our) sister 
sewed the dress with a thread. 
морфологическая информация: 
дубллъа́с  

дубллъа́р  

дубллъу ́  

дубллъа́  

дубллъух́ъи  

дубллъму́л  
  

дуб́лъмул, сущ. 
шов  seam 
йа-т дублъмул-ли-т зон риIзи  
Мне нравится этот шов.  I like this seam. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дублъму́л дублъму́лмул 

Э. дублъму́лли дублъму́лмулчай 

М. дублъму́ллит  
  

дубхъа́с, гл. 
1.     разрушать  destroy 
синтаксич. информация: X (Э) разрушает Y 
(И) 
чIер дубхъа-с  
разрушать стену  destroy a wall 
2.     отпарывать, распарывать  unpick 
синтаксич. информация: X (Э) распарывает 
Y (И) 
морфологическая информация: 
дубхъа́с  

дубхъа́р  

дубхъу ́  

дубхъа́  

дубхъух́ъи  

дубхъму́л  

дув́ли, сущ. 
1.     добыча   booty, spoils 
гьарааши адам-тил б-орхъIи-р-ши ебди-ли 
гуржи-тте-хъIи-ши дувли абас  
Раньше люди ходили в Грузию за добычей 
(что-то брали силой).  In earlier times people 
went to Georgia for booty (things they took by 
force). 
2.     польза  use 
ун дувли абу-хъи-ши б-охоо-тIу  
От тебя, наверное, большой пользы не 
будет.  I don't think you will be of much use. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дув́ли 

Э. дув́лили 

М. дув́лилит 
  

дувра́з, сущ. 
ворота  gate 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дувра́з дувра́змул 

Э. дувра́зли дувра́змулчай 

М. дувра́зла  
  

дугIи́, сущ. 
ругань, ссора  abuse, quarrel 
то-в дугIи-ли-т в-и  
Он ругается.  He is swearing, he's angry. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дугIи́ дугIи́тту 

Э. дугIи́ли дугIи́ттай 

М. дугIи́лит  
  

дуѓIи, сущ. 
молитва  prayer 
дибир-му ез дугIи а-р-тту-б куц б-оллъо  
Мулла меня научил, как нужно молиться.  
Mullah taught me to pray properly. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дуѓIи дуѓIитту 

Э. дуѓIили дуѓIиттай 

М. дуѓIилихъI  
  

дугIи́ абас, сложный глагол 
1.     ругаться, ссориться  have a row 
синтаксич. информация: X (Э) ссорится (И) 
с Y-ом (Комит) 
зари гьалмах-му-ллъу дугIи абу  
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Я поссорился с другом.  I had a row with my 
friend. 
2.     ругать  scold 
синтаксич. информация: X (Э) ругает (И) Y 
(Супер) 
заба нен то-в дугIи абу-тIав в-аккъа-с  
Давайте мы его не будем ругать.  Let us not 
scold him. 
морфологическая информация: 
исходная лексема дугIи́ 
базовый глагол, см. ас 
  

дуѓIи ас, сложный глагол 
1.     читать молитву, молиться  pray 
синтаксич. информация: X (Э) молится (И) 
2.     выражать соболезнования (о мужчинах)  
present condolences to somebody (of men) 
синтаксич. информация: X (Э) выражает 
соболезнования (И) Y-у (Д) 
зари кIва-тту-м-му-н мачатт-им-ме-с дугIи 
ав  
Я выразил соболезнование родственникам 
умершего.  I presented my condolences to the 
relatives of the deceased. 
морфологическая информация: 
исходная лексема дуѓIи 
базовый глагол, см. ас 
  

дугIи́-дагIба́, сущ. 
ссора  quarrel, row 
ух-ут сабабши дозйа дунаала дугIи-дагIба 
керши икира  
Много ли ссор случалось из-за полей, 
дедушка? (т. 33, 17)  Were there a lot of 
quarrels about  fields, grandfather? (text 33, 
17) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дугIи́-дагIба́ дугIи́-дагIба́тту 

Э. дугIи́-дагIба́ли дугIи́-дагIба́ттай 

М. дугIи́-дагIба́лит  
  

дуга́ли, сущ. 
анус  anus 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дуга́ли дуга́ллу 

Э. дуга́лли дуга́ллурчай 

М. дуга́лла  
  

дуж́ги, сущ. 
ад  hell 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дуж́ги 

Э. дуж́гили 

М. дуж́гила 
  

дуза́л, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) достаточен 
быть достаточным  be enough 
иши-к арси дузал-ши и-ра  

Здесь ленег достаточно ли?  Is there enough 
money here? 
морфологическая информация: 
дуза́л  
  

дуза́ллут, прил. 
исходная лексема: дуза́л 
достаточный  enough 
мацIаттур хир-ара-с тIаллек дузал-лу-т 
виицIатIу адам хъIа-ли еди  
Чтобы невесту привести, правильное 
количество людей, десять человек, пришло.  
Ten people, the right number, came to bring 
the bride. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 дуза́ллу 

2 дуза́ллур 

3 дуза́ллуб 

4 дуза́ллут 

 мн.ч. 
 дуза́ллиб 
  

дуз́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) становится 
ровным 
становиться ровным (о месте)  become even, 
flat (of a place) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дуз́кес дуз́бекес 

дуз́кер дуз́бекер 

дуз́етти дуз́ебтти 

дуз́ка дуз́бака 

дуз́еттихъи дуз́ебттихъи 

дуз́куммул дуз́букмул 
  

дузмейда́н, сущ. 
большая ровная площадь  big flat square 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дузмейда́н дузмейда́ммул 

Э. дузмейда́нни дузмейда́мулчай 

М. дузмейда́ннит  
  

дук, сущ. 
желтая медь  yellow copper 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дук 

Э. дукли 

М. дуклихъI 
  

дуќбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) падает 
падать, ударяться, стукаться (детск.)  fall 
over, strike, knock (children's speech) 
морфологическая информация: 
дуќбос  

дуќвар  

дуќбо  

дуќба  

дуќбохъи  
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дуќтIи  
  

дула́хъур, сущ. 
обмотки, носят поверх чарыков или сапог  
puttees worn over footwear 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. дула́хъур 

Э. дула́хъурчай 

М. дула́хъурчет 
  

дуллъу́р, сущ. 
1.     уздечка  bridle 
 

 
 

дуллъур ача-с  
надеть уздечку  put on a bridle 
дуллъур лIумму-с  
натянуть уздечку (поводья)  pull the reigns 
2.     часть чухты: ленточка под 
подбородком  the tape under the chin which 
is part of a chuxtu (a woman's head garment) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дуллъур́ дуллъур́ум 

Э. дуллъул́ли дуллъур́умчай 

М. дуллъул́лит  
  

дум́гъумбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) бормочет 
бурчать, бормотать, бубнить  mutter, 
mumble, grumble 
морфологическая информация: 
дум́гъумбос  

дум́гъумвар  

дум́гъумбо  

дум́гъумба  

дум́гъумбохъи  

дум́гъумбумул  
  

думп, сущ. 
мяч  ball 
фразеологич. оборот 
думп камаллу ас 
играть в мяч play a ball game 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. думп думпут 

Э. думпли думпурчай 

М. думплит  
  

дум́пыра, сущ. 
горка, холм (не естественный, а насыпной, 
например, гора мусора)  artificial mound 
морфологическая информация:     род III 

 ед.ч. мн.ч. 
И. дум́пыра дум́пыллу 

Э. дум́пылли дум́пыллурчай 

М. дум́пыллит  
  

дуна́ала, наречие 
много, часто, очень  a lot, often, very 
жвен нен дунаалу базар а-р-ги  
Вы нам много не надоедайте.  (You) do not 
bother us too much. 
дунаала бааIбурги  
Много не разговаривай.  Do not talk too 
much. 
  

дуни́л, сущ. 
1.     небо  sky 
2.     мир  world 
3.     жизнь  life 
дунил синкул акъIул б-и-кул  
Знание жизни - признак ума.  Knowledge of 
life is a sign of intelligence. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. дуни́л 

Э. дуни́лли 

М. дуни́ллит 
  

дуни́л ас, сложный глагол 
1.     жить, хозяйствовать  live, keep house 
синтаксич. информация: X (Э) живет (И) 
ун ла-тти-ш кIолма евтти-на дунил а-с 
беццIоо-тIу  
Ты отдельно (от родителей) не проживешь.  
You will not be able to make a living 
separately (without your parents). 
2.     женить, жениться  marry off, arrange a 
marriage, get married 
синтаксич. информация: X (Э) женится (И) 
на Y (Д) 
нен вас дунил а-с квашу-ли  
Мы должны тебя женить.  We must marry 
you off. 
бара жвен букъийла аргьал-ли дунил а  
Смотрите, женитесь сорок раз подумав.  
Marry in haste, repent at leisure. 
морфологическая информация: 
исходная лексема дуни́л 
базовый глагол, см. ас 
  

дуни́л ххири́хкумул, сущ. 
землетрясение  earthquake 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. дуни́л ххири́хкумул 

Э. дуни́л ххири́хкумулли 

М. дуни́л ххири́хкумуллит 
  

дур́ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) расстилает Y 
(И) 
расстилать  spread, lay (of fabrics) 
ххьIеле-ме-с гьарак дийа-му мацIа-тту-б 
дивин дурабу  
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Отец расстелил перед гостями новый ковер.  
Father spread a new carpet in front of the the 
guests. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дур́ас дур́абас 

дур́ар дур́бар 

дур́ав дур́абу 

дур́а дур́ба 

дур́увхъи дур́абухъи 

дур́амул дур́бумул 
  

дур́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) быстро идет 
быстро идти  walk fast 
ими-ши ещи дур-бо-ли хъIвали  
Он, быстро идя, пришел оттуда сюда.  He 
came here from over there walking fast. 
морфологическая информация: 
дур́бос  

дура́р  

дур́бо  

дур́ба  

дур́бохъи  

дур́тIи  
  

дурза́н, сущ. 
количество  quantity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дурза́н дурза́нтил 

Э. дурза́нни дурза́нтилчай 

М. дурза́ннит  
  

дур́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
распространяется 
распространяться, занимать много места  
spread, occupy a lot of space 
хъуч дуребтти  
беспорядок, вещи разбросаны (букв. 
"хозяйство распространилось")  disorder, 
things are scattered  everywhere (lit. 'the 
household has spread') 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дур́кес дур́бекес 

дур́кер дур́бекер 

дур́етти дур́ебтти 

дур́ка дур́бака 

дур́еттихъи дур́ебттихъи 

дур́кумул дур́букмул 
  

дурна́матту, сущ. 
бинокль  binoculars 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. дурна́матту 

Э. дурна́маттай 

М. дурна́маттет 
  

дуру,́ сущ. 
лекарство  medicine 

б-ез йа-б дуру-ли-тти-ш хер б-и  
Мне это лекарство помогает.  This medicine 
helps me. 
фразеологич. оборот 
ссоттор чучорттуб дуру 
зубная паста toothpaste 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. дуру́ дуру́тту 

Э. дуру́ли дуру́ 

М. дуру́лихъI  
  

дурул́иннут, прил. 
целительный, целебный  healing, curative, 
medicinal 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 дуру́линнуб 

4 дуру́линнут 

 мн.ч. 
 дуру́линниб 
  

дус, сущ. 
ядовитый порошок от насекомых 
(вредителей)  poisonous powder against 
insects (pests) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. дус 

Э. дус́ли 

М. дус́лит 
  

духа́й, наречие 
вверх (по течению реки)  upstream 
  

духху́р, сущ. 
хутор, аул  farm(-stead), aul (village in the 
Caucasus and Central Asia) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. духхур́ духхур́ум 

Э. духхул́ли духхур́умчай 

М. духри́хъI  
  

духхьIа́н гьаллу,́ сущ. 
мельник (букв. хозяин жернова)  miller (lit. 
master of a millstone) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. духхьIа́н гьаллу ́ духхьIа́н гьа́ллур 

Э. духхьIа́н гьа́лми духхьIа́н гьа́ллурчай 

М. духхьIа́н гьа́лмит  
  

духхьIа́т, сущ. 
мельница  mill 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. духхьIа́т духхьIа́ттур 

Э. духхьIа́ттай духхьIа́ттурчай 

М. духхьIа́тт  
  

дуц́Iас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) копит Y (И) 
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сохранять, накапливая и приумножая (об 
имуществе, богатстве)  keep, save up, 
accumulate, amass (of property) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дуц́Iас дуц́Iабас 

дуц́Iар дуц́Iвар 

дуц́Iав дуц́Iабу 

дуц́Iа дуц́Iба 

дуц́Iувхъи дуц́Iабухъи 

дуц́Iымул дуц́Iбумул 
  

дуц́Iкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сохраняется 
сохраняться, накапливаясь и приумножаясь  
be saved up, while increasing and augmenting 
(of property) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

дуц́Iкес дуц́Iбекес 

дуц́Iкер дуц́Iбекер 

дуц́Iетти дуц́Iебтти 

дуц́Iка дуц́Iбака 

дуц́Iеттихъи дуц́Iебттихъи 

дуц́Iкумул дуц́Iбукмул 
  

душма́н, сущ. 
враг  enemy 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. душма́н душма́нтил 

Э. душма́нни душма́нтилчай 

М. душма́ннит  
  

душма́нкул, сущ. 
вражда  animosity 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. душма́нкул 

Э. душма́нкулли 

М. душма́нкуллит 
  

дыба́лI, сущ. 
закваска для сыра  (fermenting) starter for 
cheese 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. дыба́лI 
Э. дыба́лIли 

М. дыба́лIлит 
  

еÍгьас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) 
совокупляется с Y (И) 
совокупляться  have sexual intercourse 
морфологическая информация: 
еÍгьас  

еÍргьур  

еÍгьу  

еÍгьа  

еÍгьухъи  

еÍгьмул  
  

еÍкьыхъIан, сущ. 
пойло для коровы из теплой воды и муки с 
пищевыми отходами  swill for cow made of 
warm water, flour and food refuse 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. еÍкьыхъIан 

Э. еÍкьыхъIанни 

М. еÍкьыхъIаннихъI 
  

еIле, сущ. 
олово  tin 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. еле ́

Э. елел́и 

М. елел́ихъI 
  

еIлеÍ, сущ. 
мельхиор  cupronickel, nickel silver 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. еIле́I 
Э. еIле́Iли 

М. еIле́Iлит 
  

еÍммус, гл. 
синтаксич. информация: X (И)  плачет 
плакать  cry 
то-р хьIекул-ли еIмвар-ши д-и  
Она плачет от холода.  She is crying, because 
she is cold. 
морфологическая информация: 
еÍммус  

еÍммур  

еÍмму  

еÍмма  

еÍммухъи  

еÍмтIи  
  

еÍмтIи, сущ. 
плач  cry, weeping 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. еÍмтIи 

Э. еÍмтIили 
  

еÍнк, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) глухой 
быть глухим  be deaf 
морфологическая информация: 
еÍнк  
  

еÍнк ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) оглушает Y 
(И) 
оглушать  deafen 
зари те-б чIищи-ли еIнк абу  
Я их шумом оглушил.  I deafened them with 
noise. 
морфологическая информация: 
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исходная лексема еÍнк 
базовый глагол, см. ас 
  

еÍнк кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) глохнет 
глохнуть  go, become deaf 
то-в къигътIи-ли еIнк евтти  
Он оглох от крика.  The cry deafened him. 
морфологическая информация: 
исходная лексема еÍнк 
базовый глагол, см. кес 
  

еÍнкду, прил. 
исходная лексема: еÍнк 
глухой  deaf 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 еÍнкду 

2 еÍнкдур 

3 еÍнкдуб 

4 еÍнкдут 

 мн.ч. 
 еÍнкдиб 
  

еÍнкку, сущ. 
глухой,  глухая  deaf person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. еÍнкку еÍнккутту 

Э. еÍнккули еÍнккуттай 
  

еIч, сущ. 
1.     знак, отметина, тавро  sign, mark, brand 
чIабе-с еIч а-с  
клеймить овец  mark sheep 
2.     цель, прицел  aim,  sights (on a weapon) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. еIч еÍчур 

Э. еÍчли еÍчурчай 

М. еÍчлит  
  

еIч еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) 
прицеливается (И) в Y (Д) 
целиться  aim 
зари бахьIа-с еIч еллъу  
Я в тура прицелился.  I aimed at the 
(mountain) goat. 
морфологическая информация: 
исходная лексема еIч 
базовый глагол, см. еллъас 
  

еÍчас, гл. 
1.     точить  sharpen 
синтаксич. информация: X (Э) точит Y (И) 
зари кIос еIчу  
Я нож поточил.  I sharpened the knife. 
2.     делать обрезание  circumcize 
синтаксич. информация: X (Э) делает 
обрезание Y-у (Д) 
зари мелIле-тту-т лагьа-с еIчу  
Я мальчику обрезание сделал.  I circumcized 
the (little) boy. 

морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

еÍчас беÍчас 

еÍрчур беÍрчур 

еÍчу беÍчу 

еÍча беÍча 

еÍчухъи беÍчухъи 

еÍчмул беÍчмул 
  

еÍчон, сущ. 
точильный брусок  whetstone 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. еÍчон еÍчоммул 

Э. еÍчонни еÍчоммулчай 

М. еÍчоннит  
  

ебкъ, сущ. 
четыре  four 
морфологическая информация: 
числительное  
  

ебкъатIоммит, наречие 
на четвереньках  on all fours 
ло ебкъатIоммит гьерхъIа-р  
Ребенок (девочка) на четвереньках ползает.  
A child (girl) crawls on all fours. 
  

еб́къатIу, прил. 
четыре  four 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 еб́къуву 

2 еб́къару 

3 еб́къабу 

4 еб́къатIу 
  

ебкъмецIе, сущ. 
бубны (масть в картах)  diamonds (in cards) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ебкъмеццIе ебкъмеццIетту 

Э. ебкъмеццIели ебкъмеццIеттай 

М. ебкъмеццIелит  
  

ебкъни ххва́лли, сущ. 
лепешка из кукурузной муки  maize bread 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. еб́къни ххва́лли 

Э. еб́къни ххва́ллили 

М. еб́къни ххва́ллилит 
  

еген, сущ. 
частушка, дразнилка  sayings, little poems 
about Archi people, nickname 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. еѓен еѓентту 

Э. еѓенни еѓенттай 

М. еѓеннит  
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ее́бкъан, сущ. 
четыре (при счете овец)  four (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

ейат, сущ. 
одна глава Корана  a chapter from the Quran 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ей́ат и́йатмул 

Э. ей́атли и́йатмулчай 

М. ей́атла  
  

ейна, наречие 
в самом низу  at the very bottom 
то-в коноок ейнейву в-и  
Он там ниже, в самом низу.  He is there, 
below, at the very bottom. 
  

ейнахут ерллъи, сущ. 
подшивка подола из другой материи  hem 
made of a material different from the material 
of the dress 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ей́нахут ер́ллъи ей́нахут ер́ллъитту 

Э. ей́нахут ер́ллъили ей́нахут ер́ллъиттай 

М. ей́нахут ер́ллъилит  
  

ейттуб, сущ. 
матка (животное, вскармливающее 
детеныша)  female animal, dam, suckling 
mother 
то-т ейттуб б-акIа-ли ехху-ли еди  
Тот (ягненок) остался без матки, когда она 
умерла (т. 9, 25).  This (lamb) was left 
without its mother when she died (text 9, 25). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ей́ттуб ей́ттуммул 

Э. ей́ттумми ей́ттуммулчай 

М. ей́ттуммит  
  

ейттур, сущ. 
мать (3-го лица)  mother  (of a third person) 
морфологическая информация:     род II 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ей́ттур 

Э. ей́ми 

М. ей́мит 
  

ейхьIурт, сущ. 
тень  shadow 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ей́хьIурт ей́хьIуртмул 

Э. ей́хьIурттай ей́хьIуртмулчай 

М. ей́хьIуртта  
  

ейшекертту, сущ. 
четвероюродный брат  third cousin (male) 
морфологическая информация:     род I 

 ед.ч. мн.ч. 
И. ей́шекертту ей́шекертил 

Э. ей́шекерму ей́шекертилчай 

М. ей́шекермут  
  

ейшекерттур, сущ. 
четвероюродная сестра  third cousin 
(female) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ей́шекерттур ей́шекертил 

Э. ей́шекерми ей́шекертилчай 

М. ей́шекермит  
  

екIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) выбирает Y 
(И) из Z (Интерэл) 
выбирать  choose, select 
то-в-му тукан-н-а и-тт-иб дивим-мул-че-
хъI-иш кIан му-тту-б ебкIу  
Он выбрал самый красивый из имеющихся 
в магазине ковров.  He has chosen the most 
beautiful of all the carpets that were in the 
shop. 
зари дощоб-че-хъIи-ш ос ло еркIу  
Я выбрал одну из девушек.  I have chosen 
one of the girls. 
йасхъи сарбанийа-ли-т пирсидатил евкIу  
Сегодня на собрании выбрали 
председателя.  Today at the meeting the 
president was chosen. 
фразеологич. оборот 
букъ беркъас 
чистить зерно clean grains (select the good 
grain) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

еќIас ебкIа́с 

ер́кIур бер́кIур 

еќIу еб́кIу 

еќIа беќIа 

еќIухъи еб́кIухъи 

еќIмул беќIмул 
  

екас, гл. 
1.     падать  fall 
синтаксич. информация: X (И) падает с Y 
(Элат) 
къонкъ устил-ли-тти-ш къаттук еку  
Книга упала со стола на пол.  A book fell 
from the table onto the floor. 
2.     полежать, немного поспать  to lie down 
for a while, to have a nap 
синтаксич. информация: X (И) спит 
ос тIиинна д-ека  
Поспи немного.  Have a little nap. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

еќас еб́кас 

ер́кур бер́кур 

еќу еб́ку 

еќа беќа 

еќухъи еб́кухъи 

еќмул беќмул 
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екас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) роняет Y (И) 
ронять, валить  drop, bring down 
зари устул-ли-тти-ш къонкъ ека-с ав  
Я уронил со стола книгу.  I dropped a book 
from a table. 
хъватIи ебка-с абу  
Дерево свалили.  (They) felled a tree. 
гьаIтыр-чай хъIин ебка-с абу-ли  
Рекой мост снесло.  A river brought the 
bridge down (has carried the bridge away). 
морфологическая информация: 
исходная лексема екас 
базовый глагол, см. ас 
  

еккъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) кусает Y (И) 
кусать  bite 
йаIтIи-ли ахъ еккъу  
Змея в ногу укусила.  A snake bit (my) foot. 
то-в-му ххвалли-ли-н меццIе б-еккъу  
Он хлеба кусок откусил.  He bit off a piece 
of bread. 
гон б-еккъу-ли тIи-тту уш-му  
Палец закусил младший брат.  The young 
brother bit a finger. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

еќкъас беќкъас 

ер́ккъур бер́ккъур 

еќкъу беќкъу 

еќкъа беќкъа 

еќкъухъи беќкъухъи 

еќъмул еб́ккъмул 
  

екъвмус, гл. 
1.     укалывать, сажать занозу  prick, get a 
splinter 
синтаксич. информация: X (И) укалывает Y-
а (Д) 
ез ис ахъ-ли-с ерхъIусан екъвни  
Мне в ногу заноза вошла.  I got a splinter in 
my foot. 
2.     обходить все места, прочесывать 
местность  comb (a place), search, go 
everywhere 
синтаксич. информация: X (Э) прочесывает 
Y (И) 
къватI-мул екъвму-с  
пройтись по всем улицам  walk along every 
street 
зари духхур екъвни биш хо-тIу  
Я по всему селу прошла, теленка не нашла.  
I searched the whole village, but have not 
found the calf. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

еќъвмус еб́къвмус 

ер́къвин бер́къвин 

еќъвни еб́къвни 

еќъвин беќъвин 

еќъвнихъи еб́къвнихъи 

еќъвмул беќъвмул 
  

екъен, послелог 
до X-а  up to X, to X 
то-в-му-с жу-ссатIу син-тIу ллъвак-ду-т 
духри-хъIа-к ебкъен б-и-тту-б декъI  
Он сам не знает, какое расстояние до 
ближайшего селения.  He himself does not 
know the distance to the next village. 
  

екъис, гл. 
синтаксич. информация: X (И) доходит до Y 
(Лат) 
доходить, достигать  reach, come up, arrive 
(on foot) 
зон нох-ла-ра-к евди  
Я до пещеры дошел.  I came up to the cave. 
зон нокьа-к ссагIат учIитIу-ми-т евди  
Я прибыл домой в девять часов.  I arrived at 
home at 9 o'clock. 
фразеологич. оборот 
хир екъис 
догонять catch up 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

еќъис еб́къис 

ер́къир бер́къир 

ед́и еб́ди 

еќъи беќъи 

ед́ихъи еб́дихъи 

еќъмул беќъмул 
  

екъис ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) доставляет Y 
(И) Z-у (Лат) 
доводить, доставлять  convey, deliver 
зари къот поч-л-а-к екъис ав  
Я доставил книги на почту.  I delivered 
books to the post office. 
морфологическая информация: 
исходная лексема екъис 
базовый глагол, см. ас 
  

екьас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) подметает Y 
(И) Z-ом (Э) 
подметать  sweep 
зари нокь муккул-ли екьу  
Я комнату веником подмел.  I swept a room 
with a broom. 
фразеологич. оборот 
ма́Iмырчи кул е́ркьурттут 
полотенце towel 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

еќьас беќьас 

ер́кьур бер́кьур 

еќьу беќьу 

еќьа беќьа 

еќьухъи беќьухъи 

еќьмул беќьмул 
  

екьмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) совершает 
омовение 
совершать омовение  perform ablution 
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морфологическая информация: 
еќьмус  

ер́кьин  

еќьни  

еќьин  

еќьнихъи  

еќьмул  
  

елIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) просыпается 
просыпаться  wake up 
ло елIу  
Ребенок проснулся.  Baby has woken up. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ел́Iас еб́лIас 

ер́лIур бер́лIур 

ел́Iу еб́лIу 

ел́Iа бел́Iа 

ел́Iухъи еб́лIухъи 

ел́Iмул бел́Iмул 
  

елIас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) будит Y (И) 
будить  wake (somebody) up 
то-в зари ссагIат вилIатIу-ми-т евлIа-с ав  
Я его разбудил в семь часов.  I woke him up 
at seven o'clock. 
морфологическая информация: 
исходная лексема елIас 
базовый глагол, см. ас 
  

еллъас, гл. 
1.     лежать  lie 
синтаксич. информация: X (И) лежит 
къонкъ устул-ли-т еллъу-ли и  
Книга лежит на столе.  A book lies on the 
table. 
2.     класть  put, lay 
синтаксич. информация: X (Э) кладет Y (И) 
учител-ли титрат-мул устул-ли-т еллъу  
Учитель положил тетради на стол.  The 
teacher put notebooks on the table. 
то-в-му картIи-ли-т тура еллъу  
Он надел шапку на голову.  He put a hat on 
his head. 
фразеологич. оборот 
икь еллъас 
держать в страхе keep someone in fear 
(under control) 
кьили еллъас 
седлать saddle 
кьир елъас 
валить throw down 
кус ебллъас 
пришить пуговицу sew a button on 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ел́лъас еб́ллъас 

ер́ллъар бер́ллъар 

ел́лъу еб́ллъу 

ел́лъа бел́лъа 

ел́лъухъи еб́ллъухъи 

ел́ъмул  

елъас, гл. 
1.     красть  steal 
синтаксич. информация: X (Э) крадет Y (И) 
зари то-в-му-н къонкъ елъу  
Я у него книгу украл.  I stole his book. 
2.     хоронить  bury 
синтаксич. информация: X (Э) хоронит Y 
(И) 
нен то-в ссангъи евлъу  
Мы его вчера похоронили.  We buried him 
yesterday. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ел́ъас еб́лъас 

ер́лъур бер́лъур 

ел́ъу еб́лъу 

ел́ъа бел́ъа 

ел́ъухъи еб́лъухъи 

ел́ъмул бел́ъмул 
  

емик, наречие 
там  there 
  

емихут, наречие 
через пространство оттуда  through the 
space from there 
хитта еми-хут теенши нокьа-ши обхъIа-ли  
Потому оттуда туда домой пошли (т. 22, 
67).  Then they went home from there (text 
22, 67). 
  

емиш, наречие 
оттуда  from there 
  

емиши, наречие 
туда  (towards) there 
  

еркъIвмус, гл. 
1.     скрывать  hide, conceal 
синтаксич. информация: X (Э) прячет Y (И) 
от Z (Субэл) 
ун даки аццIи адам-че-кьи-ш еркъIвин  
Почему ты скрываешь от людей (свою) 
болезнь?  Why do you conceal you disease 
from people? 
2.     нырять, тонуть  drown, dive, sink 
синтаксич. информация: X (И) тонет в Y 
(Лок) 
матIи ллъенне-хъI б-еркъIвин-тIу  
Пробка в воде не тонет.  A cork does not sink 
in water. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ер́къIвмус бер́къIвмус 

ер́къIвин бер́къIвин 

ер́къIвни бер́къIвни 

ер́къIвин бер́къIвин 

ер́къIвнихъи бер́къIвнихъи 

ер́къIвмул бер́къIвмул 
  

еркъуннут, прил. 
колючий, грубый, негладкий  prickly, rough 
еркъун-н-иб кур-гъул гьан-и д-акки иши-ш  
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Какие у тебя колючие руки, уходи отсюда.  
What rough hands you have, go away. 
еркъун-ну-б мачI  
колючая ткань  rough fabric 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 бер́къуннуб 

4 ер́къуннут 

 мн.ч. 
 ер́къунниб 
  

ерххьIас, гл. 
1.     черпать  draw, ladle out, spoon up/out 
синтаксич. информация: X (Э) черпаетY (И) 
из Z (Элат) при помощи Z (Э / Комит ) 
то-в-му кIокI-л-а-ш гурушкка-ли-ллъу ллъан 
ерххьIу  
Он черпал воду кружкой из корыта.  He was 
ladling out water from the wash-tub with a 
mug. 
2.     собирать, убирать (урожай)  gather, 
garner the crop 
синтаксич. информация: X (Э) собирает Y 
(И) 
д-оло бува букъ б-ерххьIа-с орхъIа  
Наша мать пошла убирать зерно.  Our 
mother went to garner the corn. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ер́ххьIас бер́ххьIас 

ер́ххьIур бер́ххьIур 

ер́ххьIу бер́ххьIу 

ер́ххьIа бер́ххьIа 

ер́ххьIухъи бер́ххьIухъи 

ер́ххьIмул бер́ххьIмул 
  

ерхъIусан, сущ. 
заноза  splinter 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ер́хъIусан ер́хъIусаммул 

Э. ер́хъIусанни ер́хъIусамулчай 

М. ер́хъIусаннит  
  

есакъесас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) трясет Y (И) 
трясти  shake 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

бес́акъесас ес́акъесас 

бес́акъерсир ес́акъерсур 

бес́акъесу ес́акъесав 

бес́акъеса ес́акъеса 

бес́акъесувхъи ес́акъесувхъи 

бес́акъесмул ес́акъесмул 

есас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) задирает Y 
(И) 
задирать (о хищнике убивающем скот)  kill 
(of predators killing cattle) 
йам-и чIан ебсу  
Волк задрал овцу.  The wolf killed the sheep. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ес́ас бес́ас 

ер́сур бер́сур 

ес́у еб́су 

ес́а бес́а 

ес́ухъи еб́сухъи 

ес́мул бес́мул 
  

есбегьду, прил. 
исходная лексема: еспегь 
изящный, стройный  elegant (only about 
appearance), sleek 
есбегь-ду-р ло  
стройная девушка  sleek girl 
есбегь-ду-т кул  
маленькая, изящная рука  small, elegant 
hand 
есбегь-ду-б хьIошон  
приталенное платье; платье, подходящее по 
размеру  closely fitting dress 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 есбеѓьду 

2 есбеѓьдур 

3 есбеѓьдуб 

4 есбеѓьдут 

 мн.ч. 
 есбеѓьдиб 
  

еспегь, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) изящный 
быть изящным, стройным  be elegant, sleek 
ун есбегь-шав вас йеб кIоб къацIа-р-ши и-тIу  
Тебе не идет эта одежда, хотя ты и 
изящный.  Although you are sleek, these 
clothes do not suit you. 
морфологическая информация: 
еспеѓь  
  

етIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) привязывает 
Y (И) к Z (Конталл) 
привязывать, связывать, перевязывать  tie, 
tie up, dress a wound 
зари доги хъватIи-ли-р-ши ебтIни  
Я привязал осла к дереву.  I tied the donkey 
to a tree. 
то-р-ми-н хол-ор етIни-ли  
Ей руки связали.  (They) tied her hands up. 
тухтIул-ли ис хол етIни  
Доктор мне руку перевязал.  The doctor 
dressed my arm. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ет́Iмус еб́тIмус 

ер́тIин бер́тIин 

ет́Iни еб́тIни 

ет́Iин бет́Iин 

ет́Iнихъи еб́тIнихъи 

ет́Iмул бет́Iмул 
  

еттаатIу, наречие 
нельзя (при глаголах)  not allowed (used 
with verbs) 
морфологическая информация: 
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 ед.ч. 
1 и́втаатIу 

2 ер́ттаатIу 

3 еб́ттаатIу 

4 ет́таатIу 

вариант 
 ед.ч. 

1 ев́таатIу 
  

ехас, гл. 
1.     выливать  pour out 
синтаксич. информация: X (Э) выливает Y 
(И) из Z (Элат) 
ллъанна кIокI-л-а-ш ллъан еху  
Женщина вылила воду из корыта.  A woman 
poured the water out of the wash-tub. 
2.     проливаться  spill out (itr) 
синтаксич. информация: X (И) проливается 
из Y (Элат) 
3.     избавляться  get rid of 
синтаксич. информация: X (Э) избавляется 
от Y (Суперэл + йаттиш) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ех́ас бех́ас 

ер́хур бер́хур 

ех́у бех́у 

ех́а бех́а 

ех́ухъи бех́ухъи 

ех́мул бех́мул 
  

ехда́тIуттут, прил. 
тупой (о ноже, топоре)  blunt (of axe, knife) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ебхда́тIуттуб 

4 ехда́тIуттут 

 мн.ч. 
 ехда́тIуттиб 
  

ехмус, гл. 
1.     лезть, подниматься  climb, go uphill 
синтаксич. информация: X (И) лезет на Y 
(Лат) 
турис-тил мул-ли-тти-к ебхди  
Туристы поднялись на гору.  The tourists 
climbed a mountain. 
зон хъватIи-ли-тти-к евхди  
Я на дерево полез.  I climbed a tree. 
2.     охватывать пламенем  envelop in flames 
синтаксич. информация: пламя (И) 
охватывает Y (Д) 
нокь-и-с оцI ехди  
Дом огнем охватило.  The house was taken 
by the fire. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ех́мус еб́хмус 

ер́хир бер́хир 

ех́ди еб́хди 

ех́и бех́и 

ех́дихъи еб́хдихъи 

ех́мул бех́мул 
  

ехмус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) вешает Y (И) 
на Z (Супер) 
вешать  hang 
зари маркъIв-ли-т пултIу ехни  
Я повесил пальто на гвоздь.  I hung my coat 
on a nail. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ех́мус еб́хмус 

ер́ххин бер́ххин 

ех́ни еб́хни 

ех́хин бех́хин 

ех́нихъи еб́хнихъи 

ех́мул бех́мул 
  

ехмус, гл. 
1.     висеть  hang 
синтаксич. информация: X (И) висит на Y 
(Эсс) 
тура чIеIн-ни-т ехни-ли и  
Шапка висит на стене.  A hat is hanging on 
the wall. 
2.     забывать  forget, leave behind 
синтаксич. информация: X (Д) забывает Y 
(И) 
ез къонкъ ехни  
Я книгу забыл (взять).  I left my book 
behind. 
в-ез то-в гьороокейву евхни  
Я его давно забыл.  I forgot him a long time 
ago. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ех́мус еб́хмус 

ер́хин бер́хин 

ех́ни еб́хни 

ех́ин бех́ин 

ех́нихъи еб́хнихъи 

ех́мул еб́хмул 
  

ехмус ас, сложный глагол 
1.     выучить  learn by heart 
синтаксич. информация: X (Э) учит Y(И) 
наизусть 
зари лагум икI-ми-тти-ш ехму-с ав  
Я стихотворение наизусть выучил.  I learned 
a poem by heart. 
2.     зажигать  ignite 
синтаксич. информация: X (Э) зажигает Y 
(только IV гр. род, И) 
зари оцI ехму-с ав  
Я огонь зажег.  I started a fire. 
3.     приклеивать  stick, glue 
синтаксич. информация: X (Э) приклеивает 
Y (И) к Z (Конт) 
зари канаверт-ли-р-ши маркIа ебхму-с абу  
Я приклеил марку на конверт.  I stuck a 
stamp on an envelope. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ехмус 
базовый глагол, см. ас 
  

еххас, гл. 
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1.     оставаться  remain, stay 
синтаксич. информация: X (И) остается в Y 
(Эсс) / с Y (Комит) 
ло нокьа ехху-ли  
Ребенок остался дома.  The child stayed at 
home. 
то-в овлIи-с ос ссагIат ехху-тта зари б-оло 
б-иин-н-иб гьалмах-тил гвабккъу  
За час до его приезда я собрал всех наших 
друзей (когда до его приезда оставался 
час).  An hour before his arrival I gathered all 
our friends together (with one hour remaining 
before his arrival...). 
фразеологич. оборот 
кул еххас 
махнуть рукой на что-л, перестать что-л 
делать give up doing smth 
2.     причесывать  comb 
синтаксич. информация: X (Э) причесывает 
Y (И) 
ей-ми жунару лагьа-н хъаматту ехху  
Мать причесала волосы своей дочери.  
Mother combed her daughter's hair. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ех́хас еб́ххас 

ер́ххур бер́ххур 

ех́ху еб́хху 

ех́ха бех́ха 

ех́хухъи еб́ххухъи 

ех́мул еб́хмул 
  

ехху́лкан, наречие 
до того, настолько  to such an extent, so 
much 
  

еххьIон тIа́ангъши, наречие 
вполне, очень даже (при разрешении)  
quite, fully (with permission) 
еттаа-тIу-ра? валлагь евтти-хъи еххьIон 
тIаангъши  
Нельзя ли? - Валлах, можно, очень даже (т. 
22, 39-40)  Is it not allowed? - By God, it is 
absolutely fine (text 22, 39-40) 
  

ехъIвмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пугается Y-а 
(Субэл) 
пугаться, вздрагивать  get scared, worried; 
give a start 
то-в щви ллъе-ши хъIва-мхур нен ехъIвни  
Когда он пришел поздно ночью, мы 
испугались.  When he came late at night, we 
got scared. 
адам-тил хъутIи-ли-кьи-ш ебхъIвни  
Люди вздрогнули от удара грома.  A clap of 
thunder gave people a start. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ех́ъIвмус еб́хъIвмус 

ер́хъIвин бер́хъIвин 

ех́ъIвни еб́хъIвни 

ех́ъIвин бех́ъIвин 

ех́ъIвнихъи еб́хъIвнихъи 

ех́ъIвмул бер́хъIвмул 
  

ехъиша, наречие 
сегодня вечером  tonight 
  

ехъишамин куммул́, сущ. 
ужин  supper 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ех́ъишамин кумму́л ех́ъишамин 

кумму́лум 

Э. ех́ъишамин 
кумму́лли 

ех́ъишамин 
кумму́лумчай 

М. ех́ъишамин 
кумму́ллит 

 

  

ехъишамис, наречие 
сегодня вечером  tonight 
  

ехъон, наречие 
вчера вечером  yesterday night 
  

ехыртум, сущ. 
большой деревянный сундук для хранения 
зерна, муки, сушеного мяса  big wooden 
chest for keeping dry meat,  grain, or flour 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ех́ыртум ех́ыртуммул 

Э. ех́ыртумли ех́ыртуммулчай 

М. ех́ыртумла  
  

ехьI, сущ. 
1.     щека  cheek 
2.     боковая часть морды животного  side of 
an animal's head 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ех́ьI ех́хьIут 

Э. ех́хьIи ех́хьIурчай 

М. ех́хьIит  

вариант 
 ед.ч. 

Э. ех́ьIли 

М. ех́ьIлит 
  

ехьIу кIочIо́, сущ. 
ямочка на щеке  dimple 
ехьIу кIочIо-тту и-тту-т адам барки б-и-
тту-т бо-на вар  
Говорят, что  у кого ямочки на щеках, тот 
приносит удачу.  They say that a person with 
dimples is a good omen. 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. ех́ьIу кIочIо ́ ех́ьIу кIочIот́ту 

Э. ех́ьIу кIочIол́и ех́ьIу кIочIот́тай 

М. ех́ьIу кIочIол́ит  
  

ецас, гл. 
1.     наливать  pour 
синтаксич. информация: X (Э) наливает Y 
(И) в Z (Лат) 
зари наIкь банкка-л-а-к ецу  
Я налил молоко в банку.  I poured milk into 
a jar. 
фразеологич. оборот 
ецуна ххьIел 
проливной дождь heavy shower, downpour, 
cloud-burst 
тIеI ллъан ецас 
поливать цветы water flowers 
2.     горько плакать  cry one's heart out 
синтаксич. информация: X (И) плачет 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ец́ас еб́цас 

ер́цар бер́цар 

ец́у еб́цу 

ец́а бец́а 

ец́ухъи еб́цухъи 

ец́мул еб́цмул 
  

ещи, наречие 
сюда  (to) here 
  

жава́б, сущ. 
ответ  answer 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. жава́б 

Э. жава́бли 

М. жава́блит 
  

жава́блиннут, прил. 
ответственный  responsible (of a person), 
important (of a job) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 жава́блинну 

2 жава́блиннур 

3 жава́блиннуб 

4 жава́блиннут 

 мн.ч. 
 жава́блинниб 
  

жавгьа́р, сущ. 
1.     бирюза  turquoise 
2.     драгоценность  jewellery 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жавгьа́р жавгьа́рмул 

Э. жавгьа́лли жавгьа́рмулчай 

М. жавгьа́ллит  
  

жагъа́л, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) ненадежный 

быть ненадежным, непрочным  be unsafe, 
precarious, insecure 
морфологическая информация: 
жагъа́л  
  

жагъа́ллут, прил. 
исходная лексема: жагъа́л 
ненадежный, непрочный  unsafe, precarious, 
insecure 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 жагъа́ллуб 

4 жагъа́ллут 

 мн.ч. 
 жагъа́ллиб 
  

жагьа́ннамлиши, наречие 
в аду,  у черта на куличках  at the world's 
end, in the middle of nowhere, at the back of 
beyond 
  

жа́жым, сущ. 
экстаз во время молитвы  religious ecstasy 
during prayer 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. жа́жым 

Э. жа́жымли 

М. жа́жымлит 
  

жаккъа́л, сущ. 
шакал  jackal 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жаккъа́л жаккъа́лмул 

Э. жаккъа́лли жаккъа́лмулчай 

М. жаккъа́ллит  
  

жалла́т, сущ. 
палач  executor 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жалла́т жалла́ттил 

Э. жалла́тли жалла́ттилчай 

М. жалла́тлит  
  

жама́гIат, сущ. 
население, жители села  village inhabitants, 
village population 
б-ис рахъ-л-а-ши арша-тте-н жамагIат-ли-
тти-к ссалакалам ба  
От меня арчинцам привет передай.  Send 
my greetings to the Archi people. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. жама́гIат 

Э. жама́гIатли 

М. жама́гIатлит 
  

жан, сущ. 
селезенка  spleen 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. жан жа́ммул 

Э. жа́нни жа́ммулчай 

М. жа́ннит  
  

жан ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) поправляет 
здоровье (И) 
поправлять здоровье, набираться сил  
restore one's health, muster one's strength 
морфологическая информация: 
исходная лексема жан 
базовый глагол, см. ас 
  

жан итту, прил. 
исходная лексема: жан 
сильный  strong 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 жа́нитту 

2 жа́ниттур 

3 жа́ниттуб 

4 жа́ниттут 

 мн.ч. 
 жа́ниттиб 
  

жан лIос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) отдает все 
силы (И) 
отдать все силы  do everything in one's 
power 
морфологическая информация: 
исходная лексема жан 
базовый глагол, см. лIос 
  

жан о́лIмус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) старается (И) 
стараться изо всех сил, выкладываться  do 
one's utmost, do one's best 
морфологическая информация: 
исходная лексема жан 
базовый глагол, см. о́лIмус 
  

жа́ннут, прил. 
их  their 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 жа́нну 

2 жа́ннур 

3 жа́ннуб 

4 жа́ннут 

 мн.ч. 
 жа́нниб 
  

жара́, сущ. 
бедро  thigh 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жара́ жара́тту 

Э. жара́ли жара́ттай 

М. жара́лит  
  

жахIда́, сущ. 

враждебность, неприязнь  animosity, 
hostility 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. жахIда́ 

Э. жахIда́ли 

М. жахIда́лит 
  

жа́хъIатIу, наречие 
между собой  between themselves 
жахъIабу те-б оIроIслихъIди бааIбур-ши ебди  
Между собой они говорили на русском 
языке.  Between themselves they spoke 
Russian. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 жа́хъIуву 

2 жа́хъIару 

3 жа́хъIабу 

4 жа́хъIатIу 
  

жа́хъIди, наречие 
как они, по-ихнему (в косв. речи)  as they 
do, in their way (used in indirect speech) 
тей-май зон жахъIди бааIба-р  
Они просят, чтобы я по-ихнему говорил.  
They ask me to speak their language (to talk 
in their way). 
  

жа́хъIдийтIу, наречие 
по-своему, в свойственной им манере  in 
their way, in their manner 
  

жва́лбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ерзает 
1.     кишеть  swarm 
2.     ерзать  fidget, move restlessly while 
sitting 
муу-ши къовкъи жулар-ги  
Сиди хорошо, не ерзай.  Don't fidget, sit still. 
морфологическая информация: 
жва́лбос  

жула́р  

жва́лбо  

жва́лба  

жва́лбохъи  

жва́лтIи  
  

женнут, прил. 
его  his 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 жен́ну 

2 жен́нур 

3 жен́нуб 

4 жен́нут 

 мн.ч. 
 жен́ниб 

вариант 
 ед.ч. 

1 жун́ну 

2 жун́нур 

3 жун́нуб 
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4 жун́нут 

 мн.ч. 
 жун́ниб 
  

жехъIди, наречие 
в свойственной ей манере, так, как делает 
она (в косвенной речи)  in the way she does 
it, in her manner (used in indirect speech) 
жехъIди хъеба-р зон-у  
Она говорит, чтобы я танцевала, как она.  
She tells me to dance the way she does. 
  

жехъIди́йтIу, наречие 
в свойственной ей манере  in her usual way, 
in her manner 
бейерллъу то-р жехъIдейру дугIи аба-с  
Она начала ругаться, как ей свойственно.  
She started to swear in her usual way. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 жехъIди́йву 

2 жехъIди́йру 

3 жехъIди́йбу 

4 жехъIди́йтIу 
  

жи́была, сущ. 
ласточка  swallow 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жи́была жи́быллу 

Э. жи́былли жи́быллурчай 

М. жи́быллит  
  

жигьи́л, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) молодой 
быть молодым  be young 
морфологическая информация: 
жигьи́л  
  

жигьи́л, сущ. 
юноша  young lad 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жигьи́л жигьи́лтил 

Э. жигьи́лли жигьи́лтилчай 

М. жигьи́ллит  
  

жигьи́лкул, сущ. 
молодость  youth 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. жигьи́лкул 

Э. жигьи́лкулли 

М. жигьи́лкуллит 
  

жигьи́лттут, прил. 
молодой  young 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 жигьи́лтту 

2 жигьи́лттур 

3 жигьи́лттуб 

4 жигьи́лттут 

 мн.ч. 
 жигьи́лттиб 
  

жигьи́лши, наречие 
исходная лексема: жигьи́л 
молодо  youthfully 
  

жидва́р, сущ. 
линейка  ruler 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жидва́р жидва́рмул 

Э. жидва́лли жидва́рмулчай 

М. жидва́ллит  
  

жийра́н, сущ. 
газель  gazelle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жийра́н жийра́ммул 

Э. жийра́нни жийра́ммулчай 

М. жийра́ннит  
  

жин, сущ. 
джин  genie 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жин жи́ммул 

Э. жи́нни жи́ммулчай 

М. жи́ннит  
  

жи́нжру, сущ. 
пиявка  leech 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жи́нжру жи́нжрутту 

Э. жи́нжрули жи́нжруттай 

М. жи́нжрулит  
  

жип, сущ. 
карман  pocket 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жип жопот́ 

Э. жи́пли жопор́чай 

М. жипла  
  

жи́рил, сущ. 
трефы  clubs (in cards) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жи́рил жи́рилмул 

Э. жи́рилли жи́рилмулчай 

М. жи́риллит  
  

жи́ркъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) трескается 
сломаться с треском (обычно о деревянных 
предметах)  break with a crack (normally of 
wooden things) 
морфологическая информация: 
жи́ркъбос  

жаркъа́р  

жи́ркъбо  
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жи́ркъба  

жи́ркъбохъи  

жи́ркътIи  
  

жи́рхъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) говорит 
громко 
говорить громко, самоуверенно  speak 
loudly, with self-assurance 
морфологическая информация: 
жи́рхъбос  

жархъа́р  

жи́рхъбо  

жи́рхъба  

жи́рхъбохъи  

жи́рхъбумул  
  

жуби́й, сущ. 
плюс (в арифметике)  plus (mathematical) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жуби́й жуби́ймул 

Э. жуби́йли жуби́ймулчай 

М. жуби́йлит  
  

жуби́йас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) складывает 
(И) 
складывать (арифметическое действие)  
add up, sum up (arithmetic) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

жуби́йас  

жуби́йар  

жуби́йав  

жуби́йа  

жуби́йувхъижуби́йымул  
  

жугьа́б, сущ. 
песня, стихотворение  song, poem 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жугьа́б жугьа́бмул 

Э. жугьа́бли жугьа́бмулчай 

М. жугьа́блит  
  

жугьу́тI, сущ. 
еврей, еврейка  Jew 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жугьут́I жугьут́Iмул 

Э. жугьут́Iли жугьут́Iмулчай 

М. жугьут́Iлит  
  

жуж, сущ. 
глава Корана  chapter from the Quran 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. жуж жуж́мул 

Э. жуж́ли жуж́мулчай 

М. жуж́ла  
  

жура́, сущ. 
вид, разновидность, сорт  kind, sort, variety 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. жура́ 

Э. жура́ли 

М. жура́лит 
  

жура́т, сущ. 
мужское благородство, достоинство  
masculine dignity 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. жура́т 

Э. жура́тли 

М. жура́тлит 
  

журна́л, сущ. 
журнал  journal, magazine, class-register 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. журна́л журна́лмул 

Э. журна́лли журна́лмулчай 

М. журна́ллт  
  

жу́хъIди, наречие 
как он, так, как он делает (в косвенной 
речи)  in his way, in his manner (used in 
indirect speech) 
то-в-му зон-у жухъIди хъеба-р  
Он говорит, чтобы и я, как он, танцевал.  
He tells me to dance in his way. 
  

жухъIдий́ву, наречие 
как он, в свойственной ему манере  in the 
way he does, in  his manner 
  

заIнна́в, сущ. 
зурна (духовой музыкальный инструмент)  
zurna (oriental wind instrument) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. заIнна́в зуIнну́вмул 

Э. зуIнну́вттай зуIнну́вмулчай 

М. зуIнну́вттет  
  

за́Iптту, прил. 
проворный, живой, энергичный  quick, 
brisk, lively, energetic 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 за́Iптту 

2 за́Iпттур 

3 за́Iпттуб 

4 за́Iпттут 

 мн.ч. 
 за́Iпттиб 
  

за́Iпши, наречие 
быстро, умело  quickly, skilfully 
заIпши кIоб а-р годо-р ллъанна  
Эта женщина умело шьет.  This woman sews 
skilfully. 
заIпши а-с кьан ххвак къIоттихъI алIи-ли-
кан  
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Надо быстро заготовить дрова, пока не 
наступила зима.  We must stock up on wood 
quickly, before winter comes. 
  

за́Iрбызан, сущ. 
активный, бойкий человек  active, lively 
person 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. за́Iрбызан за́Iрбызаммул 

Э. за́Iрбызанни за́Iрбызаммулчай 

М. за́Iрбызаннит  
  

завадит́ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) заводит Y (И) 
заводить (машину)  start (a car) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

завади́тас завади́табас 

завади́тар завади́тбар 

завади́тав завади́табу 

завади́та завади́тба 

завади́тувхъи завади́табухъи 

завади́тамул завади́тбамул 
  

загIип́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) худеет 
похудеть  grow thin 
йаму кIиллийву загIипкве-с кувшо-мчIи гьан 
а-р-ши ивди  
Чтобы настолько похудеть, ослабеть, чем 
занимался?  What did you do to get so thin 
and so weak? 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

загIи́пкес загIи́пбекес 

загIи́пкер загIи́пбекер 

загIи́петти загIи́пебтти 

загIи́пка загIи́пбака 

загIи́петтихъи загIи́пебттихъи 

загIи́пкуммул загIи́пбукмул 
  

загIипттут, прил. 
худой, истощенный, слабый, бедный  thin, 
emaciated 
загIип-тту-т черхх-и гьан ари у-хъи?  
С (моим) худым телом, какую работу (могу) 
делать?  With this emaciated body (of mine), 
what kind of work (can I) do? 
ту-в лаппийву загIип-ши в-и  
Ему очень плохо (бедный или болеет, 
неясно).  He is in a very bad condition 
(whether he is ill or poor, is unclear). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 загIи́птту 

2 загIи́пттур 

3 загIи́пттуб 

4 загIи́пттут 

 мн.ч. 
 загIи́пттиб 
  

загIпир́ан, сущ. 
шафран  saffron 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. загIпи́ран загIпи́раммул 

Э. загIпи́ранни загIпи́раммулчай 

М. загIпи́раннит  
  

зага́р абас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) стонет (И) 
стонать  groan 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

зага́р абас  

зага́р бар  

зага́р абу  

зага́р ба  

зага́р абухъизага́р 
буммул 

 

  

загълим́ну, прил. 
сильный, могучий, крупного телосложения  
srtong, powerful, well-built 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 загъли́мну 

2 загъли́мнур 

4 загъли́мнут 

 мн.ч. 
 загъли́мниб 
  

загьла́, сущ. 
сила  strength 
черххи-н загьла ехху-ли и-тIу  
В теле  силы не осталось.  No strength is left 
in the body. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. загьла́ 

Э. загьла́ли 

М. загьла́лит 
  

за́гьру, сущ. 
яд  poison 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. за́гьру за́гьрутту 

Э. за́гьрули за́гьруттай 

М. за́гьрулит  
  

зака́т, сущ. 
деньги или зерно, которые дают в мечеть 
после уразы  money or corn donated to the 
mosque after Uraza (fasting time) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зака́т 

Э. зака́тли 

М. зака́тлит 
  

закс, сущ. 
загс  registry office 
закс аба-с  
регистрировать брак  register marriage 
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закс кIолма аба-с  
расторгнуть брак  divorce 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. закс за́ксмул 

Э. за́ксли за́ксмулчай 

М. за́кслит  
  

зама́ан, сущ. 
время  time 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зама́ан 

Э. зама́анни 

М. зама́анама 
  

зама-зама́наматтиш, наречие 
время от времени  from time to time 
  

замгьа́р, сущ. 
стужа, мороз  severe cold, hard frost 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. замгьа́р 

Э. замгьа́лли 

М. замгьа́ллит 
  

за́мкъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) холодает 
сильно похолодать  become very cold (of 
weather) 
морфологическая информация: 
за́мкъбос  

замкъа́р  

за́мкъбо  

за́мкъба  

за́мкъбохъи  

за́мкъбумул  
  

зана́зи, сущ. 
труп  corpse 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зана́зи зана́зитту 

Э. зана́зили зана́зиттай 

М. зана́зилит  
  

занг, сущ. 
колокол  bell (a big one, like a church bell) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. занг за́нгымул 

Э. за́нгли за́нгымулчай 

М. за́нглит  
  

занга́л, сущ. 
узкие брюки  tight trousers 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. занга́л занга́ллур 

Э. занга́лли занга́ллурчай 

М. занга́ллит  

за́нкбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) набивает Y 
(И) до отказа 
наполнять до отказа, набивать, 
переполнять  fill to the brim, stuff (eg. in a 
bus, in a car) 
морфологическая информация: 
за́нкбос  

за́нквар  

за́нкбо  

за́нкба  

за́нкбохъи  

за́нктIи  
  

занна́к, сущ. 
1.     подвал, землянка  basement, dugout, 
earth-house 
2.     клад  treasure 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. занна́к занна́кмул 

Э. занна́кли занна́кмулчай 

М. занна́кла  
  

запIа́злиннут, прил. 
запасной  spare, reserve 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 запIа́злиннуб 

4 запIа́злиннут 

 мн.ч. 
 запIа́злинниб 
  

запIа́с, сущ. 
запас  stock, supply, reserve 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. запIа́с запIа́смул 

Э. запIа́сли запIа́смулчай 

М. запIа́слит  
  

запитай, сущ. 
запятая  comma 
запитай еллъа-с  
поставить запятую  put a comma 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. запитай запитаймул 

Э. запитайли запитаймулчай 

М. запитайлит  
  

за́ппос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) зовет Y (И) 
звать  call, invite, ask 
нен марчи заббо охъ-ли-тти-к  
Мы всех позвали на свадьбу.  We invited 
everybody to the wedding. 
морфологическая информация: 
за́ппос  

за́бвар  

за́ппо  

за́ппа  

за́ппохъи  

за́ппумул  
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зара́л, сущ. 
вред, ущерб  harm, damage 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зара́л 

Э. зара́лли 

М. зара́ллит 
  

зарба́б, сущ. 
парча  brocade 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зарба́б зарба́бмул 

Э. зарба́бли зарба́бмулчай 

М. зарба́блит  
  

за́рбу, сущ. 
типографский набор  type-setting 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. за́рбу за́рбутту 

Э. за́рбули за́рбуттай 

М. за́рбулит  
  

зарга́л, сущ. 
ювелир  jeweller 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зарга́л зарга́лтил 

Э. зарга́лли зарга́лтилчай 

М. зарга́ллит  
  

зарра́, сущ. 
зародыш  embryo 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зарра́ зарра́тту 

Э. зарра́ли зарра́ттай 

М. зарра́лит  
  

за́хIмат, сущ. 
труд  work, labour 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. за́хIмат 

Э. за́хIматли 

М. за́хIматлит 
  

за́ъуч, сущ. 
завуч  deputy headmaster (at school) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. за́ъуч за́ъучтил 

Э. за́ъучли за́ъучтилчай 

М. за́ъучлит  
  

зва́рхтIи, сущ. 
звон  ringing 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зва́рхтIи зва́рхтIитту 

Э. зва́рхтIили зва́рхтIиттай 

М. зва́рхтIилит  
  

зегь, сущ. 
притвор, четверть (на торце дверного 
полотна выбрано три четверти толщины 
дверного полотна), чтобы дверь плотно 
прилегала к коробке  part of the door post: 
three quarters of the door post is cut out so 
that the door bears against the door post 
зегь облIму-с  
вырезать зех (см.)  cut out door post 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зегь 

Э. зегьли 

М. зегьлит 
  

земзер, сущ. 
линька  moulting 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. земзе́р 

Э. земзе́лли 

М. земзе́ллит 
  

зеннут, прил. 
трудный, проблематичный  difficult, 
problematic 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 зен́нуб 

4 зен́нут 

 мн.ч. 
 зен́ниб 
  

зерзибос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) наполняет  Y 
(И) до краев 
наполнять до краев  fill to the brim 
чIут зерзер-ги  
Не наполняй кувшин до краев.  Do not fill 
the jug to the brim. 
морфологическая информация: 
зер́зибос  

зер́зер  

зер́зибо  

зер́зиба  

зер́зибохъи  

зер́зытIи  
  

зигьир́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) становится 
очевидным 
становиться явным, очевидным  become 
evident, obvious 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

зигьи́ркес зигьи́рбекес 

зигьи́ркер зигьи́рбекер 

зигьи́ретти зигьи́ребтти 

зигьи́рка зигьи́рбака 

зигьи́реттихъи зигьи́ребттихъи 

зигьи́ркуммул зигьи́рбукмул 
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зиѓьрас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
очевидным 
1.     сделать явным, очевидным  bring 
something to light 
2.     сказать прямо, без обиняков  tell 
something straightforwardly, openly 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

зи́гьирас зи́гьирабас 

зи́гьирар зи́гьирбар 

зи́гьирав зи́гьирабу 

зи́гьира зи́гьирба 

зи́гьирувхъи зи́гьирабухъи 

зи́гьирумул зи́гьирбумул 
  

зиз́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) жужжит 
жужжать (о пчеле)  buzz (of bees) 
зизбо-нну-б тIантI-ли имццI а-р-тIу  
Не каждая пчела, что жужжит, мед 
приносит (поговорка).  Not every bee that 
buzzes makes honey (proverb). 
морфологическая информация: 
зи́збос  

зи́звар  

зи́збо  

зи́зба  

зи́збохъи  

зи́збумул  
  

зизи́, сущ. 
боль (детск.)  pain (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зизи́ зизи́тту 

Э. зизи́ли зизи́ттай 

М. зизи́лит  
  

зии́зи хъIес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) нервничает 
потерять присутствие духа, нервничать  
lose one's presence of mind, feel nervous, 
worry 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

зи́изи хъIес́ зи́изи бехъIес́ 

зи́изи ор́хъIир зи́изи бор́хъIир 

зи́изи ох́ъIа зи́изи об́хъIа 

зи́изи ох́ъIа зи́изи бох́ъIа 

зи́изи ха́тти зи́изи ха́бтти 

зи́изи ох́ъIмул зи́изи бох́ъIмул 
  

зийа́м, сущ. 
вред  damage, harm 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зийа́м 

Э. зийа́мли 

М. зийа́млит 
  

зийа́рат, сущ. 

святыня, могила или дом шейха, святого 
человека, место паломничества  sanctuary, 
house or tomb of sheikh (local saint), place for 
pilgrimage 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зийа́рат зийа́ратмул 

Э. зийа́ратли зийа́ратмулчай 

М. зийа́ратлит  
  

зийту́н ссупун́, сущ. 
мыло, которое привезли издалека  soap that 
was brought from far away 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зийтун́ ссупун́ зийтун́ ссупум́мул 

Э. зийтун́ ссупун́ни зийтун́ ссупум́мулчай 

М. зийтун́ ссупун́нит  
  

зиќру, сущ. 
зикр (ритмичное, повторное поминание 
имен Бога)  zikr (Muslim ritual prayer in 
which an expression of praise is continually 
repeated). 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зи́кру зи́крутту 

Э. зи́крули зи́круттай 

М. зи́крулит  
  

зилка́т, сущ. 
смерть  death 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. зилка́т 

Э. зилка́тли 

М. зилка́тлит 
  

зим́зу, сущ. 
муравей  ant 
зимзу-тте-н хъIвени  
муравейник  ant-hill 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зи́мзу зи́мзутту 

Э. зи́мзули зи́мзуттай 

М. зи́мзулит  

зим́лъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) покрывается 
сыпью 
покрываться сыпью  break out in a rash 
морфологическая информация: 
зи́млъбос  

зи́млъвар  

зи́млъбо  

зи́млъба  

зи́млъбохъи  

зи́млъбумул  
  

зина́, сущ. 
прелюбодеяние, внебрачная связь  adultery 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
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 ед.ч. 
И. зина́ 

Э. зина́ли 

М. зина́лит 
  

зина́ а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) совершает 
прелюбодеяние (И) 
прелюбодействовать  commit adultery 
морфологическая информация: 
исходная лексема зина́ 
базовый глагол, см. ас 
  

зирби,́ сущ. 
1.     лейка  watering pot 
2.     воронка для переливания жидкости  
funnel 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зирби́ зирби́тту 

Э. зирби́ли зирби́ттай 

М. зирби́лит  
  

зир́гъатIи, сущ. 
погремушка  rattle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зи́ргъатIи зи́ргъатIитту 

Э. зи́ргъатIили зи́ргъатIиттай 

М. зи́ргъатIилит  
  

зир́зал, сущ. 
тонкий лед  thin ice 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зи́рзал 

Э. зи́рзалли 

М. зи́рзаллит 
  

зир́зываллит, наречие 
еле-еле, с опаской  faintly, with fear 
  

зит́Iбос ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) дает Y (И) 
пощечину 
дать пощечину  slap in the face 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

зи́тIбос ас зи́тIбос абас 

зи́тIбос ар зи́тIбос бар 

зи́тIбос ав зи́тIбос абу 

зи́тIбос а зи́тIбос ба 

зи́тIбос увхъи зи́тIбос абухъи 

зи́тIбосумул зи́тIбос бумул 
  

зоIкIно́I, сущ. 
запястье  wrist 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зоIкIноÍ зоIкIноÍтту 

Э. зоIкIноÍли зоIкIноÍттай 

М. зоIкIноÍлит  
  

зо́ллиши, наречие 
силой  by force 
  

зор, сущ. 
сила  strength, power 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зор 

Э. зол́ли 

М. зол́лит 
  

зо́рттут, прил. 
исходная лексема: зор 
1.     сильный, интенсивный  strong, intense 
зор-тту-т гьава  
сильный ветер  strong wind 
зор-тту-т аккон  
яркий свет  bright light 
зор-тту-т ди  
сильный запах  strong smell (pleasant or 
unpleasant) 
2.     очень красивый (не о людях)  very nice, 
beautiful (not of people) 
зор-тту-б дивин  
очень красивый ковер  very beautiful carpet 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 зор́ттуб 

4 зор́ттут 

 мн.ч. 
 зор́ттиб 
  

зу, сущ. 
специальная посуда для дойки коров  
special pot for milking cows 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зу зут́ту 

Э. зул́и зут́тай 

М. зул́а  
  

зуз́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) посыпает Y 
(Супер) солью (И) 
посыпать солью  add salt 
морфологическая информация: 
зуз́бос  

зуз́вар  

зуз́бо  

зуз́ба  

зуз́бохъи  

зуз́бумул  
  

зукIун́, сущ. 
закон  law 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зукIун́ зукIум́мул 

Э. зукIун́ни зукIум́мулчай 

М. зукIун́нит  
  

зуккъа́л, сущ. 
кизил  cornel, Cornelian cherries 
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морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зуккъа́л 

Э. зуккъа́лли 

М. зуккъа́ллит 
  

зуккъе, сущ. 
подшивка подола, подпушка  hem, down 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зуккъе́ зуккъе́тту 

Э. зуккъе́ли зуккъе́ттай 

М. зуккъе́лит  
  

зуккъу́м, сущ. 
яд, отрава  poison 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зуккъу́м 

Э. зуккъу́мли 

М. зуккъу́млит 
  

зуќьыра, сущ. 
мочка уха  earlobe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зуќьыра зуќьырмул 

Э. зуќьылли зуќьырмулчай 

М. зуќьылла  
  

зуќьыртту, сущ. 
курага  dried apricot 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. зуќьыртту 

Э. зуќьырттай 

М. зуќьырттет 
  

зул́му, сущ. 
гнет, угнетение, насилие  oppression, 
violence 
зулму аба-с  
угнетать, притеснять  oppress 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зул́му зул́мутту 

Э. зул́мули зул́муттай 

М. зул́мулит  
  

зул́мукар, сущ. 
угнетатель (уст.)  oppressor (obsolete) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зул́мукар зул́мукартил 

Э. зул́мукалли зул́мукартилчай 

М. зул́мукаллит  
  

зулу́, сущ. 
родник  spring (of water) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. зулу ́ зулут́ту 

Э. зулле ́ зулут́тай 

М. зуллет́  
  

зурба́кул, сущ. 
сила, крепкое телосложение  strength, 
robust build 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. зурба́кул 

Э. зурба́кулли 

М. зурба́куллит 
  

зурба́тту, прил. 
крепкий, мускулистый, крепкого 
телосложения  well built, muscular, robust 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 зурба́тту 

2 зурба́ттур 

3 зурба́ттуб 

4 зурба́ттут 

 мн.ч. 
 зурба́ттиб 
  

зыкIа́з, сущ. 
заказ  order (to make something) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. зыкIа́з 
Э. зыкIа́зли 
М. зыкIа́злит 

  
и, гл. 
1.     быть, существовать  be, exist 
синтаксич. информация: X (И) существует 
зон москов-л-а евди  
Я был в Москве.  I have been to Moscow. 
накIалай замаанама ллъаIма-тт-иб-у 
мисгин-н-иб-у б-икир  
В царское время и богатые и бедные бывали 
(т. 1,  1)  In tsarist times there were rich and 
poor people (text 1,  1). 
2.     быть, являться  be 
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синтаксич. информация: X (И) является Y-
ом (И) 
зон ассатIу нокьа хузен  
Я в своем доме хозяин.  I am a master in my 
own house. 
адам инжит а-р-тту бошор в-и то-в  
Он - надоедливый человек.  This man is a 
bore to other people. 
3.     иметься  have 
синтаксич. информация: у X-а (GEN) есть Y 
(И) 
ллъаIма-тту-м-му-н къимат б-икир  
У богатого почета больше бывало (т. 1, 2).  
The rich man tended to have more respect 
(text 1, 2). 
ис кIос и  
У меня есть нож.  I have a knife. 
йасса хер б-и-тIу  
Теперь пользы нет.  There is no point now. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

  

кер беке́р 

ед́и еб́ди 

ка бака́ 

ет́тихъи еб́дихъи 

кумму́л букму́л 
  

иIйа́, сущ. 
развалины, руины  ruins 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. иIйа́ иIйа́тту 

Э. иIйа́ли иIйа́ттай 

М. иIйа́ла  
  

иIнти́Iммай, сущ. 
головной мозг  brain 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. иIнти́Iммай 

Э. иIнти́Iммейли 

М. иIнти́Iммейлит 
  

иIнти́Iн а́ццIи, сущ. 
надоедание (букв. головная боль)  bother, 
pestering, nagging (lit. headache) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. иIнти́Iн а́ццIи 

Э. иIнти́Iн а́ццIили 

М. иIнти́Iн а́ццIилит 
  

иIчиќьан, сущ. 
подхвостник (деталь сбруи, ремень, 
пристегивающийся к седлу и проходящий 
под хвостом лошади, чтобы седло не 
уходило вперед)  crupper (leathern strap 
buckled to the back of the saddle and passing 
under the horse's tail, to prevent the saddle 
from slipping forwards) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. иIчи́кьан иIчи́кьаммул 

Э. иIчи́кьанни иIчи́кьамулчай 

М. иIчи́кьаннит  
  

иги́т, сущ. 
джигит  very skilful horse rider 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. иги́т иги́тмул 

Э. иги́тли иги́тмулчай 

М. иги́тлит  
  

игри,́ сущ. 
инструмент для обработки шкур  instrument 
for currying sheepskins and hides 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. игри́ игри́тту 

Э. игри́ли игри́ттай 

М. игри́лит  
  

иѓъIвдут, прил. 
исходная лексема: икъIв 
тяжелый  heavy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́гъIду 

2 ди́гъIдур 

3 би́гъIдуб 

4 и́гъIвдут 

 мн.ч. 
 би́гъIвдиб 
  

иѓъIда, послелог 
в середине X-а  in the middle of X 
гьаIтыр-че-н игъIда  
на середине реки  in the middle of the river 
  

иѓъIдак, послелог 
в середину X-а  into the middle of X 
  

иѓъIдаш, послелог 
из середины X-а  from in the middle of X 
  

ида́гду, сущ. 
пророк  prophet 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ида́гду ида́гтил 

Э. ида́гми ида́гтилчай 

М. ида́гмит  
  

ижа́л, сущ. 
смерть  death 
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морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ижа́л 

Э. ижа́лли 

М. ижа́ллит 
  

ижда́гьи, сущ. 
змей, чудовище, крокодил  dragon, monster, 
crocodile 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ижда́гьи ижда́гьитту 

Э. ижда́гьили ижда́гьиттай 

М. ижда́гьилит  
  

иза́арен, сущ. 
тысяча (при счете овец)  thousand (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

иза́р, сущ. 
тысяча  thousand 
морфологическая информация: 
числительное  
  

иза́рытIу, прил. 
тысяча  thousand 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 иза́руву 

2 иза́рыру 

3 иза́рыбу 

4 иза́рытIу 
  

из́ну, сущ. 
разрешение  permission 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. и́зну 

Э. и́знули 

М. и́знулит 
  

из́ну болIо́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разрешает 
(И) Y-у (Д) Z (Инф) 
разрешать  give permission 
зари то-в-му-с шагьру-л-а-ши хъIве-с изну б-
олIо  
Я ему разрешил поехать в город.  I gave him 
permission to go to the town. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́зну 
базовый глагол, см. лIос 
  

ии́зут, прил. 
исходная лексема: ицI 
сладкий, вкусный, о человеке: 
сладкоречивый  sweet, tasty; of humans 
eloquent 
б-иизу-б ххвалли  

вкусный хлеб  tasty bread 
ииз-иб гуручIам-мул  
вкусные конфеты  tasty sweets 
йа-т куммул иизу-т и  
Эта еда вкусная.  This food is tasty. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́изу 

2 ди́изур 

3 би́изуб 

4 и́изут 

 мн.ч. 
 би́изиб 

вариант 
 ед.ч. 

1 и́изу 

2 и́изур 

3 и́изуб 

4 и́изут 

 мн.ч. 
 и́зиб 
  

ии́зут, сущ. 
сладкоречивый  smooth-tongued 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́изут и́изиб 

Э. и́изутми и́изиммай 

М. и́изутмит  
  

ии́кIен, наречие 
все  everything, everybody 
  

ии́ннут, прил. 
все, что есть  all, everything one possesses 
вит иин-ну-т хос лагьа-с ехху-хъи  
Все твое богатство сыну останется.  All your 
property will go to your son. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́инну 

2 ди́иннур 

3 би́иннуб 

4 и́иннут 

 мн.ч. 
 би́инниб 
  

ии́хъан, наречие 
долго (в течение всего дня)  for a long time 
(for the whole day) 
  

ии́хъандихъна, наречие 
целый день  all day long 
  

ий́рулманши, наречие 
напрасно, кое-как, впустую (о жизни, 
работе)  for nothing, vainly, haphazardly (of 
life, work) 
  

ийса́н, сущ. 
никто  nobody, no-one 
ийсан и-тIу  
(Здесь) никого нет.  Nobody is here. 
ос ийсан-ни чIат бо-тIу  
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Никто ни слова не сказал.  Nobody said a 
word. 
морфологическая информация:     род I, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ийса́н ийса́нтил 

Э. ийса́нни ийса́нтилчай 

М. ийса́ннит  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И. инса́н инса́нтил 

Э. инса́нни инса́нтилчай 

М. инса́ннит  
  

икIв, сущ. 
сердце  heart 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. икIв и́кIмул 

Э. и́кIвми и́кIмулчай 

М. и́кIма  
  

икIв а́ргьас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) 
беспокоится (И) об Y-е (Дат+ хир) 
беспокоиться  worry, be worried 
то-в-му-н икIв аргьу лагьа-с хир  
Он беспокоился о сыне.  He was worried 
about his son. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. а́ргьас 
  

икIв а́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) 
подбадривает (И) Y-а (Род) 
подбадривать  encourage, cheer (somebody) 
up 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. ас 
  

икIв а́хъIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: Z (Род) грустит (И) 
сильно печалиться  have one's heart broken, 
be very sad 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. а́хъIас 
  

икIв а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) хочет (И) 
сделать Y (инфинитив) 
захотеть  want 
ис олIму-с хъIве-с икIв ачу  
Мне захотелось пойти учиться.  I wanted to 
go to study. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. а́час 
  

икIв вихду, прил. 
исходная лексема: вих 
верный  faithful 
морфологическая информация: 

 ед.ч. 
1 икIв вихду 

2 икIв вихдур 

3 икIв вихду 

4 икIв вихдут 
  

икIв гва́ккъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) пугается 
(И) 
очень испугаться  be startled, take fright 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. гва́ккъас 
  

икIв да́Iнкбос, сложный глагол 
синтаксич. информация: ik'ʷ (И) стучит 
пульсировать  pulse 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. да́Iнкбос 
  

икIв да́хис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-у (Род) 
приедается (И) Y (Суперэл) 
приедаться, опротиветь  become repulsive 
ис то-р-ми-тти-ш икIв дахди  
Мне она опротивела.  She has become 
repulsive to me. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. да́хис 
  

икIв дооIз ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) 
высокомерничает (И) 
высокомерничать  behave conceitedly 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. ас 
  

икIв до́оIзу, прил. 
исходная лексема: до́оIзут 
высокомерный, гордый  conceited, proud 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 икIв доо́Iзу 

2 икIв доо́Iзур 

 мн.ч. 
 икIв доо́Iзиб 
  

икIв еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) 
удовлетворяется (И) Y-ом (Супер) 
удовлетворяться  be satisfied 
бигавул-ли йаму-т-ми-тти-ш-у икIв еллъу-
тIав бо-ли  
Староста, и этим не удовлетворившись, 
сказал... (т. 1, 18)  The elder, not being 
satisfied even with this, said... (text 1, 18) 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. еллъас 
  

икIв къура́с, сложный глагол 
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синтаксич. информация: X (Э) печалится 
(И) 
печалиться  be sad, grieve 
то-р-ми-н икIв къур  
Она печалится.  She is sad. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. къура́с 
  

икIв лIа́нну, прил. 
исходная лексема: лIуммус́ 
выносливый (букв. "сердце тянущий")  
enduring (lit. "heart pulling") 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 икIв лIа́нну 

2 икIв лIа́ннур 

3 икIв лIа́ннуб 

4 икIв лIа́ннут 

 мн.ч. 
 икIв лIа́нниб 
  

икIв ли ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) портит 
настроение (И) Y-у (Д) 
портить настроение  destroy somebody's 
good mood 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. ас 
  

икIв о́Iрчас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) томится 
(И) 
скучать, тосковать, грустить  pine away, be 
sad 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. о́Iрчас 
  

икIв о́лIмус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) жалеет (И) 
Y-а (Д + хир) 
жалеть  have pity 
ис то-в-му-с хир икIв олIни  
Я его пожалел.  I had pity on him / 
sympathized with him. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. о́лIмус 
  

икIв о́ститту, прил. 
1.     верный, преданный, надежный (о 
человеке)  faithful, loyal, reliable (of person) 
2.     уверенный, верный (о сведениях)  
certain 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 икIв ос́титту 

2 икIв ос́титтур 

3 икIв ос́титтуб 

4 икIв ос́титтут 

 мн.ч. 
 икIв ос́титтиб 

икIв о́цис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) уверен (И) 
в Y-е (Супер) 
быть уверенным в ком-либо, доверять  trust 
somebody, be sure in somebody / something 
ис то-в-му-т икIв осди-ли еди  
Я был в нем уверен.  I trusted him. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
  

икIв о́цис ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) уверяет (И) 
Y-а (Род) в Z (Супер) 
уверять  assure 
зари то-в-му-н икIв оци-с ав йаму-т-ми-т  
Я его в этом уверил.  I assured him of it. 
зари вит икIв оци-с а-р-ши и зон шутта в-
еIхъи-кул-ли-т  
Я тебя уверяю, что я завтра приду.  I assure 
you I will come tomorrow. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв оц́ис 
базовый глагол, см. ас 
  

икIв пир́хбос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) пугается 
(И) 
пугаться, вздрагивать, расстраиваться (из-
за новости)  startle, take fright, get upset 
(because of the news) 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. пи́рхбос 
  

икIв сас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) обижается 
(И) 
обижаться  get offended 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. сас 
  

икIв тIа́нкI бос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) пугается (И) 
Y-а (Субэл) 
пугаться  take fright, be startled 
то-р-ми-н йаIтIи-ли икIв тIа́нкI-бо  
Она змеи испугалась.  She was startled by a  
snake. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. тIа́нкIбос 
  

икIв ти́рхбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Род) волнуется  
(И) 
екать (о сердце), пугаться, волноваться (и 
приятно, и неприятно)  miss a beat (of 
heart), get startled, get agitated (both 
pleasantly and unpleasantly) 
морфологическая информация: 
икIв ти́рхбос  

икIв тархха́р  

икIв ти́рхбо  
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икIв ти́рхба  

икIв ти́рхбохъи  

икIв ти́рхтIи  
  

икIв у́ккас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) жалеет (И) 
Y-а (Д+хир) 
жалеть  feel sorry (for somebody), sympathize 
те-б адам-че-с хир ис икIв уркку-р  
Я тех людей очень жалею.  I feel very sorry 
for those people. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. о́ккас 
  

икIв хир, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (Род) сожалеет 
(И) об Y (Д+хир) 
жалеть чего-л, сожалеть о чем-л  regret 
(about selling something or giving something 
away) 
ис то-б дивин-ни-с икIвхир-ши и  
Я жалею, (что продал) тот ковер.  I regret 
selling that carpet. 
морфологическая информация: 
икIв хир  
  

иќIма еххас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) помнит Y (И) 
помнить  remember 
ез йаму-т лагум икI-м-а ехху-хъи  
Я эту песню буду помнить.  I will remember 
this song. 
ез ун боон-ну-т гьекьена икI-м-а ехху  
Я запомнил все, что ты сказал.  I 
remembered everything you said. 
морфологическая информация: 
и́кIме́ххас  

и́кIме́рххур  

и́кIме́хху  

и́кIме́хха  

и́кIме́ххухъи  

и́кIме́хмул  
  

иќIма и, сложный глагол 
1.     собираться  to be going to, intend 
синтаксич. информация: X (Д) собирается 
сделать Y (Инф) 
ез нокь а-с икI-м-а и  
Я собираюсь дом построить.  I intend to 
build a house. 
2.     помнить  remember 
синтаксич. информация: X (Д) помнит Y (И) 
ва-с икI-м-а и-тIу-ра то-в-му-тти-к цIор кви-
реени  
Ты не помнишь, как его зовут?  Do you not 
remember his name? 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. и 
  

иќIмак а́лIис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) вспоминает 
Y (И) 

вспоминать  come to mind (memory), 
remember 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. а́лIис 
  

иќIмаш хъIес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) забывает Y 
(И) 
забывать  forget 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. хъIес 
  

икIми щубус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) нравится Y-у 
(Д) 
полюбиться  catch the fancy of somebody, 
become attractive to somebody 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

иќIмин йо́кIи, сущ. 
сердечная камера  chamber of the heart 
(atrium and ventricle) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́кIмин йоќIи и́кIмин йоќIитту 

Э. и́кIмин йоќIили и́кIмин йоќIиттай 

М. и́кIмин йоќIилит  
  

иќIмин ноцIо́р, сущ. 
сердечные клапаны  valves of the heart 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. и́кIмин ноцIо́р 

Э. и́кIмин ноцIо́р 

М. и́кIмин ноцIо́р 
  

иќIмис екас, гл. 
синтаксич. информация: X (Д) вспоминает 
Y (И) 
думать, вспоминать  think of, recall 
ез икI-ми-с еку ун бо-тту-т чIат  
Я вспомнил твои слова.  I recalled what you 
said. 
ез икI-ми-с еку йасхъи зон хахур хъIве-с 
ковша-р-кул  
Я вспомнил, что сегодня мне надо пойти 
пасти овец.  I recalled that I must tend the 
sheep today. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́кIмиссеќас и́кIмиссеб́кас 

и́кIмиссер́кур и́кIмис бе́ркур 

и́кIмиссеќу и́кIмиссеб́ку 

и́кIмиссеќа и́кIмис бе́ка 

и́кIмиссеќухъи и́кIмиссеб́кухъи 

и́кIмиссеќмул и́кIмиссбеќмул 
  

иќIмис екас бо́на, сложный глагол 
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синтаксич. информация: X-у (Д) кажется, 
что Y (И) 
казаться  seem 
ез икI-ми-с ерку-р йа-т гьекьына а-с квашу-
хъи бо-на  
Мне кажется, что это дело надо будет 
сделать.  I think that thing will need to be 
done. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. бос 
  

иќIмиттут, сущ. 
намерение  intention 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. и́кIмиттут 

Э. и́кIмиттутми 

М. и́кIмиттутмит 
  

иќкъIа, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) голодный 
быть голодным  be hungry 
зон в-иккъIа-ши в-и  
Я голоден.  I am hungry. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́ккъIа би́ккъIа 
  

иќкъIа ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) морит Y-а 
(И) голодом 
заставлять голодать, морить голодом  make 
somebody starve, keep somebody hungry 
гирман-ни туснакъ-л-а лабу адам-тил б-
иккъIа б-а-р-ши ебди  
Немцы  в тюрьме наших людей голодом 
морили.  The Germans made our people 
starve in (their) prison. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́ккъIа 
базовый глагол, см. ас 
  

иќкъIа кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
голодным 
проголодаться  become hungry 
б-иккъI ебтти-ли халкъ б-ахъIа-ли бала  
Голодали люди, пришла беда.  People were 
starving, bad times came. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́ккъIа 
базовый глагол, см. кес 
  

иќкъIаттут, прил. 
голодный  hungry 
ва-с куммул лIо-на хир еттаа-тIу ун абад в-
иккъIа-тту в-и  
На тебя еды не напасешься, ты всегда 
голодный.  There is no end to giving you 
food. You are always hungry. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́ккъIатту 

2 ди́ккъIаттур 

3 би́ккъIаттуб 

4 и́ккъIаттут 

 мн.ч. 
 би́ккъIаттиб 
  

иќкъIыкул, сущ. 
голод  hunger 
морфологическая информация:     род special 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. и́ккъIыкул 

Э. и́ккъIыкулли 

М. и́ккъIыкуллит 

вариант 
 ед.ч. 
И. ви́ккъIыкул 

Э. ди́ккъIыкул 

М. би́ккъIыкул 
  

иќмиттиш ехмус ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) учит Y (И) 
наизусть 
учить наизусть  learn by heart 
зари дооIзу-т лагум икI-ми-тти-ш ехму-с ав  
Я выучил наизусть большое стихотворение.  
I learned a long poem by heart. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икIв 
базовый глагол, см. ас 
  

икра́мабас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) поклоняется 
(И) Y (Д) 
поклоняться  worship 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

икра́мабас  

икра́мбар  

икра́мабу  

икра́мба  

икра́мабухъиикра́мбуму
л 

 

  

иќул, сущ. 
состоятельность, материальные 
возможности, благосостояние  prosperity, 
well-being, welfare 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. и́кул 

Э. и́кулли 

М. и́куллит 
  

икъIв, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) тяжелый 
быть тяжелым  be heavy 
йа-б чIеле б-икъIв-ши б-и  
Этот камень тяжелый.  This stone is heavy. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

икъIв бикъIв 
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икъIв ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э)  делает Y (И) 
тяжелым 
делать тяжелым  make something heavy 
морфологическая информация: 
исходная лексема икъIв 
базовый глагол, см. ас 
  

иќъIвкул, сущ. 
вес, тяжесть  weight, heaviness, gravity 
йа-б чIеле-ли-н б-икъIв-кул гьан-и!  
Какой тяжелый этот камень!  What a heavy 
stone! 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. и́къIвкул 

Э. и́къIвкулли 

М. и́къIвкуллит 

вариант 
 ед.ч. 
И. ви́къIвкул 

Э. ди́къIвкул 

М. би́къIвкул 
  

икъIил́ ас, гл. 
синтаксич. информация: X(Э) подражает Y-
у (И) 
имитировать, подражать кому-то (чтобы 
подразнить)  imitate somebody (in order to 
tease him) 
морфологическая информация: 
икъIи́л ас  

икъIи́л ар  

икъIи́л ав  

икъIи́л а  

икъIи́л увхъи  

икъIи́л амул  
  

икъIчIа́Iммус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) колеблется 
мямлить, колебаться, проявлять 
нерешительность  dawdle, procrastinate, 
vacillate 
морфологическая информация: 
икъIчIа́Iммус  

икъIчIаIма́р  

икъIчIа́Iмму  

икъIчIа́Iмма  

икъIчIа́Iммухъи  

икъIчIа́Iммул  
  

икь, сущ. 
страх  fear 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. икь 

Э. и́кьи 

М. и́кьит 
  

икь еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) держит Y (Д) 
в страхе (И) 

держать в страхе  keep in fear 
то-в-му жуна-в лагьа-с икь еллъу-ли  
Он своего сына в страхе держит.  He keeps 
his son in fear. 
морфологическая информация: 
исходная лексема икь 
базовый глагол, см. еллъас 
  

икьи́тIукул, сущ. 
бесстрашие  fearlessness, intrepidness 
икь и-тIу-кул бошор-му-н шартI  
Бесстрашие - признак (настоящего) 
мужчины.  Intrepidity is a characteristic of a 
(real) man. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. икь и́тIукул 

Э. икь и́тIукулли 

М. икь и́тIукуллит 
  

илI, сущ. 
1.     зерно, приготовленное для молотьбы  
grain ready for threshing 
2.     молотьба  threshing 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. илI олIо́м 

Э. илIи́ олIо́мчай 

М. илIи́т  
  

илI а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) молотит (И) 
молотить  thresh 
оло-ма къIот илI арча-р  
У нас молотят зимой.  We thresh (corn) in 
winter. 
морфологическая информация: 
исходная лексема илI 
базовый глагол, см. а́час 
  

ил́бис, сущ. 
бес  demon 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́лбис и́лбистил 

Э. и́лбисли и́лбистилчай 

М. и́лбислит  
  

илби́сдут, прил. 
хитрый, коварный  sly, perfidious, 
treacherous 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 илби́сду 

2 илби́сдур 

3 илби́сдуб 

4 илби́сдут 

 мн.ч. 
 илби́сдиб 
  

илгьа́мас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) молчит (И) 
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не издавать ни звука (всегда с отрицанием)  
not to make a sound (always with negation) 
илгьама-р-диги ун!  
Молчи, ни звука!  Keep silent! 
илгьама-с ква-тIу  
Не надо издавать ни звука.  You must keep 
silent. 
морфологическая информация: 
илгьа́мас  

илгьа́мар  

илгьа́мав  

илгьа́ма  

илгьа́мувхъи  

илгьа́мымул  
  

или́, сущ. 
шкура (крупного животного)  hide (of a 
large animal) 
 

 
 

хьIини-н или  
коровья шкура  cow's hide 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. или́ оллор́ 

Э. елле ́ оллор́чай 

М. еллет́ оллор́че-т 

вариант 
 мн.ч. 
И. или́тту 

  

илла́житIу, гл. ст. 
синтаксич. информация: у X-а (Род) нет 
выбора (И) 
быть в безвыходном положении, не иметь 
выбора, приходиться  have no other choice, 
have to do something 
вит иллажитIу йа-т ари ув-тIав  
Тебе придется сделать эту работу.  You have 
no other choice but to do this job. 
морфологическая информация: 
илла́житIу  
  

ил́лъук, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) сожалеет, 
что Y (Суперэл) 
сожалеть  regret 
зон иллъук ссангъи дарси-ли-тти-к хъIва-
тIу-кул-ли-тти-ш  

Я жалею, что вчера не пришел на урок.  I 
regret that I did not come to the lesson 
yesterday. 
морфологическая информация: 
и́ллъук  
  

ил́лъук ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) заставляет Y-
а (И) пожалеть о Z (Суперэл) 
заставить кого-то о чем-то  сожалеть  make 
somebody regret something 
зари то-в ов-тту-т гьекьым-ми-тти-ш 
иллъук ав  
Я его заставил пожалеть  о сделанном.  I 
made him regret the thing he had done. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́ллъук 
базовый глагол, см. ас 
  

ил́лъук кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) сожалеет 
сожалеть, жалеть (о чем-то)  have regrets, 
regret 
то-в-му аваданши иллъук кве-с-тIу-ши 
гIуммар абчу  
Он весело провел жизнь, чтобы потом не о 
чем было жалеть.  He spent his life having a 
lot of fun so that there would be nothing to 
regret later. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́ллъук 
базовый глагол, см. кес 
  

илти́хъIичин, сущ. 
повод, уздечка для осла или лошади (без 
трензеля)  bridle rein for donkey or horse 
without snaffle 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. илтихъIичи́н илтихъIичи́ммул 

Э. илтихъIичи́нни илтихъIичи́ммулчай 

М. илтихъIичи́ннит  
  

илхъи́, сущ. 
табун  herd of horses 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. илхъи́ илхъи́тту 

Э. илхъи́ли илхъи́ттай 

М. илхъи́лит  

вариант 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. ирхъи́ ирхъи́тту 

Э. ирхъи́ли ирхъи́ттай 
  

илхъи́чи, сущ. 
табунщик  person responsible for a herd of 
horses 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. илхъи́чи илхъи́читту 

Э. илхъи́чили илхъи́читтай 

М. илхъи́чилит  
  

има́м, сущ. 
имам (духовный глава мусульман)  imam 
(the officiating priest in a mosque, a title 
given to various Muslim leaders and chiefs) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. има́м има́мтил 

Э. има́мли има́мтилчай 

М. има́млит  
  

има́н, сущ. 
1.     человечность  humaneness, humanity 
2.     почтительность, уважение  respect, 
respectfulness, deference 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. има́н 

Э. има́нни 

М. има́ннит 
  

има́н о́лIмус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) 
непочтителен (И) 
быть наглым, непочтительным  be insolent, 
disrespectful 
гьело иман орлIин-ги мууши къовкъи  
Эй, не будь непочтительным, хорошо себя 
веди!  Hey, do not be disrespectful, behave 
yourself! 
морфологическая информация: 
исходная лексема има́н 
базовый глагол, см. о́лIмус 
  

има́нсис, сущ. 
негодяй, наглец, нахал  impudent/insolent 
fellow, cheeky fellow; scoundrel, rascal 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. има́нсис има́нсисмул 

Э. има́нсисли има́нсисмулчай 

М. има́нсислит  
  

имиќ, наречие 
там  there 
  

имиш́, наречие 
оттуда  from there 
  

имкI, сущ. 

локоть, полметра (старинная мера длины, 
равная расстоянию от локтя до конца кисти 
плюс перпендикулярно положенная кисть 
другой руки плюс еще два или три пальца)  
cubit, half a metre (an old measure which is 
equal to the length from the elbow to the 
fingertips, plus the width of one palm, plus the 
width of two or three fingers) 
букъийву бошор-ми-с къIанак кер имкI еллъу-
ли инж арху-ли ерде-р  
Среди сорока  мужчин на расстоянии локтя 
(от них) она спала.  She was sleeping a cubit 
apart from the forty men. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. имкI имкIмул 

Э. имкIи́ имкIмулчай 

М. имкIи́т  
  

им́кьыла, сущ. 
1.     носок  sock 
2.     чулок  stocking 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́мкьыла и́мкьыллу 

Э. и́мкьылли и́мкьыллурчай 

М. и́мкьыллит  
  

им́ма а́ккъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) оставляет Y 
(И) 
1.     оставлять  leave 
махIло-ву йо-в-му-с б-имма-б-аккъу  
И дом ему оставил.  He also left him a house. 
2.     бросать  give up 
зари олIмул имм-аккъу  
Я учиться бросил.  I gave up my study. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́мма а́ккъас би́мма ба́ккъас 

и́мма а́рккъар би́мма ба́рккъар 

и́мма а́ккъу би́мма ба́ккъу 

и́ммаккъви би́мма буккъи́ 

и́мма а́ккъухъи би́мма ба́ккъухъи 

и́мма а́къмул би́мма ба́къмул 
  

имматтий́тIу, прил. 
настолько, прямо, точно как  to this extent, 
just like 
то-в имматейтIу ойомчи бана в-еIршуI  
Он побежал, прямо как заяц.  He ran off so 
quicky, just like a hare. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 вимматти́йву 

2 димматти́йру 

3 бимматти́йбу 

4 имматти́йтIу 
  

им́меххас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) остается в Y 
(Эсс) 
оставаться  remain, be left behind 



172 

ссангъи нен хахур охъIа-ли еди гъанак б-ис 
варти б-иммебххули  
Вчера мы овец пасти ходили, там наверху 
моя бурка осталась.  Yesterday we went to 
look after the sheep and my coat was left 
behind up in the mountains. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́ммеххас би́ммебххас 

и́ммерххур би́ммыберххур 

и́ммехху би́ммебхху 

и́ммехха би́ммыбехха 

и́ммеххухъи би́ммебххухъи 

и́ммехмул би́ммыбехмул 
  

имцI, сущ. 
мед  honey 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. имцI омцIом́ 

Э. имццIи́ омцIом́чай 

М. имццIи́т  
  

имццIы-ххвалли, сущ. 
блин, блины  pancake, pancakes 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. имццIы-ххвалли 

Э. имццIы-ххва́ллили 

М. имццIы-ххва́ллилит 
  

инвалидкул́, сущ. 
инвалидность  invalidity 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. инвалидкул́ 

Э. инвалидкул́ли 

М. инвалидкул́лит 
  

ин́вылид, сущ. 
инвалид  disabled person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́нвылид и́нвылидмул 

Э. и́нвылидли и́нвылидмулчай 

М. и́нвылидлит  
  

инж, сущ. 
он сам  he himself 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. инж жаб 

Э. жу жий 

М. жут  
  

инж, сущ. 
она сама, оно само, он (IV) сам  she herself, 
it itself, he (IV) himself 
морфологическая информация:     род II, III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. инж жаб 

Э. же жий 

М. жет  
  

инжи́р, сущ. 
инжир, фиги  fig 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. инжи́р 

Э. инжи́лли 

М. инжи́ллит 
  

инжи́т, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) волнуется 
чувствовать беспокойство, волноваться  feel 
anxious, worry 
то-в инжит-ши в-и  
Он беспокоится, неспокойно себя 
чувствует.  He is anxious, worried. 
морфологическая информация: 
инжи́т  
  

инжи́т ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) мучает Y (И) 
мучить, утомлять  torment, harrass, exhaust 
ххьIон-ну-т аццIи-ли то-в инжит ав  
Злая болезнь его измучила.  He is a martyr 
to a serious illness. 
морфологическая информация: 
исходная лексема инжи́т 
базовый глагол, см. ас 
  

инжи́т кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) мучается 
мучиться, томиться, страдать  suffer, be  
worn out, be tormented 
гьа ло инжит евтти-ра  
Ну, мальчик, намучился ли (т. 2, 20) ?  
Well, lad, are you worn out (text 2, 20)? 
морфологическая информация: 
исходная лексема кес 
базовый глагол, см. инжи́т 
  

инжи́ткул, сущ. 
мучение, страдание  torment, torture, 
suffering 
ари-ли-н инжиткул-ли зон йаму-т ари-ли-
тти-ш в-акди  
Я ушел с этой работы из-за того, что она 
была мучением.  I quit this work because it 
was a torment. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. инжи́ткул 

Э. инжи́ткулли 

М. инжи́ткуллит 
  

инка́р, сущ. 
отказ  refusal 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. инка́р 

Э. инка́лли 

М. инка́ллит 
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инса́н, сущ. 
человек  person, man 
морфологическая информация:     род I, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. инса́н инса́нтил 

Э. инса́нни инса́нтилчай 

М. инса́ннит  
  

инсти́тут, сущ. 
учебный институт  institute 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. инсти́тут инсти́тутмул 

Э. инсти́тутли инсти́тутмулчай 

М. инсти́тутла  
  

инх, сущ. 
масло, мн. ч. значит порции масла, 
сделанные в разное время  butter, pl means 
portions of butter made on different days 
гоIроI-ли-н инх  
сливочное масло  butter 
цIо-тту-т инх  
топленое масло  melted butter 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. инх онххор́ 

Э. инххи́ онххор́чай 

М. инххи́хъI  
  

инхе́рллъи, сущ. 
емкость для масла  jar for butter 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. инхер́лъи инхер́лъитту 

Э. инхер́лъили инхер́лъиттай 

М. инхер́лъила  
  

ипа́к, сущ. 
ткань, материал  fabric, textile, drapery 
то-р дарай ипак асу-на д-ерхъIа-р  
Она ходит в шелках (дорого одевается).  
She goes wrapped in silks (wears expensive 
clothes). 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ипа́к 

Э. ипа́кли 

М. ипа́клит 
  

ир́ккус, гл. 

синтаксич. информация: X (Э) ищет Y (И) 
1.     искать  look for 
зари б-иркку-р-ши б-и б-ассабу доги  
Я ищу своего осла.  I am looking for my 
donkey. 
2.     доставать, покупать  get, buy 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́рккус би́рккус 

и́рккур би́рккур 

и́ркку би́ркку 

и́ркква би́ркква 

и́рккухъи би́рккухъи 

и́ркквмул би́ркквмул 
  

ир́лIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) вырывается 
вырываться, пытаться освободиться  break 
free, tear oneself away 
анх-ум а-с в-ирлIвин-ши в-и  
(Он) вырывается, чтобы подраться (а его 
держат).  He’s trying to break free in order to 
fight. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́рлIмус би́рлIмус 

и́рлIвин би́рлIвин 

и́рлIни би́рлIни 

и́рлIвин би́рлIвин 

и́рлIнихъи би́рлIнихъи 

и́рлIмул би́рлIмул 
  

ирс, сущ. 
наследство  inheritance, legacy 
ирс-ли-н алIи-с  
получить в наследство;  inherit 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ирс и́рссум 

Э. и́рсли и́рссумчай 

М. и́рслит  
  

ир́хвмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) работает 
работать  work 
зон завод-л-а в-ирххвин-ши в-и  
Я работаю на заводе.  I work at the factory. 
зон ххвакке-хъI в-ирххвин-ши в-и  
Я в лесу работаю.  I am working in the wood. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́рхвмус би́рхвмус 

и́рххвин би́рххвин 

и́рхвни би́рхвни 

и́рххвин би́рххвин 

и́рхвнихъи би́рхвнихъи 

и́рхвмул би́рхвмул 
  

исги,́ гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) 
неподатливый 
быть неподатливым (о характере)  be 
inflexible, stubborn (of human character) 
морфологическая информация: 
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иски́  
  

исгит́тут, прил. 
исходная лексема: исги́ 
неподатливый, неприятный, непослушный 
(о животных)  inflexible, stubborn, 
unpleasant, disobedient (of animals) 
исги-тту-б гIамал  
неподатливый характер  unpleasant 
character 
годо-р ллъоннол исги-тту-р д-и  
Эта женщина неприятная (по характеру).  
This woman is unpleasant. 
исги-тту-т ари  
опасная работа  dangerous job 
исги-тту-т чIат  
ругательное слово  abusive word 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 исги́тту 

2 исги́ттур 

3 исги́ттуб 

4 исги́ттут 

 мн.ч. 
 исги́ттиб 
  

исди́ гьо́ти, сущ. 
перец  pepper 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. исди́ гьот́и исди́ гьот́итту 

Э. исди́ гьот́или исди́ гьот́иттай 

М. исди́ гьот́илит  
  

ис́кылат, сущ. 
склад  warehouse 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́скылат и́скылатмул 

Э. и́скылатли и́скылатмулчай 

М. и́скылатла  
  

исса́тIу, прил. 
свой  one's own 
зари иссатIу чат со-хъи  
Я свое слово сдержу.  I will keep my word. 
д-ассару ллъоннол тIалару ари-ли-тти-к  
Cвою жену отправил на работу.  He sent his 
own wife to work. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 висса́ву 

2 дисса́ру 

3 бисса́бу 

4 исса́тIу 
  

иста́ж, сущ. 
стаж  seniority, length of service 
вилIа-тIу ссан-ни-н истаж  
семилетний стаж  seven years of service 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. иста́ж иста́жмул 

Э. иста́жли иста́ж 

М. иста́жлит  
  

ис́у, сущ. 
сова  owl 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́су и́сутту 

Э. и́сули и́суттай 

М. и́сулит  
  

итIа́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) прячет Y (И) 
1.     прятать  hide 
зари думп ишкIапI-л-а б-итI-абу  
Я мяч в шкафу српятал.  I hid the ball in the 
wardrobe. 
2.     терять  lose 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

итIа́с битIа́бас 

итIа́р битIыбар 

итIа́в битIа́бу 

итIа́ битIыба 

итIув́хъи битIа́бухъи 

итIа́мул битIба́мул 
  

итIува́хьIтIиттут , сущ. 
необходимость   need, necessity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. итIува́хьIтIиттут 

Э. итIав а́хьIтIиттутли 

М. итIав а́хьIтIиттутлит 
  

ит́Iуттут, прил. 
не имеющий, не имеющийся, 
отсутствующий  without something, -less, 
absent, not present 
нокь и-тIу-тту  
бездомный  homeless 
михчил б-и-тIу-тту-р  
бесталанная  untalented, mediocre 
б-и-тIу-тт-иб адам-че-с нацI лIо-тIу  
Отсутствующим ничего не дадим.  We will 
not give anything to those who are absent 
now. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́тIутту 

2 ди́тIуттур 

3 би́тIуттуб 

4 и́тIуттут 

 мн.ч. 
 би́тIуттиб 
  

ит́Iушас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) искореняет Y 
(И) 
изживать, искоренять, ликвидировать  
eliminate, extirpate, liquidate 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́тIушас би́тIушабас 
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и́тIушар би́тIушыбар 

и́тIушав би́тIушабу 

и́тIуша би́тIушиба 

и́тIушувхъи би́тIушабухъи 

и́тIушуммул би́тIушибуммул 
  

итIыкес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) теряется 
теряться  get lost 
ис уха кIос итIутти  
У меня в поле нож потерялся.  My knife got 
lost in a field. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и 
базовый глагол, см. кес 
  

ита́ркIу, сущ. 
ястреб (уст., поэт.)  hawk (obsolete, poetic) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ита́ркIу ита́ркIутту 

Э. ита́ркIули ита́ркIуттай 

М. ита́ркIулит  
  

ит́наттут ихъ, сущ. 
понедельник  Monday 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. и́тнаттут ихъ 

Э. и́тнаттут и́хъли 

М. и́тнаттут и́хъна 
  

итни́, наречие 
в понедельник  on Monday 
  

итта́лас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обращает 
внимание на Y (И) 
обращать внимание  pay attention, notice 
зари то-в итталов-тIу дакитIашири в-ез 
то-в в-акку-с кьан-тIу  
Я на него внимания не обратил, потому что 
я его видеть не хочу.  I pretended I had not 
noticed him because I did not want to see him. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

итта́лас итта́лабас 

итта́лар итта́лбар 

итта́лав итта́лабу 

итта́ла итта́лба 

итта́лувхъи итта́лабухъи 

итта́ламул итта́лбамул 
  

ит́тал-и́тIуку, сущ. 
пренебрежение  neglect, disregard 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. и́ттал-и́тIукул 

Э. и́ттал-и́тIукулли 

М. и́ттал-и́тIукуллит 
  

ит́тут-и́тIуттут, прил. 

напраслина (букв. "имеющееся-не 
имеющееся")  wrongful accusation, slander 
(lit. 'what's there-what's not there') 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ви́тту-ви́тIутту 

2 ди́ттур-ди́тIуттур 

3 би́ттуб-би́тIуттуб 

4 и́ттут-и́тIуттут 

 мн.ч. 
 би́ттуб-би́тIуттиб 
  

их́Iтимал, сущ. 
вероятность  probability 
ихIтимал и то-в овлIи-с  
Есть вероятность, что он придет.  There is a 
probability of his coming (he will probably 
come). 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. и́хIтимал 

Э. и́хIтималли 

М. и́хIтималлит 
  

их́тийар, сущ. 
1.     право  right 
2.     разрешение  permit 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́хтийар и́хтийармул 

Э. и́хтийалли и́хтийармулчай 

М. и́хтийаллит  
  

их́тийар и, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) имеет 
право (И) делать Y (Инф) 
иметь право  have a right to do something 
вит ихтийар и-тIу ез дахи-с  
Ты не имеешь права меня бить.  You have 
no right to hit me. 
вит ихтийар и вас кьан-ну-т а  
Твое право есть. Делай то, что хочешь (т. 
22, 73-74).  You have the right. Do as you 
wish (text 22, 73-74). 
то-в-му-н в-ирхвму-с ихтийар и  
Он имеет право работать.  He has the right 
to work. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́хтийар 
базовый глагол, см. и 
  

их́тийар лIос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разрешает 
(И) Y-у (Д) делать Z (Инф) 
разрешать  allow, give permission 
ез биргад-ли ихтийар лIо ххвакка-ши хъIве-с  
Мне бригадир разрешил в лес пойти.  The 
head of the team  allowed me to go to the 
forest. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́хтийар 
базовый глагол, см. лIос 
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их́тилат, сущ. 
шутка, веселье  joke; merriment, fun 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́хтилат и́хтилатмул 

Э. и́хтилатли и́хтилатмулчай 

М. и́хтилатлит  
  

их́тилат а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) веселится 
(И) 
шутить, веселиться  make jokes, have fun 
зари тей-ме-ллъу йасхъи наакъукан 
ихтилат абу  
Я с ним сегодня много веселился / шутил.  
I had a lot of fun with him today. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́хтилат 
базовый глагол, см. ас 
  

ихъ, сущ. 
день  day 
фразеологич. оборот 
ихълиттиш ихълиттик 
изо дня в день from day to day 
кIан гьаракдут ихъна 
в самый первый день on the very first day 
ос ихъна 
однажды once 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ихъ и́хъмул 

Э. и́хъли и́хъмулчай 

М. ихъна  

вариант 
 ед.ч. 
М. и́хълит 

  

ихъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) светлый 
быть светлым  be of light colour 
отто-б хьIошон б-оссо-м-ми-хур ихъ  
Твоя рубашка светлее моей.  Your shirt is 
lighter than mine. 
морфологическая информация: 
ихъ  
  

их́ъдут, прил. 
исходная лексема: ихъ 
светлый, светловолосый  light coloured, fair 
haired 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 и́хъду 

2 и́хъдур 

3 и́хъдуб 

4 и́хъдут 

 мн.ч. 
 и́хъдиб 
  

ихъи́тIутту, прил. 
исходная лексема: ихъ 

злой, жестокий (букв. дня не имеющий)  
evil, cruel (lit. one without a daylight) 
ссабссин ихъ и-тIу-тту бошор в-и гуду ноIш-
ор-че-с ллъваашул  
Этот мужчина очень жесток к лошадям.  
This man is very cruel towards horses. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ихъи́тIутту 

2 ихъи́тIуттур 

4 ихъи́тIуттут 

 мн.ч. 
 ихъи́тIуттиб 
  

ихълIа́нну, прил. 
выносливый  enduring, hardy (of a person) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ихълIа́нну 

2 ихълIа́ннур 

3 ихълIа́ннуб 

4 ихълIа́ннут 

 мн.ч. 
 ихълIа́нниб 
  

их́ълав, наречие 
каждый день  every day 
  

их́ъна, наречие 
исходная лексема: ихъ 
постоянно, всегда  all the time, always 
  

их́ьI, сущ. 
смех, шутка  joke, laughter 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́хьI и́хьIмул 

Э. и́хьIли и́хьIмулчай 

М. и́хьIлит  
  

их́ьI е́кас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-у (Д) становится 
смешно (И) 
стать смешно (кому-то)  find something 
funny 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́хьI 
базовый глагол, см. екас 
  

их́ьI екас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) смешит (И) 
Y-а (Д) 
смешить  make somebody laugh 
ун ел ихьI ека-с а-р-ги  
Ты нас не смеши.  Do not make us laugh. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́хьI 
базовый глагол, см. ас 
  

ихьI еркурттут, прил. 
исходная лексема: и́хьI екас ас 
смешной  funny 
морфологическая информация: 
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 ед.ч. 
1 ихьI ер́куртту 

2 ихьI ер́курттур 

3 ихьI ер́курттуб 

4 ихьI ер́курттут 

 мн.ч. 
 ихьI ер́курттиб 
  

их́ьI-екасши, наречие 
смешно  funny, in a funny way 
ихьIекас-ши бо-с  
смешно рассказывать  tell (stories) in a funny 
way 
  

их́ьIлис еллъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обманывает 
Y (И) 
обманывать, подшучивать  tell a lie, make a 
joke 
тIи-тт-иб лобур-чай дооIз-иб адам-тил ихьI-
ли-с ебллъа-с б-еке-р-а?  
Разве могут маленькие дети обманывать 
взрослых?  Surely, small children don't lie to 
adults? 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́хьIлиссе́ллъас и́хьIлиссе́бллъас 

и́хьIлиссе́рллъар и́хьIлис бер́ллъар 

и́хьIлиссе́ллъу и́хьIлиссе́бллъу 

и́хьIлиссе́ллъа и́хьIлис бел́лъа 

и́хьIлиссе́ллъухъи и́хьIлиссе́бллъухъи 

и́хьIлиссе́лъмул и́хьIлис бел́ъмул 
  

их́ьIмул, сущ. 
игра  game, play 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. и́хьIмул 

Э. и́хьIмулчай 

М. и́хьIмуллурчет 
  

их́ьIмул ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) играет (И) с 
Y-ом (Комит) 
играть  play 
то-р ллъоннол ихьIмул а-р-ши д-и женабу 
лобур-че-ллъу  
Та женщина играет со своими детьми.  That 
woman is playing with her children. 
морфологическая информация: 
исходная лексема и́хьIмул 
базовый глагол, см. ас 
  

их́ьIсас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обманывает 
Y-а (И) 
обманывать  deceive 
зари ун ихълав ихьIсывар  
Я тебя каждый день обманываю.  I deceive 
you every day. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́хьIсас и́хьIсабас 

и́хьIсар и́хьIсыбар 

и́хьIсав и́хьIсабу 

и́хьIса и́хьIсыба 

и́хьIсувхъи и́хьIсабухъи 

и́хьIсамул и́хьIсыбамул 
  

их́ьIселлъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обманывает 
Y-а (И) 
1.     обманывать  tell a lie, deceive 
2.     подшучивать  make fun of somebody 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́хьIсел́лъас и́хьIсеб́ллъас 

и́хьIсер́ллъар и́хьIсбер́ллъар 

и́хьIсел́лъу и́хьIсеб́ллъу 

и́хьIсел́лъа и́хьIсыбел́лъа 

и́хьIсел́лъухъи и́хьIсеб́ллъухъи 

и́хьIсел́ъмул и́хьIсыбел́ъмул 
  

их́ьIсыкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) поддается 
обману 
напрасно верить, поддаваться обману  be 
deceived, fall victim to deception 
то-в-му йеммет бо-мхур зон ихьIсевтти  
Он когда так сказал, я поверил (поддался 
обману).  When he said it in this way I 
believed (his lies). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

и́хьIсыкес и́хьIсыбекес 

и́хьIсыкер и́хьIсыбекер 

и́хьIсетти и́хьIсебтти 

и́хьIсыка и́хьIсыбека 

и́хьIсеттихъи и́хьIсебттихъи 

и́хьIсыкуммул и́хьIсыбукмул 
  

ицI, сущ. 
козья шерсть  goat's fleece 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ицI оцIот́ 

Э. и́цIли и́цIмулчай 

М. и́цIла  
  

ицI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) вкусный 
быть вкусным  be tasty 
йеб гуручIам-мул ицI-ши и  
Эти конфеты вкусные.  These sweets are 
tasty. 
хъарпуз аIнш келав б-ицI  
Арбуз вкуснее яблока.  Watermelon is tastier 
than apple. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ицI бицI 
  

ицIи́ннут, прил. 
шерстяной  woollen 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ицIи́ннуб 
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4 ицIи́ннут 

 мн.ч. 
 ицIи́нниб 
  

иц́Iкул, сущ. 
сладость  sweetness 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. и́цIкул 

Э. и́цIкулли 

М. и́цIкулла 
  

иц́цIеенут, сущ. 
все, что вкусно, вкусные вещи  tasty things, 
good food 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. и́ццIеенут 

Э. и́ццIеенутли 

М. иццIеенутлит 
  

иццIи́, сущ. 
конфета, сладость (детск.)  sweet (children's 
speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. иццIи́ иццIи́тту 

Э. иццIи́ли иццIи́ттай 

М. иццIи́ла  
  

иш, сущ. 
ночь  night 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. иш и́шмул 

Э. и́шни и́шмулчай 

М. и́шна  
  

иш а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) проводит 
ночь (И) в Y (ESS) 
ночевать  spend the night 
зари ххвакке-хъI иш ачу  
Я в лесу переночевал.  I spent the night in 
the forest. 
морфологическая информация: 
исходная лексема иш 
базовый глагол, см. а́час 
  

иша́р, сущ. 
намек, сигнал (посредством жеста или 
мимики)  hint, signal (by a gesture or facial 
expression) 
чIат бо-тIав ишар абу-ли  
Слова не говоря, знак сделал.  He made a 
signal without saying a word. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. иша́р иша́рмул 

Э. иша́лли иша́рмулчай 

М. иша́рллит  
  

иша́р а́бас, сложный глагол 

синтаксич. информация: X (Э) подает знак 
(И) Y-у (Д) 
подавать знак, показывать жестами  signal, 
gesticulate 
морфологическая информация: 
исходная лексема иша́р 
базовый глагол, см. ас 
  

иша́ркуннут, прил. 
исходная лексема: иша́р 
очень маленький, незначительный  very 
small and insignificant 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 иша́ркуннуб 

4 иша́ркуннут 

 мн.ч. 
 иша́ркунниб 
  

иша́рхмул, сущ. 
полночь  midnight 
ишархмул еллъу-тту-т ссагIат-ли-т  
В час, когда наступила полночь (т. 24, 16).  
At the hour of midnight (text 24, 16). 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. иша́рхмул 

Э. иша́рхмулли 

М. иша́рхмуллит 
  

иш́екертту, сущ. 
троюродный брат  second cousin (male) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́шекертту и́шекертил 

Э. и́шекерми и́шекертилчай 

М. и́шекермит  
  

иш́екерттур, сущ. 
троюродная сестра  second cousin (female) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́шекерттур и́шекертил 

Э. и́шекерми и́шекертилчай 

М. и́шекермит  
  

ишиќ, наречие 
здесь  here 
  

ишиќдут, прил. 
исходная лексема: иши́к 
здешний  local 
ишик-ду-т низам  
здешний порядок, уклад  local custom 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 иши́кду 

2 иши́кдур 

3 иши́кдуб 

4 иши́кдут 

 мн.ч. 
 иши́кдиб 
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ишиш́, наречие 
отсюда  from here 
  

ишкIапI, сущ. 
шкаф  wardrobe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ишкIапI ишкIапIмул 

Э. ишкIапIли ишкIапIмулчай 

М. ишкIапIлит  
  

иш́тIанкIу, сущ. 
трясогузка  wagtail 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́штIанкIу и́штIанкIутту 

Э. и́штIанкIули и́штIанкIуттай 

М. и́штIанкIулит  
  

ишта́гь, сущ. 
аппетит  appetite 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ишта́гь 

Э. ишта́гьли 

М. ишта́гьлит 
  

ишта́рап, сущ. 
денежный штраф  fine 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. иштIа́рапI иштIа́рапIмул 

Э. иштIа́рапIли иштIа́рапIмулчай 

М. иштIа́ра́пIлит  
  

ищ́ихъ, сущ. 
сутки (букв. ночь-день)  24 hours (lit. night-
day) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. и́щихъ и́щихъмул 

Э. и́щихъли и́щихъмулчай 

М. и́щихъна  
  

йа йа, послелог 
и…и (ни...ни под отрицанием)  either … or 
(neither … nor with negative verb) 
йа-б кIос дахди-тту-т бикъв хо-ли и-тIу йа 
щаIби хо-ли и-тIу  
Не нашли ни места, куда ударил нож, ни 
раны (т. 24, 60)  They have found neither the 
place where the knife struck nor the wound 
(text 24, 60). 
йа къонкъ олIин йа в-ирххвин  
Или книгу читай, или работай.  Either read 
a book or go and do some work. 
  

йаIла́Iв, сущ. 
сильный жар  intensive heat 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. йаIла́Iв 

Э. йаIла́Iвли 

М. йаIла́Iвлит 
  

йа́IтIан, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) красный 
быть красным  be red 
то-в-му-н маIмырчи йаIтIан гьан-и  
У него лицо красное, что ли?  Is his face 
red? 
морфологическая информация: 
йа́IтIан  
  

йа́IтIан кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) краснеет 
краснеть  redden, blush 
то-в либхьI-кул-ли йаIтIан евтти  
Он покраснел от стыда.  He blushed from 
shame. 
оцI бана йаIтIан ертти  
Как огонь покраснела.  She blushed like a 
fire. 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́IтIан 
базовый глагол, см. кес 
  

йа́IтIан ллъамлъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) румяный 
быть румяным  be rosy, have rosy cheeks 
морфологическая информация: 
йа́IтIан ллъамлъ  
  

йа́IтIан ллъа́млъду, прил. 
исходная лексема: йа́IтIан ллъамлъ 
румяный  rosy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йа́IтIан ллъа́млъду 

2 йа́IтIан ллъа́млъдур 

3 йа́IтIан ллъа́млъдуб 

4 йа́IтIан ллъа́млъдут 

 мн.ч. 
 йа́IтIан ллъа́млъдиб 
  

йа́IтIан пил, сущ. 
лук  onion 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́IтIан пил йа́IтIан полор́ 

Э. йа́IтIан пили́ йа́IтIан полор́чай 

М. йа́IтIан пили́т  
  

йа́IтIан ха́ха, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) оранжевый 
быть оранжевым  be of orange colour 
морфологическая информация: 
йа́IтIан ха́ха  
  

йа́IтIан ха́хаттут, прил. 
исходная лексема: йа́IтIан ха́ха 
оранжевый  orange 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 йа́IтIан ха́хаттуб 

4 йа́IтIан ха́хаттут 

 мн.ч. 
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 йа́IтIан ха́хаттиб 
  

йа́IтIаннут, прил. 
исходная лексема: йа́IтIан 
1.     красный  red 
йаIтIан-н-иб къаматту  
рыжие волосы (крашеные)  red (dyed) hair 
йаIтIан-н-иб кIветтур  
красные губы  red lips 
йаIтIан-ну-б б-и  
красная кровь  red blood 
2.     коричневый  brown 
йаIтIан-ну-б ноIш  
гнедая лошадь  brown horse 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йа́IтIанну 

2 йа́IтIаннур 

3 йа́IтIаннуб 

4 йа́IтIаннут 

 мн.ч. 
 йа́IтIанниб 
  

йа́IтIи, сущ. 
змея  snake 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́IтIи йа́IтIитту 

Э. йа́IтIили йа́IтIиттай 

М. йа́IтIилит  
  

йа-а́ацIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) полнеет 
поправляться, полнеть  put on weight, grow 
stout 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

йа-а́ацIас йа-а́бцIас 

йа-а́рцIар йа-ба́рцIар 

йа-а́ацIу йа-а́бцIу 

йа-а́ацIа йа-ба́цIа 

йа-а́ацIухъи йа-а́бцIухъи 

йа-а́ацIмул йа-ба́цIмул 
  

йа́агьас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) веет Y (И) 
веять  winnow 
нен илI йаргьу-р-ши и  
Мы хлеб на току веем.  We winnow the 
wheat on the threshing-floor 
морфологическая информация: 
йа́агьас  

йа́ргьур  

йа́агьу  

йа́агьа  

йа́агьухъи  

йа́гьмул  
  

йа́ахьIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) копает Y (И) 
при помощи Z (Э / Комит) 
копать, рыть  dig 
зари бел-ли гунди йабхьIу  

Я лопатой яму выкопал.  I dug a pit with a 
spade. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

йа́ахьIас йа́бхьIас 

йа́рхьIур йа́бхьIур 

йа́ахьIу йа́бхьIу 

йа́ахьIа йа́бхьIа 

йа́ахьIухъи йа́бхьIухъи 

йа́хьIмул йа́бхьIукул 
  

йаб, сущ. 
оно (он, она - о вещах третьего гр. рода, 
ближайших к говорящему)  it, this one (of 
gender III, closest to the speaker) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йаб йеб 

Э. йа́мми йи́ймай 

М. йа́ммит  
  

йа́балгвас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
для Z (Д) 
выполнять работу, которая является долгом 
по отношению к кому-л (услуга за услугу)  
return a favour (through work) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

йа́балгвас йа́балгвабас 

йа́балгвар йа́балгубар 

йа́балгвав йа́балгвабу 

йа́балгва йа́балгуба 

йа́балгувхъи йа́балгвабухъи 

йа́балгвамул йа́балгубумул 
  

йаба́ргьас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) держит скот 
(И) в хлеву 
содержать в хлеву (о скоте)  keep in the shed 
(of livestock) 
морфологическая информация: 
йаба́ргьас  

йаба́ргьу  

йаба́ргьу  

  

йаба́ргьухъи  

йаба́ргьамул  
  

йав, прил. 
этот  (ближайший к говорящему)  this (the 
nearest to the speaker) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йав 

2 йар 

3 йаб 

4 йат 

 мн.ч. 
 йеб 

вариант 
 ед.ч. 

1 йов 
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йав, сущ. 
он (ближайший к говорящему)  he (the 
nearest to the speaker) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йав йеб 

Э. йув́ми йи́ймай 

М. йув́мит  
  

йаззи́д, сущ. 
изверг, злодей  villain, miscreant 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йаззи́д йаззи́дмул 

Э. йаззи́дли йаззи́дмулчай 

М. йаззи́длит  
  

йа́-йа́ттик, наречие 
с каждым днем, постепенно  day by day, 
steadily 
  

йак, наречие 
внутрь (направит.)  inside (into the inside of) 
йишикI-л-а-к йак нокъIон обхъIа  
Мышь залезла внутрь ящика.  A mouse went 
inside the box. 
  

йак а́кIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) загоняет Y 
(И) в Z (Лат) 
1.     загонять  drive in 
зари буццIи долъума-к йак акIу  
Я коров в хлев загнал.  I drove the cows into 
the shed. 
2.     сажать в тюрьму, арестовывать  lock up, 
arrest 
в-ис ушду шваIш йак овкIу  
Моего брата арестовали в прошлом году.  
My brother was arrested last year. 
морфологическая информация: 
исходная лексема йак 
базовый глагол, см. а́кIас 
  

йак а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) заправляет Y 
(И) 
1.     заправлять (одежду)  put, tuck in (of 
clothes) 
2.     прогибаться под давлением  bend, sag, 
give in to pressure 
морфологическая информация: 
исходная лексема йак 
базовый глагол, см. а́час 
  

йак ллъуммус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) затаскивает 
Y (И) в Z (Лат) 
затаскивать  drag in, pull in 
морфологическая информация: 
исходная лексема йак 
базовый глагол, см. ллъуммус́ 
  

йак чIубу́с, гл. 

синтаксич. информация: X (И) входит в Y 
(Лат) 
входить  enter 
адам-тил нокьа-к б-ежде  
Люди в дом вошли.  People entered the 
house. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

йак чIубу́с йак бучIбу́с 

йак чIур йак буччIур 

йак четте́ йак бежде 

йак заба йак бечIе́ 

йак четте́хъи йак беждехъи 

йак чIуму́л йак бучIму́л 
  

йак щубус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: Y (И) впитывается 
в X (Суперлат) 
въедаться, впитываться  soak into, sink 
ссир хьIашна-тти-к б-ешде  
Краска впиталась в платье.  The paint 
soaked into the dress. 
морфологическая информация: 
исходная лексема йак 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

йака́н, сущ. 
сухая прошлогодняя трава, которую кладут 
внутрь чарыков (самодельной кожаной 
обуви), для мягкости  dry grass, put inside 
home-made leather boots for comfort 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. йа́кан 

Э. йа́канни 

М. йа́канна 
  

йа́кдут, прил. 
исходная лексема: йак 
глубокий  deep 
йак-ду-б гунди  
глубокая яма  deep pit 
йак-ду-т гьаIтыра  
глубокая река  deep river 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 йа́кдуб 

4 йа́кдут 

 мн.ч. 
 йа́кдиб 
  

йакекмул, сущ. 
впадина, небольшая долина между двумя 
возвышенностями  cavity, a small valley 
between two mountains 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́кекмул йа́кекмулмул 

Э. йа́кекмулли йа́кекмулмулчай 

М. йа́кекмуллит  
  

йакекуттут, прил. 
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исходная лексема: йак 
впалый, вдавшийся внутрь  hollow, sunken 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йа́кивкутту 

2 йа́керкуттур 

3 йа́кебкуттуб 

4 йа́кекуттут 

 мн.ч. 
 йа́кебкуттиб 
  

йа́ккышан, сущ. 
потроха (вынутые из тела животного (реже 
- человека) внутренности, мн. ч. означает 
внутренности нескольких животных  pluck 
(internal organs taken from animal or (rarely) 
a human, pl. means insides of several animals) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́ккышан йа́ккышаммул 

Э. йа́ккышанни йа́ккышаммул 

М. йа́ккышанна  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́кшан йа́кшаммул 

Э. йа́кшанни йа́кшаммулчай 

М. йа́кшаннит  
  

йа́кма, наречие 
глубоко  deeply 
  

йа́кмул, сущ. 
человек, который отводит (опоздавший) 
скот к стаду (не пастух)  person who leads 
the straggling cattle to the herd (but not the 
herdsman) 
морфологическая информация:     род I, II, IV 
 ед.ч. 
И. йа́кмул 

Э. йа́кмулли 

М. йа́кмуллит 
  

йакъа́м, сущ. 
музыка, мелодия, нота  music, melody, note 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йакъа́м йакъа́ммул 

Э. йакъа́мли йакъа́ммулчай 

М. йакъа́млит  
  

йакъа́млищи, наречие 
нараспев  in a sing-song voice, with a drawl 
  

йакъа́мши, наречие 
жалобно  sadly, lamentably 
  

йа́къан, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) понятен Y-у 
(Д) 
быть понятно  be clear, understood 
ез йакъан-тIу ун а-р-тту-т гьекьена  
Я не понимаю, что ты делаешь.  I do not 
understand what you are doing. 
морфологическая информация: 

йа́къан  
  

йа́къан ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) объясняет Y 
(И) Z-у (Д) 
объяснять  explain, make clear 
зари вас дарс йакъIан ов-хъи  
Я тебе урок объясню.  I will explain the 
lesson to you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́къан 
базовый глагол, см. ас 
  

йа́къан кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) понимает Y 
(И) 
понимать  understand 
ез дарс йакъIан етти  
Я понял урок.  I understood the lesson. 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́къан 
базовый глагол, см. кес 
  

йакъу́т, сущ. 
яхонт (тж. женское имя)  jewel (also 
woman's name) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йакъут́ йакъут́мул 

Э. йакъут́ли йакъут́мулчай 

М. йакъут́лит  
  

йакьа́д, сущ. 
свекровь; теща  mother in law 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йакьа́д йакьа́дмул 

Э. йакьа́дли йакьа́дмулчай 

М. йакьа́длит  
  

йа́ллъу, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) светло-
коричневый 
быть светло-коричневым  be of a light brown 
colour 
морфологическая информация: 
йа́ллъу  
  

йа́ллъуттуб, прил. 
исходная лексема: йа́ллъу 
светло-коричневый (употребляется только 
для обозначения масти овец, и иногда - 
других животных)  light brown (only for the 
colour of sheep (fleece) and sometimes for the 
colour of other animals) 
йаллъу-тту-б чIан  
светло-коричневая овца  light brown sheep 
йаллъу-тту-б гвачи  
светло-коричневая собака  light brown dog 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 йа́ллъуттуб 

4 йа́ллъуттут 

 мн.ч. 
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 йа́ллъуттиб 
  

йам, сущ. 
волк  wolf 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йам йамут 

Э. йа́мли йамутчай 

М. йа́млит  
  

йам баркIи, сущ. 
самая верхняя кость позвоночника  last 
(top) bone of the spine 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йам баркIи йам баркIитту 

Э. йам баркIили йам баркIиттай 

М. йам баркIилит  
  

йам бо́къмул, сущ. 
сезон с 20 января, когда волки обучают 
своих щенят  time from around January 20 
when wolves teach their cubs 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. йам боќъмул 

Э. йам боќъмулли 

М. йам боќъмуллит 
  

йама́н, сущ. 
эмфизематозный карбункул (Gangraena 
emphysematosa), эмкар (болезнь 
парнокопытных)  Gangraena emphysematosa, 
blackleg (cows' disease) 
йаман цаху-ли гьан-и?  
У тебя что, эмкар, что ли?  (говорят корове, 
когда она не стоит смирно)  Are you sick or 
what? (to a cow when it is not standing still) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. йама́н 

Э. йама́нни 

М. йама́ннихъI 
  

йама́н чоп, сущ. 
питтоспорум тобира (Pittosporum tobira), 
используется для лечения йаман (см.) и как 
краситель шерсти  Pittosporum tobira, used 
as a treatment for blackleg (a disease of 
cattle), and also to dye fleeces 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. йама́н чоп 

Э. йама́н чопли 

М. йама́н чопла 
  

йа́мдоги, сущ. 
многоножка, сороконожка  millepede, 
centipede 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́мдоги йа́мдогитту 

Э. йа́мдогили йа́мдогиттай 

М. йа́мдогилит  
  

йа́му, прил. 
этот (ближайший к слушающему)  this 
(closest to the hearer) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йа́му 

2 йа́мур 

3 йа́мум 

4 йа́мут 

 мн.ч. 
 йем́им 
  

йа́му, сущ. 
он (ближайший к слушающему)  he, this one 
(closest to the hearer) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́му йем́им 

Э. йа́мумми йем́иммай 

М. йа́муммит  
  

йа́мум, сущ. 
оно (он, она - о вещах третьего гр. рода, 
ближайших к слушающему)  it, this one (of 
gender III, closest to the hearer) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́мум йем́им 

Э. йа́мумми йем́иммай 

М. йа́муммит  
  

йа́мур, сущ. 
она (ближайшая к слушающему)  she, this 
one (closest to the hearer) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́мур йем́им 

Э. йа́мурми йем́иммай 

М. йа́мурмит  
  

йа́мут, сущ. 
оно (он, она - о вещах четвертого гр. рода, 
ближайших к слушающему)  it, this one (of 
gender IV, closest to the hearer) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́мут йем́им 

Э. йа́мутми йем́иммай 

М. йа́мутмит  
  

йа́мут кIеллейтIу, наречие 
в такой степени, столь  to such extent 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йа́му кIеллей́ву 

2 йа́мур кIеллей́ру 

3 йа́мум кIеллей́бу 

4 йа́мут кIеллей́тIу 
  

йа́нсав, наречие 
еще, опять  again, yet, still 
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зон йансав в-ирххвим-мат в-и  
Я все еще работаю.  I am still working. 
  

йар, сущ. 
она (ближайшая к говорящему)  she (the 
nearest to the speaker) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йар йеб 

Э. йа́рми йи́ймай 

М. йа́рмит  
  

йара́гъ, сущ. 
оружие  arms, weapons 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. йара́гъ 

Э. йара́гъли 

М. йара́гълит 
  

йара́гъ мата́хI, сущ. 
вооружение  armament; arms 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. йара́гъ мата́хI 
Э. йара́гъ мата́хIли 

М. йара́гъ мата́хIлит 
  

йа́ри, сущ. 
балхарский кувшин (глиняный)  clay jar 
made in Balkhar (a place in Daghestan famous 
for pottery making) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́ри йа́ритту 

Э. йа́рили йа́риттай 

М. йа́рила  

вариант 
 ед.ч. 
И. йа́ра 

М. йа́ралихъI 
  

йа́рхул, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) равен с Y-ом 
(Комит) 
1.     быть половинным  be half of something 
2.     быть равным  be equal 
къIветIу жубий къIветIу йархул кер 
ебкъатIу  
Два плюс два равняется четыре.  Two plus 
two equals four. 
ун за-ллъу йа́рхул  

Мы с тобой одногодки.  You are my equal (in 
terms of age). 
морфологическая информация: 
йа́рхул  
  
йа́рхул кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) заканчивает 
игру вничью 
сыграть вничью  draw (in games) 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́рхул 
базовый глагол, см. кес 
  

йа́рхул ллъоннол, сущ. 
невестка (жена одного брата по отношению 
к жене другого брата)  sister-in-law (only of 
wives of brothers) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́рхул ллъонно́л йа́рхул хом 

Э. йа́рхул ллъанна́ йа́рхул хама́й 

М. йа́рхул ллъанна́т  
  

йа́рхуликIмул, сущ. 
половина (чаще всего - туши барана или 
быка)  half (mostly of a half of a sheep or 
cow) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́рхуликIмул йа́рхуликIмуллур 

Э. йа́рхуликIмулли йа́рхуликIмуллурчай 

М. йа́рхуликIмуллит  
  

йа́рхулкул щубус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) получает 
равную с Y (Суперэл) долю (И) 
получать равные доли  receive an equal 
share 
зари уш-ми-тти-ш йархулкул щетте  
Мы с братом получили равные доли (в 
наследство).  I received the same share (of 
property) as my brother. 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́рхуркул 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

йа́рхуллу, прил. 
исходная лексема: йа́рхул 
половинный, разделенный поровну, 
одинаковый  half, divided into equal parts, 
equal 
йархул-лу-т къонкъ олIни  
Полкниги прочитал.  I read half of the book. 
йархул-лу-т вас йархул-лу-т ез  
Половина - тебе, половина - мне.  Half to 
you and half to me. 
за-ллъу йархуллу бошор ухъIа  
Мой ровесник умер.  A person of the same 
age as me, died. 
йархул-лу-б багьа-ли-хур чIан б-ешде  
Купил овцу за полцены.  I bought a sheep for 
half of the price. 
йархул-л-иб йам-ур-чай къатIов-ли  
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Половину (овец) волки истребили.  Wolves 
killed half (of all sheep). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йа́рхуллу 

2 йа́рхуллур 

3 йа́рхуллуб 

4 йа́рхуллут 

 мн.ч. 
 йа́рхуллиб 
  

йа́рхуллут, сущ. 
половина  half 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́рхуллут йа́рхуллиб 

Э. йа́рхуллутми  

М. йа́рхуллутмит  
  

йа́рхулши, наречие 
поровну, пополам  equally 
  

йа́рхун ноIш, сущ. 
мерка в 1 кг (половина меры noˤš)  a 
measure of 1 kg (half of noˤš) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́рхун ноIш йа́рхун ноIшо́р 

Э. йа́рхун ниIши́ йа́рхун ноIшо́рчай 

М. йа́рхун ниIши́т  
  

йа́рхуркул, сущ. 
1.     равенство  equality 
2.     доля, часть  share 
данна и ис йархуркул  
Где моя доля?  Where is my share? 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. йа́рхуркул 

Э. йа́рхуркулли 

М. йа́рхуркуллит 
  

йа́рхьIи, сущ. 
перевал  pass (in the mountains) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́рхьIи йа́рхьIитту 

Э. йа́рхьIили йа́рхьIиттай 

М. йа́рхьIилит  
  

йа́сан, сущ. 
молитва над умирающим  prayer  for a 
dying man 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. йа́сан 

Э. йа́санни 

М. йа́саннит 
  

йа́сса, наречие 
1.     теперь  now 
йасса хам-ну-б илхъи-ли-ллъу тIалов-енчIиш 
хвали йо-в  

Пошлю-ка я его лучше с табуном 
норовистых лошадей (т. 2, 79)  Iʼd better 
send him with this herd of wild horses (text 2, 
79). 
2.     потом, еще (при  перечислении)  then, 
next  (when listing) 
  

йа́ссана, наречие 
в этом году  this year 
  

йа́схъи, наречие 
сегодня  today 
  

йа́схъикен, наречие 
до сегодняшнего дня  until today 
  

йат, наречие 
наверху  above, up there 
бахIри хъIвен-ни-т йат обсди-ли  
Собачка остановилась на скале, наверху.  
The dog stopped up there, on the rock. 
  

йат, послелог 
на верхней поверхности Х-а  on the upper 
surface of X 
мул-ли-с йа-т бохьI обсди-ли б-и  
На горе тур стоит.  The goat is standing on 
that mountain. 
  

йат, сущ. 
оно (он, она - о вещах четвертого гр. рода, 
ближайших к говорящему)  it, this one (of 
gender IV, closest to the speaker) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йат йеб 

Э. йа́тми йи́ймай 

М. йа́тмит  
  

йа́т етIмус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) поручает Y 
(И) Z-у (Супер) 
поручать  commission 
морфологическая информация: 
исходная лексема йат 
базовый глагол, см. етIмус 
  

йат ка́ммус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) всплывает 
всплывать, выходить наружу  come to the 
surface 
ллъвин йат камму-ли  
Зерно показалось из земли (когда дождь 
размывает засеянное поле).  Seeds came to 
the surface (when rain erodes the soil on a 
sown field). 
морфологическая информация: 
исходная лексема йат 
базовый глагол, см. ка́ммус 
  

йа́ткьир, наречие 
подряд (букв. "наверху-внизу")  in 
succession; running (lit. \'above - beneath') 
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йа́ттан, сущ. 
обет (обещание что-л сделать)  vow, 
promise 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́ттан йа́ттаммул 

Э. йа́ттанни йа́ттаммулчай 

М. йа́ттаннит  
  

йа́ттан, прил. 
аварский  Avar 
  

йа́ттанну, сущ. 
аварец  Avar man 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́ттанну йа́ттанниб 

Э. йа́ттаннуми йа́ттанниммай 

М. йа́ттаннумит  
  

йа́ттаннур, сущ. 
аварка  Avar woman 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́ттаннур йа́ттанниб 

Э. йа́ттаннурми йа́ттанниммай 

М. йа́ттаннурмит  
  

йа́ттаннут, прил. 
аварский  Avar 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йа́ттанну 

2 йа́ттаннур 

3 йа́ттаннуб 

4 йа́ттаннут 

 мн.ч. 
 йа́ттанниб 
  

йаттехас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) поднимает Y 
(И) с Z-а (Эл) 
поднимать, подбирать  lift, pick up 
зари некъви-тти-ш чIеле йаттибеху  
Я поднял камень с земли.  I lifted a stone 
from the ground. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

йаттех́ас йаттеб́хас 

йатт(и) ер́хур йаттбер́хур 

йаттех́у йаттеб́ху 

йаттех́а йаттбех́а 

йаттех́ухъи йаттеб́хухъи 

йаттех́мул йаттибе́хмул 
  

йа́тти ххас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) встает с Y 
(Эл) 
вставать, подниматься  get up, rise 
ллъоннол устул-ли-тти-ш йатти-д-оххо  
Женщина со стула встала.  A woman got up 
from a chair. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

йа́тти ххас йа́тти баххас 

йа́тти ххар йа́тти баххар 

йа́тти ххо йа́тти боххо 

йа́тти хха йа́тти бахха 

йа́тти ххохъи йа́тти боххохъи 

йа́тти ххуму́л йа́тти бухмул 
  

йа́тти ххас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) поднимает Y 
(И) 
поднимать  make somebody get up 
зари в-ис гьалмахду акконниллъу диттав 
йаттиххва-с ав  
Я своего друга утром рано поднял.  I made 
my friend get up early in the morning. 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́тти ххас 
базовый глагол, см. ас 
  

йа́ттик, наречие 
исходная лексема: йат 
1.     наверху  above, up there 
2.     еще (раз)  again 
йо-в бошор-му бо-нчIиш йаттик ллъоннол 
орка-ли  
Этот же муж еще жену взял (т. 7, 4).  The 
same man got married again (text 7, 4). 
3.     вдруг  suddenly 
тIи-тту-т ссагIат етти-ли йаттик ликъI 
б-ахъIа-ли  
Немного времени прошло, вдруг орел 
прилетел (т. 8, 12).  Some time passed, then 
suddenly an eagle came (text 8, 12). 
  

йа́ттик, послелог 
1.     над Х-ом  above X 
мул-ур-че-с йаттик бархъ б-и  
Над горами - солнце.  There is sun above the 
mountains. 
гъид-иб мул-ур-че-с йаттик дилъв акку-ра  
Видишь облако над теми горами?  Can you 
see a cloud above those mountains? 
2.     к X-у  towards X 
нен нокьа къеIйди-ли еди в-ел йаттик ос 
бошор хъIва  
Мы сидели дома, и к нам пришел один 
мужчина.  We were at home, and a man came 
to us. 
  

йа́ттик еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) складывает Y 
(И) 
сворачивать, складывать  fold 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́ттик 
базовый глагол, см. еллъас 
  

йа́ттик та́нк бос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) нападает на 
Y (Суперлат) 
нападать  attack 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́ттик 
базовый глагол, см. тIа́нкIбос 
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йа́ттикан, сущ. 
накидка  throw, cloak 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́ттикан йа́ттикаммул 

Э. йа́ттиканни йа́ттикаммулчай 

М. йа́ттиканнит  
  

йа́ттикан а́рчи, сущ. 
1.     накидка на люльку  a cloth thrown over 
a cot 
 

 
 

2.     при укладке кизяка - верхняя лепешка, 
предохраняющая от дождя  top layer on the 
stack of dried cow dung protecting the stack 
from rain 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́ттикан а́рчи йа́ттикан а́рчитту 

Э. йа́ттикан а́рчили йа́ттикан а́рчиттай 

М. йа́ттикан а́рчилит  
  

йа́ттихут, наречие 
исходная лексема: йат 
через верх, сверху  through there above, from 
a place above 
йаттихут йо-в ковшу-ли кьарахут духай 
те-б квабшу-ли  
Через верх он очутился, через низ вверх по 
реке они очутились (т. 22, 26).  He took the 
upper road (he went through above there), 
they took the lower road that went upstream. 
  

йа́ттихут, послелог 
через верхнюю поверхность Х-а  through the 
upper surface of X 
зон чIеIн-ни-с йаттихут тIанкI-бо  
Я перепрыгнул через стену.  I jumped over 
the wall. 
  

йа́ттихут хъIес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
выпендривается 
выпендриваться  put on airs, show off 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́ттихут 
базовый глагол, см. хъIес 
  

йа́ттихут чIубус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) прощает Y 
(Д) 
прощать  forgive 

морфологическая информация: 
исходная лексема йа́ттихут 
базовый глагол, см. чIубу́с 
  

йа́ттиш, наречие 
исходная лексема: йат 
сверху  from above 
ссала йаттиш имццI-у кунне-ли инхх-у 
кунне-ли  
Лиса съела сверху и мед, и масло (т. 14, 
12).  The fox ate honey and butter from the 
top (text 14, 12) 
  

йа́ттиш ка́ммус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-а (И) рвет 
страдать рвотой, блевать  throw up, vomit 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́ттиш 
базовый глагол, см. ка́ммус 
  

йа́ттиш хъIес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) сходит 
сходить  go/come down, come off 
мисыртту йаттиш охъIа-ли и-тIу  
Золото не сошло (с пальца) (т. 6, 66)  The 
gold did not come off (the finger) (text 6, 66) 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́ттиш 
базовый глагол, см. хъIес 
  

йа́ттиши, наречие 
исходная лексема: йат 
вверх  upwards 
  

йатту́къ, сущ. 
барбарис  barberry 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. йаттуќъ 

Э. йаттуќъли 

М. йаттуќълит 
  

йа́ттут, прил. 
исходная лексема: йат 
верхний  upper 
йа-тту-т нокь  
комната на втором этаже  room on the upper 
floor 
йа-тту-б махIла  
второй этаж дома  upper floor 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йа́тту 

2 йа́ттур 

3 йа́ттуб 

4 йа́ттут 

 мн.ч. 
 йа́ттиб 
  

йа́ттуху́тту, прил. 
распущенный (о человеке)  loose, spoiled (of 
a person) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 



188 

1 йа́ттухутту́ 

2 йа́ттухутту́р 

 мн.ч. 
 йа́ттухутти́б 
  

йа́ттырси, сущ. 
ножницы  scissors 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́ттырси йа́ттырситту 

Э. йа́ттырсили йа́ттырситтай 

М. йа́ттырсилит  
  

йа́ттыхъIди, наречие 
исходная лексема: йа́ттан 
по-аварски  in Avar 
зон йаттыхъIди бааIбур  
Я по-аварски говорю.  I (can) speak Avar. 
  

йахI, сущ. 
1.     терпение, выносливость  endurance, 
stamina 
2.     честь  honour 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. йахI 
Э. йа́хIли 

М. йа́хIлит 
  

йахI а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: (X) Э старается (И) 
1.     стараться  do one's best, make an effort 
зари мууши олIму-с йахI абу  
Я старался хорошо учиться.  I did my best to 
study well (to be a good student). 
2.     терпеть (боль)  suffer, endure, bear pain 
тIиинна йахI ба нессен аццIи хатти  
Потерпи немного, сейчас боль пройдет.  Try 
to bear this for a little longer, the pain will be 
over soon. 
морфологическая информация: 
исходная лексема йахI 
базовый глагол, см. ас 
  

йа́хIчал, сущ. 
соперничество  rivalry 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. йа́хIчал 

Э. йа́хIчалли 

М. йа́хIчаллит 
  

йа́хIчал баса́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) соревнуется 
(И) с Y-ом (Комит) 
соперничать  rival, compete 
морфологическая информация: 
исходная лексема йа́хIчал 
базовый глагол, см. сас 
  

йа́хат, сущ. 
ладонь  palm (of the hand) 
морфологическая информация:     род IV 

 ед.ч. мн.ч. 
И. йа́хат йа́хатур 

Э. йа́хатли йа́хатурчай 

М. йа́хатла  
  

йахв, сущ. 
фундамент  foundation, base 
фразеологич. оборот 
йаххула гIапа етти 
появился продолжатель рода (говорят, 
когда рождается сын) the successor came 
(said when the first son is born) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. йахв 

Э. йа́хвли 

М. йа́хвла 
  

йа́хут, наречие 
через пространство внутри  through inside 
something 
  

йахчи́, наречие 
позади  behind, over 
март йахчи дард йахчи  
Март прошел, беды позади (старая 
поговорка).  March is over, troubles are over 
(old saying). 
  

йаш, наречие 
изнутри  from inside 
ез лIана-ш йаш гьеIхъи-тту-т уIнщыла акку  
Я увидел ящерицу, вылезающую из норы.  I 
saw a lizard getting out of the hole. 
  

йаш шубу́с, гл. 
синтаксич. информация: X (И) спешит 
спешить, торопиться  be in a hurry 
зон ари-ли-тти-к йашщутте-ли в-и  
Я спешу на работу.  I am hurrying to work. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

йаш шубу́с йат бушбу́с 

йаш шу́р йат бущу́р 

йаш шетте́ йат бешде́ 

йаш ше йат беще́ 

йаш шетте́хъи йат бешде́хъи 

йаш шуму́л йат бущму́л 
  

йашо́хъмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) исхудал 
исхудать  become emaciated, become wasted 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

йашох́ъмус йашоб́хъмус 

йашор́хъин йашбор́хъин 

йашох́ъни йашоб́хъни 

йашох́ъи йашбох́ъин 

йашох́ънихъи йашоб́хънихъи 

йашох́ъмул йашбох́ъмул 
  

йашта́хъ, сущ. 
селевой поток, сель  mudflow 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. 
И. йашта́хъ 

Э. йашта́хъли 

М. йашта́хълит 
  

йа́шул, наречие 
внутри  inside 
то-р-ми-н петтукъ-л-а йашул наакъукан 
къумаш б-и  
У нее в сундуке, внутри, много тканей.  She 
keeps  a lot of fabrics inside the chest. 
ебллъу-ли магьра духхьIат йашул  
Заключили брак на мельнице (внутри 
здания) (т. 23, 43)  They got married inside 
the millhouse (text 23, 43). 
  

йелл йе́ру, наречие 
просто так  just, just so 
  

йе́лла, наречие 
так  this way (mode of action) 
  

йелла-йе́лла, наречие 
так и так (при пересказе), таким образом, 
вот так  so and so (when retelling), in this 
way, like this 
йелла-йелла кьекь де-кер-ши д-еIхъи-ши д-и  
Она вот так криво идет.  She is walking like 
this, funnily. 
йелла-йелла хол-ор лапIар-ши евди  
Вот так руками размахивал.  He was waving 
his hands in this way. 
  

йеллейтIу, наречие 
просто так  for no reason, just so 
зон йеллейву в-ерхъIа-р-ши в-и  
Я просто так хожу.  I am just walking, for no 
specific purpose. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йел́лейву 

2 йел́лейру 

3 йел́лейбу 

4 йел́лейтIу 
  

йе́ммет, прил. 
такой  a kind of, like this 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йем́метту 

2 йем́меттур 

3 йем́меттуб 

4 йем́меттут 

 мн.ч. 
 йем́меттиб 
  

йе́ммет, наречие 
так  in this way 
  

йигъи́, сущ. 
горе, беда  woe, sorrow, distress 
то-в-ми-тти-к йигъи хъIа-ли  
К нему пришла беда.  He is in sorrow. 
морфологическая информация:     род IV 

 ед.ч. мн.ч. 
И. йигъи́ йигъи́тту 

Э. йигъи́ли йигъи́ттай 

М. йигъи́лит  
  

йи́йтIон, сущ. 
маленькая, недоразвитая овца или баран  
undersized sheep 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йи́йтIон йи́йтIоммул 

Э. йи́йтIонни йи́йтIоммулчай 

М. йи́йтIоннит  
  

йиси́кIу, сущ. 
1.     игрушка  toy 
2.     кукла  doll 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йиси́кIу йиси́кIутту 

Э. йиси́кIули йиси́кIуттай 

М. йиси́кIулит  
  

йити́м, сущ. 
сирота  orphan 
морфологическая информация:     род I, II, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йити́м йити́ммул 

Э. йити́мли йити́ммулчай 

М. йити́млит  
  

йиши́кI, сущ. 
ящик  box, case 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йиши́кI йиши́кIур 

Э. йиши́кIли йиши́кIурчай 

М. йиши́кIла  
  

йо́кIи, сущ. 
летнее пастбище (расположено недалеко от 
селения; на нем пасутся овцы при перегоне 
на летние горные пастбища)  summer 
pasture (not far from  the village; sheep are 
kept there on the way to the mountains) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йоќIи йоќIитту 

Э. йоќIили йоќIиттай 

М. йоќIилит  
  

йо́кIичIи, сущ. 
рододендрон  rhododendron 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. йоќIичIи 

Э. йоќIичIили 

М. йоќIичIилит 
  

йокъ, сущ. 
ель  fir tree 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
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И. йокъ 

Э. йокъли 

М. йокълит 
  

йоов, междометие 
эй! женщина!  hey, you woman! 
  

йу́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) гонит Y (И) 
погонять овец (голосом)  urge sheep on 
(with one's voice) 
улъ-ми йубо чIабу  
Чабан погнал (направил) овец.  The 
shepherd drove the sheep on. 
морфологическая информация: 
йуб́ос  

йув́ар  

йуб́о  

йуб́а  

йуб́охъи  

йуб́умул  
  

йузу́хъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) несчастен 
быть несчастным, быть в жалком 
положении  be miserable 
то-р шваIш йузухъ-ши ерди  
Она в прошлом году была в жалком 
положении.  Last year she was in a grievous 
state. 
морфологическая информация: 
йузух́ъ  
  

йузу́хъдут, прил. 
исходная лексема: йузу́хъ 
бедственный, жалкий, несчастный  
calamitous, pitiable, miserable 
йузухъ-ду-т йузухъ-ду-т нокь  
несчастный дом (в зн-и "семья")  poor, 
pitiable household (family) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 йузух́ъду 

2 йузух́ъдур 

3 йузух́ъдуб 

4 йузух́ъдут 

 мн.ч. 
 йузух́ъдиб 
  

йузу́хъкул, сущ. 
бедственное положение, беспомощность  
grievous state, helplessness 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. йузух́ъкул 

Э. йузух́ъкулли 

М. йузух́ъкулла 
  

йук, сущ. 
ноша, вьюк, груз  pack, load 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 

И. йук 

Э. йуќли 

М. йуќлит 
  

йургъа́ ноIш, сущ. 
иноходец  ambler, pacer 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йургъа́ ноIш йургъа́ ноIшо́р 

Э. йургъа́ ниIши́I йургъа́ ноIшо́рчай 

М. йургъа́ ниIши́Iт  
  

йургъа́н, сущ. 
одеяло, перина  blanket, duvet 
фразеологич. оборот 
йургъа́н абчас 
укрываться одеялом put the blanket on, wrap 
oneself in the blanket 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йургъа́н йургъа́ммул 

Э. йургъа́нни йургъа́ммулчай 

М. йургъа́ннит  
  

йургъа́тту ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) хвастается 
(И) 
хвастаться  boast 
морфологическая информация: 
йургъа́тту ас  

йургъа́тту ар  

йургъа́тту ав  

йургъа́тту а  

йургъа́тту увхъи  

йургъа́ттумул  
  

йуру́ххи бага́р, сущ. 
общая работа и готовка на свадьбе и 
похоронах (и место этой готовки), помощь  
communal work and cooking for weddings 
and funerals (and place where it happens), 
help 
нен йуруххи багал-ли-с гваккъу-ли  
Мы собрались, чтобы принять участие в 
готовке.  We got together to cook (for the 
feast). 
ез жвен йуруххи багал-ли-с хо-хъи-тти-б 
тIо  
Я от вас помощи не дождусь (когда нужно, 
вы мне не поможете).  I don't expect any help 
from you. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. йуру́ххи бага́р йуру́ххи бага́рмул 

Э. йуру́ххи бага́лли йуру́ххи бага́рмулчай 

М. йуру́ххи бага́ллит  
  

кIаIпуртту, сущ. 
старинная посуда для хранения масла  
ancient pot for keeping butter 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIаIпуртту кIаIпурттутту 

Э. кIа́Iпурттули кIаIпурттуттай 

М. кIа́Iпурттулит  
  

кIа́акIа, гл. ст. 
быть жарким  be hot 
морфологическая информация: 
кIа́акIа  
  

кIа́акIакул, сущ. 
жара  heat 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кIа́акIакул 

Э. кIа́акIакулли 

М. кIа́акIакуллит 
  

кIаакIаттут, прил. 
исходная лексема: кIаакIаттут 
жаркий, горячий  hot 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кIаакIатту 

2 кIаакIаттур 

3 кIаакIаттуб 

4 кIаакIаттут 

 мн.ч. 
 кIаакIаттиб 
  

кIа́ди, сущ. 
мерка для муки на 1,5 кг  a measure for 
flour, 1,5 kg 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIа́ди кIа́дитту 

Э. кIа́дили кIа́диттай 

М. кIа́дила  
  

кIаз, сущ. 
арчинский женский платок, покрывающий 
голову, плечи и спину  Archi traditional 
women's headscarf covering head, shoulders 
and back 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIаз кIа́змул 

Э. кIа́зли кIа́змулчай 

М. кIа́злит  
  

кIала́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) тонкий 
быть тонким  be thin 
йа-т къул кIала-ши и  
Эта доска тонкая.  This board (plank) is thin. 
морфологическая информация: 
кIала́  
  

кIала́, наречие 
Калиб, в Калибе (один из арчинских 
хуторов)  Kalib, in Kalib (one of the Archi 
settlements) 
  

кIала́ хъIес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) вытекает из 
Y (Эл) 
протекать, вытекать  leak, flow out 
банкка-л-а-ш наIкь кIала охъIа  
Молоко вытекло из банки.  Milk flowed out 
from the jar. 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIала́ 
базовый глагол, см. хъIес 
  

кIала́й, сущ. 
древесный уголь  charcoal 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кIили́й 

Э. кIили́йттай 

М. кIили́йттет 
  

кIала́рокъ, сущ. 
полка для посуды  shelf for dishes and plates 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIала́рокъ кIала́рокъмул 

Э. кIала́рокъли кIала́рокъмулчай 

М. кIала́рокълит  
  

кIала́ттут, прил. 
исходная лексема: кIала́ 
тонкий  thin 
кIала-тту-т къонкъ  
тонкая книга  thin book 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кIала́тту 

2 кIала́ттур 

3 кIала́ттуб 

4 кIала́ттут 

 мн.ч. 
 кIала́ттиб 
  

кIа́лум, сущ. 
карандаш  pencil 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIа́лум кIа́луммул 

Э. кIа́лумли кIа́луммулчай 

М. кIа́лумлит  
  

кIа́лум ба́рчи, сущ. 
пенал  pencil box 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIа́лум ба́рчи кIа́лум ба́рчитту 

Э. кIа́лум ба́рчили кIа́лум ба́рчиттай 

М. кIа́лум ба́рчилит  
  

кIалцI олIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отрезает (И) 
от Y (Суперэл) 
1.     чуть-чуть отстрогнуть от доски, чтобы 
выровнять ее  plane, shave a bit from the 
wooden plank to make it even 
2.     отрезать чуть-чуть от уха овцы (вид 
тавра, индивидуальной метки)  cut a tiny 
bit from a sheep's ear (type of brand, 
individual mark of the owner) 
морфологическая информация: 
кIалцI олIмус  

кIалцI орлIин  

кIалцI олIни  

кIалцI олIин  

кIалцI олIнихъи  

кIалцI олIмул  
  

кIан, сущ. 
галка  jackdaw 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIан кIа́нут 

Э. кIа́нни кIа́нурчай 

М. кIа́ннит  
  

кIан, наречие 
самый, совсем  most, entirely, wholly 
йем-им кIан гьиба-тти-б цIор-ом  
Эти имена -  самые хорошие.  These names 
are the best (names). 
кIан му-тту-р  
самая красивая  most beautiful (girl) 
  

кIан, сущ. 
1.     дно, низ  bottom 
ллъетте-н кIан  
морское дно  bottom of the sea 
мул-ли-н кIан  
подножье горы  foot of the mountain 
нокь-и-н кIан  
этаж дома  a floor (level) of the house 
2.     подошва  sole 
3.     подкова  horse shoe 
кIан маркъIв  
гвоздь от подковы  a nail of a horse shoe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIан кIа́нут 

Э. кIа́нни кIа́нурчай 

М. кIа́ннит  
  

кIа́н хирду, прил. 
последний  last 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кIа́н хиртту 
  

кIа́нарак, наречие 
исходная лексема: кIан 
сперва, первым делом  firstly, to start with 
кIаннарак бейеллъу-ли оIнт кви-ри охха-
тту-м-му-н ссуд аба-с  
Первым делом начали судить того, у кого 
взяли ноги и головы (т. 21, 52)  Firstly they 
start judging those, from whom heads and legs 
were taken (text 21, 52) 
  

кIа́наракду, прил. 
первый  first 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кIа́наракду 

2 кIа́наракдур 

3 кIа́наракдуб 

4 кIа́наракдут 
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 мн.ч. 
 кIа́наракдиб 
  

кIа́нхир, наречие 
исходная лексема: кIан 
наконец  at last 
кIанхир гулла-тту охъI-етти-мхур йем-им-
май хонх-от гоIроI арти-р-ши еди-ли  
Наконец, когда кончились пули, они стали 
скатывать большие камни (т. 32, 15).  At 
last, when the bullets finished, they started 
rolling down big stones (text 32, 15) 
  

кIа́ппуIс, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) укутывает Y 
(И) 
1.     укрывать, закрывать, укутывать  wrap 
up (e.g. in a blanket) 
зари ло кIаIппаIр-ши парттукъ-ли  
Я завернула ребенка в тулуп.  I wrapped a 
child in a sheepskin. 
2.     заволакивать, закрывать (туманом, 
тучами)  cover up (of sky covered with 
clouds, fog) 
морфологическая информация: 
кIа́Iппус  

кIаIппа́Iр  

кIа́Iппу  

кIа́Iппа  

кIа́Iппухъи  

кIа́IптIи  
  

кIара́, сущ. 
комар  mosquito 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIара́ кIара́тту 

Э. кIара́ли кIара́ттай 

М. кIара́лит  
  

кIа́ркIи, сущ. 
1.     мастерская, небольшое помещение для 
столярных и других работ  smallish 
workshop for carpentry 
2.     небольшой подземный загон для овец 
(см. маллъи) на 10-15 голов  smallish 
underground sheepfold (see máɬːi) for 10-15 
sheep 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIа́ркIи кIа́ркIитту 

М. кIа́ркIай кIа́ркIиттай 
  

кIарча́нкул, сущ. 
противодействие, помеха  resistance, 
hindrance, barrier, crimp 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. карча́нкул 

Э. карча́нкулли 

М. карча́нкуллит 
  

кIарча́нкул ас, сложный глагол 

синтаксич. информация: X (Э) мешает (И) 
Y-у (Д) 
мешать, противодействовать  resist, prevent, 
hinder 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIарча́нкул 
базовый глагол, см. ас 
  

кIа́ссан ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) режет Y (И) 
резать  slaughter, knife 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кIа́ссанас кIа́ссанабас 

кIа́ссанар кIа́ссанбар 

кIа́ссанав кIа́ссанабу 

кIа́ссана кIа́ссанба 

кIа́ссанувхъи кIа́ссанабухъи 

кIа́ссанамул кIа́ссанбамул 
  

кIа́тIи, сущ. 
деревянная лопата для веяния зерна  
wooden spade for winnowing 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIа́тIи кIа́тIитту 

Э. кIа́тIили кIа́тIиттай 

М. кIа́тIилит  
  

кIачIа́, сущ. 
пенис (у мальчиков)  penis (boys') 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIачIа́ кIачIа́тту 

Э. кIачIа́ли кIачIа́ттай 

М. кIачIа́лит  
  

кIа́чIи, сущ. 
лист (растения, книги)  leaf, sheet 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIа́чIи кIа́жду 

Э. кIа́чIили кIа́ждай 

М. кIа́чIилит  
  

кIа́чIи а́час, сложный глагол 
1.     покрываться листьями  get covered with 
leaves 
синтаксич. информация: X (Д) покрывается 
листьями (И) 
хъватIи-ли-с кIачIи ачу  
Дерево листьями покрылось.  The tree got 
covered with leaves. 
2.     листать, перелистывать  browse 
синтаксич. информация: X (Э) листает (И) Y 
(Род) 
зари йа-т мацIа-тту-т къонкъ-ли-н кIаж-ду 
арча-р-ши и  
Я перелистываю эту новую книгу.  I am 
browsing (through) this new book. 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIа́чIи 
базовый глагол, см. а́час 
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кIваIгь, сущ. 
1.     тряпка, тряпье, лохмотья  dustcloth, 
rags 
2.     лохмотья, тряпье  rags 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIваIгь кIва́Iгьмул 

Э. кIва́Iгьли кIва́Iгьмулчай 

М. кIва́Iгьлилит  
  

кIваIгьа́Iч, сущ. 
первая весенняя трава  the grass that appears 
first in spring 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кIваIгьа́Iч 

Э. кIваIгьа́Iчли 

М. кIваIгьа́Iчлит 
  

кIвантI, сущ. 
1.     пятно  stain 
2.     веснушка, родинка, бельмо  freckle, 
mole, cataract 
3.     знак на игральных картах  mark, sign on 
cards 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIвантI кIва́нтIум 

Э. кIва́нтIли кIва́нтIумчай 

М. кIва́нтIлит  
  

кIвас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) зажигает (И) 
зажигать  light, ignite, switch on 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кIвас букIа́с 

кIвар букIа́р 

кIу букIу ́

кIва букIа́ 

кIухъи букIух́ъи 

кIуму́л букIму́л 
  

кIветI, сущ. 
губа  lip 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIветI кIвет́Iур 

Э. кIвет́Iли кIвет́Iурчай 

М. кIвет́Iлит  
  

кIветI, сущ. 
моток ниток, клубок  a ball of thread or yarn 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIветI кIвет́Iмул 

Э. кIвет́Iли кIвет́Iмулчай 

М. кIветIлит  
  

кIветIгварчи, сущ. 
подбородок  chin 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 

И. кIвет́Iгварчи кIвет́Iгварчитту 

Э. кIвет́Iгварчили кIвет́Iгварчиттай 

М. кIвет́Iгварчилит  
  

кIветIхва́рши, сущ. 
паук (букв. клубок-червь)  spider (lit. ball-
worm) 
фразеологич. оборот 
кIвет́Iхва́ршилин хал 
паутина spider's web 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIвет́Iхва́рши кIвет́Iхва́ршитту 

Э. кIвет́Iхва́ршили кIвет́Iхва́ршиттай 

М. кIвет́Iхва́ршилит  
  

кIвир́и, сущ. 
нога животного от колена до копыта  
animal's leg from hoof to knee 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIви́ри кIви́ритту 

Э. кIви́рили кIви́риттай 

М. кIви́рилит  
  

кIеÍгьу, сущ. 
ястреб-стервятник  hawk 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIеÍгьу кIеÍгьутту 

Э. кIеÍгьули кIеÍгьуттай 

М. кIеÍгьулит  
  

кIеIпеÍл, сущ. 
1.     потник  sweat-cloth 
 

 
 

2.     плоская подушка (кладут в т.ч. под 
кувшин, когда сбивают масло)  flat cushion 
(also is put under the jar when churning) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIеIпеÍл кIеIпеÍлум 

Э. кIеIпеÍлли кIеIпеÍлумчай 

М. кIеIпеÍллит  
  

кIел, сущ. 
сходство  likeness, resemblance 
гуду-м-ми-н дийа-н кIел б-и  
он похож на отца  He takes after his father. 
йа-р лагьа-н умму-н кIел б-акку-р-ши б-и  
Я  вижу сходство дочери с отцом.  I can see 
the similarity between the daughter and the 
father. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
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 ед.ч. 
И. кIел 

Э. кIел́ли 

М. кIел́лит 
  

кIели, сущ. 
клок шерсти  tuft of wool 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIел́и кIел́итту 

Э. кIел́или кIел́иттай 

М. кIел́илит  
  

кIелкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) молчит 
молчать  keep silent, be silent 
морфологическая информация: 
кIел́кес  

кIел́кер  

кIел́етти  

кIел́ка  

кIел́еттихъи  

кIел́кемул  
  

кIеллейтIу, наречие 
целиком  entirely, wholly 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кIеллей́ву 

2 кIеллей́ру 

3 кIеллей́бу 

4 кIеллей́тIу 
  

кIемекIыла, сущ. 
маленькая юла, волчок  (whipping) top, 
whirligig 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIеме́кIыла кIеме́кIылмул 

Э. кIеме́кIылли кIеме́кIылмулчай 

М. кIеме́кIыллит  
  

кIентI, сущ. 
капля  drop 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кIентI 
Э. кIен́тIли 

М. кIен́тIлит 
  

кIентIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) капает 
капать, лить по каплям  drip 
морфологическая информация: 
кIен́тIбос  

кIентIе́р  

кIен́тIбо  

кIен́тIба  

кIен́тIбохъи  

кIен́ттIи  
  

кIенцI, сущ. 

шкура домашней и дикой козы, также 
диких животных (медведя, волка), но не 
барана и не коровы  skin of a goat (wild or 
domestic), hide of wild animals (bear, wolf) 
but not cow's hide or sheepskin 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIенцI кIен́цIум 

Э. кIен́цIи кIен́цIумчай 

М. кIен́цIит  
  

кIеркIыбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) кудрявится 
кудрявиться  go curly (of hair) 
морфологическая информация: 
кIер́кIыбос  

кIеркIер  

кIер́кIыбо  

кIер́кIыба  

кIер́кIыбохъи  

кIер́кIытIи  
  

кIеркыботтут, прил. 
кудрявый  curly 
кIеркIыбо-тт-иб къаматту  
кудрявые волосы  curly hair 
кIеркIыбо-тту-т олъ  
кудрявая шерсть  curly fleece 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 кIер́кыботтуб 

4 кIер́кыботтут 

 мн.ч. 
 кIер́кыботтиб 
  

кIершбос, гл. 
1.     кивать головой, грозить пальцем  nod, 
wag one's finger 
синтаксич. информация: X (Э) кивает Y-у 
(Алл) 
ту-в-ми заа-р-ши кIерш-бо  
Он мне кивнул.  He nodded to me. 
2.     изменяться в угоду кому-л или 
обстоятельствам, подчиняться  change 
according to someone's will or circumstances, 
yield 
синтаксич. информация: X (И) меняется 
гьанну-кан дугIи-тту ув-шав ту-в ло кIерш-
бо-тIу  
Сколько бы ни ругали, тот парень не 
подчинялся.  Despite all the scolding that guy 
did not yield. 
то-р ллъоннол гьаннукан д-ирхну-шав кIерш-
бо-тIу  
Та женщина сколько бы ни работала, не 
похудела (не изменилась).  Despite all the 
work that woman did, she did not lose weight 
(she did not change). 
морфологическая информация: 
кIер́шбос  

кIер́щер  

кIер́шбо  

кIер́шба  

кIер́шбохъи  
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кIер́штIи  
  

кIи́ждут, прил. 
исходная лексема: кIичI 
выступающий, выделяющийся  standing out, 
salient, protruding 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 кIи́ждуб 

4 кIи́ждут 

 мн.ч. 
 кIи́ждиб 
  

кIи́йбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) перезревает 
перезревать, перестаиваться (о хлебе)  
overripe (of wheat) 
йассана ух кIий-бо-ли осди-ли и охъ-ор-че-ши 
еллъа-с ке-р-ши-тIу  
В этом году поля перезрели, мы их из-за 
свадеб не смогли сжать.  This year our wheat 
was overripe, we could not reap it because of 
the weddings. 
морфологическая информация: 
кIи́йбос  

кIийа́р  

кIи́йбо  

кIи́йба  

  

кIи́йтIи  
  

кIил, сущ. 
деревянная вертушка на мельнице  wooden 
rotator on the mill 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. кIил 

Э. кIи́лли 

М. кIи́ллит 
  

кIилтIи,́ сущ. 
седловина гор  col (in the mountains) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. кIилтIи́ 

Э. кIилтIи́ли 

М. кIилтIи́лит 
  

кIи́мкIмул, сущ. 
смерть  death 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кIи́мкIмул 

Э. кIи́мкIмулли 

М. кIи́мкIмуллит 
  

кIи́нтIум, сущ. 
деревянный сундук для хранения муки 
объемом 24 хъали (см.)  wooden chest for 
flour with the capacity of 24 qali (see entry) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIи́нтIум кIи́нтIуммул 

Э. кIи́нтIумли кIи́нтIуммулчай 

М. кIи́нтIумлит  
  

кIи́ри, сущ. 
топорик  small axe 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIи́ри кIи́ритту 

Э. кIи́рили кIи́риттай 

М. кIи́рилит  
  

кIис, гл. 
синтаксич. информация: X (И) умирает 
умирать  die 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кIис бикIи́с 

кIар бакIа́р 

кIа бакIа́ 

кIи́мкIа бикIи́мкIа 

кIахъи бакIа́хъи 

кIи́мкIмул бикIи́мкIмул 
  

кIиххьIи́, сущ. 
вилка с длинной ручкой и загнутыми 
зубцами для вынимания мяса из котла  fork 
with long handle and curved prongs for 
getting meat out of big cauldron 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIиххьIи́ кIиххьIи́тту 

Э. кIиххьIи́ли кIиххьIи́ттай 

М. кIиххьIи́лит  
  

кIичI, сущ. 
1.     запор с накладывающимися одна на 
другую петлями  a ring and a metal "tongue" 
used with a padlock 
 

 
 

2.     петли при вязании  stitch (knitting) 
3.     деревянная вертушка для закрывания 
калитки  wooden rotator to keep the gate 
shut 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIичI кIи́чIмул 

Э. кIи́чIли кIи́чIмулчай 

М. кIи́чIлит  
  

кIичI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) выступает 
выступать, выделяться (устар.)  stick out 
(obsolete) 
морфологическая информация: 
кIичI  
  

кIичI ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) показывает Y 
(И) Z-у (Д) 
показывать (держа в протянутых руках), 
протягивать  show (holding something in 
one's hands), reach out 
зари вас къонкъ кIичI ав  
Я тебе книгу показала.  I showed you the 
book. 
фразеологич. оборот 
гон кIичI а́бас 
показывать пальцем point with a finger 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIичI 
базовый глагол, см. ас 
  

кIичI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
видным 
становиться видным, выступать  become 
visible, come forward 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIичI 
базовый глагол, см. кес 
  

кIичI ххас, сложный глагол 
1.     отскакивать  bounce off, fall off, fly off 
синтаксич. информация: X (И) отскакивает 
думп кIич б-оххо  
Мяч отскочил.  The ball bounced off. 
2.     брызгать  splash, spatter 
синтаксич. информация: X (Э) забрызгивает 
Y (Суперлат) Z-ом (И) 
зари куртка-ли-тти-к ллъан кIичIхха-с а-с  
Я забрызгал куртку.  I splashed my jacket. 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIичI 
базовый глагол, см. ххас 
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кIо́Iгьи, сущ. 
ворох (уст.)  pile, heap (obsolete) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIоÍгьи кIоÍгьитту 

Э. кIоÍгьили кIоÍгьиттай 

М. кIоÍгьилит  
  

кIо́Iпи, сущ. 
куча, груда, пачка (III гр. род - большая, IV 
гр. род - маленькая), колода карт  heap, 
pile, bundle (III gender - big, IV gender - 
small), pack of cards 
гьинц кIоIпи ув-на арсу-ву лIо-р-ши и  
Теперь и деньги пачками дают.  Nowadays 
money is given in bundles (in abundance). 
морфологическая информация:     род III, IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кIоÍпи 

Э. кIоÍпили 

М. кIоÍпилит 
  

кIоб, сущ. 
одежда  clothes 
фразеологич. оборот 
кьир кIобот 
нижняя одежда underwear 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. кIоб 

Э. кIиби́й 

М. кебе́хъI 
  

кIоб а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) раздевается 
(И) 
раздеваться  undress 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIоб 
базовый глагол, см. а́тис 
  

кIокI, сущ. 
прорубь  ice-hole 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. кIокI 
Э. кIокIли 

М. кIокIла 
  

кIокI, сущ. 
1.     большое деревянное блюдо для подачи 
еды на стол (на праздник)  large wooden 
plate for feasts 
 

 
 

2.     корыто  (wash)-tub 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIокI кIокIор́ 

Э. кIокIли кIокIор́чай 

М. кIокIла  
  

кIокIо́р, сущ. 
1.     мешочек из кожи  small leather bag 
2.     чабанская сумка  shepherd's bag 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. кIокIор́ 

Э. кIакIра́ 

М. кIакIра́ 
  

кIол, сущ. 
1.     нижняя челюсть, овал лица  lower jaw, 
face oval 
2.     рама ткацкого станка  frame of the loom 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIол кIолум 

Э. кIолли кIолумчай 

М. кIоллит  
  

кIо́ллъан, сущ. 
сарай для сена  hay-loft 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIол́лъан кIол́лъаммул 

Э. кIол́лъанни кIол́лъаммулчай 

М. кIол́лъанна  
  

кIо́лма, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) отделен от Y 
(Суперэл) 
быть отдельно  keep separate, be separated 
то-в абей-ме-тти-ш кIолма-ши в-и  
Он живет отдельно от родителей.  He lives 
separately from his parents. 
морфологическая информация: 
кIол́ма  
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кIо́лма а́бтис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) отделяется 
(И) от Y-а (Контэл) 
отделяться (например,  съезжать от 
родителей)  set up on one's own (for example, 
move away from parents) 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIол́ма 
базовый глагол, см. а́тис 
  

кIо́лма кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) расходится с 
Y-ом (Суперэл) 
отделяться, расходиться, разводиться  
separate (itr), split up, divorce 
морфологическая информация: 
исходная лексема кIол́ма 
базовый глагол, см. кес 
  

кIолма́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отделяет Y 
(И) 
отделять  separate (tr) 
ими-ш йем-им-му хиров-ли шоIртал чIерен-
ну кIолм-ов-ли  
Их оттуда привели вместе, и (потом) 
баранов отделили (т. 31, 17).  They were 
driven from there together and (then) the 
rams were separated (text 31, 17). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кIолма́с кIолмаба́с 

кIолма́р кIолмаба́р 

кIолма́в кIолма́бу 

кIолма́ кIолмаба́ 

кIолму́хъи кIолма́бухъи 

кIолма́кул кIолмабукмул 
  

кIо́лматту, прил. 
исходная лексема: кIо́лма 
1.     другой  different, other, anyone else 
кIолма-тту-т адам-ли-с зон асму-с хартти-
тIу  
За другого человека замуж не пойду (т. 22, 
79).  I will not marry another man (text 22, 
79). 
2.     больше  anything else 
те-б декъI-ли-т хьIе б-еке-р-ги ба кIолма-
тту-т нацI кьан-тIу  
Пусть они в дороге не замерзнут, больше 
ничего не хочу.  Don’t let them get cold  on 
the way, I do not ask for anything else. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кIол́матту 

2 кIол́маттур 

3 кIол́маттуб 

4 кIол́маттут 

 мн.ч. 
 кIол́маттиб 
  

кIо́лмаши, наречие 
отдельно  separately 
кIон, сущ. 

ручка, рукоятка  handle (of a door, or a 
knife) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIон кIонот́ 

Э. кIон́ни кIонор́чай 

М. кIон́нит  
  

кIонцIо́л, сущ. 
1.     щенок  puppy 
2.     долька чеснока  garlic clove 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIонцIол́ кIонцIол́ум 

Э. кIанцIла́ кIонцIол́умчай 

М. кIанцIла́т  
  

кIос, сущ. 
нож  knife 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIос кIоссо́р 

Э. кIасса́ кIоссо́рчай 

М. кIасса́т  
  

кIо́танкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) воспаляется 
воспаляться  become inflamed 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кIот́анкес кIот́анбекес 

кIот́анкер кIот́анбекер 

кIот́анетти кIот́анебтти 

кIот́анка кIот́анбака 

кIот́анеттихъи кIот́анебттихъи 

кIот́анкумул кIот́анбукмул 
  

кIо́ххьIи, сущ. 
кастрюля на трех ножках для варки творога  
saucepan with thee legs for making cottage 
cheese 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIох́хьIи кIох́хьIитту 

Э. кIох́хьIили кIох́хьIиттай 

М. кIох́хьIилит  
  

кIочIо́, сущ. 
миска, тарелка (III гр. род - большая, IV гр. 
род - маленькая)  bowl, plate (III gender - 
large one, IV gender - small one) 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. кIочIо́ кIочIо́тту 

Э. кIочIо́ли кIочIо́ттай 

М. кIочIо́лит  
  

кIочIо́ наша́дур, сущ. 
сера (используется в кузнечном деле)  
sulphur (used by blacksmith) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. наша́дур 

Э. наша́дулли 

М. наша́дуллит 
  

кIу́мкIум, сущ. 
котел, кастрюля (III гр. род - большая, IV 
гр. род - маленькая)  pot, saucepan (III 
gender - large one, IV gender - small one) 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIум́кIум кIум́кIуммул 

Э. кIум́кIумли кIум́кIуммулчай 

М. кIум́кIумла  

вариант 
 ед.ч. 
И. кIун́кIум 

  

кIуммур́, сущ. 
арка  arch 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIумму́р кIумму́рум 

Э. кIумму́лли кIумму́румчай 

М. кIумму́ллит  
  

кIуммур́ хъIин, сущ. 
арочный мост  arched bridge 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIумму́р хъIин кIумму́р хъIонно́р 

Э. кIумму́р хъIинни́ кIумму́р хъIонно́рчай 

М. кIумму́р хъIинни́т  
  

кIун, сущ. 
мукá  flour 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIун кIум́мул 

Э. кIунне́ кIум́мулчай 

М. кIунне́т  
  

кIунчIул́-кIухIа́н, сущ. 
чижик (игра)  tip-cat (game) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIунчIул́-кIухIа́н кIунчIул́-кIухIа́ммул 

Э. кIунчIул́-кIухIа́нни кIунчIул́-
кIухIа́ммулчай 

М. кIунчIул́-кIухIа́ннит  
  

кIу́рбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) спит 
подремать, поспать, прилечь ненадолго  
have a nap, lie down for a (short) while 
зон тIиинна кIур-бо-ли ерди  
Я ненадолго прилегла.  I lay down for a 
short while. 
йа-т ло кIур-вар-ши и-тIу йеллейтIу аху-ли  
Этот ребенок долго не засыпает, так лежит.  
This child does not go to sleep easily, he just 
lies like this. 
ос тIиинна кIур-ба  
приляг ненадолго  have a little nap, lie down 
for a while 
морфологическая информация: 
кIур́бос  

кIура́р  

кIур́бо  

кIур́ба  

кIур́бохъи  

кIур́тIи  
  

кIуркIу́ни, сущ. 
1.     алыча  Mirabelles 
2.     хлеб в виде калача  bread in the form of 
a padlock 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIуркIу́ни кIуркIу́нитту 

Э. кIуркIу́нили кIуркIу́ниттай 

М. кIуркIу́нилит  
  

кIур-кIурбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) засыпает 
засыпать  fall asleep 
морфологическая информация: 
кIур́кIурбос  

кIур́кIурвар  

кIур́кIурбо  

кIур́кIурба  

кIур́кIурбохъи  

кIур́кIуртIи  
  

кIу́ркIурбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) льется 
журчать, литься (когда вода из источника 
идет хорошо)  purl, babble, flow (when water 
from the spring flows freely) 
морфологическая информация: 
кIур́кIурбос  

кIур́кIурвар  

кIур́кIурбо  

кIур́кIурба  
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кIур́кIурбохъи  

кIур́кIуртIи  
  

кIу́ркIыл ллъан, сущ. 
теплая вода, которая пробивается из-подо 
льда ближе к весне  warm water that breaks 
the ice on the river at the end of the winter 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIур́кIыл ллъан кIур́кIыл ллъаммул 

Э. кIур́кIыл ллъенне кIур́кIыл ллъамулчай 

М. кIур́кIыл ллъеннет  
  

кIуртIа́, сущ. 
молоток  hammer 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIуртIа́ кIуртIа́тту 

Э. кIуртIа́ли кIуртIа́ттай 

М. кIуртIа́лит  
  

кIуртIух́ъIа́н, сущ. 
сорока  magpie 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIуртIу́хъIа́н кIуртIу́-хъIа́ммул 

Э. кIуртIу́хъIа́нни кIуртIу́-хъIа́ммулчай 

М. кIуртIу́хъIа́ннит  
  

кIу́рум, сущ. 
Коран  Quran 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кIур́ум 

Э. кIур́умли 

М. кIур́умла 
  

кIурхьIе, сущ. 
1.     чашечка для вращения веретена  cup 
inside which the spindle spins 
 

 
 

2.     углубление в камне (природное или 
выдолбленное), используемое как поилка 
для кур  cavity in the stone (natural or an 
artefact) used as a drinking bowl for hens 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIурхьIе ́ кIурхьIет́ту 

Э. кIурхьIел́и кIурхьIет́тай 

М. кIурхьIел́а  
  

кIурчI, сущ. 
овечий помет  sheep dung 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIурчI кIурчIу́м 

Э. кIур́чIли кIурчIу́мчай 

М. кIур́чIлит  
  

кIу́рщы-хъIан, сущ. 
доска на ножках для раскатывания теста  
board with legs for rolling out dough 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIур́щы-хъIан кIур́щы-хъIа́ммул 

Э. кIур́щы-хъIа́нни кIур́щы-хъIа́ммулчай 

М. кIур́щы-хъIа́ннит  
  

кIу́тIбос, гл. 
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синтаксич. информация: X (Э) стучит 
1.     стучать  knock, tap 
2.     клевать  peck 
3.     быстро делать что-то  do something fast 
морфологическая информация: 
кIут́Iбос  

кIут́Iа́р  

кIут́Iбо  

кIут́Iба  

кIут́Iбохъи  

кIут́тIи  
  

кIухIа́л, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) ленивый 
быть ленивым  be lazy 
морфологическая информация: 
кIухIа́л  
  

кIухIа́ллу, прил. 
исходная лексема: кIухIа́л 
ленивый  lazy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кIухIа́ллу 

2 кIухIа́ллур 

3 кIухIа́ллуб 

4 кIухIа́ллут 

 мн.ч. 
 кIухIа́ллиб 
  

кIухIа́н, сущ. 
палка  stick 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIухIа́н кIухIа́ммул 

Э. кIухIа́нни кIухIа́ммулчай 

М. кIухIа́ннит  
  

кIухIа́ч, сущ. 
вторая трава (вырастает после покоса в тот 
же год)  grass that grows after haycutting in 
the same year 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. кIухIа́ч 

Э. кIухIа́чли 

М. кIухIа́члит 
  

кIуцIи́, сущ. 
полено  log, billet 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кIуцIи́ кIуцIи́тту 

Э. кIуцIи́ли кIуцIи́ттай 

М. кIуцIи́лит  
  

кIуцIиллит къIийкъис, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сидит на 
корточках 
сидеть на корточках  squat 
морфологическая информация: 
кIуцIи́ллит къIи́йкъис  

кIуцIи́ллит къи́Iйкъир  

кIуцIи́ллит къи́Iйди  

кIуцIи́ллит къи́Iйкъи  

кIуцIи́ллит къи́Iйдихъи  

кIуцIиллит къIи́йкъмул  
  

каIпуÍр, сущ. 
иноверец; также используется как 
ругательство  infidel; also used as a swear 
word 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. каIпуÍр каIпуÍртил 

Э. каIпуÍлли каIпуÍртилчай 

М. каIпуÍллит  
  

каIпуÍр, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) неверный 
1.     быть иной веры  be infidel 
2.     быть нечистым, употр. также как 
ругательство  be impure, also used as a swear 
word 
морфологическая информация: 
каIпуÍр  
  

каIра́Iгьатту, прил. 
человек, животное или вещь, приносящие 
несчастье  jinx (of people, animal or things) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 каIра́Iгьатту 

2 каIра́Iгьаттур 

3 каIра́Iгьаттуб 

4 каIра́Iгьаттут 

 мн.ч. 
 каIра́Iгьаттиб 
  

ка́Iрщи, сущ. 
сабля  sabre 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ка́Iрщи ка́рщитту 

Э. ка́рщили ка́рщиттай 

М. ка́рщилит  
  

ка́ба, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) с белой 
отметиной 
быть с белой отметиной (обычно в 
сочетании со словом нодо "лоб", обычно 
про скот; про собак не говорят)  have a 
white spot (usually with the word nodo 
"forehead", about livestock only, not about 
dogs) 
морфологическая информация: 
ка́ба  
  

ка́баттуб, прил. 
исходная лексема: ка́ба 
(животное) с белой отметиной  with white 
spot (usually on the forehead) 
нодо каба-тту-б хьIон  
корова с белой отметиной на лбу  cow with 
a white spot on a forehead 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 
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3 ка́баттуб 

4 ка́баттут 

 мн.ч. 
 ка́баттиб 
  

кабк, сущ. 
стекло  glass (material) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кабк ка́бкум 

Э. ка́бкли ка́бкумчай 

М. ка́бклит  
  

ка́бхьIон, сущ. 
жук  bug 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ка́бхьIон ка́бхьIоммул 

Э. ка́бхьIонни ка́бхьIоммулчай 

М. ка́бхьIоннит  
  

ка́гIба, сущ. 
Каба, священный камень мусульман, место 
паломничества  Kaaba, the sacred edifice at 
Mecca, the ‘Holy of Holies’ of Islam 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ка́гIба 

Э. ка́гIбали 

М. ка́гIбалит 
  

ка́гъыра, сущ. 
1.     бумага, письмо  paper, letter 
2.     украшение из картона, ткани и бисера, 
вешается на люльку и на детскую одежду 
как оберег  a decoration made of cardboard, 
fabric and beads, put on cots and children's 
clothes as a talisman against evil eye 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ка́гъыра ка́гъырмул 

Э. ка́гъылли ка́гъырмулчай 

М. ка́гъыллит  
  

каж, сущ. 
домовой; про ребенка умершего от 
неизвестной болезни говорят, что его "каж 
лизнул"  brownie, house-spirit; when a child 
dies of an unknown disease, it is said that kaž 
licked it 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. каж ка́жум 

Э. ка́жли ка́жумчай 

М. ка́жлит  
  

кал, сущ. 
1.     сосна  pine tree 
2.     земляника  wild strawberry 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кал 

Э. ка́лли 

М. ка́ллит 
  

кала́м, сущ. 
капуста  (white) cabbage 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кала́м 

Э. кала́мли 

М. кала́млит 
  

кала́с, сущ. 
класс (школьный)  at school - room for 
lessons, form (group of schoolchildren) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кала́с кала́смул 

Э. кала́сли кала́смулчай 

М. кала́сла  
  

калхо́з, сущ. 
колхоз  kolkhoz (collective farm) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. калхоз́ калхоз́мул 

Э. калхоз́ли калхоз́мулчай 

М. калхоз́ла  
  

кама́л, сущ. 
1.     пояс из серебра и ткани (серебряной 
является передняя часть пояса, она состоит 
из двух цельных серебряных пластин 
ювелирной работы; из ткани делается 
задняя часть пояса)  a belt made of silver and 
fabric (two silver plates in the front part of the 
belt, the back part is made of fabric) 
 

 
 

2.     мужской ремень, украшенный 
серебром  man's belt decorated with silver 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кама́л кама́лум 

Э. кама́лли кама́умчай 

М. кама́ллит  
  

ка́ммус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) бросает Y (И) 
бросать  throw 
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зари къонкъ къаттук камму  
Я книгу на пол бросил.  I threw a book on 
the floor. 
морфологическая информация: 
ка́ммус  

кама́р  

ка́мму  

ка́мма  

ка́ммухъи  

ка́мтIи  
  

кана́, наречие 
вот  here, look 
кана зон ишик в-и  
Вот я здесь есть (т. 3, 60).  Look, here I am 
(text 3, 60). 
  

кана́аши, наречие 
туда  (to) there 
  

кана́к, наречие 
там  there 
  

кана́хут, наречие 
оттуда снизу  from below there 
гуржи-ли-н ло евди-ли полковник-ли-н курсу 
лакъвебтти-ли канахут духай хъIва-тту  
Был грузина сын, кончивший полковничьи 
курсы, он приехал оттуда снизу вверх по  
реке (т. 22, 110).  There was a son of a 
Georgian, who graduated from a military 
academy, he came up the river from down 
there (text 22, 110). 
  

кана́ш, наречие 
оттуда  from there 
  

канпет, сущ. 
конфета  sweet 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. канпет́ канпет́мул 

Э. канпет́ли канпет́мулчай 

М. канпет́лит  
  

канув ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) выкапывает 
канавку для стока 
выкапывать канавку в хлеву для стока  dig a 
drain in a cowshed 
морфологическая информация: 
куну́в ас  

куну́в ар  

куну́в ав  

куну́в а  

куну́в увхъи  

куну́в амул  
  

кара́аматтут, прил. 
1.     чудный  wonderful 
караама-тт-иб вит лур шагIри-тту-т нодо  
Чудные твои глаза, песенный (о котором 
поют в песнях) лоб.  Your eyes are 
wonderful, your forehead is worth a poem. 

2.     странный, чудной, необычный  strange, 
weird, abnormal 
б-оло чIан-и караама-тту-т кьал ув-ли  
Наша овца родила странного ягненка.  Our 
sheep bore a strange (abnormal) lamb. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кара́аматту 

2 кара́аматтур 

3 кара́аматтуб 

4 кара́аматтут 

 мн.ч. 
 кара́аматтиб 
  

кара́амуткул, сущ. 
чудо  miracle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. кара́амуткул 

Э. кара́амуткулли 

М. кара́амуткуллит 
  

кара́ват, сущ. 
металлическая кровать  a bed with an iron 
frame 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кара́ват кара́ватмул 

Э. кара́ватли кара́ватмулчай 

М. кара́ватла  
  

кара́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) берет Y (И) с 
собой 
1.     брать с собой  take, take along 
зари хьIон ххвакка-ши обка  
Я увел корову в лес.  I took a cow into the 
forest. 
зари то-в кино-ли-тти-к ука  
Я его взял с собой в кино.  I took him to the 
cinema. 
2.     вести  lead 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кара́с бакра́с 

ор́кир бор́кир 

оќа об́ка 

кара́ка бакра́ка 

оќахъи об́кахъи 

кара́кмул бакра́кмул 
  

ка́рбат, сущ. 
медь  copper 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ка́рбат 

Э. ка́рбатли 

М. ка́рбатлит 
  

ка́рбат, сущ. 
плоскогубцы  pliers 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. ка́рбат ка́рбатмул 

Э. ка́рбатли ка́рбатмулчай 

М. ка́рбатлит  
  

карсса́м, сущ. 
большой мешок  big sack 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. карсса́м карсса́ммул 

Э. карсса́мли карсса́ммулчай 

М. карсса́мла  
  

ка́ртIи, сущ. 
голова мужчины  head (of a man) 
цIуллейка вит картIи  
Ваше Величество (т. 9,  22)  Your (m) 
Majesty (text 9, 22) 
фразеологич. оборот 
бат картIи 
темя, макушка top of the head, crown 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ка́ртIи ка́ртIитту 

Э. ка́ртIили ка́ртIиттай 

М. ка́ртIилит  
  

ка́ртIилак щубус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) осознает Y 
(И) 
доходить до сознания, осознавать  take the 
point, get the point 
морфологическая информация: 
исходная лексема ка́ртIи 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

ка́ртIилиттик щубус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) берет Y (И) 
под свою ответственность 
брать под свою ответственность  take the 
responsibility for something, take charge of 
something 
морфологическая информация: 
исходная лексема ка́ртIи 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

касма́, сущ. 
грибок на ногах  fungus (in toes) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. касма́ 

Э. касма́ли 

М. касма́лит 
  

ката́н, сущ. 
льняное  полотно  linen 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ката́н ката́ммул 

Э. ката́нни ката́ммулчай 

М. ката́ннит  
  

ка́цххас, гл. 

синтаксич. информация: X (И) вскакивает 
вскакивать  jump up 
зон хъIва-мхур марчи кацбоххо  
Когда я вошел, все вскочили.  When I 
entered the room, everybody jumped up. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ка́цххас ка́цбаххас 

ка́цххар ка́цбаххар 

ка́цххо ка́цбоххо 

ка́цхха ка́цбахха 

ка́цххохъи ка́цбоххохъи 

ка́цххумул ка́цбухмул 
  

ка́шиш, сущ. 
священник (уст.)  priest (obsolete) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ка́шиш ка́шиштил 

Э. ка́шишли ка́шиштилчай 

М. ка́шишлит  
  

квам, сущ. 
противень на ножках (используется для 
жарки зерна)  a roasting sheet with legs (used 
to roast grain) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. квам кваммул 

Э. квамли кваммулчай 

М. квамла  
  

квар, сущ. 
тонкая веревка, шнур, струна, нитка  string, 
thread 
фразеологич. оборот 
ква́ллин ссоб 
конец веревки end of the rope 
токлин квар 
электрический провод wire 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. квар ква́рум 

Э. ква́лли ква́румчай 

М. ква́ллит  
  

квар а́блIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) шьет (И) 
шить  sew 
зон ув-хъи-тту-т лагьа-н кIебе-с квар б-
арлIи-р-ши ерди  
Я шила для будущего ребенка одежду.  I 
was sewing clothes for the expected child. 
морфологическая информация: 
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исходная лексема квар 
базовый глагол, см. а́лIас 
  

ква́сыла, сущ. 
1.     сетка (часть желудка жвачного 
животного)  reticulum (part of ruminant's 
stomach) 
 

 
 

фразеологич. оборот 
цIомо ква́сыла 
созвездие Тельца Taurus constellation 
2.     колбаса из сетки желудка  sausage made 
by stuffing the retuculum with meat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ква́сыла ква́сылмул 

Э. ква́сылли ква́сылмулчай 

М. ква́сылла  
  

кватI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X-у (Д) нужен Y 
(И) 
быть нужно  need 
йаму-т ез кватI  
Это мне нужно.  I need this. 
б-ел вит дугIи кватIы-тIу  
Нам твоя ругань не нужна.  We do not need 
your swearing. 
д-ез бува кватI-ши д-и  
Мне нужна моя мать.  I need my mother. 
ез арси кватI-ши и  
Мне деньги нужны.  I need money. 
хьIон б-ушбу-с кватI  
Корову купить нужно.  We need to buy a 
cow. 
морфологическая информация: 
кватI  
  

кватI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-у (Д) нужен Y 
(И) 
стать нужным, понадобиться  need, become 
necessary 
ез дивин б-ушбу-с арси кватI етти  
Мне понадобились деньги купить ковер.  I 
need some money to buy a carpet. 
морфологическая информация: 
исходная лексема кватI 
базовый глагол, см. кес 
  

кватIгъа́мкул, сущ. 
нужное, необходимые вещи  things that are 
needed, necessary 
нокь-и-с кватIгъамкул щубу-с хартти-ши д-и  

Иду купить нужные вещи в дом (еду или 
инструменты).  I am going to buy necessary 
things for the house (food or tools). 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. кватIгъа́мкул 

Э. кватIгъа́мкулли 

М. кватIгъа́мкуллит 
  

ква́тIи, сущ. 
варежка, рукавица (рабочая), перчатка  
mitten, gauntlet, glove 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ква́тIи ква́тту 

Э. ква́тIили ква́ттай 

М. ква́тIилит  
  

ква́ттут, прил. 
нужный  useful, needed 
ква-тту бошор  
нужный человек  a wanted, useful man 
ква-тту-т арси  
нужные деньги  necessary money 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ква́тту 

2 ква́ттур 

3 ква́ттуб 

4 ква́ттут 

 мн.ч. 
 ква́ттиб 
  

ква́хбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) шарит в 
темноте 
нащупывать в темноте, шарить руками  
grope 
морфологическая информация: 
ква́хбос  

куха́р  

ква́хбо  

ква́хба  

ква́хбохъи  

ква́хтIи  
  

ква́ххидикъ, сущ. 
старинный суп из дацIон (см.) с жиром и 
солью  old-time soup made of dac'on (see 
entry) with salt and fat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ква́ххидикъ ква́ххидокъом́ 

Э. ква́ххидикъли ква́ххидокъом́чай 

М. ква́ххидикълит  
  

квачI, сущ. 
лапа  paw 
фразеологич. оборот 
квачI дабхис 
бить ногой (о животных) kick (of animals) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. квачI ква́чIмул 
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Э. ква́чIли ква́чIмулчай 

М. ква́чIлит  
  

ква́чIет, сущ. 
ложь  lie 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ква́чIет ква́чIетмул 

Э. ква́чIетли ква́чIетмулчай 

М. ква́чIетлит  
  

ква́чIет бос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) лжет (И) Y-у 
(Конталл) 
лгать  tell lies 
лагьа умму-р-ши квачIет бо  
Сын отцу солгал.  A son lied to his father. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ква́чIет 
базовый глагол, см. бос 
  
ква́шас, гл. 
1.     попадать  hit (the aim) 
синтаксич. информация: X (И) попадает в Y 
(Д) 
боххьIо-тту-м-му камму-тту-б туманк 
баххьIа-с квабшу  
Охотник выстрелил и попал в тура.  Having 
shot, the hunter hit the goat. 
2.     быть свободным  be free 
синтаксич. информация: X (И) свободен 
зон гьинц ковшар-ши в-и-тIу  
Я сейчас не свободен (я занят).  I am not 
free at the moment (I am busy). 
3.     быть должным  must 
душман-ни-кь-иш мууши цIунке-с квашо-
мчIиш то-в-му-н хасийат син-ке-с кварша-р  
Чтобы хорошо защищаться от врага, нужно 
знать его поведение.  In order to defend 
oneself successfully against an enemy, one 
needs to know his behaviour. 
нессен то-в овху-кве-с ковша-р  
Он сейчас, должно быть, спит.  He must be 
asleep at the moment. 
нен олIму-с кваршар  
Мы дожны учиться.  We must study. 
4.     оказываться  find oneself somewhere 
синтаксич. информация: X (И) оказывается 
в Y (Лат) 
йа-р кваршу-ли ос ах-ду-т мачI-ай-к  
Она оказалась в одном далеком месте.  She 
found herself in some place far away. 
йаму бошор-му-ра-к ковшу-ли в-ирхвму-с  
Он попал работать к тому мужчине.  He 
found himself working for that man. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ква́шас ква́бшас 

ква́ршар ква́бшар 

ква́шу ква́бшу 

ква́ша ква́бша 

ква́шухъи ква́бшухъи 

ква́шмул ква́бшмул 

ква́шбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) копается в Y 
(Комит) 
обшаривать, рыскать, копаться в чем-л  
ransack, rummage 
дийа къор-че-ллъу кушарши в-и  
Отец копается в книгах.  Father is 
rummaging through books. 
морфологическая информация: 
ква́шбос  

куша́р  

ква́шбо  

ква́шба  

ква́шбохъи  

ква́шбумул  
  

квегIемкул, сущ. 
удобство  comfort 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. квегIем́кул 

Э. квегIем́кулли 

М. квегIем́куллит 
  

квекишеккис, гл. 
синтаксич. информация: X (И) гуляет 
гулять  walk, go for a walk 
те-б квебкишебкки-с обхъIа  
Они пошли погулять.  They went for a walk. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кве́ккише́ккис кве́бккише́бккис 

кве́ккише́рккир кве́бккише́бккир 

кве́ккише́кди кве́бккише́бкди 

кве́ккише́кки кве́бккише́бкки 

кве́ккише́кдихъи кве́бккише́бкдихъи 

кве́ккише́кмул кве́бккише́бкдикул 
  

квеккис, гл. 
синтаксич. информация: X (И) кружится 
1.     кружиться, кружить, поворачиваться  
spin, go round, turn round 
синтаксич. информация: X (И) кружится 
зон картIи гвел-келкан квевкди  
Я крутился, пока голова не закружилась.  I 
was spinning until I felt dizzy. 
йа-р кверкки-р-ши ерди-ли умму-н нокь 
лагамат  
Она кружила вокруг отцовского дома (т. 4, 
69).  She was going round her father's house 
(text 4, 69). 
то-в харааши квекди-ли за-ллъу бааIбу  
Обернувшись, он разговаривал со мной.  
Having turned around, he was talking to me. 
картIи кверкки-р-ши и  
Голова кружится.  I feel dizzy. 
йа аллагь то-в харааши квевкки-р-ги  
Дай Бог, чтобы он назад не вернулся.  Let 
him not come back! 
2.     набрасываться  fall upon (eg one's food) 
синтаксич. информация: X (И) 
набрасывается на Y (Суперлат) 
ноIш-ор орхьIи-ли-тти-к квекди  
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Лошади на соль набросились.  The horses 
fell upon the salt. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кве́ккис кве́бккис 

кве́рккир кве́бккир 

кве́кди кве́бкди 

кве́кки кве́бкки 

кве́кдихъи кве́бкдихъи 

кве́кмул кве́бкмул 
  

квеккиссас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) вращает Y 
(И) 
1.     вращать  turn, spin 
то-в-му гиду кIвахIан-ни-тти-к аблIу-ли 
квебкки-с абу  
Он крутил круг, надев его на палкy.  He was 
spinning a hoop on a stick. 
2.     удерживать, обуздывать  hold back, 
restrain, control 
зари ноIш квебкки-с абу беццIоо-тIу  
Я лошадь удержать не смогу.  I will not be 
able to hold the horse back. 
то-р кверкки-с а-р-у берццIа-р-тту-р ерди-ли 
д-и-тIу  
Ее удержать невозможно было (т. 4, 63).  
Nobody could hold her back (text 4, 63). 
ун ллъоннол кверкки-с ару беццIоо-тIу-ши д-
охо-нчIиш  
Если ты жену обуздать не можешь, ты не 
мужчина.  If you cannot control your wife, 
you are not a real man. 
морфологическая информация: 
исходная лексема квеккис 
базовый глагол, см. ас 
  

квем, сущ. 
балка, проходящая между большими 
балками для укрепления плоских камней  
joist that joins large beams to keep flat stones 
of the ceiling in place 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. квем кве́ммул 

Э. кве́мли квеммулчай 

М. кве́млит  
  

кви, сущ. 
кто  who 
ссангъи латIу-ма-ши кви хъIа-ли еди?  
Кто (ед.ч.) вчера к нам приходил?  Who 
(SG) came to us yesterday? 
кви б-ахъIа-ли?  
Кто (мн.ч.) пришел?  Who (Pl) came? 
морфологическая информация:     род IV, HPL 
морфологические пометы: нестандартный 
грамм. род 
 ед.ч. 
И. кви 

Э. ллъи 

М. ллъат 
  

квигьо́ону, сущ. 

никто  nobody 
йасхъи ари-ли-тти-к квигьоону хъIа-тIу  
Сегодня на работу никто не пришел.  Today 
nobody came to work. 
морфологическая информация:     род IV, HPL 
морфологические пометы: нестандартный 
грамм. род 
 ед.ч. 
И. квигьо́ону 

Э. ллъигьоо́ну 
  

кви́ини син́тIу, сущ. 
кто-то  somebody 
нессен квиини синтIу ос адам хъIа  
Сейчас кто-то (какой-то) один человек 
приходил.  Somebody, a person, came a 
munute ago. 
морфологическая информация:     род IV, HPL 
 ед.ч. 
И. кви́ини си́нтIу 

  

кви́ри, сущ. 
кто (в вопросит. предложениях)  who (in 
questions) 
ва-тт-ик цIор кви-ри?  
Как тебя зовут?  What is your name? 
морфологическая информация:     род IV, HPL 
 ед.ч. 
И. кви́ри 

  

кви́хтIи, сущ. 
толстяк, толстуха (изначальное значение  - 
"бочка")  a fat person (original meaning  - 
'barrel') 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кви́хтIи кви́хтIитту 

Э. кви́хтIили кви́хтIиттай 

М. кви́хтIилит  
  

квицI, сущ. 
1.     клок  tuft 
алъа-н квицI  
клок овечьей шерсти  tuft of sheep wool 
2.     букет  bouquet 
тIеI-тте-н квицI  
букет цветов  bunch of flowers 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. квицI кви́цIмул 

Э. кви́цIли кви́цIмулчай 

М. квицIлит  

вариант 
 ед.ч. 

Э. квиццIи́ 
  

кви́шав, сущ. 
кто-нибудь  somebody, someone, one of… 
жва-хъIи-ш квишав ла-ллъу алIи-с квашу-ли  
Кто-нибудь из вас должен пойти с нами.  
One of you must go with us. 
морфологическая информация:     род IV, HPL 
морфологические пометы: нестандартный 
грамм. род 
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 ед.ч. 
И. кви́шав 

Э. ллъи́шав 
  

кейплиннут, прил. 
исходная лексема: ки́йпкес 
веселый  merry, happy 
то-в-му-н кейплин-ну-б хабар ебди-тIу аммо 
марчи б-ахьIа-р-ши ебди  
Его рассказ не был веселым, но все 
смеялись.  His story was not a merry one, but 
everybody laughed. 
кийплин-ну-б гIуммар  
веселая жизнь  merry life 
кийплин-ну бошор  
веселый человек  merry, happy person 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кей́плинну 

2 кей́плиннур 

3 кей́плиннуб 

4 кей́плиннут 

 мн.ч. 
 кей́плинниб 
  

келав, послелог 
чем (при сравнении)  than (when compare 
something to something else) 
ун келав зон гьиба  
Я лучше тебя.  I am better than you are. 
  

кеммет, наречие 
так  in this way 
ва-сс-у кус б-ака кеммет хъебу-с  
И ты научись так танцевать.  You too 
(should) learn to dance in this way. 
  

кес, гл. 
1.     мочь  can, be able to 
синтаксич. информация: X (И) может Y 
(Инф) 
ун йа-б мисал шиаба-с ебтти-хъи-ра  
Ты этот пример сможешь записать?  Can 
you write this example down? 
ун щвитIбо-с кера?  
Ты умеешь свистеть?  Do you know how to 
whistle? 
2.     становиться, случаться, происходить  
become, happen, come to being 
синтаксич. информация: X (И) случается 
гьан етти  
Что случилось?  What happened? 
муу-ши къовди-ли евде-нчIиш вас нацI етти-
хъи-ши еди-тIу  
Если  бы ты тихо сидел ( не баловался), с 
тобой ничего бы не случилось.  Had you 
been sitting quietly (had you not been 
mischievous), nothing would have happened 
to you. 
нен мул-ли-тти-к ехди-мхур то-т хьIор 
акку-р-ши етти  
Когда мы поднялись на гору, стало видно 
селение.  When we climbed the mountain, the 
village came into view. 

нен мул-ли-тти-ш аххьIу-мхур то-т хьIор 
аккоо-тIу-ши етти  
Когда мы спустились с горы, селение 
пропало из виду.  When we went down the 
mountain, the village was out of sight. 
3.     начинать иметься  come to being, come 
to somebody's possession 
синтаксич. информация: Y (Род) становится 
(собственностью) X (И) 
къутIи етти-ли бошор-му-н-у ллъаннаа-н-у  
Договоренность стала у мужа и у жены (т. 
15, 5).  The husband and wife made an 
agreement (text 15, 5). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кес беке́с 

кер беке́р 

ет́ти еб́тти 

ка бака́ 

ет́тихъи еб́ттихъи 

куму́л букму́л 
  

кий́пкес, гл. 
синтаксич. информация: X-у (Д) становится 
смешно (И) 
развеселиться, рассмеяться  cheer up, laugh 
вит хабал-ли-тти-ш ез кийп-етти  
Мне от твоего рассказа стало смешно.  I 
laughed at your story. 
морфологическая информация: 
ки́йпкес  

ки́йпкер  

ки́йпетти  

ки́йпка  

ки́йпеттихъи  

ки́йпкумул  
  

кили́са, сущ. 
церковь  church 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кили́са 

Э. кили́сали 

М. кили́салит 
  

кил́у, сущ. 
килограмм  kilogram 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ки́лу ки́лутту 

Э. ки́лули ки́луттай 

М. ки́лулит  
  

кини́ик, наречие 
там далеко (ниже говорящего)  there far 
away (below the speaker) 
  

кини́иш, наречие 
оттуда издалека (ниже говорящего)  from 
there far way (below the speaker) 
кини́иши, наречие 
туда (ниже говорящего)  to there (below the 
speaker) 
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кини́к, наречие 
там (ниже говорящего)  there (below the 
speaker) 
  

кини́ш, наречие 
оттуда (ниже говорящего)  from there 
(below the speaker) 
  

кино́, сущ. 
1.     кинотеатр  cinema 
2.     фильм  film 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кино ́ кинот́ту 

Э. кинол́и кинот́тай 

М. кинол́ит  
  

кира́ж, сущ. 
известь  lime 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кира́ж 

Э. кира́жли 

М. кира́жлит 
  

кис, сущ. 
1.     вилка (устар.)  fork (obsolete) 
2.     металлический прут  metallic rod 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кис ки́смул 

Э. ки́сли ки́смулчай 

М. ки́слит  
  

киса́, сущ. 
кошелек  wallet 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. киса́ киса́тту 

Э. киса́ли киса́ттай 

М. киса́ла  
  

киси́й, сущ. 
марля  gauze 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. киси́й 

Э. киси́йли 

М. киси́йлит 

вариант 
 ед.ч. 

Э. киси́йттай 

М. киси́йттет 
  

кици́, сущ. 
пословица  saying, proverb 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кици́ кици́тту 

Э. кици́ли кици́ттай 

М. кици́лит  
  

кичIи,́ сущ. 

рука (детск.)  hand (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кичIи́ кичIи́тту 

Э. кичIи́ли кичIи́ттай 

М. кичIи́лит  
  

кишиш́, сущ. 
некрасивый человек  ugly person 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. киши́ш киши́шмул 

Э. киши́шли киши́шмулчай 

М. киши́шлит  
  

ккъIел, сущ. 
трещина  crack, split 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ккъIел 

  

кожин́кка, сущ. 
кожанка (кожаная куртка)  leather coat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кожи́нкка кожи́нккатту 

Э. кожи́нккали кожи́нккаттай 

М. кожи́нккалит  
  

коно́ок, наречие 
там вне видимости (ниже говорящего)  
there out of sight (lower than the speaker) 
  

коно́ош, наречие 
оттуда вне видимости (ниже говорящего)  
from there out of sight (lower than the 
speaker) 
  

коно́оши, наречие 
туда вне видимости (ниже говорящего)  to 
there out of sight (lower than the speaker) 
  

кор, сущ. 
глиняная печь конусообразной формы для 
выпечки круглого хлеба дехьIв, см.  clay 
stove for baking round bread deχʷˤ, see entry 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. кор коро́м 

Э. кол́ли коро́мчай 

М. кол́ла  
  

корогIи, сущ. 
канава  ditch, gutter 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. коро́гIи коро́гIитту 

Э. коро́гIили коро́гIиттай 

М. коро́гIилит  
  

кос, гл. 
синтаксич. информация: X (Д) слышит Y 
(И) 
слышать  hear 
ез ун бо-тту-т чIат ко  
Я услышал тобой сказанное слово.  I heard 
the word you said. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кос боко́с 

кор боко́р 

ко боко́ 

ка бака́ 

кохъи боко́хъи 

куму́л боко́кул 
  

кос ас, сложный глагол 
1.     сообщить, довести до сведения  inform, 
bring to somebody's attention 
2.     оклеветать, опозорить, разглашая 
сведения о ком-либо  slander, cause 
somebody shame by telling lies about him or 
her 
синтаксич. информация: X (Э) клевещет на 
Y (И) 
хьIере-хъI ко-с а-с  
опозорить на все село  make the whole 
village know (of smb's shame) 
морфологическая информация: 
исходная лексема кос 
базовый глагол, см. ас 
  

котI, сущ. 
большая корзина  big basket 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. котI котIор́ 

Э. кот́Iли котIор́чай 

М. кот́Iла  
  

коттут-котIуттут, сущ. 
слухи, небылицы  gossips, tales 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 ед.ч. 
И. кот́тут-ко́тIуттут 

Э. кот́тут-ко́тIуттутми 

М. кот́тут-ко́тIуттутмит 
  

ко́час, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) переселяет Y 
(И) 

переселять  move, resettle 
нен мул-ур-чай шагьру-л-а-ши кочав  
Нас с гор в город переселили.  We were 
made to move from the mountains into the 
town. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

коч́ас коч́ абас 

коч́ар коч́ бар 

коч́ав коч́ абу 

коч́ а коч́ ба 

коч́увхъи коч́ абухъи 

коч́амул коч́бамул 
  

ко́чкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) переезжает в 
Y (Лок-аллатив) 
переселяться, переезжать  move, resettle 
зон мацIа-тту-т бикъвма-ши кочевтти  
Я на новое место переехал.  I moved to a 
new place. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

коч́ кес коч́ бекес 

коч́ кер коч́ бекер 

коч́ етти коч́ ебтти 

коч́ ка коч́ бека 

коч́ еттихъи коч́ ебттихъи 

коч́ кумму́л коч́ букму́л 
  

кугIе́мнут, прил. 
удобный  comfortable 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 кугIем́нуб 

4 кугIем́нут 

 мн.ч. 
 кугIем́ниб 
  

кугьна́, сущ. 
заражение, воспаление, нагноение  
infection, inflammation, festering 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кугьна́ кугьна́тту 

Э. кугьна́ли кугьна́ттай 

М. кугьна́лит  
  

кука́м, сущ. 
слива  plum 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кука́м 

Э. кука́мли 

М. кука́млит 
  

куку́, сущ. 
яичница  omelette 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. куку́ 

Э. куку́ли 
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М. куку́лит 
  

кул, сущ. 
1.     кисть руки  hand 
кура  
в руке  in hand 
кул-ли-т  
нa тыльнoй стoрoне лaдoни  on the outer 
side of the palm 
2.     ручка двери  door handle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кул ку́ргъул 

Э. ку́лли ку́ргъулчай 

М. ку́ллит  

вариант 
 ед.ч. 
М. кура́ 

  

кули́й, сущ. 
дикий пчелиный улей  wild beehive 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кули́й кули́ймул 

Э. кули́йттай кули́ймулчай 

М. кули́йттеа  
  

кули́й, сущ. 
подставка для Корана  a stand for the Quran 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кули́й кули́ймул 

Э. кули́йттай кули́ймулчай 

М. кули́йттет  
  

кули́ттай, сущ. 
заброшенное, маленькое селение  small, 
abandoned village 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кули́ кули́тту 

Э. кули́ли кули́ттай 

М. кули́ла  
  

кулу́, прил. 
сиротский  orphan 
кулу ло  
сирота  orphan 
гIали кулу ло  
Али - сирота.  Ali is an orphan. 
  

кулу́  кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) осиротел(а) 
осиротеть, становиться сиротой  become an 
orphan 
то-р ейттур д-акIа-ма-ш харааши кулу 
ертти  
После смерти матери она осиротела.  She 
became an orphan after her mother's death. 
морфологическая информация: 
исходная лексема кулу ́
базовый глагол, см. кес 
  

кулу́ш(и)  еххас, гл. 

синтаксич. информация: X (И) осиротел(а) 
осиротеть, становиться сиротой  become an 
orphan 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кулу́ш  е́ххас кулу́ш  е́бххас 

кулу́ш  е́рххур кулу́ши  бер́ххур 

кулу́ш е́хху кулу́ш  е́бхху 

кулу́ш  е́хха кулу́ши  бех́ха 

кулу́ш  е́ххухъи кулу́ш  е́бххухъи 

кулу́ш  е́хмул кулу́ш  бе́хмул 
  

кума́к, сущ. 
помощь  help 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кума́к 

Э. кума́кли 

М. кума́клит 
  

кума́к а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) помогает (И) 
Y-у (Дат) 
помогать  help 
зари в-ез в-ирхвму-с кумак абу-хъи  
Я вам в работе помогу.  I will help you to do 
the job. 
морфологическая информация: 
исходная лексема кума́к 
базовый глагол, см. ас 
  

куммет, сущ. 
1.     макушка  crown (of the head) 
2.     очаг (место приготовления пищи)  
hearth (place for cooking) 
кумметта  
у очага  at the hearth 
3.     прогалина, место, где нет травы  
clearing, patch without grass 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кумме́т кумме́тмул 

Э. кумме́тли кумме́тмулчай 

М. кумме́тлит  
  

куммул́, сущ. 
еда  food 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кумму́л кумму́лум 

Э. кумму́лли кумму́лумчай 

М. кумму́ллит  
  

куммул́ буз кес, гл. 
синтаксич. информация: X-у (Д) еда идет 
впрок (И) 
быть полезным, быть на здоровье, идти 
впрок (о еде)  be healthy, be to somebody's 
benefit (of food) 
кунне-тту-т буз ка  
Чтобы съеденное пошло на пользу 
(формула вежливости когда встречаешь 
человека, идущего с праздника, где едят).  
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Let all the consumed food be to your benefit 
(polite thing to say when one meets a person 
returning from a feast). 
морфологическая информация: 
кумму́л буз кес  

кумму́л буз кер  

кумму́л буз етти  

кумму́л буз ка  

кумму́л буз еттихъи  

кумму́л буз кумул  
  

куммул́лин нокь, сущ. 
желудок  stomach 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кумму́ллин нокь кумму́ллин нокьдо́р 

Э. кумму́ллин нокьли кумму́ллин 
нокьдо́рчай 

М. кумму́ллин нокьла  
  

куммус́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ест Y (И) 
есть, питаться (о человеке)  eat (of a human 
being) 
зари аккоммис ххвалли б-укне  
Я утром хлеба поел.  I ate some bread in the 
morning. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кумму́с букму́с 

кван бука́н 

кунне́ букне́ 

квен буке́н 

кунне́хъи букне́хъи 

кумму́л букму́л 
  

кум́мус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ест 
1.     есть (о животном)  eat (of an animal) 
хьIон б-укукин-ши б-и  
Корова ест.  The cow is eating. 
2.     жрать  gorge 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ку́ммус буку́ммус 

ку́кин буку́кин 

кунне́ буку́нни 

ку́кин буку́кин 

кунне́хъи буку́ннихъи 

  
  

кунг, сущ. 
подол  hem 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кунг кунгу́м 

Э. кунга́ кунгу́мчай 

М. кунга́т  
  

купа́, сущ. 
1.     банка для сбора мочи под люлькой  jar 
for the urine under the cot 
2.     банки (медицинские)  cupping-glass 
морфологическая информация:     род IV 

 ед.ч. мн.ч. 
И. купа́ купа́тту 

Э. купа́ли купа́ттай 

М. купа́ла  
  

купа́р, сущ. 
поверхность гумна (представляет собой 
сухую корку смешанного с землей и 
соломой навоза, предварительно 
обработанную каменными катками)  
threshing-floor (a dry surface made of a 
mixture of earth, straw and cow dung and 
rolled out with stone rollers) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. купа́р купа́рмул 

Э. купа́лли купа́рмулчай 

М. купа́ллит  
  

купи́, сущ. 
байка (ткань)  thick flannelette 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. купи́ купи́тту 

Э. купи́ли купи́ттай 

М. купи́лит  
  

кура́ дехьIв, сущ. 
жернов ручной мельницы  millstone of a 
handmill 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кура́ дехьIв кура́ дехьIвмул 

Э. кура́ дехьIвли кура́ дехьIвмулчай 

М. кура́ дехьIвлит  
  

кура́ дехьIвмул, сущ. 
ручная мельница  handmill 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. кура́ дех́ьIвмул 

Э. кура́ дех́ьIвмулчай 

М. кура́ дех́ьIвмулчет 
  

кура́к хъIес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сдается 
сдаваться, подчиняться  surrender 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кура́к хъIес кура́к бехъIес́ 

кура́к о́рхъIир кура́к бо́рхъIир 

кура́к о́хъIа кура́к о́бхъIа 

кура́к о́хъIа кура́к бо́хъIа 

кура́кха́тти кура́кха́бтти 

кура́к о́хъIмул кура́к бо́хъIмул 
  

кура́к щубу́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) подчиняет Y 
(И) 
брать в плен, подчинять  take somebody 
hostage, subdue 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 
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кура́к щубу́с кура́к бушбу́с 

кура́к щур кура́к бущу́р 

кура́к щетте́ кура́к бешде́ 

кура́к ще ́ кура́к беще́ 

кура́к щетте́хъи кура́к бешде́хъи 

кура́к щуму́л кура́к бушму́л 
  

кура́ттас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) приручает Y 
(И) 
приручать (букв. в руке делать)  tame, 
domesticate (lit. in hand make) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кура́ттас кура́ттабас 

кура́ттар кура́тбар 

кура́ттав кура́ттабу 

кура́тта кура́тба 

кура́ттувхъи кура́ттабухъи 

кура́ттамул кура́тбамул 
  

курк, сущ. 
сорт абрикосов с кислыми косточками  kind 
of apricots with sour (not sweet) kernels 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. курк 

Э. ку́ркли 

М. ку́рклит 
  

курпа́, сущ. 
крупа, каша  cereals 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. курпа́ курпа́тту 

Э. курпа́ли курпа́ттай 

М. курпа́лит  
  

курту́л, сущ. 
табачная зола, табачный осадок в трубке  
tobacco ashes, tobacco sediment in a pipe 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. курту́л 

Э. курту́лли 

М. курту́ллихъI 
  

кус, сущ. 
пуговица  button (on clothes) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кус ку́смул 

Э. ку́сли ку́смулчай 

М. ку́слит  
  

кус, сущ. 
привычка, способ  habit, way of doing 
something 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кус 

Э. ку́сли 

М. ку́слит 
  

кус а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) учит (И) Y-а 
(Д) делать Z (Инф) 
научить  teach 
зари то-в-му-с хъебу-с кус абу  
Я его танцевать научил.  I taught him how to 
dance. 
фразеологич. оборот 
ниIшис кус а́бас 
объезжать лошадь train a horse 
морфологическая информация: 
исходная лексема кус 
базовый глагол, см. ас 
  

кус а́бутIуттут, прил. 
исходная лексема: кус а́бас 
неприрученный, дикий  unbroken horse, 
wild animal 
кус абу-тIу-тт-иб ноIш-ор  
необъезженные лошади (т. 3, 49)  unbroken 
horses (text 3, 49) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кус а́бутIутту 

2 кус а́бутIуттур 

3 кус а́бутIуттуб 

4 кус а́бутIуттут 

 мн.ч. 
 кус а́бутIуттиб 
  

кус бекес́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) учится (И) 
делать Y (Инф) 
научиться  learn to do something 
то-в-му-с лагум хабу-с кус ебтти  
Он песню петь научился (теперь не 
фальшивит).  He learned to sing a song (does 
not sing off key anymore). 
ту-в-ми-с ллъанна-с кус ебтти  
Он научился плавать.  He learned how to 
swim. 
морфологическая информация: 
исходная лексема кус 
базовый глагол, см. кес 
  

куса́, сущ. 
человек с узкой редкой бородой или лысый  
man with a thin beard or a bald man 
морфологическая информация:     род I 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. куса́ 

Э. куса́му 

М. куса́мит 
  

кусу́м, сущ. 
кусок мяса  a piece of meat 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кусу́м кусу́ммул 

Э. кусу́мли кусу́ммулчай 
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М. кусу́млит  
  

кута́к, сущ. 
физическая сила  physical strength 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кута́к кута́кмул 

Э. кута́кли кута́кмулчай 

М. кута́клит  
  

кута́кши, наречие 
очень, вполне, сильно  very, quite, strongly 
кутак-ши ллъаIма-тту  
очень богатый  very rich 
кутак-ши бееху-тту  
очень высокий  very tall 
валлагь бо-ли кутакши евтти-хъи хахур 
хъIве-с  
Валлах, -  сказал, - вполне смогу пойти 
пасти овец.  "My word",  he said, "I am quite 
capable of going and looking after the sheep". 
  

кута́н, сущ. 
плуг целиком сделанный из железа  iron 
plough 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кута́н кута́ммул 

Э. кута́нни кута́ммулчай 

М. кута́нна  
  

куту́к, сущ. 
пень, колода  stump, block, log 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. куту́к куту́ккур 

Э. куту́кли куту́ккурчай 

М. куту́клит  
  

куу́тI овна, наречие 
вкратце  in short 
  

куу́тIа, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) короткий 
быть коротким, низким  be short 
ун за-хур куутIа  
Ты меня ниже.  You are shorter than me. 
морфологическая информация: 
ку́утIа  
  

куу́тIа ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) укорачивает  
Y(И) 
укорачивать  shorten 
морфологическая информация: 
исходная лексема куу́тIа 
базовый глагол, см. ас 
  

куутIа кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
укорачивается 
укорачиваться  become short, shrink 
морфологическая информация: 
исходная лексема куу́тIа 

базовый глагол, см. кес 
  

куу́тIаттут, прил. 
исходная лексема: ку́утIа 
короткий, низкий  short 
куутIа-тт-иб къаматту  
короткие волосы  short hair 
куутIа-тту бошор  
низкий человек  short man 
куутIа-тту-б гIуммар  
короткая жизнь  short life 
куутIа-тту-б хъватIи  
низкое дерево  short tree 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ку́утIатту 

2 ку́утIаттур 

3 ку́утIаттуб 

4 ку́утIаттут 

 мн.ч. 
 ку́утIаттиб 
  

куц, сущ. 
1.     способ  way (of doing something) 
чIабе-ра-к йам б-ахъIа-тту-б куц б-ел б-акку-
тIу нен тухетти  
К овцам волк пришел, а каким способом, 
мы не видели, не обратили внимания.  
Somehow a wolf got in amongst the sheep but 
we couldn't work out how he managed it. 
б-ез кагъыра шибар-тту-б куц син-тIу  
Я не знаю, как письмо пишут.  I do not know 
how to write a letter. 
ва-с илI арча-р-тту-б куц сини-ра?  
Ты знаешь, каким способом молотят?  Do 
you know how the threshing is done? 
2.     внешний вид, форма  appearance, 
(proper) form 
куц б-акку-ра?  
Какой внешний вид, видишь?  What 
appearance, do you see? 
тура куц-л-а дахди  
Шапке придали форму (напр., натянув на 
что-н).  A hat was made into a normal shape, 
form (by, for example, being put on a hat 
block). 
3.     форма, образец (напр. колодка для 
обуви, болванка для шапки)  boot-tree, hat 
block 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. куц ку́цмул 

Э. ку́цли ку́цмулчай 

М. ку́цлит  
  

куци́, сущ. 
пословица, сказка, загадка  proverb, tale, 
riddle 
куци́ абча-с  
загадать загадку  ask a riddle 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. куци́ куци́тту 

Э. куци́ли куци́ттай 
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М. куци́лит  
  

куч́и, сущ. 
трубка для отвода мочи в люльке  urine 
drain for a cot 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ку́чи ку́читту 

Э. ку́чили ку́читтай 

М. ку́чилит  
  

куша́ркул, сущ. 
судьба, необходимость  fate, necessity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. куша́ркул 

Э. куша́ркулли 

М. куша́ркуллит 
  

къIа, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) 
неправильный 
1.     быть хулиганистым, шкодливым  be 
naughty 
то-в ло лап къIа  
Этот мальчик очень шкодливый.  This boy is 
very naughty. 
2.     быть неправильным  be wrong 
отто-т тIала оссо-тI къIа  
Ты прав, я неправ.  You are right and I am 
wrong. 
морфологическая информация: 
къIа  
  

къIа кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) ошибается 
ошибаться  make a mistake 
диктант-л-а зон ос бикъв-ма-тIав къIа 
евтти-тIу  
Я в диктанте сделал только одну ошибку.  I 
made just one mistake in the dictation. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къIа 
базовый глагол, см. кес 
  

къIаба́къI, сущ. 
маленькие кусочки теста, которые варят в 
кипятке  small pieces of dough; eaten boiled 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIаба́къI къIаба́къIур 

Э. къIаба́къIли къIаба́къIурчай 

М. къIаба́къIлит  
  

къIаба́къIур, сущ. 
суп с къIаба́къI, см.  soup made with 
q'ˤabáq'ˤ, see 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. къIаба́къIур 

Э. къIаба́къIурчай 

М. къIаба́къIурчет 
  

къIа́бгъIдут, прил. 
исходная лексема: къIа́кул 
грязный  dirty 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къIа́бгъIду 

2 къIа́бгъIдур 

3 къIа́бгъIдуб 

4 къIа́бгъIдут 

 мн.ч. 
 къIа́бгъIдиб 
  

къIабкъI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) грязный 
быть грязным  be dirty 
ун къIабкъI даки?  
Почему ты грязный?  Why are you dirty? 
морфологическая информация: 
къIабкъI  
  

къIа́бкъI ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) пачкает Y (И) 
пачкать  make dirty 
зари щакъIи-ли кур-гъул къIабкъI ав  
Я испачкал руки чернилами.  I got ink on 
my hands. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къIабкъI 
базовый глагол, см. ас 
  

къIа́бкъI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) пачкается Y-
ом (Э) 
пачкаться  get dirty 
то-в гвейву гьоону пирчихьI-ли къIабкъI 
евтти  
Он весь испачкался в грязи.  He has dirt all 
over himself. 
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морфологическая информация: 
исходная лексема къIабкъI 
базовый глагол, см. кес 
  

къIагьба́, сущ. 
проститутка  prostitute 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIагьба́ къIагьба́тту 

Э. къIагьба́ли къIагьба́ттай 

М. къIагьба́лит  
  

къIагьба́ а́ццIи, сущ. 
сифилис (букв. проститутки болезнь)  
syphilis (lit. prostitute’s disease) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къIагьба́ а́ццIи 

Э. къIагьба́ а́ццIили 

М. къIагьба́ а́ццIилит 
  

къIа́ккъIи, сущ. 
штанина, голенище  trouser-leg, top (of a 
boot) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIа́ккъIи къIа́гъIду 

Э. къIа́ккъIили къIа́гъIдай 

М. къIа́ккъIилит  
  

къIа́кул, сущ. 
дурное поведение, упрямство  bad 
behaviour, obstinacy 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къIа́кул 

Э. къIа́кулли 

М. къIа́куллит 
  

къIана́аш, послелог 
синтаксич. информация: DATPL 
из между / среди   кого-л, чего-л  from 
amongst somebody, something 
марчи-ме-с къIанааш зари то-в аIъ-бо  
Из всех я позвал его (одного).  I called him 
from amongst the crowd. 
  

къIана́аши, послелог 
синтаксич. информация: DAT PL 
в пространство между/среди кого-л, чего-л  
into amongst somebody, something 
йем-им буццIи гъодо-т къIветIу хъIвен-ни-с 
къIанаа-ши акIа  
Этих коров гони к месту между этими 
двумя скалами.  Drive these cows to the 
place between these two rocks. 
  

къIана́к, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
среди, между  among, in between 
гъид-иб адам-тил-че-с къIанак в-ис ушду в-и  

Среди тех людей (которые стоят выше) мой 
брат.  My brother is among those people up 
there. 
ос къIвебу гаIнтIи-ли-с къIанак ухъIа-ли  
Дошел до места между какими-то двумя 
скирдами (т. 8, 63).  He reached the place 
between two stacks (text 8, 63). 
  

къIана́кан, сущ. 
интриги ради натравливания людей друг 
на друга  gossips aiming to cause quarrels 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIана́кан къIана́каммул 

Э. къIана́канни къIана́каммулчай 

М. къIана́каннит  
  

къIана́кан а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разбивает 
дружбу (И) Y-а (Д+q'ˤon) 
разбивать чужую дружбу  break (somebody 
else's)  friendship 
зари тей-ме-с къIон къIанакан ачу  
Я сплетнями их дружбу разбил.  I ruined 
their friendship by gossiping. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къIана́кан 
базовый глагол, см. а́час 
  

къIана́-къIана́ш, наречие 
часто  often 
  

къIа́нас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отпускает Y 
(И) на свободу 
отпускать на свободу (о животных)  set free 
(of enclosed or tied animals) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIа́нас къIа́набас 

къIа́нар къIа́нбар 

къIа́нав къIа́набу 

къIа́на къIа́нба 

къIа́нувхъи къIа́набухъи 

къIа́намул къIа́нбумул 
  

къIана́хут, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
через пространство между  through, in 
between 
йаму-м къIвебу гаIнтIи-ли-с къIанахут 
теенши доги обхъIа  
Между этими двумя стогами туда осел 
прошел.  The donkey went there in between 
these two stacks. 
  

къIа́нкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) отвязывается 
отвязываться, убегать (о привязанных 
животных, когда отвязываются случайно)  
get loose, run away (when an animal escapes 
due to an unsecure rope) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 



218 

къIа́нкес къIа́нбекес 

къIа́нкер къIа́нбекер 

къIа́нетти къIа́небтти 

къIа́нка къIа́нбака 

къIа́неттихъи къIа́небттихъи 

къIа́нкумул къIа́нбукмул 
  

къIара́с ехмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сердится на 
Y (Суперлат) 
злиться, сердиться  become angry 
ун за-тти-к къIарас в-ерхи-р-ги  
Ты на меня не сердись.  Do not be angry 
with me. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIара́с е́хмус къIара́с е́бхмус 

къIара́с е́рхир къIара́с бе́рхир 

къIара́с е́хди къIара́с е́бхди 

къIара́с е́хи къIара́с бе́хи 

къIара́с е́хдихъи къIара́с е́бхдихъи 

къIара́с е́хмул къIара́с бе́хмул 
  

къIара́тIи, сущ. 
злость  anger 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къIара́тIи 

Э. къIара́тIили 

М. къIара́тIилит 
  

къIарба́, сущ. 
мелкая сухая старая трава  dry old grass 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къIарба́ 

Э. къIарба́ли 

М. къIарба́ла 
  

къIа́ргыла, сущ. 
кости конечностей  (человека и животного) 
без лопаток, ладоней и ступней  bones of 
limbs (of humans and animals) excluding  
feet, hands and shoulder blades 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIа́ргыла къIа́ргыллур 

Э. къIа́ргылли къIа́ргыллурчай 

М. къIа́ргыллит  
  

къIартIа́, сущ. 
пенис (взрослого мужчины)  penis (of an 
adult) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIартIа́ къIартIа́тту 

Э. къIартIа́ли къIартIа́ттай 

М. къIартIа́лит  
  

къIа́ртIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
вывихивается 

вывихнуться  dislocate (of a joint) 
то-в-му-н ахъ къIартIбо-ли  
Он вывихнул ногу.  He dislocated his foot. 
морфологическая информация: 
къIа́ртIбос  

къIартIа́р  

къIа́ртIбо  

къIа́ртIба  

къIа́ртIбохъи  

къIа́рттIи  
  

къIа́ртIи, сущ. 
скалка  rolling pin 
фразеологич. оборот 
гьаIжыллин къIа́ртIи 
кукурузный початок sweetcorn cob 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIа́ртIи къIа́ртIитту 

Э. къIа́ртIили къIа́ртIиттай 

М. къIа́ртIилит  
  

къIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) делит Y (И) 
на Z (Д) 
делиться, делить  divide 
ебкъатIу къIветIу-ми-с къIар  
Четыре делится на два.  Four divides by two. 
зари адам-че-с аIнш-ум къIо  
Я разделил яблоки между людьми.  I 
divided the apples among the people. 
йассана ух-ут къIа-с хIадур б-еке-р-ши б-и  
В этом году собираются делить поля.  This 
year they are going to divide the ploughing 
fields (between families). 
фразеологич. оборот 
буруккан баккъIас 
делить горе share smb's grief 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIас баккъIа́с 

къIар баккъIа́р 

къIо боккъIо ́

къIа баккъIа́ 

къIохъи боккъIох́ъи 

къIуму́л букъIму́л 
  

къIа́скес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) устает 
уставать  get tired 
уш-му инж йасхъи лап къIассевтте-р  
Брат говорит, что он сегодня очень устал.  
(My) brother says he is very tired today. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIа́скес къIа́с бекес́ 

къIа́скер къIа́с бекер́ 

къIа́ссет́ти къIа́ссеб́тти 

къIа́ска къIа́с бака́ 

къIа́ссет́тихъи къIа́ссеб́ттихъи 

къIа́скумул къIа́сбукмул 
  

къIатта́ннут, прил. 
зимний  winter 
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морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 къIатта́ннуб 

4 къIатта́ннут 

 мн.ч. 
 къIатта́нниб 
  

къIатта́с, наречие 
на зиму  for winter 
  

къIа́ттут, прил. 
исходная лексема: къIа 
1.     неправильный, ошибочный  wrong, 
erroneous 
къIа-тту-т жаваб  
неправильный ответ  wrong answer 
2.     непослушный  mischievous, naughty 
къIа-тту-т ло  
непослушный ребенок  naughty child 
къIа-тту-т чIат  
ругательное слово  swear word 
къIа-тту-б хьIон  
плохая корова (не подпускает к себе, не 
дает молока)  bad, naughty cow (kicks, does 
not give milk) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къIа́тту 

2 къIа́ттур 

3 къIа́ттуб 

4 къIа́ттут 

 мн.ч. 
 къIа́ттиб 
  

къIа́ши, наречие 
напрасно, зря  in vain, wrongly 
зон ва-т къIа-ши вих ертти  
Я тебе зря поверила.  It was in vain that I 
believed you (I should have not believed you). 
  

къIа́ши ква́шас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
заблуждается 
пойти неверной дорогой (в прямом и 
переносном смысле)  to lose one's way, also 
metaphorically: to be on the downward path, 
to fall into bad ways 
морфологическая информация: 
исходная лексема къIа́ши 
базовый глагол, см. ква́шас 
къIашхъIи щубу́с, гл. 
синтаксич. информация: X (И) жует жвачку 
жевать жвачку (о животных)  ruminate (of  
animals) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIашхъIи щубус́ къIашхъIи бушбус 

къIашхъIи щур къIашхъIи бущур 

къIашхъIи щетте́ къIашхъIи бешде́ 

къIашхъIи ще къIашхъIи беще 

къIашхъIи щеттех́ъи къIашхъIи бешде́хъи 

къIашхъIи щуму́л къIашхъIи бушмул 
  

къIва́къIар, гл. ст. 

синтаксич. информация: X (И) узкий 
быть узким  be narrow, tight 
то-в-му-н б-ис келав паIттыла къIвакъIар  
У него брюки уже, чем у меня.  His trousers 
are tighter than mine. 
морфологическая информация: 
къIва́къIар  
  

къIва́къIар ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) сужает Y (И) 
сужать  narrow, narrow down 
зари б-ассабу паIттыла къIвакъIар б-а-р-ши 
б-и  
Я свои брюки  зауживаю.  I am making my 
trousers tighter. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къIва́къIар 
базовый глагол, см. ас 
  

къIва́къIар кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) сужается 
сужаться  get narrower, narrow down 
декъI къIвакъIар ебтти  
Дорога сузилась.  The road has narrowed. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къIва́къIар 
базовый глагол, см. кес 
  

къIва́къIартту, прил. 
исходная лексема: къIва́къIар 
узкий  narrow, tight 
къIвакъIар-тту-б декъI  
узкая тропинка  narrow path 
къIвакъIар-тту-б хьIошон  
узкое платье  tight dress 
къIвакъIар-тт-иб лур  
узкие глаза  narrow eyes 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 къIва́къIарттуб 

4 къIва́къIарттут 

 мн.ч. 
 къIва́къIарттиб 
  

къIва́рбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) урчит 
урчать (о животе)  rumble, growl (of 
stomach) 
йасхъи акком-ми-тти-ш харааши ис лаги 
къIурар-ши и  
У меня сегодня с утра живот урчит.  My 
stomach has been rumbling since this 
morning. 
морфологическая информация: 
къIва́рбос  

къIура́р  

къIва́рбо  

къIва́рба  

къIва́рбохъи  

къIва́ртIи  
  

къIве, сущ. 
два  two 
морфологическая информация: 
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числительное  
  

къIве къацIа́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) идет 
галопом 
идти галопом (о лошади)  canter, gallop 
то-в-му-н чIуIбаI-тту-б ноIш къIвебокъцIо  
Его белая лошадь шла галопом.  His white 
horse was cantering. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къацIа́с 
базовый глагол, см. къацIа́с 
  

къIве чIат, сущ. 
ложь, вранье  lie, brazen lie 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIве чIат къIве чIатмул 

Э. къIве чIатли къIве чIатмулчай 

М. къIве чIатлит  
  

къIвейа́рхулши, наречие 
пополам (букв. "два ровно")  in two, half-
and-half (lit. 'two equal') 
  

къIве́кес, наречие 
1.     потом, в другой раз  later, another time 
2.     еще раз, второй раз  once again, second 
time 
  

къIвекъIыла, сущ. 
осока  sedge 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къIве́къIыла 

Э. къIве́къIылли 

М. къIве́къIыллит 
  

къIвеллъолмиттут, прил. 
раздвоенный, секущийся (о волосах)  with 
split ends (of hair) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 къIвеллъолмиттуб 

4 къIвеллъолмиттут 

 мн.ч. 
 къIвеллъолмиттиб 

къIвен, сущ. 
два (при счете овец)  two (when counting 
sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

къIветIу, прил. 
два  two 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къIве́ву 

2 къIве́ру 

3 къIве́бу 

4 къIве́тIу 
  

къIве́ххьIоро́ттут, прил. 

1.     с двумя разными половинками  with 
two different halves 
къIвеххьIоро-тту-б кIалум  
двухцветный карандаш  two-coloured pencil 
2.     двусмысленный  ambiguous, equivocal 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къIве́ххьIоро́тту 

2 къIве́ххьIоро́ттур 

3 къIве́ххьIоро́ттуб 

4 къIве́ххьIоро́ттут 

 мн.ч. 
 къIве́ххьIоро́ттиб 
  

къIве́ши, наречие 
вдвое больше, двукратно  twice as much, 
twice as many 
ун ов-тту-т му-кул вас къIве-ши квекди-хъи  
Сделанное тобою добро к тебе двукратно 
вернется (пословица).  Your good deeds will 
come back to you doubled (proverb). 
  

къIвий́ла, наречие 
два раза  twice 
  

къIекIес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) заблудился 
заблудиться  get lost 
зон ххвакке-хъI къIвакIва  
Я заблудился в лесу.  I got lost in the forest. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIе́кIес беккъIе-́бекIекIис 

къIе́кIеркIир беккъIе-́бекIеркIир 

къIа́кIа баккъIа́-бакIа́ 

къIе́кIекIи беккъIе-́бекIекIи 

къIа́кIахъи баккъIа́-бакIа́хъи 

къIва́кIвамул  
  

къIел кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) разрушается 
разрушаться (о постройках)  collapse (of 
constructions) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIел кес къIел бекес 

къIел кер къIел бекер 

къIел етти къIел ебтти 

къIел ка къIел бака 

къIел еттихъи къIел ебттихъи 

къIел кумул къIел букмул 
  

къIелас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) вызывает 
разрушение Y-а (И) 
вызвать разрушение опосредованно (напр., 
подвести воду к стене, чтобы она 
разрушилась)  (indirectly) cause something to 
destroy, for example, dig a water canal close 
to a wall so that the wall is destroyed 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIелас къIелабас 

къIелар къIелбар 
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къIелав къIелабу 

къIела къIелба 

къIелувхъи къIелабухъи 

къIеламул къIелбумул 
  

къIелле,́ наречие 
на талии, на пояснице, в середине 
(туловища)  on the waist, in the middle of the 
body 
  

къIеллет́, наречие 
на поясницу, на пояс, на талию  on the 
waist, on the belt 
  

къIентI, сущ. 
щепотка  pinch 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIентI къIе́нтIум 

Э. къIе́нтIли къIе́нтIумчай 

М. къIентIлит  
  

къIентIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) щиплет Y (И) 
щипать  pinch 
морфологическая информация: 
къIе́нтIбос  

къIе́нтIер  

къIе́нтIбо  

къIе́нтIбо  

къIе́нтIбохъи  

къIе́нтIбумул  
  

къIетI, сущ. 
1.     гашник  (складка в верхней части 
штанов, куда вдергивается пояс)  casing 
(fabric folded and sewn so that it holds a 
waistband) 
2.     резинка в поясе  elastic band 
паIттыл-ли-н къIетI аба-с  
вставить резинку в брюки  put an elastic 
band in the trousers 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIетI къIе́тIмул 

Э. къIе́тIли къIе́тIмулчай 

М. къIе́тIлит  

къIини́-къIоно́, сущ. 
гланды  tonsils 
морфологическая информация:     род IV 
 мн.ч. 
И. къIини́-къIоно́ 
Э. къIини́-къIонот́тай 

М. къIини́-къIонот́тет 
  

къIон, послелог 
синтаксич. информация: GEN PL, DAT PL 
между / среди кого-л, чего-л  between / 
amongst somebody, something 
чабе-с къIон йам б-и  
Среди овец находится волк.  There is a wolf 
amongst the sheep. 
гъид-иб адам-тил-че-н къIон в-ис ушду в-и  

Среди тех людей мой брат.  My brother is 
among those people. 
  

къIон акIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) принимает Y 
(И) в свой круг 
принимать кого-л в свой круг, мириться, 
начать разговаривать  take somebody into 
one's social circle, start talking (again) 
морфологическая информация: 
исходная лексема къIон 
базовый глагол, см. а́кIас 
  

къIон сас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) ущемляется 
прищемить (напр., палец)  pinch, catch 
(one's finger in a door) 
то-в-му-н гон къIон б-осо  
Он прищемил палец.  He caught his finger 
(his finger is caught). 
морфологическая информация: 
исходная лексема къIон 
базовый глагол, см. сас 
  

къIон-къIанакан ачас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) вмешивается 
(И) 
вмешиваться (в разговор), ссорить людей  
interrupt conversation, provoke fight 
морфологическая информация: 
къIон-къIана́кан ачас  

къIон-къIана́кан арчар  

къIон-къIана́кан ачу  

къIон-къIана́кан ача  

къIон-къIана́кан ачухъи  

къIон-къIана́кан ачмул  
  

къIо́нну, сущ. 
дружка жениха  bridegroom's best man 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIо́нну къIо́нниб 

Э. къIо́ннуми къIо́нниммай 

М. къIо́ннумит  
  

къIо́ннур, сущ. 
дружка невесты  bridesmaid 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIо́ннур къIо́нниб 

Э. къIо́ннурми къIо́нниммай 

М. къIо́ннурмит  
  

къIонну́т, прил. 
исходная лексема: къIон 
средний  middle 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къIонну́ 

2 къIонну́р 

3 къIонну́б 

4 къIонну́т 

 мн.ч. 
 къIоннуиб 
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къIоно́, сущ. 
деревянная щеколда в форме гвоздя (уст.)  
wooden latch in the form of a nail (obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. къIоно́ 

Э. къIоно́ли 

М. къIоно́лит 
  

къIо́нчIал, сущ. 
прихожая (чаще про прихожую  в хлеву)  
small anteroom (more often of the anteroom 
in the cow shed) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIо́нчIал къIо́нчIалмул 

Э. къIо́нчIалли къIо́нчIалмулчай 

М. къIо́нчIалла  
  

къIот, наречие 
зимой  in the winter 
  

къIотIо́л, сущ. 
1.     пояс на женском платье, который 
завязывают особым узлом  belt on a woman's 
dress that is tied with a special knot 
 

 
 

2.     ремень, пояс  belt, pull 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIотIол́ къIотIол́ум 

Э. къIатIла́ къIотIол́умчай 

М. къIатIла́т  
  

къIо́ттахъI, сущ. 
зима  winter 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къIо́ттихъI 
Э. къIо́ттихъIли 

М. къIо́ттихъIла 
  

къIо́ттахъIли, наречие 
исходная лексема: къIо́ттахъI 
на всю зиму  for the whole winter 
йа-б марххыла къIоттахъIли б-ахьI  
Этого снега хватит на всю зиму (много 
снега, обильный снегопад).  This snow is 
enough (to last) for the whole winter. 
  

къIуммус́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) считает Y (И) 
считать  count 
улъ-му чIабу къIвемкъIин-ши и  
Чабан считает овец.  The shepherd is 
counting the sheep. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къIумму́с букъIму́с 

къIве́мкъIин букъIвем́къIин 
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къIунне́ букъIнне ́

къIве́мкъIин букъIвем́къIин 

къIунне́хъи букъIннех́ъи 

къIе́мкъIмул букъIем́къIмул 
  

къIурги, сущ. 
разлом в скалах, узкое ущелье (шире, чем 
къомо́, см.)  break in rocks, narrow gorge 
(wider than q'omó, see) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. къIурги́ 

Э. къIурги́ли 

М. къIурги́ла 
  

къIу́рысси, сущ. 
растение, растущее у родников и рек  plant 
that grows near water 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIу́рысси къIу́рысситту 

Э. къIу́рыссили къIу́рысситтай 

М. къIу́рыссилит  
  

къIу́рысси, сущ. 
водохлеб (человек, который пьет очень 
много воды)  a person who drinks too much 
water 
морфологическая информация:     род I, II 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIу́рысси къIу́рысситту 

Э. къIу́рыссили къIу́рысситтай 

М. къIу́рыссилит  
  

къIутI, сущ. 
влагалище (взрослой женщины)  vagina (of 
an adult) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIутI къIотIор́ 

Э. къIу́тIли къIотIор́чай 

М. къIу́тIлит  
  

къа, сущ. 
двадцать  twenty 
морфологическая информация:     род  
 ед.ч. 
И. къа 

  

къа, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) плоский 
быть плоским, ровным  be flat, even 
йа-т мачI къаши и  
Это место ровное.  This place is even. 
морфологическая информация: 
къа  
  

къа а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) сажает Y (И) 
на Z (Супер) 
посадить, усадить кого-л  sit somebody 
down 
зари ло щеIнт-ли-т къа атти  

Я посадил ребенка на стул.  I sat the child 
on a chair. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къа 
базовый глагол, см. а́тис 
  

къа а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) утихает 
утихать (о погоде, ветре)  calm down (of 
weather, wind) 
морфологическая информация: 
исходная лексема къа 
базовый глагол, см. а́час 
  

къагIид́а, сущ. 
1.     способ, манера, метод  way (of doing 
something), manner, method 
2.     манерность, спесь, напыщенность  
pomposity, arrogance, loftiness 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къагIи́да къагIи́датту 

Э. къагIи́дали къагIи́даттай 

М. къагIи́далит  
  

къагIид́алиннут, прил. 
манерный, спесивый  pretentious, lofty 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къагIи́далинну 

2 къагIи́далиннур 

3 къагIи́далиннуб 

4 къагIи́далиннут 

 мн.ч. 
 къагIи́далинниб 
  

къагIид́алиши, наречие 
манерно, с важным видом  pretentiously, 
pompously 
  

къада́р, сущ. 
судьба, рок  fate, destiny, lot 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. къада́р 

Э. къада́лли 

М. къада́ллит 
  

къада́р, сущ. 
количество  quantity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. къада́р 

Э. къада́лли 

М. къада́ллит 
  

къади,́ сущ. 
кадий (духовный судья)  qadi (a judge ruling 
in accordance with the sharia) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къади́ къади́тту 

Э. къади́ли къади́ттай 

М. къади́лит  
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къадиќул, сущ. 
должность кадия (см.)  position of a judge 
(see the entry q'adi) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къади́кул 

Э. къади́кулли 

М. къади́кулла 
  

къа́дру, сущ. 
достоинство  dignity 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. къа́дру 

Э. къа́друли 

М. къа́друлит 
  

къак, сущ. 
кусок сахара  lump of sugar 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къак къа́кур 

Э. къа́кли къа́курчай 

М. къа́клит  
  

къа́кул, сущ. 
равнина (ровное место)  plain (even piece of 
ground) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къа́кул 

Э. къа́кулли 

М. къа́кулла 
  

къа́къыра, сущ. 
горло животного  gullet (throat of an animal) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къа́къыра къа́къырмул 

Э. къа́къылли къа́къырмулчай 

М. къа́къылла  
  

къала́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) косой 
быть косым  be squinting, slanting, askew 
то-в-му-н лур къала  
У него глаза косые.  His eyes are squinting. 
морфологическая информация: 
къала́  
  

къала́къ уÍрбытIи, сущ. 
черепаха (букв. с крышкой лягушка)  turtle 
(lit. a frog with a lid) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къала́къ уÍрбытIи къала́къ уÍрбытIитту 

Э. къала́къ уÍрбытIили къала́къ уÍрбытIиттай 

М. къала́къ уÍрбытIилит  
  

къала́ттут, прил. 
исходная лексема: къала́ 
косой  slanting, askew, squinting 

къали-тту-б лур  
косой глаз  squinting eye 
къали-тту-т дакь  
перекосившаяся дверь  door hanging askew 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къала́тту 

2 къала́ттур 

3 къала́ттуб 

4 къала́ттут 

 мн.ч. 
 къала́ттиб 
  

къалий́а, сущ. 
жареный лук  fried onion 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къали́йа 

Э. къали́йали 

М. къали́йала 
  

къалкIа́ч, сущ. 
оборванец  ragamuffin 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къалкIа́ч къалкIа́чмул 

Э. къалкIа́чли къалкIа́чмулчай 

М. къалкIа́члит  
  

къам, сущ. 
1.     чуб, челка (в т.ч. чуб, который 
оставался у вдов после обривания головы)  
forelock, fringe (also a forelock that widows 
were left with after shaving the head) 
2.     козырек  cap peak 
3.     грива  mane 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къам къаммул 

Э. къамли къаммулчай 

М. къамлит  
  

къама́ртI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) ловкий, 
статный 
быть ловким, статным  be deft, stately 
морфологическая информация: 
къама́ртI  
  

къама́ртту, прил. 
исходная лексема: къама́ртI 
1.     сильный, ловкий, статный  strong, deft, 
stately 
йа-р ллъоннол му-тту-р д-и-тIу къамар-
тту-р д-и  
Эта женщина (лицом) не красивая, но 
статная.  This woman is not beautiful but she 
is stately. 
2.     красивый, шикарный (о вещах, 
животных, транспорте; обычно в детской 
речи)  beautiful, cool (about things, animals, 
cars; usually in child speech) 
в-ис уш-му-н къамар-тту-т мишина и  
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У моего брата красивая машина.  My 
brother has a cool car. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къама́ртту 

2 къама́рттур 

3 къама́рттуб 

4 къама́рттут 

 мн.ч. 
 къама́рттиб 
  

къама́ттен га́кки, сущ. 
коса (о прическе)  plait (of hair) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къама́ттен га́кки къама́ттен га́кду 

Э. къама́ттен га́ккили къама́ттен га́кдай 

М. къама́ттен га́ккилит  
  

къама́тту, сущ. 
женские волосы (длинные волосы)  woman's 
hair (long hair) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. къама́тту 

Э. къама́ттай 

М. къама́ттет 
  

къамиш́, сущ. 
камыш  rush 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къами́ш 

Э. къами́шли 

М. къами́шла 
  

къан, сущ. 
двадцать (при счете овец)  twenty (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

къана́гIатши, наречие 
редко  rarely 
то-в оло-ма-ши къанагIат-ши-тIав в-арлIи-
р-тIу  
Он к нам редко приходит.  He rarely visits 
us. 
  

къанкъ, сущ. 
вонь  stink, stench 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къанкъ 

Э. къа́нкъли 

М. къа́нкъла 
  

къантIа́, сущ. 
1.     хитрец  a sly person 
2.     о животных - куцый (III гр. род)  dock-
tailed (of animals, III gender) 

морфологическая информация:     род I, II, III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къантIа́ къантIа́тту 

Э. къантIа́ли къантIа́ттай 

М. къантIа́лит  
  

къанцIа́, сущ. 
уксус из сыворотки  vinegar made of whey 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къанцIа́ 

Э. къанцIа́ли 

М. къанцIа́ла 
  

къанцIа́ ма́Iгьдут, прил. 
кисловатый, прокисший (напр., про лимон 
сказать нельзя)  a bit sour, on the sour side, 
gone off a bit (cannot be used of lemons) 
къанцIа́ ма́Iгь-ду-т дикъ  
кисловатый суп  soup that has gone off 
къанцIа маIгь-ду-т наIкь  
прокисшее молоко  milk that has gone off 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 къанцIа́ ма́Iгьдуб 

4 къанцIа́ ма́Iгьдут 

 мн.ч. 
 къанцIа́ ма́Iгьдиб 
  

къанцIа́лит ерллъи, сущ. 
чабрец  thyme 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къанцIа́лит е́рллъи 

Э. къанцIа́лит е́рллъили 

М. къанцIа́лит е́рллъила 
  

къа́нцIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) скисает 
скисать  become sour 
морфологическая информация: 
къа́нцIбос  

къанцIа́р  

къа́нцIбо  

къа́нцIба  

къа́нцIбохъи  

къа́нцIтIи  
  

къа́ппус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) встряхивает 
Y (И) 
встряхивать (например, белье после 
стирки)  shake (for example, washed clothes) 
морфологическая информация: 
къа́ппус  

къаппа́р  

къа́ппу  

къа́ппа  

къа́ппухъи  

къа́пптIи  

къа́ппутту, прил. 
исходная лексема: къа́ппус 
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собранный, храбрый, ухоженный (такой, 
каким подобает быть)  accurate, self-
disciplined, brave, well-groomed (as is 
befitting a man) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къа́ппутту 

2 къа́ппуттур 

4 къа́ппуттут 

 мн.ч. 
 къа́ппуттиб 
  

къарз, сущ. 
долг  debt 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къарз 

Э. къа́рзли 

М. къа́рзлит 
  

къа́рзлис, наречие 
исходная лексема: къарз 
взаймы, в долг  on credit, on loan 
  

къаркъа́ли, сущ. 
тело  body 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къаркъа́ла къаркъа́литту 

Э. къаркъа́лили къаркъа́литтай 

М. къаркъа́лила  
  

къа́ркъи, сущ. 
альпийский луг, пастбище  Alpine meadow, 
pasture 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къа́ркъи къа́ркъитту 

Э. къа́ркъили къа́ркъиттай 

М. къа́ркъай  
  

къа́ркъи ноцI, сущ. 
гриф  vulture 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къа́ркъи ноцI къа́ркъи ноцIор́ 

Э. къа́ркъи нацIа́ къа́ркъи ноцIор́чай 

М. къа́ркъи нацIа́т  
  

къа́ркъилинну, прил. 
кумыкский  Kumyk 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къа́ркъилинну 

2 къа́ркъилинну 

3 къа́ркъилинну 

4 къа́ркъилинну 

 мн.ч. 
 къа́ркъилинну 
  

къа́ркъилинну, сущ. 
кумык  Kumyk man 
морфологическая информация:     род I 

 ед.ч. мн.ч. 
И. къа́ркъилинну къа́ркъилинниб 

Э. къа́ркъилиннуми къа́ркъилинниммай 

М. къа́ркъилиннумит  
  

къа́ркъилиннур, сущ. 
кумычка  Kumyk woman 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къа́ркъилиннур къа́ркъилинниб 

Э. къа́ркъилиннурми къа́ркъилинниммай 

М. къа́ркъилиннурмит  
  

къартI, сущ. 
сила, выправка  strength, carriage 
къартI б-и-тту бошор  
Сильный мужчина.  Strong man. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къартI 
Э. къа́ртIи 

М. къа́ртIилит 
  

къа́ршбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) Y (И) 
щелкать зубами, стучать, скрипеть зубами 
(от злости)  gnash (teeth), grit (one's teeth) 
то-в къарщар-ши евди  
Он зубами скрипел (от злости).  He was 
gritting his teeth (with anger). 
морфологическая информация: 
къа́ршбос  

къарщар  

къа́ршбо  

къа́ршба  

къа́ршбохъи  

къа́рштIи  
  

къас, сущ. 
каменный выступ, напр. подоконник, 
выступающие между этажами плоские 
камни, козырек от дождя, полка, снежный 
карниз  stone ledge, for example window sill, 
flat stones between floors, shelf, snow cornice 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къас къа́смул 

Э. къа́сли къа́смулчай 

М. къа́слит  
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къас а́бчас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) намеревается 
(И) сделать Y (Инф) 
намереваться  intend 
морфологическая информация: 
исходная лексема къас 
базовый глагол, см. а́час 
  

къасда́н, наречие 
преднамеренно  on purpose 
то-в-му йаму-т иикIен къасдан ав жу-ссатIу 
хел-ли-с  
Он все это сделал преднамеренно, себе на 
пользу.  He did it all on purpose, to his own 
advantage. 
  

къасда́н ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
нарочно 
делать что-то нарочно, с умыслом и кому-
то во вред  do something on purpose and so 
that it damages somebody else 
годо-р-ми къасдан годо-т ари ув-тту-т  
Она это дело сделала нарочно.  She did this 
on purpose. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къасда́н 
базовый глагол, см. ас 
  

къа́тIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) истребляет Y 
(И) 
истреблять  destroy, exterminate 
йархул-л-иб йам-ур-чай къатIов-ли  
Половину (овец) волки истребили.  Wolves 
killed half (of all sheep). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къа́тIас къа́тIабас 

къа́тIар къа́тIбар 

къа́тIав къа́тIабу 

къа́тIа къа́тIба 

къа́тIувхъи къа́тIабухъи 

къа́тIамул къа́тIбумул 
  

къа́тIкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) истребляетcя 
истребляться  get destroyed, exterminated 
чIабу къатIке-с кьан-тIо-нчIиш ххвакке-хъIа-
к аркIу-р-ги  
Если не хотите, чтобы овец истребили, в 
лес их не гоняйте.  If you do not want the 
sheep to be exterminated, do not bring them 
to the forest. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къа́тIкес къа́тIбекесс 

къа́тIкер къа́тIбекер 

къа́тIетти къа́тIебтти 

къа́тIка къа́тIбака 

къа́тIеттихъи къа́тIебттихъи 

къа́тIкумул къа́тIбукмул 
  

къа́тту, наречие 

внизу, на земле  down there, on the ground 
  

къа́ттук, наречие 
наземь, на пол  down, to the ground, to the 
floor 
  

къа́ттут, прил. 
ровный, плоский  even, flat 
къа-тту-т декъI  
ровная дорога  even road 
къа-тту-т ух  
ровное поле  even field 
къа-тту-б мийдан  
плоская равнина  flat valley 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 къа́тту 

4 къа́ттут 

 мн.ч. 
 къа́ттиб 
  

къа́ттут нокь, сущ. 
земляной пол, ровная, утоптанная 
площадка  earth floor, even, flat bit of land 
латIу хъетIи-ли къа-тту-т нокь деххьIу-
хъи-ши  
Наш танец пол ломает (с азартом танцуем).  
Our dancing breaks the floor (we dance with 
gusto). 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къа́ттут нокь къа́ттиб нокьдо́р 

Э. къа́ттут нокьли къа́ттиб нокьдо́рчай 

М. къа́ттут нокьла  
  

къа́ттуш, наречие 
снизу  from down there, from below the 
speaker, from the ground 
  

къа́ттуши, наречие 
вниз  down 
  

къацIа́с, гл. 
1.     мириться, соглашаться  reconcile, agree 
синтаксич. информация: X (И) мирится с Y-
ом (Комит) 
зон ллъанна-ллъу къуцIу  
Я с женой помирился.  I was reconciled with 
my wife. 
фразеологич. оборот 
чIеле бакъцIас 
прикреплять камни к молотильной доске 
лIоро́м, см fix stones on the threshing board 
kɬoróm, see 
гьирххон къацIас 
укреплять крышу, укладывая по краям 
гьи́рххон, см strengthen the roof by putting 
hirχːón, see, on the edges 
къомо бакъцIас 
прикреплять желоб (на крышу) fix the gutter 
(on the roof) 
2.     подходить, соответствовать  suit, fit, 
meet the requirements 
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синтаксич. информация: X (И) подходит Y-у 
(Супер) 
ва-т кIоб къоцIо-ли  
Тебе костюм идет.  The suit suits you. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къацIа́с бакъцIа́с 

къацIа́р бакъцIа́р 

къоцIо́ бокъцIо ́

къацIа́ бакъцIа́ 

къоцIо́хъи бокъцIох́ъи 

къуцIму́л букъцIму́л 
  

къа́чIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) наряжается 
наряжаться  dress up 
то-в къачIбо-тту-б куц б-акку-ра?  
Видишь, как он хорошо одет?  Can you see 
the way he dressed up? 
морфологическая информация: 
къа́чIбос  

къачIа́р  

къа́чIбо  

къа́чIба  

къа́чIбохъи  

къа́чIтIи  
  

къа́чIбос ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) наряжает Y 
(И) 
наряжать  dress somebody up 
ей-ми ло къачIбо-с ару  
Мать нарядила дочку.  Mother dressed her 
daughter up. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къа́чIбос 
базовый глагол, см. ас 
  

къа́шылла, наречие 
Качалиб, в Качалибе (один из арчинских 
хуторов)  Kachalib, in Kachalib (one of the 
Archi settlements) 
  

къва, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) широкий 
быть широким  be wide 
йаму-м паIттыла къва-мат б-уккъи  
Эти брюки пусть останутся широкими.  
Leave these trousers wide (to a tailor). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къва букъа 
  

къва́гьар, наречие 
прямо  straight on 
къвагьар йаттиши декъI б-осо д-охъIа ещи 
теенши д-ерхъIу-тIу-мат йаттик ******  
Иди по дороге прямо вверх, никуда не 
сворачивай.  Go straight up along this road, 
do not turn off anywhere. 
къва́гьырттум, сущ. 
деревянная кровать местного производства  
locally made wooden bedstead 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къва́гьырттум къва́гьырттуммул 

Э. къва́гьырттумли къва́гьырттуммулчай 

М. къва́гьырттумлит  
  

къвак, сущ. 
грязь  dirt 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къвакI 
Э. къва́кIли 

М. къва́кIлит 
  

къва́кул, сущ. 
ширина  width 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къва́кул 

Э. къва́кулли 

М. къва́куллит 
  

къвал, сущ. 
число, количество  number, quantity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. къIвал 

Э. къIва́лли 

М. къIва́ллит 
  

къвал, сущ. 
подпруга  saddle-girth, belly-band 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къвал къва́лур 

Э. къва́лли къва́лурчай 

М. къваллит  
  

къва́лур, сущ. 
полосы материи, которыми перетянута 
люлька, чтобы ребенок не выпал  fabric 
bands on the cot to keep the baby from falling 
out 
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морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. къва́лур 

Э. къва́лурчай 

М. къва́лурчет 
  

къван, сущ. 
ладонь  palm of the hand 
фразеологич. оборот 
къван дахис 
дать пощечину slap across the face 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къван къва́ммул 

Э. къва́нни къва́ммулчай 

М. къва́ннит  
  

къван дахис, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) дает 
пощечину (И) Y-у (Д) 
дать пощечину  slap in the face 
морфологическая информация: 
къван да́хис  
къван да́рхир  
къван да́хди  
къван да́хи  
къван да́хдихъи  
къван да́хмул  
  
къванкI, сущ. 
щелчок, щелбан  snapping, flicking 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къванкI къва́нкIум 

Э. къва́нкIли къва́нкIумчай 

М. къва́нкIли  
  

къванкI ца́бхас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) дает щелбан 
(И) Y-у (Д) 
щелкать, дать щелбан  flick with one's 
fingers 
зари нодо-ли-с къванкI цабху  
Я его по лбу щелкнул.  I flicked him on the 
forehead with my fingers. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къванкI 
базовый глагол, см. ца́хас 
  

къва́нкIыртту, сущ. 
залысины  receding hair 
морфологическая информация:     род IV 

морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. къва́нкIыртту 

Э. къва́нкIырттай 

М. къва́нкIырттет 
  

къва́нтIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) says 
резко сказать, приказать  say, order sharply 
морфологическая информация: 
къва́нтIбос  

къунтIа́р  

къва́нтIбо  

къва́нтIба  

къва́нтIбохъи  

къва́нтIбумул  
  

къва́рбикь, сущ. 
1.     град (множественное число не 
употребляется)  hail (the plural is not used ) 
къварбикь абтти  
Град выпал.  It was hailing. 
2.     маленькие круглые белые конфеты 
(драже)  small round white sweets (sugar 
drops) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къва́рбикь къва́рбикьмул 

Э. къва́рбикьли къва́рбикьмулчай 

М. къва́рбикьлит  
  

къварлъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) держит Y (И) 
в ежовых рукавицах 
держать в ежовых рукавицах  hold somebody 
/ something with an iron hand 
морфологическая информация: 
къва́рлъбос  

къурлъа́р  

къва́рлъбо  

къва́рлъба  

къва́рлъбохъи  

къва́рлътIи  
  

къвас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) высох 
высыхать, испаряться  dry out, evaporate 
гьаIтыра къу-ли  
Река высохла.  The river has dried up. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къвас буккъа́с 

къвар буккъа́р 

къу буккъу́ 

къва буккъа́ 

къу́хъи буккъу́хъи 

къва́мул букъму́л 
  

къватI, сущ. 
1.     улица  street 
2.     лука седла  pommel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къватI къва́тIмул 
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Э. къва́тIли къва́тIмулчай 

М. къва́тIла  
  

къва́ттут, прил. 
исходная лексема: къва 
широкий  wide, broad 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 къва́ттуб 

4 къва́ттут 

 мн.ч. 
 къва́ттиб 
  

къва́ттут ссон, сущ. 
широкая часть спины барана (половина, 
что ближе к хвосту)  wide part of a sheep's 
back (the half that is closer to the tail) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къва́ттут ссон къва́ттиб ссонот́ 

Э. къва́ттут ссон́ни къва́ттиб ссонор́чай 

М. къва́ттут ссон́нит  
  

къва́цIботту, прил. 
стойкий, крепкий в испытаниях  firm, 
steadfast 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къва́цIботту 

2 къва́цIботтур 

4 къва́цIботтут 

 мн.ч. 
 къва́цIботтиб 
  

къва́чIи, сущ. 
1.     плоть  flesh 
2.     бурдюк  water-skin 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къва́чIи 

Э. къва́чIили 

М. къва́чIилит 
  

къва́ши, сущ. 
деревянная колода на 8-12 литров, где 
хранили овечье молоко (уст.)  wooden 

trough for 8-12 litres where ewes' milk used to 
be kept (obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къва́ши къва́шитту 

Э. къва́шили къва́шиттай 

М. къва́шилит  
  

къверкъыбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) 
поворачивает Y (И) 
крутить, поворачивать, выжимать  turn 
(something), squeeze 
шопил-ли накIын-ни гайка къве́ркъы-бо  
Шофер ключом гайку завинтил.  The driver 
screwed the  screw in with a screwdriver. 
морфологическая информация: 
къве́ркъыбос  

къве́ркъер  

къве́ркъыбо  

къве́ркъыба  

къве́ркъыбохъи  

къве́ркъытIи  
  

къвертIи, сущ. 
журавль  crane (bird) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къве́ртIи къве́ртIитту 

Э. къве́ртIили къве́ртIиттай 

М. къве́ртIилит  
  

къвиб, сущ. 
в горах: место, где голые камни, без 
растительности  in the mountains: place with 
bare rocks, no vegetation 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къвиб 

Э. къвиби́ 

М. къвиби́т 
  

къвил, сущ. 
1.     выступ на склоне горы  jut (on the hill) 
2.     виноградная лоза, ползучее растение  
vine 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къвил 

Э. къви́лли 

М. къви́ллит 
  

къвин́тIыла, сущ. 
дерн, пласт земли (употребляют, напр., при 
строительстве запруды - кладут между 
камнями, чтобы вода не просочилась)  turf, 
a layer of soil (used, for example, between the 
stones to insulate when building a dam) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къви́нтIыла къви́нтIылмул 

Э. къви́нтIылли къви́нтIылмулчай 



231 

М. къвинтIа́ллит  
  

къвих́и, сущ. 
загон для овец  sheep fold 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къви́хи къви́хитту 

Э. къви́хили къви́хиттай 

М. къви́хила  
  

къеÍйкъис, гл. 
синтаксич. информация: X (И) садится 
1.     садиться  sit down 
зон щеIнт-ли-т къовди  
Я сел на стул.  I sat on the chair. 
2.     оставаться  stay, remain 
то-тт-у нокьа-ши тIалосди-ли къарди-ли  
Его домой послав, осталась (т. 24, 15).  
Having sent him home, she stayed (text 24, 
15). 
ун утта-тIу духрихъI къовкъи-с евттаа-тIу  
Ты в своем селении остаться не сможешь (т. 
24, 80)  You will not be able to stay in your 
village (text 24, 80). 
3.     жить  live 
хIурмат б-а-р-ши къимат б-а-р-ши дос-ши 
къеIбди-ли ебди-ли  
Жили дружески, уважая и почитая (друг 
друга) (т. 24, 2).  (They) lived as friends, 
respecting and honouring (each other) (text 
24, 2). 
4.     вспомогательный глагол при 
запрещении к 1 лицу мн. ч.  auxiliary verb 
used with prohibition to 1 person Pl 
заба нентIу олIму-с охъIа-тIав къеIйкъи-с  
Давайте мы не пойдем учиться.  Let's not go 
to study. 
заба нентIу йасхъи ахветти-тIав къеIйкъи-с  
Давайте мы не будем спать.  Let us not 
sleep. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къи́Iйкъис къа́бкъвис 

къи́Iйкъир къа́бкъир 

къи́Iйди къа́бди 

къи́Iйкъи къа́бкъи 

къи́Iйдихъи къа́бдихъи 

къи́Iйкъмул къа́бкъмул 
  

къеÍйкъис ххас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) ведет себя 
вести себя  behave 
лобур-че-с абей-май къеIбкъи-с б-ахха-с ехму-
с ов-ли  

Родители научили детей, как себя вести.  
The parents taught children the way to 
behave. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къеÍйкъис 
базовый глагол, см. ххас 
  

къебус, гл. 
1.     бодать  butt 
синтаксич. информация: X (Э) бодает Y (Д) 
хьIини биши-ли-с къер-ши и  
Корова теленка бодает.  The cow is butting a 
calf. 
2.     втыкать, засовывать  stick in, push in, 
put in 
синтаксич. информация: X (Э) втыкает Y 
(И) в Z (Лат) 
зари ллъерумкIул-л-а-к накIына къер-ши и  
Я вставляю ключ в замок.  I am putting the 
key in the keyhole. 
пIапIрус ссебе-к къебус  
засунуть папиросу в рот  stick cigarette in 
one's mouth 
морфологическая информация: 
къеб́ус  

къер  

къеб́у  

къеб́а  

къеб́ухъи  

къет́Iи  
  

къей, сущ. 
вещи, груз  load, goods 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 мн.ч. 
И. къий 

Э. къийттий 

М. къийттет 
  

къей щубу́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает 
покупки (И) 
делать покупки, покупать вещи (особенно 
перед свадьбой)  buy things, go shopping 
(especially for wedding) 
морфологическая информация: 
исходная лексема къей 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

къейтIу, прил. 
двадцать  twenty 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 къи́йву 

2 къи́йру 

3 къи́йбу 

4 къи́йтIу 
  

къел, сущ. 
пиршество, застолье, праздник  feast, 
banquet, party 
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мелIле-тту-т ло ов-л-еер-ши тей-май къел 
еллъу-ли  
Из-за того, что родился мальчик, они 
устроили пиршество.  Because a boy was 
born, they held a feast. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къел къел́мул 

Э. къел́ли къел́мулчай 

М. къел́лит  
  

къела накъв, сущ. 
белая глина  white clay 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къела́ накъв къела́ накъвмул 

Э. къела́ не́къви къела́ накъвмулчай 

М. къела́ не́къвит  
  

къелиши о́хъIмул, сущ. 
праздник отгона овец на летние пастбища 
(букв. хождение в место Кели)  celebration 
of driving sheep to the summer pastures (lit. 
going to a place called q'eli) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къел́иши ох́ъIмул 

Э. къел́иши ох́ъIмулли 

М. къел́иши ох́ъIмуллит 
  

къеллъибожо́, сущ. 
летучая мышь  bat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къе́ллъибожо ́ къе́ллъибожот́ту 

Э. къел́лъибожол́и къе́ллъибожот́тай 

М. къе́ллъибожол́ит  
  

къелъ, сущ. 
овчина  sheepskin 
фразеологич. оборот 
къелъ дааIз-еттима 
конец земли (букв. овчина где 
прикреплена) the end of the earth (lit. where 
sheepskin is fixed) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къелъ къел́лъур 

Э. къел́лъи къел́лъурчай 

М. къел́лъит  
  

къемкъибос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) поеживается 
поеживаться (от холода)  shrink, shiver, 
huddle up (from cold) 
морфологическая информация: 
къем́къибос  

къемкъе́р  

къем́къибо  

къем́къиба  

къем́къибохъи  

къем́кътIи  
  

къентIер, сущ. 
очес  tow (of sheep wool) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къентIер́ 

Э. къентIел́ли 

М. къентIел́ла 
  

къенцIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) стрижет Y 
(И) 
стричь овец, подстригать волосы  sheer 
sheep, trim hair 
абад б-оло калхоз-ли-н чIабу къаркъай 
къенцIер  
Наших колхозных овец всегда стригут в 
кутанах.  The sheep belonging to our kolxoz 
are always shorn in the valley pastures. 
морфологическая информация: 
къен́цIбос  

къенцIер́  

къен́цIбо  

къен́цIба  

къен́цIбохъи  

къен́цIтIи  
  

къерттут, прил. 
бодливый  likely to butt (of bulls) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 къерттуб 

4 къерттут 

 мн.ч. 
 къерттиб 
  

къерхъIеси, сущ. 
шкварки  cracklings 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. къерхъIес́и 

Э. къерхъIес́или 

М. къерхъIес́ит 
  

къес, сущ. 
обувь без голенища из цельного куска 
грубой кожи со швом спереди и сзади  low 
boots made of one piece of rough leather with 
front and back seams 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къес къес́ур 

Э. къес́и къес́урчай 

М. къес́ла  
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вариант 
 ед.ч. 

Э. къес́ли 
  

къесер́, наречие 
Кесер, в Кесере (один из арчинских 
хуторов)  Qeser, in Qeser (one of the Archi 
settlements) 
  

къетIи, сущ. 
танец  dance 
ахъуш къетIи  
акушинский танец  Akush dance 
цили-ш къетIи  
азербайджанский танец  Azeri dance 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къет́Iи 

Э. къет́Iили 

М. къет́Iилит 
  

къецIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пристает к Y 
(Комит) 
приставать, толкать, задираться  nag, bother 
то-в мухъIу лобур-че-ллъу къецIер  
Он к ребятишкам пристает.  He nags little 
children. 
морфологическая информация: 
къец́Iбос  

къец́Iер  

къец́Iбо  

къец́Iба  

къец́Iбохъи  

къец́IтIи  
  

къиби́хI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) бедный 
быть бедным, униженным  be poor, 
humiliated 
морфологическая информация: 
къиби́хI  
  

къиби́хI ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) унижает Y 
(И) 
унижать  humiliate 
морфологическая информация: 
исходная лексема къиби́хI 
базовый глагол, см. ас 
  

къиби́хIду, прил. 
исходная лексема: къиби́хI 
бедный, униженный  poor, humiliated 
нибхъи-н нокь къибехI-ду-т и бо-на гIейб-у а-
р-диги  
Не вините за то, что в доме плача бедно 
(мало людей).  Do not blame me if the house 
of tears is poor (few people mourning) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къиби́хIду 

2 къиби́хIдур 

3 къиби́хIдуб 

4 къиби́хIдут 
  

къиби́хIкул, сущ. 
бедность, унижение  poverty, humiliation 
шумейтIу къибехI-кул-у кунне-ли ерхху-тту-
р  
Сколько нищеты испытавшая…  (She) 
experienced so much poverty 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къиби́хIкул 

Э. къиби́хIкулли 

М. къиби́хIкулла 
  

къи́гъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) кричит 
кричать  yell, cry out 
то-р ллъоннол аццIи-ли къигъ-бо  
Та женщина закричала от боли.  This 
woman cried out in pain. 
морфологическая информация: 
къи́гъбос  

къагъа́р  

къи́гъбо  

къи́гъба  

къи́гъбохъи  

къи́гътIи  
  

къи́гъботтут, прил. 
исходная лексема: къи́гъбос 
громкий  loud 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къи́гъботту 

2 къи́гъботтур 

3 къи́гъботтуб 

4 къи́гъботтут 
  

къи́гътIи, сущ. 
крик  shout, cry 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къи́гътIи къи́гътIитту 

Э. къи́гътIили къи́гътIиттай 

М. къи́гътIилит  
  

къийа́маттут ихъ, сущ. 
день Страшного Суда, конец света  day of 
the Last Judgement, the end of the world 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къийа́маттут ихъ 

Э. къийа́маттут ихъли 

М. къийа́маттут ихълит 
  

къи́лбахха́ртту, прил. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къи́лбахха́ртту 

2 къи́лбахха́рттур 

 мн.ч. 
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 къи́лбахха́рттиб 
  

къи́лбаххас, гл. 
синтаксич. информация: X (Род) сердится 
(И) на Y (Супер) 
злиться, сердиться  be angry, cross 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

къи́лбаххас  

къи́лбаххар  

къи́лбоххо  

къи́лбахха  

къи́лбоххохъикъи́лбухм
ул 

 

  

къили́, сущ. 
кили, мерка на 12 кг (зерна)  qili, a measure 
for 12 kg (of corn) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къили́ къолло ́

Э. къелле́ къоллот́тай 

М. къелле́  
  

къи́мат, сущ. 
почет, уважение  respect, honour 
б-оло адам-тил-чай хала-тти-ме-н къимат 
б-а-р  
Наши люди уважают стариков.  Our people 
respect elders. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къи́мат 

Э. къи́матли 

М. къи́матлит 
  

къи́мат, сущ. 
1.     цена, ценность  price, value 
йа-б дивин-ни-н къимат гьан-и?  
Сколько стоит этот ковер?  What is the price 
for this carpet? 
2.     оценка (школьная)  mark (as at school) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къи́мат къи́матмул 

Э. къи́матли къи́матмулчай 

М. къи́матлит  
  

къи́мат бекес́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) становится 
уважаемым (И) 
становиться почетным  become respected 
морфологическая информация: 
исходная лексема къи́мат 
базовый глагол, см. кес 
  

къиса́с, сущ. 
месть  revenge 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къиса́с 

Э. къиса́сли 

М. къиса́слит 
  

къиса́с бушбус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) мстит (И) Y-у 
(Суперэл) 
мстить  avenge, take revenge 
морфологическая информация: 
исходная лексема къиса́с 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

къисма́т, сущ. 
судьба  fate 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къисма́т 

Э. къисма́тли 

М. къисма́тлит 
  

къитти́, сущ. 
копоть, сажа  soot, carbon-black 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къитти́ 

Э. къитти́ли 

М. къитти́лит 
  

къичIи,́ гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) кислый 
быть кислым (только о молоке)  be sour (of 
milk only) 
йа-т наIкь къичIи-ши и  
Это молоко кислое.  This milk is sour. 
морфологическая информация: 
къичIи́  
  

къичIит́тут, прил. 
исходная лексема: къичIи́ 
кислый  sour 
къичIи-тту-т наIкь  
кислое молоко  sour milk 
къичIи-тту-т аIнш  
кислое яблоко  sour apple 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 къичIи́ттуб 
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4 къичIи́ттут 

 мн.ч. 
 къичIи́ттиб 
  

къомо́, сущ. 
1.     водосточный желоб  gutter 
2.     канава  trench 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къомо́ къомо́тту 

Э. къомо́ли къомо́ттай 

М. къомо́ла  
  

къон, сущ. 
козел  male goat 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къон къоно́р 

Э. къана́ къоно́рчай 

М. къана́т  
  

къонкъ, сущ. 
1.     книга  book 
2.     баранья шкура  sheepskin 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къонкъ къот 

Э. къон́къли къор́чай 

М. къон́къла  
  

къор, сущ. 
темный угол, закуток  dark corner, pen 
къол-ли йашул бутта в-и щуIлуI б-ерххьIу-р-
ши  
Бутта вычищает навоз из углов загона.  
Butta is clearing the dung from the corners of 
a fold. 
къор атIа-с ув-на хьIабхьI-тту са-р  
Мы ловим рыбу, сделав маленькую 
запруду.  We catch fish, having made a little 
pen in the river. 
фразеологич. оборот 
къоллик акIас чIабу 
загнать овец в загон drive sheep to the fold 
къор атIас 
выделить закуток make a pen 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къор къоро́м 

Э. къол́ли къоро́мчай 

М. къол́лит  
  

къор атIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) стаит сети 
(И) 
ставить сети (для ловли рыбы)  set up a net 
(for fishing) 
морфологическая информация: 
исходная лексема къор 
базовый глагол, см. а́тIас 
  

къорола́й, сущ. 
вдова  widow 
морфологическая информация:     род II 

 ед.ч. мн.ч. 
И. къоро́лай къоро́ллииб 

Э. къоро́лему къоро́ллиммай 

М. къоролет  
  

къоро́лкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) овдовел(а) 
овдоветь  become a widow(er) 
морфологическая информация: 
къоро́лкес  

къорол́кер  

къоро́летти  

къоро́лка  

къоро́леттихъи  

къоро́лкуммул  
  

къоро́лши еххас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) овдовел(а) 
овдоветь  become a widow(er) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къоро́лши еххас къоро́лши ебххас 

къоро́лши еххар къоро́лши берххур 

къоро́лши ехху къоро́лши ебхху 

нот усед нот усед 

къоро́лши еххухъи къоро́лши ебххухъи 

къоро́лши ехмул къоро́лши бехмул 
  

къо́сакес, гл. 
молить Бога, обращаться к Богу  pray to 
God, appeal to God 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къос́акес къос́абекес 

къос́акер къос́абекер 

къос́етти къос́ебтти 

къос́ака къос́абака 

къос́еттихъи къос́ебттихъи 

къос́акумул къос́абукмул 
  

къоттор, сущ. 
двадцать (в составе сложных 
числительных)  twenty (as a part of composit 
numerals) 
къоттор ссийтIу  
двадцать один  twenty one 
морфологическая информация: 
числительное  
  

къуба́лI, наречие 
Кубатль, в Кубатле (один из арчинских 
хуторов)  Kubatl, in Kubatl (one of the Archi 
settlements) 
  

къубу́л, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (Д) доволен Y-
ом (И) 
быть довольным  be pleased 
ун д-ез къубул  
Я тобой доволен (к женщине).  I am pleased 
with you (to a woman). 
морфологическая информация: 
къубу́л  
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къубу́л ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) принимает Y 
(И) 
принимать  accept 
зари йемме-тту-т ари къубул а-р-тIу  
Я эту работу не принимаю.  I will not accept 
such work. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къубул́ 
базовый глагол, см. ас 
  

къубу́л кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-у (Д) нравится Y 
(И) 
нравиться  like 
ллъанна ух еллъу-тту-т то-в-му-с къубул 
етти-тIу  
Ему не понравилось, как жена жала поле.  
He did not like the way his wife was reaping 
the field. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къубул́ 
базовый глагол, см. кес 
  

къува́т, сущ. 
сила, мощь  strength, might 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къува́т 

Э. къува́тли 

М. къува́тлит 
  

къу́къIи, сущ. 
группа, отряд  group, detachment 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къIу́къIи къIу́къIитту 

Э. къIу́къIили къIу́къIиттай 

М. къIу́къIилит  
  

къул, сущ. 
1.     доска  (wooden) board 
2.     крышка  top, lid 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къул къу́лур́ 

Э. къу́лли къулу́рчай 

М. къу́ллит  
  

къу́лгьу, сущ. 
1.     ежедневное трехкратное чтение молитв 
по покойному в течение трех дней  prayer 
for a dead person that is read during three 
days, three times on each day 
къулгьу аба-с  
читать кулху  read the prayer 
2.     поминки по живому человеку с целью 
обеспечить его запасами пищи в загробном 
мире  a repast, a meal organised for a person 
who is about to die so that the person has 
enough food in the next world 
фразеологич. оборот 
къулгьу каммус 

раздавать муку и мясо во время поминок 
give out meat and flour at the wake 
3.     112 сура Корана  112 surah of the Quran 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къу́лгьу къу́лгьутту 

Э. къу́лгьули къу́лгьуттай 

М. къу́лгьулит  
  

къу́лгьу еб́ллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) читает 
къу́лгьу (И) 
читать кулху (см.)  read the prayer q'ulhu, 
see entry 
морфологическая информация: 
исходная лексема къул́гьу 
базовый глагол, см. еллъас 
  

къули́, сущ. 
1.     слепой  blind person 
2.     косой  squinting person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къули́ къули́тту 

Э. къули́ли къули́ттай 

М. къули́лит  
  

къу́лли, сущ. 
родник, источник  spring, source (of 
drinkable water) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къу́лли къу́ллитту 

Э. къу́ллили къу́ллиттай 

М. къу́ллила  
  

къу́лцIахIа́н, сущ. 
стройматериалы  building materials 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къу́лцIахIа́н 

Э. къу́лцIахIа́нни 

М. къу́лцIахIа́ннит 
  

къума́ш, сущ. 
ткань  fabric 
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морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къума́ш 

Э. къума́шли 

М. къума́шлит 
  

къунтIа́ртту, прил. 
1.     перебивающий, невоспитанный  
interruping, ill-mannered 
2.     самостоятельный, самонадеянный, 
никого не слушающий  independent, self-
assured 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къунтIа́ртту 

2 къунтIа́рттур 

3 къунтIа́рттуб 

4 къунтIа́рттут 

 мн.ч. 
 къунтIа́рттиб 
  

къура́къмул, сущ. 
высыхание  drying 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къура́къмул 

Э. къура́къмулли 

М. къура́къмуллит 
  

къура́с, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сохнет 
сохнуть  dry out 
берхъе-с кьарак ис кIоб къуре  
Моя одежда высохла на солнце.  My clothes 
dried in the sun. 
йаму-р ихъ-ли-тти-ш ихъ-ли-тти-к базар-ши 
д-укъра-р-ши ерди-ли  
Она изо дня в день скучая, сохла.  She is 
pining (for him). 
аллагь-ли вит кур-гъул къураккъа!  
Чтоб у тебя руки отсохли, ей-Богу!  May 
your hands wither! 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къура́с букъра́с 

къвар буккъа́р 

къуре́ букъре́ 

къура́ккъа букъра́ккъа 

къуре́хъи букъре́хъи 

къура́ссамул букърасба́ммул 
  

къура́с а́рттут, сущ. 
промокашка  blotter 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къура́с а́рттут къура́с а́рттиб 

Э. къура́с а́рттутми къура́с а́рттиммай 

М. къура́с а́рттутмит  
  

къура́с ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) сушит Y (И) 
сушить  dry 

берхъе-т зари ассатIу ахъылттыкан къура-с 
ав  
Я высушил свою обувь на солнце.  I dried 
my shoes in the sun. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къура́с 
базовый глагол, см. ас 
  

къу́рбан, сущ. 
жертва (животные, которых режут на 
праздник Курбан-байрам)  sacrifice (animals 
slaughtered for the Kurban Bajram) 
ос чIабе-н хIаван-ни-н б-еке-р ос къурбан 
буццIи-ли-н б-еке-р вилIийбу къурбан  
Один баран составляет одну жертву (за 
одного человека), одна голова крупного 
рогатого скота - жертва за семерых человек.  
One sheep makes one sacrifice (for one 
person), one head of cattle makes seven 
sacrifices (for seven people). 
къурбан б-укьа-с  
принести жертву  make a sacrifice 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. къу́рбан 

Э. къу́рбанни 

М. къу́рбаннит 
  

къуре́ къIа́ккъIи, сущ. 
голень  calf 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къуре́ къIа́ккъIи къуре́ къIа́гъIду 

Э. къуре́ къIа́ккъIили къуре́ къIа́гъIдай 

М. къуре́ къIа́ккъIилит  
  

къурен, сущ. 
сухие тонкие ветки, хворост  dry thin 
branches, brushwood 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къуре́н 

Э. къуре́нни 

М. къуре́ннит 
  

къури́дас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) причиняет Y-
у (И) горе 
причинять горе, обижать  make somebody 
suffer, upset, offend 
бара, ун бува къуридда-р-ги!  
Ты смотри, мать не обижай!  Make sure you 
do not upset mother! 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

къури́дас къури́дабас 

къури́дар къури́дбар 

къури́дав къури́дабу 

къури́да къури́дба 

къури́духъи къури́дабухъи 

къури́дамул къури́дбумул 
  

къури́дкес, гл. ст. 
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синтаксич. информация: X (И) горюет 
горевать  grieve 
морфологическая информация: 
къури́дке́р  
  

къу́ркьан, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) послушный 
быть  послушным  be obedient 
морфологическая информация: 
къу́ркьан  
  

къу́ркьан ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) подчиняет Y 
(И) 
подчинять, заставлять слушаться, 
объезжать лошадь  subdue, subjugate, break 
in (horses) 
годо-р ллъоннол йакьад-ли къуркьан ару  
Эту женщину свекровь заставила 
слушаться.  The mother-in-law subdued this 
woman. 
гуду ирхъичи-ли кьан-ну-т уIриI къуркьан ав 
берццIа-р  
Этот наездник любого жеребенка может 
объездить.  This rider can break in any horse. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къур́кьан 
базовый глагол, см. ас 
  

къу́ркьан кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) подчиняется 
подчиняться, покоряться, поддаваться  
submit, obey, yield 
ун теник-ду-т мизан-ни-т къуркьан кве-р-ги  
Ты тамошним (армейским) порядкам не 
поддавайся.  Don't you yield to those (army) 
ways. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къур́кьан 
базовый глагол, см. кес 
  

къуру́м, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) скупой 
быть скупым  be stingy 
то-р къурум  
Она скупа.  She is stingy. 
морфологическая информация: 
къуру́м  
  

къуру́мну, прил. 
исходная лексема: къуру́м 
скупой  stingy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 къуру́мну 

2 къуру́мнур 

 мн.ч. 
 къуру́мниб 
  

къурцIем, сущ. 
мул  mule 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къурцIе́м къурцIе́ммул 

Э. къурцIе́мли къурцIе́ммулчай 

М. къурцIе́млит  
  

къу́тIи, сущ. 
договор, договоренность  agreement 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къу́тIи къу́тIитту 

Э. къу́тIили къу́тIиттай 

М. къу́тIилит  
  

къу́тIи ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) заключает 
договор (И) с Y-ом (Комит) 
договориться  make an agreement 
зари то-в-му-ллъу в-ирхвму-с къутIи ав  
Я с ним работать договорился.  I made an 
agreement with him to work together. 
морфологическая информация: 
исходная лексема къут́Iи 
базовый глагол, см. ас 
  

къутту́л, сущ. 
курдюк  fatty tail (of certain breeds of sheep) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къутту́л къутту́лум 

Э. къутту́лли къутту́лумчай 

М. къутту́ллит  
  

къу́цIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) шлепает Y 
(И) 
толкаться, шлепать, легонько ударять 
рукой, постукивать молотком  push, slap 
lightly, tap hammer (lightly) 
морфологическая информация: 
къу́цIбос  

къу́цIвар  

къу́цIбо  

къу́цIба  

къу́цIбохъи  

къу́цIтIи  
  

къуцIму́л, сущ. 
мир, примирение  peace, reconciliation 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. къуцIму́л 

Э. къуцIму́лли 

М. къуцIму́ллит 
  

къуши́, сущ. 
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конусообразная корзина для очистки 
овечьего молока  cone-shaped basket for 
filtering ewes' milk 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. къуши́ къуши́тту 

Э. къуши́ли къуши́ттай 

М. къуши́лит  
  

кьа́Iттану, прил. 
ленивый  lazy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кьаIтта́Iну 

2 кьаIтта́Iнур 

4 кьаIтта́Iнут 

 мн.ч. 
 кьаIтта́Iниб 
  

кьа́бас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) умножает Y 
(Д) на Z (И) 
умножать (арифметическое действие)  
multiply (arithmetic) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кьа́бас кьа́бабас 

кьа́бы ар кьа́быбар 

кьа́бав кьа́бабу 

кьа́бы а кьа́быба 

кьа́бувхъи кьа́бабухъи 

кьа́бумул кьа́бабыбуму́л 
  

кьал, сущ. 
ягненок от рождения до года  lamb aged 0 
to 1 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьал кьа́лум 

Э. кьа́лли кьа́лумчай 

М. кьа́ллит  
  

кьан, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (Д) любит Y (И) 
1.     хотеть  want 
2.     любить  love 
морфологическая информация: 
кьан  
  

кьа́н кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) влюбляется 
любить, влюбляться  love, fall in love 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьан 
базовый глагол, см. кес 
  

кьана́, сущ. 
пряжа  yarn, thread 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьана́ кьана́тту 

Э. кьана́ли кьана́ттай 

М. кьана́лит  
  

кьа́нну, прил. 
исходная лексема: кьан 
1.     любимый  beloved 
2.     любой  anyone, anything, any 
ва-с лIан-ну-т а  
делай, что хочешь (любое делай)  do what 
you want (do anything you like) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кьа́нну 

2 кьа́ннур 

3 кьа́ннуб 

4 кьа́ннут 

 мн.ч. 
 кьа́нниб 
  

кьа́нтIукул, сущ. 
неприязнь  dislike, enmity 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кьа́нтIукул 

Э. кьа́нтIукулли 

М. кьа́нтIукуллит 
  

кьара́аши, наречие 
вниз  towards down there 
  

кьара́аши, послелог 
под X  under X 
  

кьара́к, наречие 
внизу  down there 
  

кьара́к арчи, сущ. 
тюфяк  thin mattress 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьара́к арчи кьара́к арчилитту 

Э. кьара́к арчили кьара́к арчилиттай 

М. кьара́к арчилит  
  

кьара́кду, прил. 
исходная лексема: кьара́к 
подлый, низкий  mean, low, foul 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кьара́кду 

2 кьара́кдур 

3 кьара́кдуб 

4 кьара́кдут 

 мн.ч. 
 кьара́кдиб 
  

кьара́сан, сущ. 
обязательство в случае проигрыша в споре  
promise one gives when betting: promise to do 
something or give something away in case one 
loses 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьара́сан кьара́саммул 

Э. кьара́санни кьара́саммулчай 

М. кьара́саннит  
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кьара́сан еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) заключает 
пари (И) 
спорить, заключать пари  bet 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьара́сан 
базовый глагол, см. еллъас 
  

кьара́хут, наречие 
через низ  through the space down there 
  

кьара́хут, послелог 
через пространство под X-ом  through the 
space under X 
гьаIтыра хъIин-ни-с кьарахут чаххьIар-ши и  
Река под мостом течет.  River flows 
(through) under the bridge. 
  

кьара́хуттан, сущ. 
взятка  bribe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьара́хуттан кьара́хуттаммул 

Э. кьара́хуттанни кьара́хуттаммулчай 

М. кьара́хуттаннит  
  

кьара́ш, наречие 
снизу  from down there 
  

кьара́ш, послелог 
из-под X-а  from under X 
  

кьатта́нкул, сущ. 
лень  laziness 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. кьатта́нкул 

Э. кьатта́нкулли 

М. кьатта́нкуллит 
  

кьваIм, сущ. 
кладовая  pantry 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьваIм кьваIммул 

Э. кьваIмли кьваIммулчай 

М. кьваIмла  
  

кьва́Iмырчи, сущ. 
1.     тиф  typhus 
2.     оспа  smallpox 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кьва́Iмырчи 

Э. кьва́Iмырчили 

М. кьва́Iмырчилит 
  

кьванж, сущ. 
мелкие насекомые  tiny insects 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьванж кьва́нжум 

Э. кьва́нжли кьва́нжумчай 

М. кьва́нжлит  
  

кьвас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) режет Y (И) 
резать (скотину)  slaughter (livestock) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кьвас букьа́с 

кьвар букьа́р 

кьу букьу́ 

кьва букьа́ 

кьухъи букьу́хъи 

кьвуму́л букьу́кул 
  

кьва́ссан, сущ. 
скот, предназначенный для забоя  cattle 
intended for slaughtering 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьва́ссан кьва́ссаммул 

Э. кьва́ссанни кьва́ссаммулчай 

М. кьва́ссаннит  
  

кьваши, сущ. 
посуда из дерева для дойки овец (устар.)  
wooden vessel for milking ewes (obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. кьва́ши 

Э. кьва́шили 

М. кьва́шила 
  

кьеIр, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) горячий 
быть горячим, жарким  be hot 
морфологическая информация: 
кьеIр  
  

кьеÍркул, сущ. 
жара  heat 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кье́Iркул 

Э. кье́Iркулли 

М. кье́Iркуллит 
  

кьеÍрттут, прил. 
исходная лексема: кьеIр 
горячий, жаркий  hot 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 кье́Iрттуб 

4 кье́Iрттут 

 мн.ч. 
 кье́Iрттиб 
  

кьекь, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) кривой 
быть кривым  be crooked, curved 
морфологическая информация: 
кьекь  
  

кьекь ас, сложный глагол 
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синтаксич. информация: X (Э) сгибает Y (И) 
искривлять, сгибать  bend, crook (tr) 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьекь 
базовый глагол, см. ас 
  

кьекь кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) сгибается 
искривляться, сгибаться  bend, crook (itr) 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьекь 
базовый глагол, см. кес 
  

кьекьдут, прил. 
исходная лексема: кьекь 
кривой  crooked, curved 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кье́кьду 

2 кье́кьдур 

3 кье́кьдуб 

4 кье́кьдут 

 мн.ч. 
 кье́кьдиб 
  

кьекьу, сущ. 
двухвостка (насекомое)  diplura (insect) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кье́кьу кье́кьутту 

Э. кье́кьули кье́кьуттай 

М. кье́кьулит  
  

кьерумкIул, сущ. 
каракулевая шкурка  astrakhan sheepskin 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кье́румкIул кье́румкIулмул 

Э. кье́румкIулли кье́румкIулмулчай 

М. кье́румкIуллит  
  

кьечел, сущ. 
1.     часть поля, которую невозможно 
вспахать (камни, твердая почва)  part of 
field impossible to plough (because of stones 
and hard soil) 
2.     подмытая рекой почва, яма под крутым 
берегом  washed out soil near the river bank, 
pit under a steep river bank 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьече́л кьече́лум 

Э. кьечле́ кьечел́умчай 

М. кьече́кь  
  

кьили́, сущ. 
седло  saddle 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьили́ кьолло́р 

Э. кьелле́ кьолло́рчай 

М. кьелле́т  
  

кьили́ еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) седлает (И) Y 
(Супер) 
седлать  saddle 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьили́ 
базовый глагол, см. еллъас 
  

кьили́ мата́хI, сущ. 
принадлежности для седлания лошади  
equipment of a horse: harness and saddle 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. кьили́ мата́хI 
Э. кьили́ мата́хIли 

М. кьили́ мата́хIлит 
  

кьилли́кь, наречие 
под головой, под голову  under one's head 
  

кьилли́кь берллъи, сущ. 
подушка  pillow 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьилли́кь бер́ллъи кьилли́кь бер́лъду 

Э. кьилли́кь бер́ллъили кьилли́кь бер́лъдай 

М. кьилли́кь бер́ллъилит  
  

кьилли́кьан, сущ. 
что-то подложенное под голову вместо 
подушки  things that are put under one's head 
as a pillow 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кьилли́кьан 

Э. кьилли́кьанни 

М. кьилли́кьаннит 
  

кьинчIа́р, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) боится 
бояться  be afraid 
морфологическая информация: 
кьинчIа́р  
  

кьинчIа́ртту, прил. 
исходная лексема: кьинчIа́р 
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боязливый  fearful, timorous 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кьинчIа́ртту 

2 кьинчIа́рттур 

3 кьинчIа́рттуб 

4 кьинчIа́рттут 

 мн.ч. 
 кьинчIа́рттиб 
  

кьинчIа́сс ехмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пугается 
бояться, пугаться  be frightened, take fright 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кьинчIа́сс ех́мус кьинчIа́сс еб́хмус 

кьинчIа́сс ер́хир кьинчIа́сс бер́хир 

кьинчIа́сс ех́ди кьинчIа́сс еб́хди 

кьинчIа́сс ех́и кьинчIа́сс бех́и 

кьинчIа́сс ех́дихъи кьинчIа́сс еб́хдихъи 

кьинчIа́сс ех́мул кьинчIа́сс бех́мул 
  

кьинчIа́ссабас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пугает Y-а 
(И) 
пугать  frighten 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

кьинчIа́ссабас  

кьинчIа́сбар  

кьинчIа́ссабу  

кьинчIа́с ба  

кьинчIа́ссабухъикьинчIа́
сбамул 

 

  

кьинчIа́тIи, сущ. 
страх,  боязнь  fear, dread 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьинчIа́тIи кьинчIа́тIитту 

Э. кьинчIа́тIили кьинчIа́тIиттай 

М. кьинчIа́тIилит  
  

кьинчIа́тIи лIос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) угрожает (И) 
Y-у (Д) 
грозить, угрожать  threaten 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьинчIа́тIи 
базовый глагол, см. лIос 
  

кьир, наречие 
внизу  down there 
  

кьир́ а́бчас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) валит Y (И) 
валить (предметы)  through down, bring 
down, send toppling (of things) 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьир 
базовый глагол, см. а́час 
  

кьир дохо́ттулло, сущ. 

падчерица  step-daughter 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьир дохот́тулло кьир бохот́туб лоб́ур 

Э. кьир дохо́ттуллагьа́ кьир бохот́туб 
лоб́урчай 

М. кьир дохо́ттуллагьа́т  
  

кьир́ еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) валит Y (И) 
валить (человека)  through down, bring 
down (of people) 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьир 
базовый глагол, см. еллъас 
  

кьир́ хут́ту ло, сущ. 
пасынок  step-son 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьи́р хут́ту ло кьир бохот́туб лоб́ур 

Э. кьи́р хут́ту лагьа́ кьир бохот́туб 
лоб́урчай 

М. кьи́р хут́ту лагьа́т  
  

кьир́ан, сущ. 
1.     мусор  rubbish 
2.     подстилка для скота  litter for animals 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьи́ран кьи́раммул 

Э. кьи́ранни кьи́раммулчай 

М. кьи́раннит  
  

кьир́гварчи, сущ. 
подбородок (букв. внизу желобок)  chin (lit. 
flute beneath) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьи́ргварчи кьи́ргварчитту 

Э. кьи́ргварчили кьи́ргварчитту 

М. кьи́ргварчилит  
  

кьир́ерллъи, сущ. 
колода для рубки мяса  log for chopping 
meat (big bones, etc.) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьи́ре́рллъи кьи́ре́рлъду 

Э. кьи́ре́рллъили кьи́ре́рлъдай 

М. кьи́ре́рллъилит  
  

кьир́ттут, прил. 
исходная лексема: кьир 
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1.     нижний  lower 
2.     бывший  former 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кьи́ртту 

2 кьи́рттур 

3 кьи́рттуб 

4 кьи́рттут 

 мн.ч. 
 кьи́рттиб 
  

кьоIмо́, сущ. 
коленный сустав (у барана)  sheep's knee 
joint 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьоIмо́ кьоIмо́тту 

Э. кьоIмо́ли кьоIмо́ттай 

М. кьоIмо́лит  
  

кьо́кьас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) морщится 
1.     морщиться  wrinkle 
2.     мяться  become crumpled/creased 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

кьо́кьас бокьо́кьас 

кьо́кьур бокьо́кьур 

кьо́кьу бокьо́кьу 

кьо́кьа бокьо́кьа 

кьо́кьухъи бокьо́кьухъи 

кьо́кьмул бокьо́кьукул 
  

кьо́кьмул, сущ. 
морщина, складка  wrinkle, fold, crease, 
pleat 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кьо́кьмул 

Э. кьо́кьмулчай 

М. кьо́кьмулчет 
  

кьо́кьттут, прил. 
мятый,  сморщенный  crumpled, wrinkled 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 кьо́кьттуб 

4 кьо́кьттут 

 мн.ч. 
 кьо́кьттиб 
  

кьол, сущ. 
1.     лопатка (анат.), включая кость, которая 
крепит лопатку к позвоночнику  shoulder 
blade (wide bone and the bone that connects 
it to the spine) 
2.     передняя нога животного  foreleg (of an 
animal) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьол кьоло́р 

Э. кьо́лли кьоло́рчай 

М. кьо́ллит  

кьол кьо́ртIуттут, прил. 
самостоятельный, своевольный, 
независимый  independent, self-willed 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 кьол кьо́ртIутту 

2 кьол кьо́ртIуттур 

3 кьол кьо́ртIуттуб 

4 кьол кьо́ртIуттут 

 мн.ч. 
 кьол кьо́ртIуттиб 
  

кьол лIос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) подчиняется 
(И) Y-у (Д) 
подчиняться, поддаваться  yield, give way to 
somebody / something 
морфологическая информация: 
исходная лексема кьол 
базовый глагол, см. лIос 
  

кьонтIо́л, сущ. 
ноготь  fingernail, toe-nail 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьонтIол́ кьонтIол́ум 

Э. кьантIла́ кьонтIол́умчай 

М. кьантIла́т  
  

кьуIра́Iмчи, сущ. 
жар (горячие остатки от сгоревших дров 
или кизяка)  embers 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. кьуIра́Iмчи 

Э. кьуIра́Iмчили 

М. кьуIра́Iмчилит 
  

кьугI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) несъедобен 
быть несъедобным, невкусным  be inedible, 
unpalatable 
морфологическая информация: 
кьугI  
  

кьуѓIдут, прил. 
исходная лексема: кьугI 
несъедобный, невкусный, о чел.: 
язвительный, желчный  inedible, not tasty, of 
people: caustic, biting, bilious 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 кьу́гIду 

4 кьу́гIдут 

 мн.ч. 
 кьу́гIдиб 
  

кьулу́хи, сущ. 
мошонка  scrotum 
фразеологич. оборот 
кьуIлу́хилин швали 
грыжа hernia, rupture 
морфологическая информация:     род III 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. кьулу́хи кьулу́хитту 

Э. кьулу́хили кьулу́хиттай 

М. кьулу́хилит  
  

кьутта́ли, сущ. 
мешок  big sack 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. кьутта́ли кьутта́ллур 

Э. кьутта́лли кьутта́ллурчай 

М. кьутта́лла  
  

лIан, сущ. 
дыра, отверстие  hole, orifice 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лIан лIа́ммул 

Э. лIа́нни лIа́ммулчай 

М. лIа́ннит  
  

лIанна́ ца́хас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) бьет ногой 
(И) Y (Д) 
ударять ногой, пинать  kick 
зари то-р-ми-с лIанна цаху  
Я ее ударил ногой.  I kicked her. 
морфологическая информация: 
лIанна́ ца́хас  

лIанна́ ца́рха  

лIанна́ ца́ху  

лIанна́ ца́ха  

лIанна́ ца́хухъи  

лIанна́ ца́хмул  
  

лIви, сущ. 
семьдесят  seventy 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лIвиин, сущ. 
семьдесят (при счете овец)  seventy (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лIви́йтIу, прил. 
семьдесят  seventy 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 лIви́йву 

2 лIви́йру 

3 лIви́йбу 

4 лIви́йтIу 
  

лIил́ъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) шипит 
шипеть (о кошках, змеях, сердитых 
женщин)  hiss, spit (of cats, snakes, angry 
women) 
морфологическая информация: 
лIи́лъбос  

лIаллъа́р  

лIи́лъбо  

лIи́лъба  

лIи́лъбохъи  

лIи́лътIи  
  

лIимии́н, сущ. 
восемьдесят (при счете овец)  eighty (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лIимий́, сущ. 
восемьдесят  eighty 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лIимий́тIу, прил. 
восемьдесят  eighty 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 лIими́йву 

2 лIими́йру 

3 лIими́йбу 

4 лIими́йтIу 
  

лIо́ли, сущ. 
место перед домом, дворик, обычно 
вымощенный камнем  front yard, usually 
paved with flat stones 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. лIол́и 

Э. лIол́или 

М. лIол́ай 
  

лIон, сущ. 
отара, стая, стадо, свора  flock, herd, pack 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лIон лIоно́т 

Э. лIон́ни лIоно́рчай 

М. лIон́нит  
  

лIоро́м, сущ. 
молотильная  доска  threshing board 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лIоро́м лIоро́ммул 

Э.  лIоро́ммулчай 

М.  лIоро́ммулчет 

вариант 
 ед.ч. 
И. лIоро́н 

  

лIос, гл. 
1.     давать  give 
синтаксич. информация: X (Э) дает Y (И) Z-
у (Д) 
зари лагьа-с гуручIан лIо  
Я дал ребенку конфету.  I gave the child a 
sweet. 
2.     давать на время, одалживать  lend 
синтаксич. информация: X (Э) одалживает 
Y (И) Z-у (Контлат) 
зари то-в-му-ра-к къонкъ лIо  
Я ему книгу одолжил.  I lent him a book. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

лIос болIос́ 

лIор болIор́ 

лIо болIо ́

лIаба́ балIба́ 

лIох́ъи болIох́ъи 

лIумму́л булIму́л 
  

лIуммус́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) тянет Y (И) 
тянуть, растягивать  drag, pull, stretch 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

лIумму́с булIму́с 

лIан белIе́н 

лIенне́ белIне́ 

лIен балIа́н 

лIенне́хъи белIне́хъи 

лIумму́л белIне́кул 
  

лIур́бос, гл. 
1.     тереть  rub 
2.     натираться  rub oneself with something 
морфологическая информация: 
лIур́бос  

лIура́р  

лIур́бо  

лIур́ба  

лIур́бохъи  

лIур́тIи  
  

ла́аха, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) длинный 
быть длинным  be long, tall 
морфологическая информация: 
ла́аха  
  

ла́аха ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) растягивает 
Y (И) 
растягивать, удлинять  lengthen, make 
longer 
морфологическая информация: 
исходная лексема ла́аха 
базовый глагол, см. ас 
  

ла́аха кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) растет 
расти, удлиняться  grow, become longer 
морфологическая информация: 
исходная лексема ла́аха 
базовый глагол, см. кес 
  

ла́ахакул, сущ. 
длина  length 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ла́ахакул 

Э. ла́ахакулли 

М. ла́ахакулла 
  

ла́ахаттут, прил. 
исходная лексема: ла́аха 
1.     длинный (ориентированный 
горизонтально)  long (of horizontal objects 
only) 
лааха-тту-б декъI  
длинная дорога  long way 
лааха-тт-иб гон-нор  
длинные пальцы  long fingers 
лааха-тту-т оIчI-лекки  
*длинная шея  *long neck 
лааха-тту-б хьIошон  
*длинное платье  *long dress 
2.     долгий  long (in time) 
лааха-тту-б гIуммар  
длинная жизнь  long life 
лааха-тту-б дарс  
длинный урок  long lesson 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ла́ахатту 

2 ла́ахаттур 

3 ла́ахаттуб 

4 ла́ахаттут 

 мн.ч. 
 ла́ахаттиб 
  

ла́бхан, гл. ст. 



246 

синтаксич. информация: X-а (И) много 
быть много, быть в большом количестве  be 
a lot, be much, many 
морфологическая информация: 
ла́бхан  
  

ла́бхан кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
увеличивается 
увеличиваться  increase, rise in quantity 
морфологическая информация: 
исходная лексема ла́бхан 
базовый глагол, см. кес 
  

ла́бханши, наречие 
исходная лексема: ла́бхан 
много  a lot 
  

лава́н, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) ленив 
быть ленивым  be lazy 
морфологическая информация: 
лава́н  
  

лава́н кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) ленится 
лениться  be lazy, idle 
морфологическая информация: 
исходная лексема лава́н 
базовый глагол, см. кес 
  

лава́нну, прил. 
исходная лексема: лава́н 
ленивый  lazy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лава́нну 

2 лава́ннур 

3 лава́ннуб 

4 лава́ннут 

 мн.ч. 
 лава́нниб 
  

лагIма́т, сущ. 
благо, благодать  grace 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лагIма́т 

Э. лагIма́тли 

М. лагIма́тлит 
  

лага́, сущ. 
часть тела  bodypart 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лага́ лага́тту 

Э. лага́ли лага́ттай 

М. лага́ла  
  

ла́гамат, наречие 
вокруг, кругом  around, surrounding 
  

ла́гамат, послелог 

вокруг X-а  around X 
нокь лагамат наакъукан чIеле-тту еди  
Вокруг дома было много камней.  There 
were a lot of stones around the house. 
  

ла́ги, сущ. 
живот  stomach 
ис лаги аццIар  
У меня живот болит.  I have a stomach ache. 
то-р-ми-н лаги-л-а ло и  
Она беременна.  She is pregnant. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́ги ла́кду 

Э. ла́гили ла́кдай 

М. ла́гилит  
  

ла́ги кIо́лматту уш́ду, сущ. 
сводный брат  half-brother 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́ги кIол́матту уш́ду ла́ги кIол́маттиб 

ошо́б 

Э. ла́ги кIол́матту уш́ми ла́ги кIол́маттиб 
ошо́бчай 

М. ла́ги кIол́матту 
уш́мит 

 

  

ла́ги кIо́лматтур до́шдур, сущ. 
сводная сестра  half-sister 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́ги кIол́маттур 

дош́дур 

ла́ги кIол́маттиб 
ошо́б 

Э. ла́ги кIол́маттур 
дош́ми 

ла́ги кIол́маттиб 
ошо́бчай 

М. ла́ги кIол́матту 
дош́мит 

 

  

лагла́ги, сущ. 
длинноногий, худой человек  a slim person 
with long legs 
морфологическая информация:     род I, II 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лагла́ги 

Э. лагла́гили 

М. лагла́гилит 
  

ла́гум, сущ. 
песня  song 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́гум ла́гуммул 

Э. ла́гумли ла́гуммулчай 

М. ла́гумла  
  

лагьа́н ло, сущ. 
внук, внучка  grandson, granddaughter 
морфологическая информация:     род I, II, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лагьа́н ло лагьа́н лоб́ур 

Э. лагьа́н лагьа́ лагьа́н лоб́урчай 

М. лагьа́н лагьа́т  
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лагьа́н нокь, сущ. 
матка (анат.)  uterus, womb 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лагьа́н нокь 

Э. лагьа́н ноќьли 

М. лагьа́н ноќьла 
  

ла́гьбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) хочет есть Y 
(Д + хир) 
захотеть есть что-л  want to eat something 
ссол лагьбо-ли имццIи-сс-у инхх-и-сс-у хир  
Лиса захотела съесть и мед, и масло (т. 14, 
15).  The fox wanted to eat both honey and 
butter (text 14, 15). 
морфологическая информация: 
ла́гьбос  

лагьа́р  

ла́гьбо  

ла́гьба  

ла́гьбохъи  

ла́гьтIи  
  

лаза́т, сущ. 
покой, отдых, блаженство, наслаждение  
rest, bliss, enjoyment, pleasure 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лаза́т 

Э. лаза́тли 

М. лаза́тлит 
  

лаза́т о́блIмус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) нарушает 
покой (И) Y-а (Д) 
беспокоить, нарушать чей-то покой  worry, 
disturb someone's peace and quiet 
морфологическая информация: 
исходная лексема лаза́т 
базовый глагол, см. о́лIмус 
  

лаззаттут, прил. 
отличный, приносящий удовольствие  
excellent, enjoyable 
лазза-тту-т куммул  
очень вкусная еда  excellent food 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лазза́тту 

2 лазза́ттур 

3 лазза́ттуб 

4 лазза́ттут 

 мн.ч. 
 лазза́ттиб 
  

лазза́ши, наречие 
исходная лексема: лаза́т 
отлично, классно  great, cool 
  

лакка́, гл. ст. 

синтаксич. информация: X (И) 
прихрамывает 
прихрамывать  limp slightly 
морфологическая информация: 
лакка́  
  

лакка́тту, прил. 
исходная лексема: лакка́ 
прихрамывающий  slighlty lame, limping 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лакка́тту 

2 лакка́ттур 

3 лакка́ттуб 

4 лакка́ттут 

 мн.ч. 
 лакка́ттиб 
  

лакъIа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) пестрый 
быть пестрым  be many-coloured 
морфологическая информация: 
лакъIа́  
  

лакъIа́ абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) жарит 
пшеницу (И) 
жарить (пшеницу)  roast (grains of wheat) 
морфологическая информация: 
исходная лексема лакъIа́ 
базовый глагол, см. ас 
  

лакъIа́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) линяет 
линять, становиться разноцветным (о ткани 
после стирки с цветными тканями)  take 
colour, get coloured (of fabrics after washing 
it with coloured fabric) 
морфологическая информация: 
исходная лексема лакъIа́ 
базовый глагол, см. кес 
  

лакъIа́ чахъ, сущ. 
фасоль  beans 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лакъIа́ чахъ 

Э. лакъIа́ ча́хъли 

М. лакъIа́ ча́хълит 
  

лакъIа́ттут, прил. 
исходная лексема: лакъIа́ 
пестрый, пестро одетый  many-coloured, 
wearing many-coloured clothes 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лакъIа́тту 

2 лакъIа́ттур 

3 лакъIа́ттуб 

4 лакъIа́ттут 

 мн.ч. 
 лакъIа́ттиб 
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ла́къвас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) заканчивает 
Y (И) 
1.     заканчивать, доводить  до конца  finish, 
end 
2.     помогать  help, assist 
зари лакъва-р-у хала-тту-р декъIу-ш теенши 
хартти-тту-р  
Я помогла старушке перейти дорогу.  I 
helped an old woman to cross the road. 
3.     прятать  hide 
гидим-ме-н и гIадат мацIаттур лакъву д-а-
р-тту-т  
У них есть обычай прятать невесту.  They 
have a custom of hiding the bride. 
пилти-тту кьан лобур-че-кьи-ш лакъва-с  
Спички от детей надо прятать.  Matches 
must be hidden from children. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ла́къвас ла́къвабас 

ла́къвар ла́къубар 

ла́къув ла́къвабу 

ла́къва ла́къуба 

ла́къувхъи ла́къвабухъи 

ла́къвукуммул ла́къвабумул 
  

ла́къукес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) кончается 
кончаться  come to an end, finish 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ла́къукес ла́къубекес 

ла́къукер ла́къубекер 

ла́къветти ла́къвебтти 

ла́къука ла́къубака 

ла́къветтихъи ла́къвебттихъи 

ла́къукуммул ла́къубукмул 
  

лала́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) спит 
спать (детск.)  sleep (children's speech) 
морфологическая информация: 
лала́бос  

лала́вар  

лала́бо  

лала́ба  

лала́бохъи  

  
  

ла́млип, сущ. 
плюс (в арифметике)  plus (mathematical) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́млип ла́млипмул 

Э. ла́млипли ла́млипмулчай 

М. ла́млиплит  
  

ла́ммус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) лижет Y (И) 
лизать, облизывать  lick, lick clean 
лагьа гон-нор ламар-ши и  
Ребенок облизывает пальцы.  A child is 
licking (his) fingers. 

морфологическая информация: 
ла́ммус  

лама́р  

ла́мму  

ла́мма  

ла́ммухъи  

ла́ммул  
  

ланга́р, сущ. 
поднос  tray 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ланга́р ланга́рум 

Э. ланга́лли ланга́румчай 

М. ланга́лла  
  

ланда́, сущ. 
рубанок  plane 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ланда́ ланда́тту 

Э. ланда́ли ланда́ттай 

М. ланда́лит  
  

ланда́ а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) строгает (И) 
Y (Д) 
строгать  plane, shave 
зари къул-ли-с ланда ача-с берццIа-р  
Я умею строгать доски.  I can plane a plank. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ланда́ 
базовый глагол, см. а́час 
  

ланкIа́, сущ. 
хромой человек  lame person 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. ланкIа́ ланкIа́тту 

Э. ланкIа́ли ланкIа́ттай 

М. ланкIа́лит  
  

ла́нкIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
прихрамывает 
прихрамывать  limp 
морфологическая информация: 
ла́нкIбос  

ланкIа́р  

ла́нкIбо  

ла́нкIба  

ла́нкIбохъи  

ла́нкIтIи  
  

лап, наречие 
очень  very 
лап олIни-тт-иб гьекьен-ну-тт-иб дибир-
тил ебди-ли ишик латIу-ма арша хьIерехъI  
(При Мамма Дибире) в селении Арчиб 
были очень ученые дибиры (муллы).  (At 
Mamma-Dibir's time) there were very learned 
mullahs in Archi village. 
  

ла́ппули, наречие 
исходная лексема: ла́ппус 
с размаху  with all one's might 
  

ла́ппус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) бросает Y (И) 
1.     бросать, выбрасывать  throw, throw 
away 
зари думп ххьIолоши лаппу  
Я мяч вверх бросил (подбросил).  I threw 
the ball upwards. 
2.     махать, размахивать  wave, wag, sway 
хол-ор лаппу-с  
размахивать руками  wave one's hands, 
gesticulate 
морфологическая информация: 
ла́ппус  

лапIа́р  

ла́ппу  

ла́ппа  

ла́ппухъи  

ла́ппукул  
  

ла́рги, сущ. 
1.     изгиб, поворот (дороги, реки, 
разговора)  curve 
ларги-ларгитту ув-тIу-мат тIаллек бааIба  
Говори прямо, не виляй.  Say it 
straightforwardly, do not be evasive. 
ларги ххириха-р-ги  
Не отклоняйся от темы.  Do not deviate, 
speak on the topic. 
2.     узор  design, pattern 
ларги-ларги-тте-н-н-иб чIеIп  
узорчатая, резная  люлька  curved 
(decorated) cot 
ларги-ларги-тту ачу-ли вит имкьыл-лур-че-
т  

У тебя узорчатые носки.  Your socks are 
nicely patterned. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́рги ла́ргитту 

Э. ла́ргили ла́ргиттай 

М. ла́ргилит  
  

ла́рзала, сущ. 
балкон, веранда  balcony, verandah, 
conservatory 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́рзала ла́рзалум 

Э. ла́рзалли ла́рзалумчай 

М. ла́рзалла  
  

ла́схаттут, прил. 
свободный  free, vacant 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ла́схаттуб 

4 ла́схаттут 

 мн.ч. 
 ла́схаттиб 
  

ла́тIуттут, прил. 
наш (инкл.)  our (incl.) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лув́тту 

2 ла́реттур 

3 ла́буттуб 

4 ла́тIуттут 

 мн.ч. 
 ла́буттиб 
  

лах, сущ. 
отходы после очистки зерна  sift, remains 
after cleaning the corn 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. лах 

Э. ла́хли 

М. ла́хла 
  

лаха́, сущ. 
смесь топленого масла с толокном да́цIон, 
см.  clarified  butter mixed with dác'on see 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лаха́ 

Э. лаха́ли 

М. лаха́ла 
  

лаха́бир, сущ. 
лаха (см.), которую дают чтецам Корана, 
когда они доходят до слова лахабир в 
одной из сур (во время Рамазана)  laχa (see 
entry) that is given to the Quran readers when 
they reach the word laχabir (during 
Ramadan) 
морфологическая информация:     род III 
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 ед.ч. 
И. лаха́бир 

Э. лаха́билли 

М. лаха́биллит 
  

лаххи́, сущ. 
недолгое время  short time 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. лаххи́ 

Э. лаххи́ли 

М. лаххи́лит 
  

лаххьIытIи, сущ. 
1.     призыв, сбор  summons, call 
му-тту-т лаххьIатIи и-тIу  
плохая новость  bad news 
лаххьIатIи ача  
Собери народ (когда что-то плохое 
произошло).  Summon the people  (means 
that smth bad has happened). 
2.     тревога, горе  alarm, anxiety, grief, woe 
лаххьIытIоо йасса ов-хъи гьан-и?  
О горе мне, что теперь делать? (т. 22, 111)  
Woe is me, what am I to do? (text 22, 111) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лаххьIытIи лаххьIытIитту 

Э. лаххьIытIили лаххьIытIиттай 

М. лаххьIытIилит  
  

лахьIан гваккъас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) собирается 
1.     собираться (о родне, о тухуме)  get 
together (of relatives, of clan) 
2.     сморщиваться, сжиматься от ожога  
shrink,  shrivel as a result of a burn 
морфологическая информация: 
лахьIа́н гва́ккъас  

лахьIа́н гва́рккъур  

лахьIа́н гва́ккъу  

лахьIа́н гва́ккъа  

лахьIа́н гва́ккъухъи  

лахьIа́н гва́къмул  
  

ла́цут, сущ. 
железо, мн.ч. означает несколько листов 
железа  iron, plural means sheets of iron 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́цут ла́цуттур 

Э. ла́цуттай ла́цутурчай 

М. ла́цуттет  
  

ла́цуттен уста́р, сущ. 
кузнец  blacksmith 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́цуттен уста́р ла́цуттен уста́ртил 

Э. ла́цуттен уста́лли ла́цуттен уста́ртилчай
М. ла́цуттен уста́ллит  

  

ла́чи, сущ. 
чеснок  garlic 

морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ла́чи 
Э. ла́чили 
М. ла́чилит 

  
ла́чи ба́рти, сущ. 
пестик для толчения чеснока  pestle for 
crushing garlic 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ла́чи ба́рти ла́чи ба́ртитту 

Э. ла́чи ба́ртили ла́чи ба́ртиттай 

М. ла́чи ба́ртила  
  

ла́чи пил, сущ. 
чеснок  garlic 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ла́чи пил 

Э. ла́чи пили́ 

М. ла́чи пили́т 
  

лее, междометие 
эй, парень! также используется как 
обращение к мужу в присутствии третьих 
лиц  hey, you mate! also used as an address to 
husband when the spouses are not alone 
  

лекки, сущ. 
1.     кость  bone 
2.     труп  corpse 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. леќки леќду 

Э. леќкили леќдай 

М. леќкилит  
  

лекки еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) хоронит (И) 
Y-а (Род) 
хоронить  bury 
морфологическая информация: 
исходная лексема лекки 
базовый глагол, см. еллъас 
  

лепIур къон, сущ. 
козел от года до трех лет  goat aged 1 to 3 
морфологическая информация:     род III 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. леп́Iур къон леп́Iур къоно́р 

Э. леп́Iур къана́ леп́Iур къоно́рчай 

М. леп́Iур къана́т  
  

ли́ ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) портит Y (И) 
1.     портить, расходовать  break, spoil, 
waste 
2.     стирать  erase, wipe out 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ли́ ас ли́ абас 

ли́ ар ли́ бар 

ли́ ав ли́ абу 

ли́ а ли́ ба 

ли́ увхъи ли́ абухъи 

ли́ амул ли́ бамул 
  

либа́с, сущ. 
одеяние  garments 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. либа́с 

Э. либа́сли 

М. либа́слит 
  

либхьI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X-у (И) стыдно 
быть стыдно, стесняться, смущаться  be 
ashamed, be shy, embarrassed 
морфологическая информация: 
либхьI  
  

либ́хьI ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) смущает Y 
(И) 
смущать  embarrass 
ун либхьI ав то-в тIи-тту ло  
Ты смутил того маленького мальчика.  You 
have embarrassed that little boy. 
морфологическая информация: 
исходная лексема либхьI 
базовый глагол, см. ас 
  

либхьI и, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-у (Род) стыдно 
(И) перед Y (Компар) 
быть стыдно, чувствовать стыд  feel 
ashamed 
ис ва-хур либхьI-кул и  
Мне перед тобой стыдно.  I feel ashamed to 
face you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ли́бхьIкул 
базовый глагол, см. и 
  

либ́хьI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) стесняется 
стесняться, не решаться на что-л  hesitate, 
feel shy to do something 
морфологическая информация: 
исходная лексема либхьI 

базовый глагол, см. кес 
  

либ́хьIкул, сущ. 
стыд  shame 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ли́бхьIкул 

Э. ли́бхьIкулли 

М. ли́бхьIкуллит 
  

лизги́н, сущ. 
лезгин, лезгинка  Lezgian person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лизги́н лизги́ммул 

Э. лизги́нни лизги́ммулчай 

М. лизги́ннит  
  

лии́б атис, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пускает 
ягнят к овцам 
подпускать ягнят к овцам после дойки  let 
lambs to the ewes after milking 
морфологическая информация: 
ли́иб атис  

ли́иб а́ртир  

ли́иб а́тти  

ли́иб а́ти  

ли́иб а́ттихъи  

ли́иб а́тмул  
  

лии́ццIи, сущ. 
мелкие осколки камня, используются для 
заполнения щелей между крупными 
камнями при строительстве  small stones, 
used for filling the gaps between big stones in 
building 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ли́иццIи ли́изду 

Э. ли́иццIили ли́издай 

М. ли́иццIилит  
  

лиќес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) портится 
1.     портиться, расходоваться  deteriorate, 
go bad, be used up 
2.     стираться  get erased 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ли́кес ли́бекес 

ли́кер ли́бекер 

ли́етти ли́ебтти 

ли́ка ли́бака 

ли́еттихъи ли́ебттихъи 

ли́куммул ли́букмул 
  

ликъI, сущ. 
орел  eagle 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ликъI локъIор́ 

Э. ли́къIли локъIор́чай 
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М. ли́къIлит  
  

ликъIин́ ххьIел, сущ. 
ливень (букв. "орлиный дождь")  heavy 
shower, downpour (lit. eagle rain) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ликъIи́н ххьIел 

Э. ликъIли́н ххьIел́ми 

М. ликъIи́н ххьIел́мит 
  

лил, сущ. 
грязная пленка на поверхности воды или 
какой-то жидкости  grey, dirty scum on 
liquids 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лил 

Э. ли́лли 

М. ли́ллит 
  

лил́мучI, сущ. 
олень  deer 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ли́илмучI ли́илмучIмул 

Э. ли́илмучIли ли́илмучIмулчай 

М. ли́илмучIлит  
  

лил́ушу, сущ. 
ситец  chintz, printed cotton 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ли́лушу ли́лушутту 

Э. ли́лушули ли́лушуттай 

М. ли́лушулит  
  

лил́ыххьIу, сущ. 
сказочная птица  fairy bird 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ли́лыххьIу ли́лыххьIутту 

Э. ли́лыххьIули ли́лыххьIуттай 

М. ли́лыххьIулит  
  

лиххи́, сущ. 
1.     вождение быков с молотильными 
досками  по гумну, которое совершается 
одним человеком; мн. ч. -  несколько 
кругов  driving the bulls and threshing boards 
around the  threshing floor (done by one 
person), pl means several rounds 
2.     время, в течение которого один 
человек гоняет быков с молотильными 
досками  по гумну  time during which the 
bulls with threshing boards are driven around 
the  threshing floor 
3.     время, в течение которого спит ребенок  
time during which child is asleep 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лиххи́ лиххи́тту 

Э. лиххи́ли лиххи́ттай 

М. лиххи́лит  
  

лич́Iас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) pours out Y 
(И) 
высыпать  pour out, spill 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ли́чIас ли́чIабас 

ли́чIар ли́чIбар 

ли́чIав ли́чIабу 

ли́чIа ли́чIба 

ли́чIувхъи ли́чIабухъи 

ли́чIамул ли́чIбамул 
  

лич́Iи, сущ. 
загон, отделение в хлеву для телят и телок  
stall or section in the cow shed for calves and 
heifers 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ли́чIи ли́чIитту 

Э. ли́чIили ли́чIиттай 

М. ли́чIила  

вариант 
 мн.ч. 
И. ли́жду 

Э. ли́ждай 
  

ллъа́Iма, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) богатый 
быть богатым  be rich 
морфологическая информация: 
ллъа́Iма  
  

ллъа́Iма кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
богатым 
богатеть, становиться богатым  become rich 
хIарам-ну-т хос-ли ллъаIма ке-р-тIу  
От незаконно нажитого добра не богатеют.  
Illegally acquired property will not make one 
rich. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъа́Iма 
базовый глагол, см. кес 
  

ллъаIма́I, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) жидкий 
быть жидким (о том, что должно быть 
густым, напр., суп)  be watery, thin (of 
liquids that are supposed to be thick like soup) 
морфологическая информация: 
ллъаIма́I  
  

ллъаIма́I ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) liquidizes Y 
(И) 
разжижать, делать жидким  liquidize 
зари ллъан ецу-на шаIл ллъаIмаI а-р  
Налив воду, я разжижаю глиняный раствор.  
Having poured water in, I make the clay 
mortar more liquid. 
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морфологическая информация: 
исходная лексема ллъаIма́I 
базовый глагол, см. ас 
  

ллъаIма́I месед, сущ. 
ртуть  quicksilver 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ллъаIма́I месе́д 

Э. ллъаIма́I месе́дли 

М. ллъаIма́I месе́длит 
  

ллъаIма́Iкул, сущ. 
жидкость  liquid 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ллъаIма́Iкул 

Э. ллъаIма́Iкулли 

М. ллъаIма́Iкуллит 
  

ллъаIма́Iттут, прил. 
исходная лексема: ллъаIма́I 
жидкий (о том, что должно быть густо, 
напр., суп)  watery, thin (of liquids that are 
supposed to be thick like soup) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ллъаIма́Iтту 

2 ллъаIма́Iттур 

3 ллъаIма́Iттуб 

4 ллъаIма́Iттут 

 мн.ч. 
 ллъаIма́Iттиб 
  

ллъа́Iмакул, сущ. 
богатство  wealth 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ллъа́Iмакул 

Э. ллъа́Iмакулли 

М. ллъа́Iмакулла 
  

ллъа́Iматту, прил. 
исходная лексема: ллъа́Iма 
богатый  rich 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ллъа́Iматту 

2 ллъа́Iматтур 

3 ллъа́Iматтуб 

4 ллъа́Iматтут 

 мн.ч. 
 ллъа́Iматтиб 
  

ллъа́аши, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
к пространству вблизи X  towards near X 
в-ез ллъвааши ос ло хъIа  
Ко мне один ребенок пришел.  A child came 
to me. 
  

ллъа́лсбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) заикается 
заикаться, картавить, говорить с акцентом, 
с дефектами  stutter, burr, speak with an 
accent, have impaired speech 
пириз-ли су-мчIиш вит чIат лъалс-бо-хъи  
Если у тебя будет паралич, будешь 
говорить с трудом, плохо выговаривать.  If 
you are stricken by paralysis, your speech will 
become impaired. 
морфологическая информация: 
ллъа́лсбос  

ллъа́лсвар  

ллъа́лсбо  

ллъа́лсба  

ллъа́лсбохъи  

ллъа́лстIи  
  

ллъан, сущ. 
вода  water 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ллъан 

Э. ллъенне́ 

М. ллъенне́т 
  

ллъан ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) плывет (И) 
плыть, плавать (о человеке)  swim 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъан 
базовый глагол, см. ас 
  

ллъан та́рма, наречие 
очень далеко (букв. там, где свертывается 
вода)  far away (lit. in the place where water 
churns) 
  

ллъа́ннат, сущ. 
лемех  ploughshare 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъа́ннат ллъа́ннатмул 

Э. ллъа́ннатли ллъа́ннатмулчай 

М. ллъа́ннатлит  
  

ллъа́ннат, наречие 
весной  in the spring 
  

ллъа́ннахъI, сущ. 
весна  spring 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъа́ннахъI ллъа́ннахъIмул 

Э. ллъа́ннахъIли ллъа́ннахъIмулчай 

М. ллъа́ннахъIна  
  

ллъа́ннахъIлин иш, сущ. 
праздник весеннего равноденствия, Навруз-
байрам  vernal equinox holiday, Navruz 
Bajram 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
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И. ллъа́ннахъIлин иш 

Э. ллъа́ннахъIлин и́шна 

М. ллъа́ннахъIлин 
и́шлит 

  

ллъа́ннахъIлиннут, прил. 
исходная лексема: ллъа́ннахъI 
весенний  spring 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ллъа́ннахъIлиннуб 

4 ллъа́ннахъIлиннут 

 мн.ч. 
 ллъа́ннахъIлинниб 
  

ллъара́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) 
слабовольный 
быть слабым, слабовольным  be weak, of 
weak will power 
морфологическая информация: 
ллъара́  
  

ллъара́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) проявляет 
слабость 
проявлять слабость  show weakness 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъара́ 
базовый глагол, см. кес 
  

ллъара́тту, прил. 
исходная лексема: ллъара́ 
1.     слабый, не выносливый  weak, of no 
stamina 
марххыла абу-тта гуду хахур урхъIир-тIу 
ллъара-тту в-и  
Когда идет снег, он не ходит пасти овец, не 
выносливый.  He is a weak character because 
he does not look after the sheep when it is 
snowing. 
2.     слабохарактерный  of weak character 
йу-в ллъара-тту в-и къIана-къIанаш еIммур  
Он слабохарактерный, часто плачет.  As he 
often cries, he is of weak character. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ллъара́тту 

2 ллъара́ттур 

3 ллъара́ттуб 

4 ллъара́ттут 

 мн.ч. 
 ллъара́ттиб 
  

ллъас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) учит Y (И) Z-
у (Д) 
учить  teach 
зари то-в-му-с хIисаб ллъо  
Я его арифметике учил.  I taught him 
arithmetic. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ллъас баллъа́с 

ллъар баллъа́р 

ллъо боллъо ́

ллъа баллъа́ 

ллъох́ъи боллъох́ъи 

ллъуму́л булъму́л 
  

ллъва, наречие 
вместе  together 
за-ллъу ллъва  
вместе со мной  with me 
  

ллъва́ан(а)ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
похожим на Z (И + бана) 
делать похожим  make somebody / 
something resemble somebody / something 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъва́ана 
базовый глагол, см. ас 
  

ллъва́ан(а)кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
похожим на Y (И + bana) 
становиться похожим  start resembling 
somebody / something, become like somebody 
/ something 
зон ун бана ллъваана евтти  
Я на тебя стал похож.  I became like you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъва́ана 
базовый глагол, см. кес 
  

ллъва́ана, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) похож на Y 
(И +бана) 
быть похожим  resemble something / 
somebody, be like something / somebody 
зон ун бана ллъваана-шав то-р-ми-с син-
етти  
Хотя я на тебя похож, она узнала (что я не 
ты).  Though I look like you, she recognised 
(me). 
морфологическая информация: 
ллъва́ана  
  

ллъва́ана, послелог 
синтаксич. информация: GEN 
согласно  according to 
оло тIи-тту-т чIемна етти-тту-т къутIи-
ли-н ллъваана зон ос лагьа-ра-к орхъIа-ли  
Согласно договору, заключенному в нашей 
молодости, я пошла к одному парню (т. 9, 
47) .  According to the agreement made in our 
youth, I went to a certain guy (text 9, 47). 
хIукумат-ли-н зукIун-ни-н ллъваана  
согласно закону государства (т. 29, 19)  
according to the law of the state (text 29, 19) 
  

ллъва́анаттут, прил. 
исходная лексема: ллъва́ана 
похожий  resembling 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ллъва́анатту 
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2 ллъва́анаттур 

3 ллъва́анаттуб 

4 ллъва́анаттут 

 мн.ч. 
 ллъва́анаттиб 
  

ллъва́атIав, послелог 
синтаксич. информация: NOM 
помимо X, кроме X  besides X, in spite of X 
ун ллъваатIав ансав виицIатIу адам алIи-с 
кварша-р  
Кроме тебя, должно придти еще десять 
человек.  Besides you, another 10 people must 
come. 
  

ллъва́аши, наречие 
исходная лексема: ллъвак 
к месту вблизи  towards somewhere near 
  

ллъва́ашул, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
по отношению к X  as for X, towards X, 
concerning X 
то-в-му ари-ли-т адам-че-с ллъваашул 
гьиба-тту-б гIамал б-а-р  
Он хорошо себя ведет на работе по 
отношению к людям.  At work he behaves 
very well towards people. 
  

ллъвак, наречие 
близко  near, nearby 
ун бо-тту-т бикъв ишик ллъвак и  
Место, которое ты назвал, находится здесь 
рядом.  The place that you named is nearby. 
  

ллъвак, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
около, рядом  near 
веж ллъвак ллъан нокь и?  
Чей дом находится с вами рядом?  Whose 
house is it near you? 
нокь-и-с ллъвак хъватту хха-р-ши и  
Рядом с домом растут деревья.  Trees grow 
near the house. 
  

ллъва́к ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) приближает 
Y (И) 
приближать  draw/bring/move near 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъвак 
базовый глагол, см. ас 
  

ллъвак кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
приближается к Y-у (Д) 
приближаться  draw/come near, approach 
йам чIанн-и-с ллъвак ебтти  
Волк к овце приблизился.  The wolf 
approached the sheep. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъвак 
базовый глагол, см. кес 
  

ллъва́кан, сущ. 
закуска  starter 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъва́кан ллъва́каммул 

Э. ллъва́канни ллъва́каммулчай 

М. ллъва́каннит  
  

ллъва́кдут, прил. 
исходная лексема: ллъвак 
близкий, ближний  near, close 
ллъвак-ду-т духхур  
ближнее селение  village close by 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ллъва́кду 

2 ллъва́кдур 

3 ллъва́кдуб 

4 ллъва́кдут 

 мн.ч. 
 ллъва́кдиб 
  

ллъва́лли, сущ. 
ущелье, глубокий овраг  gorge, deep ravine 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъва́лли ллъва́ллитту 

Э. ллъва́ллили ллъва́ллиттай 

М. ллъва́ллила  
  

ллъва́хут, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
через пространство около X, мимо X  
through nearby X, passing X 
нокь-и-с ллъвахут теенши доги обхъIа  
Мимо дома осел прошел.  A donkey passed 
the house. 
  

ллъваш, наречие 
исходная лексема: ллъвак 
отсюда изблизи  from nearby 
иши-ш ллъваш то-в хху-ли ухъIа  
Отсюда он встав ушел.  He was near, then he 
stood up and left. 
  

ллъваш, послелог 
из пространства рядом с X  from near X 
зари вас ллъваш чIеле б-ахха  
Я взял камень, который лежал около тебя.  
I took a stone from near you. 
  

ллъвем, сущ. 
черника  bilberry 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ллъвем 

Э. ллъвем́ли 

М. ллъвем́лит 
  

ллъвий́тIу, прил. 
пять  five 
морфологическая информация: 
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 ед.ч. 
1 ллъви́ву 

2 ллъви́ру 

3 ллъви́бу 

4 ллъви́тIу 
  

ллъвил́лъи, сущ. 
украшение на чухте (см. чухтIу)  decoration 
on čuχt'u (see entry) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъви́ллъи ллъви́лъду 

Э. ллъви́ллъили ллъви́лъдай 

М. ллъви́ллъилит  
  

ллъвин, сущ. 
1.     семена для посева  seed 
ллъвин ати-с  
осеменить  inseminate 
2.     семя  seed, semen 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъвин ллъви́ммул 

Э. ллъунни́ ллъви́ммулчай 

М. ллъунни́т  
  

ллъвир́и, сущ. 
шрам, след  scar, trace 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъви́ри ллъви́ритту 

Э. ллъви́рили ллъви́риттай 

М. ллъви́рилит  
  

ллъвит, сущ. 
навоз  dung 
ллъвит ача-с  
унавоживать землю  apply dung to the soil 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъвит ллъотто́р 

Э. ллъвутти́ ллъотто́рчай 

М. ллъвутти́хъI  
  

ллъе, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) поздно 
быть поздно  be late 
морфологическая информация: 
ллъе  
  

ллъе кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) опаздывает 
на Y (Лат) 
опаздывать  be late 

лобур дарсс-ли-тти-к ллъе ебтти  
Дети на урок опоздали.  The children were 
late for the lesson. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъе 
базовый глагол, см. кес 
  

ллъеннеттур, прил. 
женского пола  female 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

2 ллъенне́ттур 

3 ллъенне́ттуб 

4 ллъенне́ттут 

 мн.ч. 
 ллъенне́ттиб 
  

ллъеннехъI о́ккъIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) тонет 
тонуть  drown 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ллъеннехъI оќкъIас ллъеннехъI боќкъIас 

ллъеннехъI ор́ккъIур ллъеннехъI бор́ккъIур 

ллъеннехъI оќкъIу ллъеннехъI боќкъIу 

ллъеннехъI оќкъIа ллъеннехъI боќкъIа 

ллъеннехъI оќкъIухъи ллъеннехъI боќкъIухъи 

ллъеннехъI оќкъIмул ллъеннехъI боќъIмул 
  

ллъерумкIул, сущ. 
замок  lock 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъер́умкIул ллъер́умкIулум 

Э. ллъер́умкIулли ллъер́умкIулумчай 

М. ллъер́умкIулла  
  

ллъерумкIул, сущ. 
мозоль  callosity, corn 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъер́умкIул ллъер́умкIулум 

Э. ллъер́умкIулли ллъер́умкIулумчай 

М. ллъер́умкIуллит  
  

ллъеттут, прил. 
исходная лексема: ллъе 
поздний  late 
ллъе-тту-т соттахъI  
поздняя осень  late autumn 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ллъет́ту 

2 ллъет́тур 

3 ллъет́туб 

4 ллъет́тут 

 мн.ч. 
 ллъет́тиб 
  

ллъеши, наречие 
исходная лексема: ллъе 
поздно  late 
то-в ллъе-ши хъIва  
Он поздно пришел.  He came late. 
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ллъо, сущ. 
пять  five 
морфологическая информация: 
числительное  
  

ллъон, сущ. 
пять (при счете овец)  five (when counting 
sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

ллъонно́л, сущ. 
1.     женщина  woman 
ссувей-тту-р ллъоннол  
одинокая женщина  single woman 
2.     жена  wife 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ллъонно́л хом 

Э. ллъанна́ хама́й 

М. ллъанна́т  
  

ллъоннол дакра́с, сложный глагол 
1.     жениться  get married (of a man, lit. take 
wife) 
синтаксич. информация: X (Э) женится (И) 
зари шваIш хъIит ллъоннол орка  
Я женился в прошлом году летом.  I got 
married last year in the summer. 
2.     женить  marry (a man) off 
синтаксич. информация: X (Э) женит (И) Y-
а (Д) 
д-ез тей-май ллъоннол орка  
Они меня женили.  They married me off. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъоннол́ 
базовый глагол, см. кара́с 
  

ллъонно́л до́къи бумул́, сущ. 
сватовство  matchmaking, suit 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ллъонно́л доќъи 

буму́л 

Э. ллъонно́л доќъи 
буму́лли 

М. ллъонно́л доќъи 
буму́ллит 

  

ллъонно́лши кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) выходит 
замуж за Y-а (Д) 
выйти замуж  marry (of a woman) 
гъодо-р ло д-ез ллъоннол-ши ертти-хъи  
Та девушка зя меня замуж выйдет.  That girl 
will marry me. 
морфологическая информация: 
ллъонно́лши кес  

ллъонно́лши кер  

ллъонно́лши етти  

ллъонно́лши ка  

ллъонно́лши еттихъи  

ллъонно́лши куммул  
  

ллъо́хьIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) смешивается 
с Y (Комит) 
смешиваться, перемешиваться  mix, get 
mixed 
инх имццI-и-ллъу ллъохьIу  
Масло с медом перемешалось.  The butter 
got mixed with honey. 
чIабо-ву буццIо-ву ллъохьIу  
Овцы и коровы смешались.  Sheep and cows 
were mixed. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ллъох́ьIас ллъоб́хьIас 

ллъор́хьIур ллъоб́хьIур 

ллъох́ьIу ллъоб́хьIу 

ллъох́ьIа ллъоб́хьIа 

ллъох́ьIухъи ллъоб́хьIухъи 

ллъох́ьIмул ллъоб́хьIмул 
  

ллъо́хьIас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) смешивает Y 
(И) с Z (Комит) 
смешивать  mix 
морфологическая информация: 
исходная лексема ллъох́ьIас 
базовый глагол, см. ас 
  

ллъубу́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) красит Y (И) 
в Z (И) 
красить  paint 
зари щеIнт хаха-тту-б ссир б-елъде  
Я стул желтой краской покрасил.  I painted 
the chair yellow. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ллъубус́ булъбус́ 

ллъар баллъа́р 

ллъетте́ белъде ́

ллъе беллъе ́

ллъетте́хъи белъдех́ъи 

ллъуму́л булъму́л 
  

ллъуммус́, гл. 
синтаксич. информация: X (И) убегает 
убегать, спасаться бегством  run away, flee 
лобур ххамсс-и-кьи-ш б-улъне  
Дети убежали от медведя.  The children ran 
away from the bear. 
йо-в окъерттов-у ллъунне-ли йем-им-ме-с 
хир  
И этот нищий убежал за ними (т. 8, 62).  
And that beggar followed them (text 8, 62). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ллъумму́с булъму́с 

ллъвем́лъин буллъем́лъин 

ллъунне́ булъне́ 

ллъвем́лъин буллъем́лъин 

ллъунне́хъи булъне́хъи 

ллъвемлъму́л булъму́л 
  

ллъу́рхьIбос, гл. 
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синтаксич. информация: X (И) ползает 
ползать, ползти  crawl 
оло ло санна ллъурхьIар-ши-тIав и-тIу  
Наш ребенок пока только ползает.  Our 
child still only crawls (does not walk yet). 
морфологическая информация: 
ллъур́хьIбос  

ллъурхьIа́р  

ллъур́хьIбо  

ллъур́хьIба  

ллъур́хьIбохъи  

ллъур́хьIтIи  
  

ло, сущ. 
ребенок, парень, девушка  child, lad, girl 
морфологическая информация:     род I, II, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ло лоб́ур 

Э. лагьа́ лоб́урчай 

М. лагьа́т  
  

ло а́рттур, сущ. 
повитуха, акушерка  midwife 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ло а́рттур ло а́рттиб 

Э. ло а́рттурми ло а́рттиммай 

М. ло а́рттурмит  
  

ло лаглиттур, прил. 
беременная  pregnant 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

2 ло ла́глиттур 

 мн.ч. 
 ло ла́глиттиб 
  

ло́боор, междометие 
ох, ребятушки  oh, boy 
  

лок, сущ. 
колос  ear of grain 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лок локко́р 

Э. лакка́ локко́рчай 

М. лакка́т  
  

локIо́, сущ. 
черт (деск.)  devil (children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. локIо ́ локIот́ту 

Э. локIол́и локIот́тай 

М. локIол́ит  
  

ло́кул, сущ. 
девственность  virginity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. лоќул 

Э. лоќулли 

М. лоќуллит 
  

ломо́рттут, прил. 
хитрый, изворотливый, непрямой (человек)  
sly, shifty fellow 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ломо́ртту 

2 ломо́рттур 

4 ломо́рттут 

 мн.ч. 
 ломо́рттиб 
  

ло́ркъIи, сущ. 
матка у животного  womb of an animal 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лор́къIи лор́къIитту 

Э. лор́къIили лор́къIиттай 

М. лор́къIилит  
  

ло́ти, сущ. 
гуляка, кутила  playboy, idler, debauchee 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. 
И. лот́и 

Э. лот́или 

М. лот́илит 
  

лугъа́рши, наречие 
еле-еле  barely, narrowly 
  

лугъа́т, сущ. 
1.     диалект, говор  dialect 
2.     индивидуальная манера выражаться  
individual manner of speech 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. лугъа́т 

Э. лугъа́тли 

М. лугъа́тлит 
  

лула́, сущ. 
ствол огнестрельного оружия  barrel (of a 
gun) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лула́ лула́тту 

Э. лула́ли лула́ттай 

М. лула́лит  
  

луллакъIа́тту, прил. 
пучеглазый  goggle-eyed, with bulging eyes 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 луллакъIа́тту 

2 луллакъIа́ттур 

3 луллакъIа́ттуб 

4 луллакъIа́ттут 

 мн.ч. 
 луллакъIа́ттиб 
  

луллек тIа́нкI бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ведет себя 
нагло 
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вести себя нагло (букв. "в глаза прыгать")  
behave in a cheeky way (lit. 'jump into eyes') 
морфологическая информация: 
луллеќ тIа́нкI бос  

луллеќ тIанкIа́р  

луллеќ тIа́нкI бо  

луллеќ тIа́нкI ба  

луллеќ тIа́нкI бохъи  

луллеќ тIа́нкIтIи  
  

лул́лин гувгьа́р, сущ. 
зрачок  pupil of the eye 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лул́лин гувгьа́р луру́мчен гувгьа́рмул 

Э. лул́лин гувгьа́лли луру́мчен 
гувгьа́рмулчай 

М. лул́лин гувгьа́ллит  
  

лул́лин до́рки, сущ. 
веко (букв. "глаза крышка")  eyelid (lit. 'eye's 
cover') 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лул́лин дор́ки 

Э. лул́лин дор́кили 

М. лул́лин дор́килит 
  

лул́лин цал, сущ. 
ресница (букв. "глаза крыло")  eyelash (lit. 
"eye's wing") 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лул́лин цал лул́лин ца́лум 

Э. лул́лин ца́лли лул́лин ца́лумчай 

М. лул́лин ца́ллит  
  

луммус́, сущ. 
совесть  conscience 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лумму́с 

Э. лумму́сли 

М. лумму́слит 
  

луммус́ а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) стесняется 
(И) 
стесняться  be shy 
луммус абу-тIав куммул квен  
Кушай, не стесняйся.  Do not be shy, eat. 
морфологическая информация: 
исходная лексема лумму́с 
базовый глагол, см. ас 
  

луммус́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) не находит в 
себе смелости 
бояться, не находить смелости  do not have 
courage, be unable to pluck up the courage 
то-в-ми-р-ши абтту кIва бо-с зон луммус 
ивтти  

Я не нашел в себе смелости  сказать ему, 
что его отец умер.  I could not pluck up the 
courage to tell him his father had died. 
морфологическая информация: 
исходная лексема лумму́с 
базовый глагол, см. кес 
  

лур, сущ. 
глаз  eye 
фразеологич. оборот 
лур о́хъмус 
западать (о глазах, например, после 
болезни) sink down (of eyes, for example 
after an illness) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лур луру́м 

Э. лулле ́ луру́мчай 

М. луллет́  
  

лур бекес́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) сглазил 
(И) Y-а (Супер) 
сглазить  put the evil eye on somebody, jinx 
б-ис то-в-му-т лур ебтти  
Я его сглазил.  I jinxed him. 
морфологическая информация: 
исходная лексема лур 
базовый глагол, см. кес 
  

лур беххес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) гордится 
(И) 
гордиться (собой)  be proud (of oneself) 
морфологическая информация: 
исходная лексема лур 
базовый глагол, см. хес 
  

лур бехъIес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) взглянул 
(И) на Y (Супер) 
взглянуть  look at something, throw a glance 
хъватIи-ли-тти-к лур обхъIа-ли хъватIи-ли-
т ло д-акку-ли  
На дерево взглянув, увидел на дереве 
девушку (т. 4, 25).  Having glanced at the 
tree, he saw a girl there (text 4, 25). 
морфологическая информация: 
исходная лексема лур 
базовый глагол, см. хъIес 
  

лур ебцас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) исцеляет Y-а 
(Д) от сглаза (И) 
исцелять от сглаза  counteract the evil eye, 
undo the results of somebody's putting an evil 
eye on something 
морфологическая информация: 
исходная лексема лур 
базовый глагол, см. ецас 
  

лур екъис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) охватывает 
Y (Суперлат) взглядом (И) 
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обращать внимание, охватывать взглядом  
pay attention to somebody / something, take 
something in one glance 
то-в-му-н къор-че-тти-к лур еди  
Он обратил внимание на книги.  He paid 
attention to the books. 
морфологическая информация: 
исходная лексема лур 
базовый глагол, см. екъис 
  

лур къа́латту, прил. 
косоглазый  squint-eyed, cross-eyed 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лур къа́латту 

2 лур къа́латтур 

3 лур къа́латтуб 

4 лур къа́латтут 

 мн.ч. 
 лур къа́латтиб 
  

лур ца́бхас, сложный глагол 
взглянуть  throw a glance 
морфологическая информация: 
исходная лексема лур 
базовый глагол, см. ца́хас 
  

лурум́, сущ. 
пряжа, шерстяные нитки, свернутые в 
"восьмерки"  woollen yarn rolled into the 
figures of eights 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. луру́м 

Э. луру́мчай 

М. луру́мчет 
  

луху́м, сущ. 
мочевой пузырь  urinary bladder 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лухум́ лухум́мул 

Э. лухум́ли лухум́мулчай 

М. лухум́ла  
  

лухъIе, сущ. 
ветерок с юга  wind from the south 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. лухъIе ́

Э. лухъIел́и 

М. лухъIел́ит 
  

лъа́алъа, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) негустой 
быть редким, негустым  be thin, sparse 
ххвак лъаалъа  
Лес редкий.  The forest is thin. 
морфологическая информация: 
лъа́алъа  
  

лъа́алъаттут, прил. 
исходная лексема: лъа́алъа 

редкий, негустой  thin, sparse 
лъаалъа-тту-б хъIуби-н ххва-тту  
грядки с  редко растущей картошкой  beds 
with sparsely grown potatoes 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 лъа́алъаттуб 

4 лъа́алъаттут 

 мн.ч. 
 лъа́алъаттиб 
  

лъа́алъаши, наречие 
исходная лексема: лъа́алъа 
редко  rarely 
кагъыра лъаалъаши-тIав б-арлIир-тIу  
Письма получаю редко.  I rarely receive 
letters. 
  

лъа́лсбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) заикается 
заикаться, говорить с трудом  stammer, 
have (physical) difficulties speaking 
морфологическая информация: 
лъа́лсбос  

лъа́лсвар  

лъа́лсбо  

лъа́лсба  

лъа́лсбохъи  

лъа́лстIи  
  

лъамлъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) сырой 
быть сырым  be humid, damp 
морфологическая информация: 
лъамлъ  
  

лъамцIа́, сущ. 
болото  marsh, bog 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъамцIа́ лъамцIа́тту 

Э. лъамцIа́ли лъамцIа́ттай 

М. лъамцIа́ла  
  

лъат, сущ. 
море  sea 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъат лъа́тмул 

Э. лъетте́ лъа́тмулчай 

М. лъетте́хъI  
  

лъатта́, наречие 
Хиттаб,в Хиттабе (один из арчинских 
хуторов)  Khittab, in Khittab (one of the Archi 
settlements) 
  

лъверт, сущ. 
след, шрам  scar, trace 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъверт лъвер́тум 

Э. лъвер́тли лъвер́тумчай 

М. лъвер́тлит  
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лъеб, сущ. 
три  three 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лъеб бац, сущ. 
ураза, мусульманский пост в течение трех 
месяцев (Раджаба, Шабана и Рамазана)  
uraza, a fasting period for Muslims (three 
months) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъеб́ бац лъеб́ ба́цмул 

Э. лъеб́ боцро́ лъеб́ ба́цмулчай 

М. лъеб́ боцро́т  
  

лъеб бокъцIо́тту, сущ. 
Пояс Ориона (созвездие)  Orion's belt 
(constellation) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. лъеб́ бокъцIо́тту 

Э. лъеб́ бокъцIо́ттай 

М. лъеб́ бокъцIо́ттет 
  

лъеб кIа́чIи, сущ. 
клевер (букв. "три листа")  clover (lit. "three 
leaves") 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъеб кIа́чIи лъеб́ кIа́жду 

Э. лъеб́ кIа́чIили лъеб́ кIа́ждай 

М. лъеб́ кIа́чIилит  
  

лъебила, наречие 
три раза  three times 
  

лъее́бен, сущ. 
три (при счете овец)  three (when counting 
sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лъер́хьIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) шаркает 
ногами 
шаркать ногами (только про людей)  shuffle 
one's feet (of people only) 
морфологическая информация: 
лъер́хьIбос  

лъурххьIа́р  

лъер́хьIбо  

лъер́хьIба  

лъер́хьIбохъи  

лъурхьIтIи  
  

лъетти́йт, наречие 
пешком  on foot 
ллъаIма-тту ниIши-т евди-ли мисгин-ну 
лъеттейт евди-ли  
Богатый был на лошади, а бедный пешком 
(т. 21, 35).  The rich one came on a  horse and 

the poor one walked (was on foot) (text 21, 
35). 
  

лъиби́, сущ. 
тридцать  thirty 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лъиби́ин, сущ. 
тридцать (при счете овец)  thirty (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лъиби́йтIу, прил. 
тридцать  thirty 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лъиби́йву 

2 лъиби́йру 

3 лъиби́йбу 

4 лъиби́йтIу 
  

лъиби́ттур, сущ. 
тридцать  thirty 
морфологическая информация: 
числительное  
  

лъи́бтIу, прил. 
три  three 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лъи́був 

2 лъи́бару 

3 лъи́ппу 

4 лъи́бтIу 
  

лъий, сущ. 
знания, образование  knowledge, education 
университет-л-а нен гьиба-тту-т лъий щу-р  
В университете мы получаем хорошее 
образование.  At the university we get a good 
education. 
морфологическая информация:     род IV 
IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. лъий 

М. лъи́йттет 
  

лъоIн, сущ. 
косовище  snath 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъоIн лъоÍммул 

Э. лъоÍнни лъоÍммулчай 

М. лъоÍннит  
  

лъоб, сущ. 
1.     стручок  pod 
2.     футляр, ножны  case, sheath 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъоб лъобот́ 
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Э. лъаба́ли лъобор́чай 

М. лъаба́  

вариант 
 ед.ч. 

Э. лъаба́ 
  

лъол, сущ. 
вилы, вилка  fork 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъол лъолом́ 

Э. лъол́ли лъолом́чай 

М. лъол́лит  
  

лъоро́лъмус, гл. 
синтаксич. информация: X-у (Д) щекотно 
становиться щекотно  become tickly 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

лъоро́лъмус болъро́лъмус 

лъоро́лъин болъро́лъин 

лъоро́лъни болъро́лъни 

лъоро́лъин болъро́лъин 

лъоро́лънихъи болъро́лънихъи 

лъоро́лъмул болъро́лъмул 
  

лъоро́лъмус ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) щекочет Y 
(Д) 
щекотать  tickle 
то-в-му ис ахъ-ли-с лъоролъму-с а-с  
Он мою ногу пощекотал.  He tickled my foot. 
морфологическая информация: 
исходная лексема лъоро́лъмус 
базовый глагол, см. ас 
  

лъот, сущ. 
объятие  hug, cuddle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъот лъотто́р 

Э. лъот́ли лъотто́рчай 

М. лъот́ла  
  

лъот а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) обнимает (И) 
Y (Супер) 
обнимать  hug 
зари то-р-ми-т лъот ачу  
Я ее обнял.  I hugged her. 
морфологическая информация: 
исходная лексема лъот 
базовый глагол, см. а́час 
  

лъуIра́Iл, сущ. 
1.     тапки, бахилы (надеваются поверх 
обуви)  slippers, shoe covers 
2.     теплые вкладыши в резиновые сапоги  
warm liners in rubber boots 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъуIра́Iл лъуIра́Iллу 

Э. лъуIра́Iлли лъуIра́Iллурчай 

М. лъуIра́Iлла  

лъул, сущ. 
замысел, намерение, желание  intention, 
plan, wish 
б-ис лъул б-и инжил-ли-с хъIва-с  
У меня есть намерение поехать в 
Махачкалу.  I have the intention of going to 
Makhachkala. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. лъул лъул́мул 

Э. лъул́ли лъул́мулчай 

М. лъул́лит  
  

лъул а́бтIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) больше не 
хочет (И) делать Z (Инф) 
угасать (о желании сделать что-л), 
расхотеть, становиться все равно  burn out 
(of a desire to do something), become 
indifferent 
б-ис хъебу-с лъул абтIу  
Мне расхотелось танцевать.  I do not want 
to dance anymore. 
морфологическая информация: 
исходная лексема лъул 
базовый глагол, см. а́тIас 
  

лъул а́бчас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) хочет Y (И) 
хотеть, намереваться  have an intention, 
want to do something 
морфологическая информация: 
исходная лексема лъул 
базовый глагол, см. а́час 
  

лъули́чIукъинну, прил. 
быстрый, активный, отважный  lively, 
active, brave 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 лъули́чIукъинну 

2 лъули́чIукъиннур 

3 лъули́чIукъиннуб 

4 лъули́чIукъиннут 

 мн.ч. 
 лъули́чIукъинниб 
  

ма, гл. 
на, возьми  here, take it 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: только повелит. 
наклонение 
ма  
  

ма́Iбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) блеет 
блеять  bleat 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

ма́Iбос  

ма́Iвар  

ма́Iбо  

ма́Iба  

ма́Iбохъима́Iбумул  
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маIгь, сущ. 
1.     оттенок, привкус  shade, after-taste 
вит маIгь и-тIу и-тIу-ра?  
У тебя хоть капля ума есть?  Haven't you got 
a shred of intelligence? 
2.     осадок  drags 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. маIгь 

Э. ма́Iгьли 

М. ма́Iгьла 
  

ма́Iгьдут, прил. 
1.     имеющий некоторую степень качества  
of some sort (= -ish) 
йаIтIан маIгь-ду-т  
красноватый  reddish 
цIекI маIгь-ду-т  
кисловатый  a bit sour 
2.     подобный  similar to something 
мелIле маIгь-ду-р ллъоннол  
мужеподобная женщина  manlike woman 
ло маIгь-ду-т адам  
он как ребенок  childish person 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ма́Iгьду 

2 ма́Iгьдур 

3 ма́Iгьдуб 

4 ма́Iгьдут 

 мн.ч. 
 ма́Iгьдиб 
  

ма́Iмырчи, сущ. 
1.     лицо  face 
2.     лицевая сторона материала, страница, 
поверхность стены (чаще о поверхности 
стены внутри дома)  the right side of fabric, 
page, face of wall (usually of the surface of the 
wall inside the house) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́Iмырчи ма́Iмырчитту 

Э. ма́Iмырчили ма́Iмырчиттай 

М. ма́Iмырчилит  
  

ма́Iмырчи ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) мирится (И) 
с Y-ом (Комит) 
мириться  make it up with somebody, 
reconcile 
маIмырчи а-р-ши  
(Этот человек) никогда не мирится.  (This 
person) never makes it up with anyone. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ма́Iмырчи 
базовый глагол, см. ас 
  

ма́Iмырчи да́хис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) ругает (И) Y 
(Д) 
ругать  scold 
морфологическая информация: 

исходная лексема ма́Iмырчи 
базовый глагол, см. да́хис 
  

маIрш, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) завидует Y-у 
(Супер) 
завидовать  envy, be jealous 
зон ва-т лап маIрш  
Я тебе очень завидую.  I envy you. 
морфологическая информация: 
маIрш  
  

ма́Iршдут, прил. 
1.     завистливый, алчный  envious, avid 
2.     завидный  enviable, desirable 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ма́Iршду 

2 ма́Iршдур 

3 ма́Iршдуб 

4 ма́Iршдут 

 мн.ч. 
 ма́Iршдиб 
  

ма́Iршкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) завидует Y-у 
(Супер) 
завидовать  envy, be jealous 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ма́Iршкес ма́Iршбекес 

ма́Iршкер ма́Iршбекер 

ма́Iршетти ма́Iршебтти 

ма́Iршка ма́Iршбака 

ма́Iршеттихъи ма́Iршебттихъи 

ма́Iршкумул ма́Iршбукмул 
  

ма́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) предлагает Y 
(И) Z-у (Д) 
предлагать взять, отдавать  offer, give away 
морфологическая информация: 
ма́бос  

ма́вар  

ма́бо  

ма́ба  

ма́бохъи  

ма́бумул  
  

магIа́рул, прил. 
горный  mountainous 
  

магIда́н, сущ. 
месторождение полезных ископаемых  
deposit, field (of ore, coal, other minerals) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. магIда́н магIда́ммул 

Э. магIда́нни магIда́ммулчай 

М. магIда́ннит  
  

магIишат, сущ. 
хозяйство  household 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. 
И. магIи́шат 

Э. магIи́шатли 

М. магIи́шатлит 
  

магIни́, сущ. 
идея, смысл, содержание  idea, meaning, 
content 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. магIни́ магIни́тту 

Э. магIни́ли магIни́ттай 

М. магIни́лит  
  

магIни ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) уточняет (И) 
детали Y-а (Род) 
уточнять, договариваться, обговаривать 
детали  arrange, agree on details 
зари ссангъи охъ а-с-ду-т бикъв-ли-н магIни 
ав  
Я вчера уточнил место, где будет 
проходить свадьба.  Yesterday I made 
arrangements for the place where the wedding 
is going to be. 
морфологическая информация: 
исходная лексема магIни́ 
базовый глагол, см. ас 
  

магIни-дана́, сущ. 
воспитание, воспитанность, манеры  
education, manners 
зон ту-в-ми-н магIни-дана и-кул-ли-т вих-
тIу  
Я сомневаюсь в его воспитанности.  I have 
doubts about his manners. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. магIни́-дана́ магIни́-дана́тту 

Э. магIни́-дана́ли магIни́-дана́ттай 

М. магIни́-дана́лит  
  

магаариш, сущ. 
взятка  bribe 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мага́ариш мага́аришмул 

Э. мага́аришли мага́аришмулцай 

М. мага́аришлит  
  

мага́ш, сущ. 
брынза из сыворотки  brynza (feta cheese) 
made of whey 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. мага́ш 

Э. мага́шли 

М. мага́шлит 
  

магьра еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) сочетает 
браком (И) Y-а (Род) 

сочетать браком (по мусульманскому 
обычаю)  marry (according to the Muslim 
law) 
дибир-му тей-ме-н магьребллъу  
Мулла их поженил.  The Mullah married 
them. 
  

мада́р, сущ. 
1.     удовлетворительное состояние 
здоровья  satisfactory state of health 
2.     достаточно большое количество чего-
либо  pretty large quantity of something 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. мада́р 

Э. мада́лли 

М. мада́ллит 
  

мада́р ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) облегчает 
страдания (И) Y-а (Д) 
облегчать (физические) страдания, 
улучшать чье-л состояние здоровья  relieve 
physical sufferings, make somebody feel better 
морфологическая информация: 
исходная лексема мада́р 
базовый глагол, см. ас 
  

мада́р кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
выздоравливает 
поправляться (после болезни), чувствовать 
себя лучше  get better, recover 
морфологическая информация: 
исходная лексема мада́рттут 
базовый глагол, см. кес 
  

мада́рттут, прил. 
1.     удовлетворительный, сносный (обычно 
о состоянии здоровья)  satisfactory, fairly 
good (usually of physical state, health) 
2.     довольно большой, приличный  fairly 
big, large, proper 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 мада́ртту 

2 мада́рттур 

3 мада́рттуб 

4 мада́рттут 

 мн.ч. 
 мада́рттиб 
  

мажа́л, сущ. 
возможность  possibility 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. мажа́л 

Э. мажа́лли 

М. мажа́ллит 
  

мажа́лт, сущ. 
переплет  binding (of books) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. мажа́лт мажа́лтмул 

Э. мажа́лтли мажа́лтмулчай 

М. мажа́лтла  
  

мажгъуќул, сущ. 
известность, популярность  fame, popularity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. мажгъуќул 

Э. мажгъуќулли 

М. мажгъуќуллит 
  

мак, сущ. 
дурак  fool 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. 
И. мак 

  

макIв, сущ. 
чертополох  thistle 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. макIв 

Э. ма́кIвли 

М. ма́кIвлит 
  

мака́к, сущ. 
намаз ( в исламе обязательная ежедневная 
пятикратная молитва)  namaz (the ritual 
prayers prescribed by Islam to be observed 
five times daily) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мака́к мака́кур 

Э. мака́кли мака́курчай 

М. мака́клит  
  

мака́ликь а́рчи, сущ. 
коврик или шкура (козлиная или овечья), 
на котором совершают намаз  rug or 
goatskin or sheepskin for praying 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мака́ликь а́рчи мака́ликь а́рчитту 

Э. мака́ликь а́рчили мака́ликь а́рчиттай 

М. мака́ликь а́рчилит  
  

макв, сущ. 
роса  dew 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. макв 

Э. ма́квли 

М. ма́квлит 

макв, сущ. 
лучина  splinter, chip, kindling 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. макв 

Э. ма́квли 

М. ма́квлит 
  

макв абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) играет в 
макв (И) 
игра, когда закрывают пальцами глаза и 
ходят по полю, расчерченному для 
"классиков", задача: попадать в клетки, не 
наступая на линии  a game using the same 
layout of squares as hopscotch. A blindfolded 
player must step into the squares without 
touching the lines 
морфологическая информация: 
исходная лексема макв 
базовый глагол, см. ас 
  

маккъа́р, сущ. 
корка  crust 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. маккъа́р маккъа́рум 

Э. маккъа́лли маккъа́румчай 

М. маккъа́ллит  
  

ма́кру, сущ. 
хитрость, уловка  trick, ruse, dodge 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́кру ма́крутту 

Э. ма́крули ма́круттай 

М. ма́крулит  
  

ма́крулинну, прил. 
хитрый, аферист  cunning, scheming, 
crooked 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ма́крулинну 

2 ма́крулиннур 

3 ма́крулиннуб 

4 ма́крулиннут 

 мн.ч. 
 ма́крулинниб 
  

макъа́л, сущ. 
статья в газете  article in a newspaper 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. макъа́л макъа́лмул 

Э. макъа́лли макъа́лмулчай 

М. макъа́ллит  
  

макъла́тIис, сущ. 
магнит  magnet 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. макъла́тIус макъла́тIусмул 

Э. макъла́тIусли макъла́тIусмулчай 
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М. макъла́тIуслит  
  

мала́, сущ. 
мастерок каменщика  mason’s plane 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мала́ мала́тту 

Э. мала́ли мала́ттай 

М. мала́лит  
  

ма́лган, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) мил Y-у (Д) 
быть милым  be dear, be somebody's 
sweetheart 
морфологическая информация: 
ма́лган  
  

ма́лган as, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) жалеет Y (И) 
жалеть  have pity on somebody, 
compassionate 
морфологическая информация: 
исходная лексема ма́лган 
базовый глагол, см. ас 
  

маллъа́, сущ. 
прут  twig 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. маллъа́ маллъа́тту 

Э. маллъа́ли маллъа́ттай 

М. маллъа́лит  
  

ма́ллъи, сущ. 
зимний подземный загон для овец  
underground sheep fold used in winter 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́ллъи ма́ллъитту 

Э. ма́ллъили ма́ллъиттай 

М. ма́ллъила  
  

мам, сущ. 
1.     женская грудь, сосок  breast, nipple 
2.     соска  (baby's) dummy 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мам ма́мут 

Э. ма́мли ма́мурчай 

М. ма́млит  
  

мам болIо́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) кормит 
грудью (И) Y-а (Д) 

кормить грудью  breast-feed 
морфологическая информация: 
исходная лексема мам 
базовый глагол, см. лIос 
  

мам боха́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) сосет Y (И) 
сосать грудь  suck (of children) 
морфологическая информация: 
исходная лексема мам 
базовый глагол, см. о́хас 
  

манта́ш, сущ. 
растяпа  muddler, blunderer 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. манта́ш манта́штил 

Э. манта́шли манта́штилчай 

М. манта́шлит  
  

ма́ргы-чIем, сущ. 
сумерки  twilight 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ма́ргы-чIем 

М. ма́ргы-чIемна 
  

ма́ргы-чIемис, наречие 
исходная лексема: ма́ргы-чIем 
в сумерках, в сумерки  in the twilight 
  

маржа́н, сущ. 
коралл  coral 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. маржа́н маржа́ммул 

Э. маржа́нни маржа́ммулчай 

М. маржа́ннит  
  

ма́рзи-кIол, сущ. 
ткацкий станок  loom 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́рзи-кIол ма́рзи-кIоло́м 

Э. ма́рзи-кIо́лли ма́рзи-кIоло́мчай 

М. ма́рзи-кIо́ллит  
  

ма́рзут, прил. 
1.     чистый, опрятный  clean, tidy 
марзу-б хьIошон  
чистое платье  clean dress 
марзу-т гьава  
чистый воздух  clean air 
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2.     честный  honest 
марз-ду бошор  
честный, безгрешный человек  honest, 
righteous man 
3.     единственный  the only one 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ма́рзу 

2 ма́рзур 

3 ма́рзуб 

4 ма́рзут 

 мн.ч. 
 ма́рзиб 
  

маркъIв, сущ. 
1.     росток  sprout 
2.     гвоздь  nail 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. маркъIв маркъIум 

Э. маркъIвли маркъIумчай 

М. маркъIвлит  
  

марлъ, сущ. 
кнут  whip 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. марлъ ма́рлъум 

Э. ма́рлъли ма́рлъумчай 

М. ма́рлълии  
  

ма́рсси, сущ. 
длинный кусок какого-либо предмета  long 
piece of something 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́рсси ма́рсду 

Э. ма́рссили ма́рсдай 

М. ма́рссилит  
  

ма́рхху, сущ. 
корень  root 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́рхху ма́рхвду 

Э. ма́рххули ма́рхвдай 

М. ма́рххулит  
  

ма́рххыла, сущ. 
снег  snow 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ма́рххыла 

Э. ма́рххылли 

М. ма́рххыллит 
  

марцI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) чист 
быть чистым  be clean, clear 
морфологическая информация: 
марцI  
  

марцI ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) чистит Y (И) 

чистить  clean, wash 
морфологическая информация: 
исходная лексема марцI 
базовый глагол, см. ас 
  

марцI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) проясняется 
становиться чистым, проясняться  become 
clean, clear up 
морфологическая информация: 
исходная лексема марцI 
базовый глагол, см. кес 
  

ма́рчи, сущ. 
все (о людях)  everybody 
морфологическая информация:     род I/II 
 мн.ч. 
И. ма́рчи 

Э. ма́рчимай 

М. ма́рчимет 
  

ма́рчи, прил. 
все  everybody, everyone 
  

мас, сущ. 
цена  price 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мас ма́смул 

Э. ма́сли ма́смулчай 

М. ма́слит  
  

мас, сущ. 
постель  bedding 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мас ма́смул 

Э. ма́сли ма́смулчай 

М. ма́слит  
  

ма́сгиккур, сущ. 
кувырок  somersault 
масгиккур абча-с  
кувыркаться  turn a somersault 
дурба саркка б-ис масгиккул-ли-тти-к  
Пойди посмотри на мой кувырок.  Come 
and see my somersault. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́сгиккур ма́сгиккурум 

Э. ма́сгиккулли ма́сгиккурумчай 

М. ма́сгиккуллит  
  

мас-мата́хI, сущ. 
постельные принадлежности  bedding 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мас-мата́хI мас-мата́хIмул 

Э. мас-мата́хIли мас-мата́хIмулчай 

М. мас-мата́хIлит  
  

ма́схIи, сущ. 
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чувяк, мягкий кожаный сапог без каблука 
(уст.)  soft leather boot without heels 
(obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́схIи ма́схIитту 

Э. ма́схIили ма́схIиттай 

М. ма́схIилит  
  

ма́тIи, сущ. 
сучок, пробка, почка  twig, knot, cork, bud 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́тIи ма́тту 

Э. ма́тIили ма́ттай 

М. ма́тIилит  
  

мата́хI, сущ. 
1.     вещи (чаще всего об одежде и других 
вещах из ткани: постельном белье и т.п.)  
things (often about clothes and other things 
made of fabric: bed linen, etc.) 
2.     приданое  dowry 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мата́хI 
Э. мата́хIли 

М. мата́хIла 
  

мата́цик, сущ. 
мотоцикл  motorcycle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мата́цик мата́цикмул 

Э. мата́цикли мата́цикмулчай 

М. мата́циклит  
  

матта́ хонх, сущ. 
каменная глыба в месте Матта за Кубатлем, 
на котором загадывают желания  a large 
stone in a place called Matta, to the south 
from Kubatl, where people make wishes 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. матта́ хонх 

Э. матта́ хон́хли 

М. матта́ хон́хлит 
  

мах, сущ. 
1.     вязанка дров  cord of wood 
2.     часть луга, выделенная для косьбы 
одной женщине  part of a meadow allotted 
for one woman to cut the grass on 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мах ма́ххум 

Э. ма́хли ма́ххумчай 

М. ма́хлит  
  

махIла́, сущ. 
дом, хозяйство  house, household 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 

И. махIла́ махIла́тту 

Э. махIла́ли махIла́ттай 

М. махIла́ла  
  

махIма́р, сущ. 
полукруглая ниша в стене мечети, 
направленной в сторону Кабы  round niche 
in the Kaba-oriented wall of the mosque 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. махIма́р махIма́рум 

Э. махIма́лли махIма́румчай 

М. махIма́лла  
  

махIрум́, сущ. 
неженка  softy 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. махIру́м махIру́ммул 

Э. махIру́мли махIру́ммулчай 

М. махIру́млит  
  

махIрум́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) печален 
быть печальным  be sad 
морфологическая информация: 
махIру́м  
  

махIрум́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) печалится 
печалиться  be sad, blue 
морфологическая информация: 
исходная лексема махIру́м 
базовый глагол, см. кес 
  

махIча́р, сущ. 
пила для резьбы по дереву, для тонкой 
работы (уст.)  saw for delicate wood work 
(obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. махIча́р махIча́рмул 

Э. махIча́лли махIча́рмулчай 

М. махIча́ллит  
  

маха́, сущ. 
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рожь  rye 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. маха́ 

Э. маха́ли 

М. маха́лит 
  

маха́к, сущ. 
гвоздика (пряность)  clove 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. маха́к 

Э. маха́кли 

М. маха́клит 
  

маха́клин хан, сущ. 
ожерелье из гвоздики  necklace made of 
cloves 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. маха́клин хан маха́клин ха́ммул 

Э. маха́клин ха́нни маха́клин ха́ммулчай 

М. маха́клин ха́ннит  
  

махла́, сущ. 
1.     древко флажка, стоящего над 
могильным камнем  staff of the tomb-flag 
2.     удочка  fishing rod 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. махла́ махла́тту 

Э. махла́ли махла́ттай 

М. махла́лит  
  

ма́хьIу, сущ. 
сказка  (fairy) tale 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́хьIу ма́хьIутту 

Э. ма́хьIули ма́хьIуттай 

М. ма́хьIулит  
  

мац, сущ. 
язык (анат.)  tongue 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мац ма́цмул 

Э. ма́цли ма́цмулчай 

М. ма́цлит  
  

мацIа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) нов 
быть новым, свежим  be new, fresh 
морфологическая информация: 
мацIа́  
  

мацIа́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) обновляет Y 
(И) 
обновлять  renovate 
морфологическая информация: 
исходная лексема мацIа́ 
базовый глагол, см. ас 
  

мацIа́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) обновляется 
1.     обновляться  get renewed, revive 
2.     линять (о животных)  moult (of animals, 
both in spring and in autumn) 
морфологическая информация: 
исходная лексема мацIа́ 
базовый глагол, см. кес 
  

мацIа́тту, сущ. 
жених  bridegroom 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мацIа́тту мацIа́ттуммул 

Э. мацIа́ттымми мацIа́ттуммулчай 

М. мацIа́ттыммит  
  

мацIа́ттуммул, сущ. 
молодожены  newly married 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. мацIа́ттуммул 
Э. мацIа́ттуммулчай 
М. мацIа́ттуммулчет 

  
мацIа́ттур, сущ. 
невеста  bride 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мацIа́ттур мацIа́ттыммул 

Э. мацIа́ттурми мацIа́ттыммулчай 

М. мацIа́ттурмит  
  

мацIа́ттут, прил. 
новый, свежий  new, fresh 
мацIа-тту-б къIвиб  
молодая картошка  new potatoes 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 мацIа́тту 

2 мацIа́ттур 

3 мацIа́ттуб 

4 мацIа́ттут 

 мн.ч. 
 мацIа́ттиб 
  

маццIа́ши, наречие 
исходная лексема: мацIа́ 
снова  again 
  

мач, сущ. 
крапива  nettle 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мач 

Э. мача́ттай 

М. мача́ттет 
  

мачI, сущ. 
место, местность  place, location 
фразеологич. оборот 
мачI сас 
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занять место take a seat, reserve a seat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мачI ма́чIмул 

Э. ма́чIли ма́чIмулчай 

М. мачIлит  
  

мачI, сущ. 
заплата, кусок  patch, piece 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мачI ма́чIмул 

Э. ма́чIли ма́чIмулчай 

М. ма́чIлит  
  

мачI а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) латает  (И) Y 
(Д) 
латать  patch up 
морфологическая информация: 
исходная лексема мачI 
базовый глагол, см. а́час 
  

мачI екьас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) вытирает Y 
(И) 
вытирать (тряпкой)  wipe clean 
морфологическая информация: 
исходная лексема мачI 
базовый глагол, см. екьас 
  

мачIа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) темен 
быть темным  be dark 
морфологическая информация: 
мачIа́  
  

мачIа́, сущ. 
кремень  flint 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мачIа́ мачIа́тту 

Э. мачIа́ли мачIа́ттай 

М. мачIа́лит  
  

мачIа́ чIеле, сущ. 
1.     кремень  flint 
2.     горный хрусталь  rock crystal 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мачIа́ чIеле́ мачIа́ чIеле́тту 

Э. мачIа́ чIеле́ли мачIа́ чIеле́ттай 

М. мачIа́ чIеле́лит  
  

мачIакал, наречие 
впотьмах, в темноте  in the dark 
  

мачIа́кен, наречие 
дотемна  until dark, until nightfall 
  

мачIа́кул, сущ. 
темнота  darkness 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 

И. мачIа́кул 

Э. мачIа́кулли 

М. мачIа́кулла 
  

мачIа́ттут, прил. 
1.     темный, пасмурный  dark, cloudy 
мачIа-тт-иб къаматту  
темные волосы  dark hair 
мачIа-тту-т дунил  
пасмурное небо  cloudy, grey sky 
2.     безрадостный  joyless 
мачIа-тту-б гIуммар  
безрадостная жизнь  joyless life 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 мачIа́тту 

2 мачIа́ттур 

3 мачIа́ттуб 

4 мачIа́ттут 

 мн.ч. 
 мачIа́ттиб 
  

мачIа́ши, наречие 
тёмно- (первая часть цветообозначений)  
dark (as a first part of colour terms) 
мачIа-ши йаIтIан-ну-т  
темно-красный  dark red 
  

ма́чакIо́ллинниб, сущ. 
родственники  relatives, relations 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ма́чакIол́линниб 

Э. ма́чакIол́линниммай 

М. ма́чакIол́линниммет 
  

ма́чакул, сущ. 
родство  kinship 
мач б-укъвре-тту  
Чтоб у тебя связь с родственниками 
прервалась (высохла).  May your family 
relationships break down. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ма́чакул 

Э. ма́чакулли 

М. ма́чакуллит 
  

мача́ттен ххва́лли, сущ. 
чурек с крапивой  pie with nettle 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мача́ттен ххва́лли мача́ттен ххва́ллитту 

Э. мача́ттен ххва́ллили мача́ттен 
ххва́ллиттай 

М. мача́ттен ххва́ллилит  
  

ма́чатту, сущ. 
родственник  male relative 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. ма́чатту ма́чаттиб 

Э. ма́чаттымми ма́чаттиммай 

М. ма́чаттыммит  
  

ма́чаттур, сущ. 
родственница  female relative 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ма́чаттур ма́чаттиб 

Э. ма́чаттурми ма́чаттиммай 

М. ма́чаттурмит  
  

машгъу́лши, наречие 
увлеченно  with enthusiasm, with animation 
  

машгьу́ртту, прил. 
знаменитый, известный  famous 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 машгьу́ртту 

2 машгьу́рттур 

3 машгьу́рттуб 

4 машгьу́рттут 

 мн.ч. 
 машгьу́рттиб 
  

меI, сущ. 
сыворотка  whey 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. меI 
Э. ме́Iли 

М. ме́Iлит 
  

меIчIеÍт, сущ. 
(несъедобная) трава, похожая на зеленый 
лук  (inedible) grass, looks like spring onion 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. меIчIеÍт 

Э. меIчIеÍтли 

М. меIчIеÍттехъI 
  

мегъIургъIал, сущ. 
наводнение  flood 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ме́гъIургъIал 

Э. ме́гъIургъIалли 

М. ме́гъIургъIаллит 
  

мелIе,́ сущ. 
восемь  eight 
морфологическая информация: 
числительное  
  

мелIен́, сущ. 
восемь (при счете овец)  eight (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

мелIле, прил. 

мужского пола  of male gender 
  

мелIле ло, сущ. 
мальчик  boy 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мелIле́ ло мелIле́ лоб́ур 

Э. мелIле́ лагьа́ мелIле́ лоб́урчай 

М. мелIле́ лагьа́т  
  

мелIлекул, сущ. 
мужество  courage, spirit 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. мелIлеќул 

Э. мелIлеќулли 

М. мелIлеќуллит 
  

мела́ъик, сущ. 
ангел  angel 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мела́ъик мела́ъикмул 

Э. мела́ъикли мела́ъикмулчай 

М. мела́ъиклит  
  

меллехъече, сущ. 
каракули, неразборчивый почерк  scrawl, 
scribble, illegible handwriting 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. мелле́хъече 

Э. мелле́хъечели 

М. мелле́хъечелит 
  

месе, сущ. 
метлица (Apera spica-venti), используется 
для веников  windlestraw (Apera spica-venti), 
used for making brooms 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. месе́ 

Э. месе́ли 

М. месе́лит 
  

метте, сущ. 
обрыв  precipice 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. метте́ метте́тту 

Э. метте́ли метте́ттай 

М. метте́ла  
  

меццIе, сущ. 
угол  angle, corner 
фразеологич. оборот 
меццIе́ла цIай 
козел отпущения scapegoat 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. меццIе́ меццIет́ту 

Э. меццIел́и меццIет́тай 

М. меццIел́ит  
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мечуч, сущ. 
бодяк полевой  Canadian thistle (Cirsium 
arvense) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ме́чуч 

Э. ме́чучли 

М. ме́чучлит 
  

меъебос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) блеет 
блеять (о козах)  bleat (of goats) 
морфологическая информация: 
меъе́бос  

меъе́вар  

меъе́бо  

меъе́ба  

меъе́бохъи  

меъе́бумул  
  

мигьи,́ сущ. 
слоновая кость  ivory 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. мигьи́ 

Э. мигьи́ли 

М. мигьи́лит 
  

мижги́л, сущ. 
мечеть  mosque 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мижги́л мижги́лум 

Э. мижги́лли мижги́лумчай 

М. мижги́лла  
  

мижли́с, сущ. 
компания  company of friends, group of 
people 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мижли́с мижли́смул 

Э. мижли́сли мижли́смулчай 

М. мижли́слит  
  

миза́н, сущ. 
порядок  order 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. миза́н 

Э. миза́нни 

М. миза́ннит 
  

мий, сущ. 
1.     нутряное сало, жир  suet, fat 
2.     костный мозг  marrow 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мий 

Э. мийтти́й 

М. мийтте́т 
  

мий́дан, сущ. 

площадка, луг, поляна  ground, meadow, 
clearing 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ми́йдан ми́йданум 

Э. ми́йданни ми́йданумчай 

М. ми́йданнит  
  

мийма́нак, сущ. 
обезьяна  monkey 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мийма́нак мийма́накмул 

Э. мийма́накли мийма́накмулчай 

М. мийма́наклит  
  

микIир́, наречие 
во сне  in one's dreams 
  

микIир́ а́ккус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-у (Д) видит сон 
(И) 
видеть сны  dream, have a dream 
морфологическая информация: 
исходная лексема микIи́р 
базовый глагол, см. а́ккус 
  

микIир́ан, сущ. 
сновидение  visiom, dream 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. микIи́ран микIи́раммул 

Э. микIи́ранни микIи́раммулчай 

М. микIи́раннит  
  

милIий́тIу, прил. 
восемь  eight 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 милIи́йву 

2 милIи́йру 

3 милIи́йбу 

4 милIи́йтIу 
  

милин́ ххва́лли, сущ. 
плита бараньего или говяжьего сала  slab, 
bar of sheep or cow fat 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мили́н ххва́лли мили́н ххва́ллитту 

Э. мили́н ххва́ллили мили́н ххва́ллиттай 

М. мили́н ххва́ллилит  
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мили́нхитти́н, сущ. 
блюдо из рубленой печени, завернутой в 
жир (подается горячим)  minced liver rolled 
in fat (served hot) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мили́нхитти́н мили́нхитти́ммул 

Э. мили́нхитти́нни мили́нхитти́ммулчай 

М. мили́нхитти́ннит  
  

милих́ьIу, сущ. 
дождевой червь  earthworm 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мили́хьIу мили́хьIутту 

Э. мили́хьIули мили́хьIуттай 

М. мили́хьIулит  
  

милк, сущ. 
собственность  property 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. милк 

Э. ми́лкли 

М. ми́лклит 
  

милла́т, сущ. 
нация, национальность  nationality, 
ethnicity, nation 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. милла́т 

Э. милла́тли 

М. милла́тлит 
  

мина́р, сущ. 
минарет  minaret 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мина́р мина́рмул 

Э. мина́лли мина́рмулчай 

М. мина́ллит  
  

минзир́, сущ. 
расстояние  distance 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. минзи́р 

Э. минзи́лли 

М. минзи́ллит 
  

минна́т, сущ. 
1.     просьба  request 
2.     мольба  entreaty 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. минна́т минна́тмул 

Э. минна́тли минна́тмулчай 

М. минна́тлит  
  

мирин́ос, сущ. 
меринос (порода овец)  merino (breed of 
sheep) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мири́нос мири́носмул 

Э. мири́носли мири́носмулчай 

М. мири́нослит  
  

мир́хбиттут, прил. 
1.     большой  big, large 
мирхби-тту-т акь  
большой кусок мяса  big piece of meat 
2.     стоящий  worthy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ми́рхбитту 

2 ми́рхбиттур 

3 ми́рхбиттуб 

4 ми́рхбиттут 

 мн.ч. 
 ми́рхбиттиб 
  

мир́хбиши, наречие 
1.     щедро  generously 
2.     много  a lot 
мирхби-ши кунне гуду бошор  
Этот человек много съел.  This person ate a 
lot. 
мирхби-ши цIихдихху  
Очень много украл.  (He) has stolen a lot. 
мирхби-ши атIу  
Много отрезал (большой кусок).  (He) cut 
off a lot (a big piece). 
  

мир́ххичIил, сущ. 
1.     участок поля, где один человек копает 
кервель (хъIвиб, см.)  part of a field given to 
one person to dig out chervil 
2.     кусок дерна, подмытый рекой и 
готовый сползти вниз  a piece of earth 
undermined by the river and ready to slip 
down 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ми́рххичIил ми́рххичIилмул 

Э. ми́рххичIилли ми́рххичIилмулчай 

М. ми́рххичIиллит  
  

миса́л, сущ. 
пример  example 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. миса́л миса́лум 

Э. миса́лли миса́лумчай 

М. миса́ллит  
  

миса́л а́бчас, сложный глагол 
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синтаксич. информация: X (Э) приводит в 
пример (И) 
приводить в пример  cite as an example 
морфологическая информация: 
исходная лексема миса́л 
базовый глагол, см. а́час 
  

миса́ллис, наречие 
например  for example 
  

мисгин́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) беден 
быть бедным  be poor 
морфологическая информация: 
мисги́н  
  

мисгин́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) беднеет 
беднеть  become poor 
морфологическая информация: 
исходная лексема миски́н 
базовый глагол, см. кес 
  

мисгин́ну, прил. 
исходная лексема: мисги́н 
бедный  poor 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 мисги́нну 

2 мисги́ннур 

3 мисги́ннуб 

4 мисги́ннут 

 мн.ч. 
 мисги́нниб 
  

мискин́, сущ. 
бедняга, бедняжка  poor soul 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. миски́н миски́нтил 

Э. миски́нни миски́нтилчай 

М. миски́ннит  
  

мискъа́л, сущ. 
1.     золотник (4,26 гр.): что-то маленькое, 
незначительное  measure of weight 4,26 gr: 
means something small, insignificant 
2.     ничто  nothing 
мискъал кьоо-тIу  
(Я тебе) ничего не дам.  I will give (you) 
nothing. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мискъа́л 

Э. мискъа́лли 

М. мискъа́ллит 
  

мискъа́лзарра, сущ. 
зародыш  embryo, germ 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мискъа́л зарра́ мискъа́л зарра́тту 

Э. мискъа́л зарра́ли мискъа́л зарра́ттай 

М. мискъа́л зарра́лит  
  

мислих́Iат, сущ. 
посредничество (с целью примирения)  
mediation (with a purpose of reconciliation) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. мисли́хIат 

Э. мисли́хIатли 

М. мисли́хIатлит 
  

мис́ыртту, сущ. 
золото  gold 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ми́сыртту 

Э. ми́сырттай 

М. ми́сырттет 
  

мит́ис, сущ. 
метис (порода овец)  metis (breed of sheep) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ми́тис мити́смул 

Э. ми́тисли мити́смулчай 

М. ми́тислит  
  

михди́, наречие 
на груди  on one's chest 
  

михчи́л, сущ. 
талант, умение, способности  talent, skill, 
gift, abilities 
то-в-му-н сурат-мул ача-с михчил б-и  
У него есть способности к рисованию.  He 
has a gift for drawing. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. михчи́л михчи́лмул 

Э. михчи́лли михчи́лмулчай 

М. михчи́ллит  
  

михчи́л битIутту, прил. 
бесталанный  untalented, mediocre 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 михчи́л битIутту 

2 михчи́л битIуттур 

4 михчи́л битIуттут 

 мн.ч. 
 михчи́л битIуттиб 
  

михчи́л битту, прил. 
талантливый  talented, gifted 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 михчи́л битту 

2 михчи́л биттур 

4 михчи́л биттут 

 мн.ч. 
 михчи́л биттиб 
  

михъI, сущ. 
место  place 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. михъI 
Э. михъIи́ 

М. михъIи́т 
  

миша́йыткул, сущ. 
помеха  hindrance, trouble 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. миша́йыткул 

Э. миша́йыткулли 

М. миша́йыткуллит 
  

миша́йыткул ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) мешает (И) 
Y-у (Д) 
мешать, препятствовать  hinder, impede 
морфологическая информация: 
исходная лексема миша́йыткул 
базовый глагол, см. ас 
  

мишин́кка, сущ. 
1.     керосинка  oil-stove 
2.     бытовая техника: стиральная машина, 
швейная машина,  мясорубка и т.д.  
domestic appliances: washing machine, sewing 
machine, meat mincer etc. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. миши́нкка миши́нккатту 

Э. миши́нккали миши́нккаттай 

М. миши́нккалит  
  

мокьо́р, сущ. 
береза  birch tree 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. мокьо́р 

Э. мокьо́лли 

М. мокьо́ллит 
  

молIо́л, сущ. 
трава, которую не косят летом, оставляют 
на зиму, зимой косят и используют как 
корм  grass which is used in winter as food for 
sheep (it is dry and brown) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. молIол́ 

Э. мелIе ́

М. мелIет́ 
  

моллъо́л, сущ. 
ступня (употребляется только во 
фразеологических выражениях)  foot (used 
only in idioms) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. моллъо́л моллъо́лум 

Э. моллъо́лли моллъо́лумчай 

М. моллъо́ллит  
  

моллъо́л, сущ. 

резец, долото (то, чем шлифуют дерево)  
cutter, cutting tool, chisel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. моллъо́л моллъо́лум 

Э. моллъо́лли моллъо́лумчай 

М. моллъо́ллит  
  

моллъо́л о́рци, сущ. 
стремя  stirrup 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. моллъо́л ор́ци моллъо́л ор́цитту 

Э. моллъо́л ор́цили моллъо́л ор́циттай 

М. моллъо́л ор́цилит  
  

мо́лхIийат, сущ. 
дорогой, желанный ребенок  darling (of a 
child), beloved 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мо́лхIийат мо́лхIийатмул 

Э. мо́лхIийалли мо́лхIийатмулчай 

М. мо́лхIийаллит  
  

мо́лхуркес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) возбужден 
быть в возбужденном состоянии, желая 
непременно осуществить задуманное  be in 
an agitated state, wishing to fulfil what was 
thought of 
морфологическая информация: 
мо́лхуркес  

мо́лхуркер  

мо́лхуретти  

мо́лхурка  

мо́лхуреттихъи  

мо́лхуркумул  
  

молъ, сущ. 
пена  foam 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. молъ 

Э. милъи́ 

М. милъи́т 
  

мо́ошаллагь, наречие 
не сглазить бы  fingers crossed 
  

мосо́л, сущ. 
надгробный камень  tombstone 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мосо́л мосо́лум 

Э. масла́ мосо́лумчай 

М. масла́т  
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мото́л, сущ. 
козленок от рождения до года  goat aged 0 
to 1 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мото́л мотол́ум 

Э. матла́ мото́лумчай 

М. матла́т  
  

мохIка́нну, прил. 
осторожный  cautious 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 мухIка́нну 

2 мухIка́ннур 

3 мухIка́ннуб 

4 мухIка́ннут 

 мн.ч. 
 мухIка́нниб 
  

мохIка́нши, наречие 
осторожно  careful 
кIала-тту-б хъол-и-тти-ш годо-р мохIкан-
ши д-ерхъIа-р-ши д-и  
Лед тонкий, она идет по нему осторожно.  
The ice is thin, she is treading on it carefully. 
  

мохо́л, сущ. 
бубен  tambourine 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мохо́л мохо́лум 

Э. мохо́лли мохо́лумчай 

М. мохо́ллит  
  

мохо́р, сущ. 
1.     выпуклая часть горы между двумя 
впадинами  prominent part of a mountain 
between two depressions 
2.     (баранья) грудинка  (lamb) brisket 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мохо́р мохор́мул 

Э. мохо́лли мохо́рмулчай 

М. мохо́ллит  
  

моцIо́р, сущ. 
десять  ten 
морфологическая информация:     род  
 ед.ч. 
И. моцIор́ 

  

моцо́р, сущ. 
летнее горное пастбище  alpine pasture used 
in summer 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. моцо́р моцо́рум 

Э. моцо́лли моцо́румчай 

М. моцо́ллит  
  

моцо́т, сущ. 

молодые деревца, поросль (используются 
для плетения корзин), прутья  young trees, 
twigs (used for weaving baskets) 
йаIтIан-ну-б моцотте-н цIулле-тту-т 
губчитти  
Из красных прутьев (получается) крепкая 
корзина.  A basket made of red twigs (is) 
robust. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. моцо́т 

Э. моцо́ттай 

М. моцо́ттет 
  

мочIо́къелъ, сущ. 
наждачная бумага  sandpaper 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мочIоќъелъ мочIоќъелъмул 

Э. мочIоќъелъли мочIоќъелъмулчай 

М. мочIоќъелълит  
  

мочIо́р, сущ. 
борода  beard 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. мочIор́ 

Э. мочIол́ли 

М. мочIол́лит 
  

му, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) красив 
быть красивым, хорошим, приятным  be 
beautiful, good, nice 
морфологическая информация: 
му  
  

му ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) украшает Y 
(NOM) 
украшать, чинить, лечить  decorate, fix, treat 
морфологическая информация: 
исходная лексема му 
базовый глагол, см. ас 
  

му кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
выздоравливает 
выздоравливать  get well, recover 
морфологическая информация: 
исходная лексема му 
базовый глагол, см. кес 
  

муIл, сущ. 
сопли  snot 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. муIл 

Э. му́Iлли 

М. му́Iллит 

вариант 
 ед.ч. 
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Э. муIлеÍ 
  

муIлеж, сущ. 
сопляк, сопливый, -ая  snot nose, whimperer 
морфологическая информация:     род I,II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. муIлеж́ муIлеж́мул 

Э. муIлеж́ли муIлеж́мулчай 

М. муIлеж́лит  
  

мувлу́д, сущ. 
1.     торжество в честь дня рождения 
пророка Магомеда  holiday dedicated to the 
birthday of Muhammad 
2.     стихотворно-песенное жизнеописание 
пророка Магомеда, читаемое в день его 
рождения  the description of Muhammad's life 
written in verse and recited at his birthday 
3.     праздничное застолье с 
благодарственной молитвой по поводу 
какого-л события (новоселья, 
выздоровления, возвращения из хаджа и 
т.д.)  feast accompanied by a prayer of thanks 
dedicated to an event like building new house, 
recovering from the illness, return from 
pilgrimage etc. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мувлу́д мувлу́дмул 

Э. мувлу́дли мувлу́дмулчай 

М. мувлу́длит  
  

мугIа́лим, сущ. 
учитель  teacher 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мугIа́лим мугIа́лимтил 

Э. мугIа́лимли мугIа́лимтилчай 

М. мугIа́лимлит  
  

мугIжи́заткул, сущ. 
сверхъестественное событие, чудо  
supernatural event, miracle 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мугIжи́заткул 

Э. мугIжи́заткулли 

М. мугIжи́заткуллит 
  

мугIмин́ну, прил. 
благочестивый, набожный  pious, devout 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 мугIми́нну 

2 мугIми́ннур 

4 мугIми́ннут 

 мн.ч. 
 мугIми́нниб 
  

мугъув́, сущ. 
слой слизи на прокисшем кефире  film of 
slime on a yogurt that's  gone bad 
морфологическая информация:     род III 

морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мугъу́в 

Э. мугъу́вли 

М. мугъув́лит 
  

мугь, сущ. 
зернышко  grain, seed 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мугь мугьу́т 

Э. му́гьли мугьу́рчай 

М. му́гьлит  
  

мугьла́т, сущ. 
срок  period of time, term 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. мугьла́т 

Э. мугьла́тли 

М. мугьла́тлит 
  

мугьри,́ сущ. 
печать  seal, stamp 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. му́гьри му́гьритту 

Э. му́гьрили му́гьриттай 

М. му́гьрилит  
  

муд, сущ. 
мерка зерна, муки объемом в литр  measure 
for grain or flour of one litre capacity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. муд муду́р 

Э. му́дли муду́рчай 

М. му́дла  
  

мужмуѓI, сущ. 
большой поднос  big tray, dish 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мужму́гI мужму́гIмул 

Э. мужму́гIли мужму́гIмулчай 

М. мужму́гIлит  
  

мукIа́, сущ. 
петля для прикрепления ярма к сохе  loop 
for attaching the yoke to the plough 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мукIа́ мукIа́тту 

Э. мукIа́ли мукIа́ттай 
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М. мукIа́лит  
  

мукIа́, сущ. 
осот (сорная трава)  common sow thistle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мукIа́ мукIа́тту 

Э. мукIа́ли мукIа́ттай 

М. мукIа́лит  
  

муќIар кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) признается 
1.     признаваться, сознаваться в содеянном  
confess,  avow, own 
2.     согласиться после уговоров  yield to 
persuasion 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

му́кIар кес му́кIар бекес 

му́кIар кер му́кIар бекер 

му́кIар етти му́кIар ебтти 

му́кIар ка му́кIар бака 

му́кIар еттихъи му́кIар ебттихъи 

му́кIар кумул му́кIар букмул 
  

мукIит́Iан, сущ. 
человек с большим выпуклым животом, 
пузан  person with a protruding belly 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. 
И. мукIи́тIан 

Э. мукIи́тIанни 

М. мукIи́тIаннит 
  

муккул́, сущ. 
веник (IV гр. род), метла (III гр. род)  
broom, (IV  gender - small one, III gender - big 
one) 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мукку́л мукку́лум 

Э. мукку́лли мукку́лумчай 

М. мукку́ллит  
  

муккъа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X-а (И) мучает 
жажда 
1.     хотеть пить, мучиться жаждой  to be 
gasping for a drink, to be parched with thirst 
2.     томиться, скучать по кому-либо  miss 
somebody 
морфологическая информация: 
муккъа́  
  

муккъа́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) мучает Y (И) 
жаждой 
мучить, томить жаждой  make somebody 
suffer thirst 
морфологическая информация: 
исходная лексема муккъа́ 
базовый глагол, см. ас 
  

муккъа́ кес, сложный глагол 

синтаксич. информация: X-а (И) мучает 
жажда 
1.     хотеть пить, испытывать жажду  feel 
thirsty, suffer from thirst 
2.     томиться от одиночества, скучать по 
кому-л  languish, feel lonely, miss somebody 
морфологическая информация: 
исходная лексема муккъа́ 
базовый глагол, см. кес 
  

муккъа́кул, сущ. 
жажда  thirst 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. муккъа́кул 

Э. муккъа́кулли 

М. муккъа́куллит 
  

муккъа́тту, прил. 
исходная лексема: муккъа́ 
жаждущий  thirsty 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 муккъа́тту 

2 муккъа́ттур 

3 муккъа́ттуб 

4 муккъа́ттут 

 мн.ч. 
 муккъа́ттиб 
  

муккъулли уцIутту, прил. 
грязный, потрескавшийся, почерневший (от 
холода)  dirty, cracked, frost-bitten and 
blackened 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 муккъу́ллувцIутту 

2 муккъу́ллаарцIуттур 

3 муккъу́ллаабцIуттуб 

4 муккъу́ллаацIуттут 

 мн.ч. 
 муккъу́ллаабцIуттиб 
  

муккъу́р, сущ. 
кожа на руках и ногах, огрубевшая от 
грязной работы  skin on hands and feet made 
rough by hard work 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. муккъу́р 

Э. муккъу́лли 

М. муккъу́ллит 
  

мукьа́кь, сущ. 
ледяная, очень холодная вода  ice cold 
water 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мукьа́кь 

Э. мукьа́кьли 

М. мукьа́кьла 
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мул, сущ. 
гора  mountain 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мул мулу́р 

Э. му́лли мулу́рчай 

М. му́лла  
  

мум́ат, наречие 
по-хорошему  while I am asking you nicely 
  

мум́аттийтIу, наречие 
по-хорошему  while I am asking you nicely 
муматтийру д-акки ишиш тIийттан зари 
даалъертти-хъи  
Уходи отсюда по-хорошему, а то я тебя 
изобью.  Go away while I am  asking you 
nicely, otherwise I will beat you up. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 му́маттийву 

2 му́маттийру 

3 му́маттийбу 

4 му́маттийтIу 
  

муна́пикъ, сущ. 
лицемер, негодяй  hypocrite, scoundrel 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. муна́пикъ муна́пикъмул 

Э. муна́пикъли муна́пикъмулчай 

М. муна́пикълит  
  

муна́пис, сущ. 
амнистия  amnesty 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. муна́пис 

Э. муна́писли 

М. муна́пислит 
  

мупа́гIат, сущ. 
польза, выгода  use, benefit, profit 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. мупа́гIат 

Э. мупа́гIатли 

М. мупа́гIатлит 
  

муп́ти, сущ. 
муфтий (высшее духовное лицо у 
мусульман)  mufti (a Muslim cleric; the 
official head of religion within the state) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. му́пти му́птитту 

Э. му́птили му́птиттай 

М. му́птилит  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И. муфти́й муфти́тту 

Э. муфти́ли муфти́ттай 

М. муфти́лит  

  

мура́ват, сущ. 
пощада  mercy 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мура́ват мура́ватмул 

Э. мура́ватли мура́ватмулчай 

М. мура́ватлит  
  

мура́д, сущ. 
мечта  dream 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мура́д мура́дмул 

Э. мура́дли мура́дмулчай 

М. мура́длит  
  

мура́кки, сущ. 
копоть  soot, lampblack 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мура́кки 

Э. мура́ккили 

М. мура́ккилит 
  

мурид́, сущ. 
мюрид (ученик шейха, в Дагестане чаще 
всего мюрид Имама Шамиля)  disciple of a 
sheikh, pir, or murshid, in Daghestan usually a 
disciple of Imam Shamil 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мури́д мури́дтил 

Э. мури́дли мури́дтилчай 

М. мури́длит  
  

мур́тыла, сущ. 
брынза домашнего изготовления  
homemade feta cheese 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. му́ртыла му́ртылмул 

Э. му́ртылли му́ртылмулчай 

М. му́ртыллит  
  

мусса́л, сущ. 
улар (горная индейка)  snowcock 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мусса́л мусса́лум 

Э. мусса́лли мусса́лумчай 

М. мусса́ллит  
  

мутIу́, сущ. 
колючий кустарник  prickly bush 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мутIу ́

Э. мутIул́и 

М. мутIул́ит 
  

мутIу́Iгь, гл. ст. 
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синтаксич. информация: X (И) покорен Y-у 
(Суперлат) 
быть покорным, смиренным  be submissive, 
resigned 
гьан балагь б-ахъIа-шав зон аллагь-ли-тти-к 
мутIуIгь  
Какая бы беда ни пришла,  я покорна 
Аллаху.  Whatever grief comes (my way), I 
am resigned to Allah. 
морфологическая информация: 
мутIуÍгь  
  

мутIу́Iгь ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) объезжает Y 
(И) 
объезжать лошадь  break in a horse 
морфологическая информация: 
исходная лексема мутIуÍгь 
базовый глагол, см. ас 
  

мутIу́Iгь кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
покорным 
становиться покорным, подчиняться  
submit, obey 
морфологическая информация: 
исходная лексема мутIуÍгь 
базовый глагол, см. кес 
  

мут́Iуши а́ккус, гл. 
синтаксич. информация: X (Д) завидует Y-у 
(И) 
завидовать  envy 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

му́тIуши а́ккус му́тIуши ба́ккус 

му́тIуши а́ккур му́тIуши ба́ккур 

му́тIуши а́кку му́тIуши ба́кку 

му́тIуши а́кква му́тIуши ба́кква 

му́тIуши а́ккухъи му́тIуши ба́ккухъи 

му́тIуши а́кмул му́тIуши ба́кмул 
  

мут́Iуши кос, гл. 
синтаксич. информация: X-у (Д) становится 
обидно 
быть обидно, становиться обидно  get 
offended 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

му́тIуши кос му́тIуши бокос 

му́тIуши кор му́тIуши бокор 

му́тIуши ко му́тIуши боко 

му́тIуши ка му́тIуши бака 

му́тIуши кохъи му́тIуши бокохъи 

му́тIуши кумул му́тIуши букмул 
  

мутIу́шка, сущ. 
1.     русская женщина  Russian woman 
2.     дама (в игральных картах)  queen (of 
cards) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мутIуш́ка мутIуш́катту 

Э. мутIуш́каму мутIуш́каттай 

М. мутIуш́кат  
  

мут́тут, прил. 
исходная лексема: му 
красивый, хороший  beautiful, good 
иши-ш сакку-мухур му-тту-т мачI и  
Отсюда красивый вид.  It's a nice view from 
here. 
уш-ми му-тту-б хабар б-ахха  
Брат привез хорошую новость.  Brother 
brought back good news. 
му-тту-т къонкъ  
хорошая книга  good book 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 му́тту 

2 му́ттур 

3 му́ттуб 

4 му́ттут 

 мн.ч. 
 му́ттиб 
  

муту́Iгьду, прил. 
покорный, послушный  obedient, submissive 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 муту́Iгьду 

2 муту́Iгьдур 

3 муту́Iгьдуб 

4 муту́Iгьдут 

 мн.ч. 
 муту́Iгьдиб 
  

муу́ши, наречие 
хорошо (о делах, самочувствии)  fine, all 
right (of one's state) 
гьан а-р-ши д-и? мууши д-и-ра?  
Как у тебя дела? Хорошо?  How are you? Are 
you okay? 
  

муу́ши а́ккус, сложный глагол 
нравиться  like 
морфологическая информация: 
исходная лексема му́уши 
базовый глагол, см. а́ккус 
  

мухIа́ттал, гл. ст. 
быть изумленным  be amazed 
морфологическая информация: 
мухIа́ттал  
  

мухIа́ттал ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) изумляет Y-а 
(И) 
изумлять  amaze 
морфологическая информация: 
исходная лексема мухIа́ттал 
базовый глагол, см. ас 
  

мухIа́ттал кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) изумлен Y-
ом (Суперэл) 
изумляться  become amazed 
морфологическая информация: 
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исходная лексема мухIа́ттал 
базовый глагол, см. кес 
  

мухмур́, сущ. 
1.     бархат  velvet 
2.     вельвет  corduroy 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мухму́р мухму́рмул 

Э. мухму́лли мухму́рмулчай 

М. мухму́ллит  
  

мухху́тIлаш, наречие 
резать под корень  cut out completely 
гоIроI муххутIлаш олIни  
Опухоль вырезали под самй корень.  The 
tumour was cut out completely. 
  

мухъIу,́ гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) мелкий 
быть мелким  be small, fine 
морфологическая информация: 
мухъIу ́  
  

мухъIу́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) измельчает Y 
(И) 
измельчать, крошить  crumb, chop, hack to 
pieces 
морфологическая информация: 
исходная лексема мухъIу ́
базовый глагол, см. ас 
  

мухъIу́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) крошится 
измельчаться, крошиться  reduce to 
fragments, crumble up (itr) 
морфологическая информация: 
исходная лексема мухъIу ́
базовый глагол, см. кес 
  

мухъIу́ ло́, сущ. 
малыш  little child 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мухъIу́ ло ́ мухъIу́ лоб́ур 

Э. мухъIу́ лагьа́ мухъIу́ лоб́урчай 

М. мухъIу́ лагьа́т  
  

мухъIу́ сотто́р, сущ. 
бисер  glass beads 
морфологическая информация:     род III/IV 
 мн.ч. 
И. мухъIу́ сотто́р 

Э. мухъIу́ сотто́рчай 

М. мухъIу́ сотто́рчет 
  

мухъIуќул, сущ. 
мелочь  small items, small things 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мухъIуќул 

Э. мухъIуќулли 

М. мухъIуќуллит 
  

мухъIут́тут, прил. 
исходная лексема: мухъIу ́
мелкий  small, fine 
мухъIу́-тту-т дахъI  
частый гребень  fine-tooth comb 
мухъIу-тту-б багIа́ли  
мелкая черешня  small cherry 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 мухъIут́туб 

4 мухъIут́тут 

 мн.ч. 
 мухъIут́туиб 
  

мухъу́рттутту, прил. 
1.     тесный (о пространстве)  cramped, small 
(of space) 
2.     печальный, расстроенный  sad, upset 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 мухъу́рттутту 

2 мухъу́рттуттур 

3 мухъу́рттуттуб 

4 мухъу́рттуттут 

 мн.ч. 
 мухъу́рттуттиб 
  

мухъу́рттыкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И)  становится 
тесным 
1.     стать тесным  become cramped, tight 
2.     расстраиваться, огорчаться  get upset, 
distressed 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

мухъу́рттыкес мухъу́рттыбекес 

мухъу́ртыкер мухъу́рттыбекер 

мухъу́рттетти мухъу́рттебтти 

мухъу́рттыка мухъу́рттыбака 

мухъу́рттеттихъи мухъу́рттебттихъи 

мухъу́рттыкумул мухъу́рттыбукмул 
  

муч, сущ. 
пик, вершина  peak, summit 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. муч му́чмул 

Э. му́чли му́чмулчай 

М. му́члит  
  

муч, сущ. 
нос, клюв, носок обуви  nose, beak, toe of a 
shoe 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. муч му́шкъIул 

Э. му́чли му́шкъIулчай 

М. му́чла  
  

муч́ли лIан, сущ. 
ноздря  nostril 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. му́чли лIан му́чли лIа́ммул 

Э. му́чли лIа́нни му́чли лIа́ммулчай 

М. му́чли лIа́нна  
  

мучу,́ сущ. 
чувяк (сапог из мягкой кожи без каблука)  
flat-heeled boot made of soft leather 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мучу́ мучу́тту 

Э. мучу́ли мучу́ттай 

М. мучу́лит  
  

муш, сущ. 
альчик (косточка для игры)  bone used as a 
dice for games 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. муш му́шмул 

Э. му́шли му́шмулчай 

М. му́шлит  
  

муша́вур, сущ. 
заговор (уст.)  conspiracy (obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. муша́вур 

Э. муша́вулли 

М. муша́вуллит 
  

мушавуркул ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отвечает (И) 
за Y (Субст) 
отвечать за кого-то, распоряжаться кем-то  
be responsible for somebody, dispose of 
somebody 
морфологическая информация: 
мушавуркул ас  

мушавуркул ар  

мушавуркул ав  

мушавуркул а  

мушавуркул увхъи  

мушавуркул амул  
  

мушлекки, сущ. 
одна из костей конечностей человека или 
животного  a bone in human or animal limbs 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мушле́кки мушле́кду 

Э. мушле́ккили мушле́кдай 

М. мушле́ккилит  
  

муштIуќI, сущ. 
курительная трубка  smoking pipe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. муштIу́кI муштIу́кIмул 

Э. муштIу́кIли муштIу́кIмулчай 

М. муштIу́кIлит  
  

муштIул́лух, сущ. 
награда за отыскание потерянной вещи  
reward for finding a lost thing 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. муштIу́ллух 

Э. муштIу́ллухли 

М. муштIу́ллухлит 
  

мушта́р, сущ. 
покупатель, претендент  customer, claimer 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. мушта́р мушта́рмул 

Э. мушта́лли мушта́рмулчай 

М. мушта́ллит  
  

мушу,́ сущ. 
тмин  caraway, caraway seeds 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мушу́ 

Э. мушу́ли 

М. мушу́лит 
  

мущур́, сущ. 
трехглавая мышца спины (обычно про 
животных и мясо с этой части)  triangularis 
of the spine (usually of meat from that part) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. мущу́р 

Э. мущу́лли 

М. мущу́ллит 
  

на́IбчIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) блестит 
блестеть  shine, glitter 
морфологическая информация: 
на́IбчIбос  

наIбчIа́Iр  

на́IбчIбо  

на́IбчIба  

на́IбчIбохъи  

на́IбчIтIи  
  

на́IбчIтIи, сущ. 
блеск, сверкание  shine, sparkling 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
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И. на́IбчIтIи 

Э. на́IбчIтIили 

М. на́IбчIтIилит 
  

наIзи, сущ. 
невовремя родившийся ягненок  lamb born 
out of normal season 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. наIзи на́Iзитту 

Э. на́Iзили на́Iзиттай 

М. на́Iзилит  
  

наIкь, сущ. 
молоко  milk 
фразеологич. оборот 
неIкьин вартIи 
фарфоровая тарелка china plate 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. наIкь 

Э. не́Iкьи 

М. не́Iкьит 
  

наIкь, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) голубой 
быть голубым  be blue 
морфологическая информация: 
наIкь  
  

наIкь ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ставит Y-у 
(И) синяк 
поставить синяк  give somebody a bruise 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

на́Iкь ас наIкь абас 

наIкьа́Iр наIкь бар 

наIкьаIв наIкь абу 

на́IкьаI наIкь ба 

на́Iкьувхъи наIкь абухъи 

на́IкьаIмул наIкь бамул 
  

наIкь кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) синеет 
синеть  become blue 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

наIкь кес наIкь бекес 

наIкь кер наIкь бекер 

наIкь етти наIкь ебтти 

наIкь ка наIкь бака 

наIкь еттихъи наIкь ебттихъи 

наIкь кумул наIкь букмул 
  

на́Iкьдут, прил. 
исходная лексема: наIкь 
1.     голубой  blue 
2.     неспелый, незрелый  unripe 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 на́Iкьдуб 

4 на́Iкьдут 

 мн.ч. 
 на́Iкьдиб 
  

на́Iкьу, сущ. 
слепень  horse-fly 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. на́Iкьу на́Iкьутту 

Э. на́Iкьули на́Iкьуттай 

М. на́Iкьулит  
  

на́агагьши, наречие 
редко, изредка  rarely, occasionally 
  

на́акъукан, наречие 
много  a lot 
  

на́акъукан, прил. 
много  a lot 
наакъукан адам-тил б-ахъIа  
Пришло много людей.  A lot of people came. 
  

на́акъукунну, прил. 
исходная лексема: на́акъукан 
много, многий  many, a lot 
наакъукун-ну-б чIеле гвабккъу  
Мы собрали много камней.  We gathered 
many stones. 
наакъукун-н-иб адам-тил анх-ли-т б-ухле  
На войне погибло много людей.  Many 
people were killed during the war. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 на́акъукуннуб 

4 на́акъукуннут 

 мн.ч. 
 на́акъукунниб 
  

набкI, сущ. 
сон  sleep 
нибкIи арцIу-ра?  
Выспалась (сон набрала)?  Have you (fem) 
slept enough (lit. are you filled with sleep)? 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. набкI 
Э. нибкIи́ 

М. нибкIи́т 
  

набт, сущ. 
1.     керосин  kerosene 
2.     нефть  oil, petroleum 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. набт 

Э. на́бтли 

М. на́бтла 
  

набхъ, сущ. 
слезы  tears 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
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 ед.ч. 
И. набхъ 

Э. нибхъи́ 

М. нибхъи́т 
  

нагIа́даллагь, сущ. 
упорное отрицание чего-л  stubborn denial 
of something 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. нагIа́даллагь 

Э. нагIа́даллагьли 

М. нагIа́даллагьлит 
  

нагIна́тIи, сущ. 
1.     выговор  reproof, reprimand 
2.     проклятие  damnation 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. нагIна́тIи 

Э. нагIна́тIили 

М. нагIна́тIилит 
  

нагIна́тIи лIос, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает 
выговор (И) Y-у (Д) 
делать выговор, упрекать  rebuke, tell off, 
reproach 
морфологическая информация: 
исходная лексема нагIна́тIи 
базовый глагол, см. лIос 
  

нага́гь, наречие 
редко (с отрицательным предикатом), если  
вдруг  rarely (with negated verb), if by chance 
нагагь т-у-в баIбур-тIу  
Он редко звонит.  He rarely calls. 
нагагь ток хъIа-тIо-мчIиш ун ручка-ли шиа  
Если вдруг электричества не будет, ты 
пиши ручкой.  If by chance there is no 
electicity, write with your pen. 
  

нажжа́с, сущ. 
негодяй(ка) (обычно при обращении)  
scoundrel, rascal (usually when addressing 
people) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нажжа́с нажжа́стил 

Э. нажжа́сли нажжа́стилчай 

М. нажжа́слит  
  

нажжа́скул, сущ. 
негодяйство  scoundrelism 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. нажжа́скул 

Э. нажжа́скулли 

М. нажжа́скуллит 
  

наза́р, сущ. 

памятный камень, ставится, если человек 
умер, в дороге (т.е. такие камни 
встречаются только вне селения и вне 
кладбища)  a stone to commemorate death on 
the road, these stones can only be seen outside 
the village and the cemetery 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. наза́р наза́рум 

Э. наза́лли наза́румчай 

М. наза́ллит  
  

накIа́лай, прил. 
прежний, давний, старинный  old, ancient, 
bygone 
накIалай петтукъ  
старинный сундук  ancient chest 
  

на́кIына, сущ. 
ключ  key 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. на́кIына на́кIыммул 

Э. на́кIынни на́кIыммулчай 

М. на́кIыннит  
  

накъIи, сущ. 
поздно родившийся (о скоте)  late born (of 
livestock) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. накъIи накъIитту 

Э. на́къIили накъIиттай 

М. на́къIилит  
  

накъв, сущ. 
земля, страна, почва  earth, land, soil 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. накъв на́къвмул 

Э. не́къви на́къвмулчай 

М. не́къвит  
  

накъв ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) окучивает 
картошку (И) 
окучивать картошку  earth up potatoes 
морфологическая информация: 
исходная лексема накъв 
базовый глагол, см. ас 
  

на́лъи, сущ. 
денежный долг  debt 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. на́лъи на́лъитту 

Э. на́лъили на́лъиттай 

М. на́лъилит  
  

напа́къа, сущ. 
иждивение  maintenance, support 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. напа́къа 

Э. напа́къали 

М. напа́къалит 
  

нар, сущ. 
гранат  pomegranate 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нар на́рмул 

Э. на́лли на́рмулчай 

М. на́ллит  
  

нас, наречие 
тогда, давно  at that time, while ago 
  

насгьа́б, сущ. 
происхождение  origin 
ун гьан насгьаб-ли-н и?  
Ты какого происхождения?  What is your 
origin (background, pedigree)? 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. насгьа́б 

Э. насгьа́бли 

М. насгьа́блит 
  

насиб́, сущ. 
удел, участь  lot, destiny 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. наси́б 

Э. наси́бли 

М. наси́блит 
  

насиб́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) выпадает на 
долю Y-а (Д) 

быть предназначенным судьбой, 
доставаться  fall to one's share, fall to one's 
lot 
морфологическая информация: 
исходная лексема наси́б 
базовый глагол, см. кес 
  

на́сру, сущ. 
потомство  descendants 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. на́сру на́срутту 

Э. на́срули на́сруттай 

М. на́срулит  
  

на́сру а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) дает обет (И) 
давать обет  vow 
морфологическая информация: 
исходная лексема на́сру 
базовый глагол, см. ас 
  

насса́б, сущ. 
овца, объягнившаяся на втором году (а не 
на третьем, как обычно)  ewe that lambed at 
the age of 2 (not 3 as usual) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. насса́б насса́бур 

Э. насса́бли насса́бурчай 

М. насса́блит  
  

натI, сущ. 
гнида  nit 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. натI 
Э. не́тIири 

М. не́тIирит 
  

нахIа́къ, наречие 
напрасно, зря  in vain 
  

на́хIнакес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) появляется 
на свет 
1.     появиться на свет  come to being 
2.     неожиданно появиться  come, appear 
abruptly, unexpectedly 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

на́хIнакес на́хIнабекес 

на́хIнакер на́хIнабекер 

на́хIнетти на́хIнебтти 

на́хIнака на́хIнабака 

на́хIнеттихъи на́хIнебттихъи 

на́хIнакумул на́хIнабукмул 
  

на́хIнас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) создает Y (И) 
творить (в религиозном контексте)  create 
(in religious context) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 
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на́хIнас на́хIнабас 

на́хIнар на́хIныбар 

на́хIнав на́хIнабу 

на́хIна а на́хIны ба 

на́хIныувхъи на́хIнабухъи 

на́хIнамул на́хIнабамул 
  

на́хIне́ттина, наречие 
никогда (с отрицат. предикатом)  never 
(with negated verb) 
  

нахв, сущ. 
мякина  chaff 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. нахв 

Э. не́хви 

М. не́хвит 
  

нахъа́, сущ. 
1.     затылок  nape 
нахъа кьан гьан и  
Что (ты) хочешь, отстань (от меня).  What 
do (you) want, get lost. 
2.     обух  butt end of an axe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нахъа́ нахъа́тту 

Э. нахъа́ли нахъа́ттай 

М. нахъа́лит  
  

нахьIв, сущ. 
внутренняя часть рога  inner part of an 
antler or a horn 
фразеологич. оборот 
луллин нахьIв 
глазное дно fundus of eye 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. нахьIв 

Э. на́хьIвли 

М. на́хьIвлит 
  

нацI, сущ. 
вошь  louse 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. нацI 
Э. не́ццIири 

М. не́ццIирит 
  

нацI, сущ. 
ничто  nothing 
тей-май нацI ов-тIу  
Они ничего не сделали.  They did nothing. 
нацI и-тIу  
Ничего страшного - ответ на извинение.  It's 
all right (it is nothing) - a reply to an apology. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: несклоняемое 
 ед.ч. 
И. нацI 

нацI а́бчас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) нищает (И) 
нищать  grow poor, be reduced to beggary 
морфологическая информация: 
исходная лексема нацI 
базовый глагол, см. а́час 
  

нач, сущ. 
жидкий кал новорожденного ягненка (не 
подходит для изготовления кизяка)  watery 
excrements of newborn lambs (no good as 
fuel) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. нач 

Э. на́чли 

М. на́члит 
  

наша́рас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) закусывает 
(И) 
закусывать, перекусывать  have a snack 
аккоммис зари нокьа нашарав  
Утром я перекусил дома.  In the morning I 
had a snack at home. 
морфологическая информация: 
наша́рас  

наша́рар  

наша́рав  

наша́ра  

наша́рувхъи  

наша́рамул  
  

наъиб́, сущ. 
наместник  deputy, governor(-general) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. наъи́б наъи́бтил 

Э. наъи́бли наъи́бтилчай 

М. наъи́блит  
  

нессен, наречие 
сейчас, скоро (обычно в ответ на вопрос 
или просьбу что-то сделать)  in a minute, 
now, this moment (usually in response to a 
question or request to do something) 
  

ни, сущ. 
мужчина с женскими  повадками  man who 
behaves like a woman 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ни ни́тту 

Э. ни́ли ни́ттай 

М. ни́лит  
  

ни́Iвбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) мяукает 
мяукать  meow 
морфологическая информация: 
ни́Iвбос  

ни́Iва́Iр  

ни́Iвбо  
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ни́Iвба  

ни́Iвбохъи  

ни́IвтIи  
  

ниIшиÍн мач, сущ. 
глухая крапива  suck-bottle (Lamium album) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ниIши́Iн мач 

Э. ниIши́Iн мача́ттай 

М. ниIши́Iн мача́ттет 
  

ниIшиÍнну, сущ. 
всадник, наездник  horse rider 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ниIши́Iнну ниIши́Iнниб 

Э. ниIши́Iннуми ниIши́Iнниммай 

М. ниIши́Iннумит  
  

ниIшиÍннур, сущ. 
всадница, наездница  female horse rider 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ниIши́Iннур ниIши́Iнниб 

Э. ниIши́Iннурми ниIши́Iнниммай 

М. ниIши́Iннурмит  
  

ниIшиIт о́къис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) едет на 
лошади (Супер) 
ехать на лошади  ride a horse 
морфологическая информация: 
исходная лексема ноIш 
базовый глагол, см. о́къис 
  

ни́бзур, сущ. 
1.     ключица  collarbone 
2.     треножник, используемый как 
подставка под кастрюли (при готовке на 
открытом огне)  tripod for supporting a 
cooking pot (when cooking on an open fire) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ни́бзур ни́бзурум 

Э. ни́бзулли ни́бзурумчай 

М. ни́бзуллит  
  

ни́бсу, сущ. 
моль  moth 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ни́бсу 

Э. ни́бсули 

М. ни́бсулит 
  

нига́т, сущ. 
религиозный обет  religious vow 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нига́т нига́тмул 

Э. нига́тли нига́тмулчай 

М. нига́тлит  

ни́геркес, гл. 
синтаксич. информация: X (И)  
капризничает 
1.     плакать, капризничать (о ребенке)  cry, 
whimper, be capricious (of a child) 
2.     дождить (о погоде)  be rainy 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ни́геркес ни́гербекес 

ни́геркер ни́гербекер 

ни́геретти ни́геребтти 

ни́герка ни́гербака 

ни́гереттихъи ни́геребттихъи 

ни́геркумул ни́гербукмул 
  

низа́м, сущ. 
порядок, уклад, обычай  custom, way of life 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. низа́м низа́ммул 

Э. низа́мли низа́ммулчай 

М. низа́млит  
  

ни́йниймул, сущ. 
мелкие клубни картофеля или бутеня  small 
tubers of potatoes or chervil 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ни́йниймул 

Э. ни́йниймулчай 

М. ни́йниймулчет 
  

ни́йсурутту, сущ. 
мелочь, брак  rejects, small pieces defective 
goods 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ни́йсурутту 

Э. ни́йсуруттай 

М. ни́йсуруттай 
  

ни́кIыркIыла, сущ. 
тонкий слой воды надо льдом  thin layer of 
water on ice 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ни́кIыркIыла 

Э. ни́кIыркIылли 

М. ни́кIыркIыллит 
  

никъIиш́, сущ. 
узор, рисунок для резьбы, узор для ковра  
design, pattern for a carpet or wood carving 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. никъIи́ш никъIи́шур 

Э. никъIи́шли никъIи́шурчай 

М. никъIи́шлит  
  

ниси́хIатас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) поучает Y (И) 
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поучать, читать нравоучения  instruct, 
admonish, edify 
морфологическая информация: 
ниси́хIатас  

ниси́татар  

ниси́хIатав  

ниси́хIата  

ниси́хIатувхъи  

ниси́хIатумул  
  

ни́хIу, сущ. 
овес  oat 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ни́хIу 
Э. ни́хIули 
М. ни́хIулит 

  
ноIчIо́I, сущ. 
1.     суп из молозива и жареного лука  soup 
made of colostrum (foremilk) and fried onion 
2.     простуда  cold 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ноIчIо́I 
Э. ноIчIо́Iли 

М. ноIчIо́Iлит 
  

ноIш, сущ. 
лошадь  horse 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ноIш ноIшо́р 

Э. ниIши́I ноIшо́рчай 

М. ниIши́Iт  
  

ноIш, сущ. 
мерка на 2 кг  measure for 2 kg 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ноIш ноIшо́т 

Э. ноÍшли ноIшо́рчай 

М. ноÍшла  
  

нодо́, сущ. 
лоб  forehead 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нодо́ нодо́тту 

Э. нодо́ли нодо́ттай 

М. нодо́лит  
  

ноккъIо́н, сущ. 
1.     мышца  muscle 
2.     засов  bar, bolt 
3.     мышь  mouse 
4.     икра ноги  calf of leg 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ноккъIон́ ноккъIон́ум 

Э. накъIна́ ноккъIон́умчай 

М. накъIна́т  
  

нокь, сущ. 
1.     дом  house, home 
2.     комната  room 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нокь нокьдо́р 

Э. ноќьли нокьдо́рчай 

М. ноќьа  
  

но́кьыхуттур, сущ. 
домработница  charwoman 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ноќьыхуттур ноќьыхуттиб 

Э. ноќьыхуттурми ноќьыхуттиммай 

М. ноќьыхуттурмит  
  

но́осутIу, наречие 
давно  long time ago 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ноо́сав 

2 ноо́суру 

3 ноо́субу 

4 ноо́сутIу 
  

носо́, сущ. 
творог из снятого молока  cottage cheese 
made of skimmed milk 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. носо́ носот́ту 

Э. носол́и носот́тай 

М. носол́ит  
  

носо борццIи, сущ. 
дуршлаг  colander 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. носо борццIи носо борццIитту 

Э. носо бо́рццIили носо борццIиттай 

М. носо бо́рццIилит  
  

носо́р ххва́лли, сущ. 
чурек с творогом  pie with cottage cheese 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. носор́ ххва́лли носор́ ххва́ллитту 

Э. носор́ ххва́ллили носор́ ххва́ллиттай 

М. носор́ ххва́ллилит  
  

нох, сущ. 
пещера, нора  cave, hole, burrow 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нох нохот́ 

Э. нихи́й нохор́чай 

М. нихи́й  
  

ноцI, сущ. 
1.     птица  bird 
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2.     ластовица в рукаве платья  gusset (in a 
sleeve) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ноцI ноцIо́р 

Э. нацIа́ ноцIо́рчай 

М. нацIа́т  
  

но́цI хьIимих́ьI, сущ. 
птицы (собират.)  birds (collective) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ноц́I хьIими́хьI 
Э. ноц́I хьIими́хьIли 

М. ноц́I хьIими́хьIлит 
  

ну́Iбжал, сущ. 
неделя (используется только в религиозном 
контексте)  week (used only in a religious 
context) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ну́Iбжал 

Э. ну́Iбжалли 

М. ну́Iбжаллит 
  

ну́Iбжал ихъ, сущ. 
пятница (букв. "недели день"  - главный 
день мусульманской недели)  Friday (lit. 
'the day of the week' - the most important day 
of Muslim week) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ну́Iбжал ихъ ну́Iбжал ихъмул 

Э. ну́Iбжал и́хъли ну́Iбжал ихъмулчай 

М. ну́Iбжал и́хъна  
  

нуIтIу́Iгь, сущ. 
халва из орехов или абрикосовых зернышек  
halva (paste made of nuts or apricot kernels 
and honey) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нуIтIуÍгь нуIтIуÍгьмул 

Э. нуIтIуÍгьли нуIтIуÍгьмулчай 

М. нуIтIуÍгьлит  
  

нугъа́й, прил. 
ногайский  Nogaj 
нугъай чIат  
ногайский язык  Nogaj language 
йа-р ло нугъай д-и  
Эта девушка ногайка.  This girl is Nogaj. 
  

нугъи́й, сущ. 
ногаец, ногайка  Nogai person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нугъи́й нугъи́ймул 

Э. нугъи́йли нугъи́ймулчай 

М. нугъи́йлит  
  

нузу́к, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) изящен 
быть изящным, аккуратным (о человеке)  be 
graceful, tidy (of person) 
морфологическая информация: 
нузу́к  
  

нузу́кду, прил. 
исходная лексема: нузу́к 
изящный, аккуратный  graceful, tidy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 нузу́кду 

2 нузу́кдур 

3 нузу́кдуб 

4 нузу́кдут 

 мн.ч. 
 нузу́кдиб 
  

ну́зыр, сущ. 
обет (обещание милостыни или мавлида 
(см. мувлуд) за исполнение какого-л. 
желания)  vow (promise to give alms or make 
muwlud (see entry) if a certain wish comes 
true) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ну́зыр 

Э. ну́зылли 

М. ну́зыллит 
  

нука́р, сущ. 
раб, работник, невольник  slave, labourer 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нука́р нука́ртил 

Э. нука́лли нука́ртилчай 

М. нука́ллит  
  

нукъса́ннут, прил. 
совсем небольшой  small, little 
ез мукъсан-ну-т арси лIо  
Мне совсем чуть-чуть денег дали 
(мукъсаннут - современный вариант 
произношения).  I received very little money 
(muq'sannut is a modern prononciation of the 
word). 
мукъсан-ну-т куммул кунне  
Он совсем чуть-чуть съел (мукъсаннут - 
современный вариант произношения).  He 
ate just a little (muq'sannut is a modern 
prononciation of the word). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 нукъса́ннуб 

4 нукъса́ннут 

 мн.ч. 
 нукъса́нниб 
  

нулу́к, сущ. 
налог  tax 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. нулу́к нулу́кмул 
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Э. нулу́кли нулу́кмулчай 

М. нулу́клит  
  

ну́сду, сущ. 
зять (муж дочери)  son-in-law 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ну́сду ну́срул 

Э. ну́сми ну́срулчай 

М. ну́смит  
  

ну́сдур, сущ. 
сноха (жена сына)  daughter-in-law 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ну́сдур ну́срул 

Э. ну́сдурми ну́срулчай 

М. ну́сдурмит  
  

нуху́лаб, сущ. 
медный купорос  blue vitriol, copper sulphate 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. нуху́лаб 

Э. нуху́лабли 

М. нуху́лаблит 
  

нуххутI, сущ. 
конопля  hemp 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. нуххут́I 
Э. нуххут́Iли 

М. нуххут́Iлит 
  

оIбо́I, сущ. 
вязкая грязь  boggy mud 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. оIбо́I 
Э. оIбо́Iли 

М. оIбо́Iлит 
  

оIло́в ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
зеленым 
делать зеленым  make something green 
морфологическая информация: 
исходная лексема уIлуÍв 
базовый глагол, см. ас 
  

оIло́в кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) зеленеет 
зеленеть  become green 
морфологическая информация: 
исходная лексема уIлуÍв 
базовый глагол, см. кес 
  

оIло́вттут, прил. 
исходная лексема: уIлу́Iв 
зеленый  green 
морфологическая информация: 

 ед.ч. 
3 оIло́вттуб 

4 оIло́вттут 

 мн.ч. 
 оIло́вттиб 
  

оIнт, сущ. 
голова (женщины или животного)  head (of 
a woman or an animal) 
фразеологич. оборот 
муллин оIнт 
вершина горы top of a mountain 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оIнт оIнто́р 

Э. оIнтли оIнто́рчай 

М. оIнтлит  
  

оIнт, сущ. 
главарь, руководитель  leader, boss 
морфологическая информация:     род I 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. оIнт 

Э. оIнтли 

М. оIнтлит 
  

о́Iнт оIчI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) сходит с ума 
рехнуться, тронуться умом (бран.)  go crazy, 
go mad (expletive) 
оIнт-оIчIни-ли д-и-ра?  
Ты что, умом тронулась?  Have you gone 
mad or what? 
морфологическая информация: 
исходная лексема оIнт 
базовый глагол, см. кес 
  

оIнто́IлокIи, сущ. 
большеголовый (прозвище)  big-headed 
(teasing nickname) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оIнто́IлокIи оIнто́IлокIитту 

Э. оIнто́IлокIили оIнто́IлокIиттай 

М. оIнто́IлокIилит  
  

оIнто́IчIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) летит 
кувырком 
лететь кувырком  go, fall head over heels 
морфологическая информация: 
оÍнтоIчIмус  

оÍнтоIрчIин  

оÍнтоIчIни  

оÍнтооIчIин  

оÍнтоIчIнихъи  

оÍнтоIчIмул  
  

оIнто́р, сущ. 
мужской головной убор из овчины мехом 
внутрь  men’s hat made of sheepskin 
 



291 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. оIнто́р 

Э. оIнто́рчай 

М. оIнто́рчет 
  

о́Iржут, прил. 
правый  right 
оIржу-т кул-ли ххвалли б-ушбу-с кварша-р  
Хлеб надо брать правой рукой.  You must 
take bread with your right hand. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 оÍржуб 

4 оÍржут 

 мн.ч. 
 оÍржиб 
  

оIро́Iдай, сущ. 
орудие, пушка  cannon 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оIро́Iдай оIро́Iдеймул 

Э. оIро́Iдейттай оIро́Iдеймулчай 

М. оIро́Iдейттет  
  

оIро́Iс, прил. 
русский  Russian 
оIроIс чIат  
русский язык  Russian language 
оIроIс муч  
Русский нос (название горы в Арчибе)  
Russian nose (name of a mountain in Archib) 
  

оIро́Iс, сущ. 
русский, русская  Russian person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оIро́Iс оIро́Iсул 

Э. оIро́Iсли оIро́Iсулчай 

М. оIро́Iслит  
  

оIро́Iс хъIвиб, сущ. 
картофель  potato 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. оIро́Iс хъIвиб 

Э. оIро́Iс хъIуби́ 

М. оIро́Iс хъIуби́т 
  

оIро́Iсат, сущ. 
Россия  Russia 
морфологическая информация:     род III 

морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. оIро́Iсат 

Э. оIро́Iсатли 

М. оIро́Iсатла 
  

о́IрчIухут, наречие 
справа  on the right 
  

о́IрчIуши, наречие 
направо  to the right 
  

о́Iрчас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) замерз 
остывать, замерзать  get cold 
дикъ оIрчу  
суп остыл  The soup got cold. 
бошор оIрчу  
Мужчина замерз.  The man got cold. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оÍрчас боÍрчас 

оÍрчур боÍрчур 

оÍрча боÍрчу 

оÍрча боÍрча 

оÍрчухъи боÍрчухъи 

оÍрчмул боÍрчмул 
  

о́Iрчмул, сущ. 
холод  cold 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. оÍрчмул 

Э. оÍрчмулли 

М. оÍрчмуллит 
  

о́IтIи, сущ. 
овца или баран с короткими ушами  a sheep 
with short ears 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оÍтIи оÍтIитту 

Э. оÍтIили оÍтIиттай 

М. оÍтIилит  
  

о́IтIи, сущ. 
туповатый, рассеянный человек  a slow, 
absent-minded person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оÍтIи оÍтIитту 

Э. оÍтIили оÍтIиттай 

М. оÍтIилит  
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о́IтIиттуб, прил. 
исходная лексема: о́IтIи 
короткоухий (об овцах)  with short ears (of 
sheep) 
чIабу лабхан-ши ке-с оIтIи-тт-иб кьва-р-тIу  
Чтобы отара больше становилась, мы 
короткоухих овец не режем.  To increase the 
number of sheep, we do not slaughter sheep 
that have short ears. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 оÍтIитту 

4 оÍтIитту 

 мн.ч. 
 оÍтIиттиб 
  

оIч, сущ. 
хвост  tail 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оIч оIчо́р 

Э. оIчли оIчо́рчай 

М. оIчлит  
  

о́IчIай, наречие 
исходная лексема: о́IчIи 
на шее  round the neck 
  

о́IчIи, сущ. 
воротник  collar 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оÍчIи оÍчIитту 

Э. оÍчIили оÍчIиттай 

М. оÍчIилит  
  

оIчI-лекки, сущ. 
шея  neck 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оIчI-леќки оIчI-леќду 

Э. оIчI-леќкили оIчI-леќдай 

М. оIчI-леќкилит  
  

о́IчIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) просыпается 
1.     просыпаться  wake up 
2.     трезветь  sober up 
йу-в бошор оIчIни-ли в-и  
Этот мужчина протрезвел.  This man sobered 
up. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оÍчIмус оÍбчIмус 

оÍрчIин боÍрчIин 

оÍчIни оÍбчIни 

оÍчIин боÍчIин 

оÍчIнихъи оÍбчIнихъи 

оÍчIмул оÍбчIмул 
  

о́IчIниттут, прил. 
исходная лексема: о́IчIмус 
1.     ясный (о небе), чистый  clear (of sky), 
(sparkling) clean 

оIчIни-тту-т дунил  
ясная погода  clear sky, clear weather 
оIчIни-тти-б лур  
ясные глаза (когда выспался)  clear eyes 
(when one has had enough sleep) 
оIчIни-тту-т кIумкIум  
начищенная кастрюля  sparkling clean pan 
2.     трезвый  sober 
акъIул оIбчIни-тту-б замаа-ни-т заба  
Приходи, когда трезвый будешь.  Come 
when you are sober. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 уÍчIнитту 

2 оÍрчIниттур 

3 оÍбчIниттуб 

4 оÍчIниттут 

 мн.ч. 
 оÍбчIниттиб 
  

о́Iшас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отвязывает Y 
(И) 
отвязывать, развязывать  untie, unfasten 
зари то-в-му-н кур-гъул оIшу  
Я ему руки развязал.  I untied his hands. 
морфологическая информация: 
оÍшас  

оÍршур  

оÍшу  

оÍша  

оÍшухъи  

оÍшмул  
  

о́блIниттуб, сущ. 
фурункул  furuncle, boil 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. об́лIниттуб об́лIниттуммул 

Э. об́лIниттумми об́лIниттуммулчай 

М. об́лIниттуммит  
  

о́бщи, прил. 
весь, всё, вся, все  all, whole, every 
обши халкъи-бу обхъIи-ли ра-рахълит  
Весь народ разошелся в разные стороны.  
All the people went in different directions. 
обши ух-а-ши обхъIи-ли зон нокьа д-
иммерхху  
Все на поле ушли, я дома осталась.  
Everybody went to the fields, I stayed at home 
alone. 
  

о́бщи, сущ. 
все  everybody, all 
морфологическая информация:     род I/II 
 мн.ч. 
И. об́щи 

Э. об́щимай 

М. об́щимет 
  

о́вцIутту, прил. 
исходная лексема: а́ацIас 
1.     наполненный  filled 
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абцIу-тту-б акь-ли-н ххвалли  
чуду с мясом  meat pie (pastry filled with 
meat) 
абцIу-тту-б чакал-ли-н кьутта-ли  
полный мешок сахара  sack filled with sugar 
2.     сытый  satisfied, replete; full 
зон овцIу-ли в-и  
Я сыт.  I am full. 
ацIу-тту-т ло еIммур-тIу  
Сытый ребенок не плачет.  A full child does 
not cry. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ов́цIутту 

2 а́рцIуттур 

3 а́бцIуттуб 

4 а́цIуттут 

 мн.ч. 
 а́цIуттиб 
  

о́диттут, прил. 
спелый  ripe 
оди-тту-т аIнш  
спелое яблоко  ripe apple 
обди-тту-б хъIвиб  
зрелый картофель  ripe potato 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 об́диттуб 

4 од́иттут 

 мн.ч. 
 об́диттиб 
  

о́дихъ, сущ. 
выходной  day out 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. од́ихъ од́ихъмул 

Э. од́ихъли од́ихъмулчай 

М. од́ихъна  
  

ой, сущ. 
ухо  ear 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ой ойом́ 

Э. ой́ли ойом́чай 

М. ой́лит  
  

ой а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) слушает (И) 
Y-а (Супер) 
1.     слушать  listen 
зари лагум-ли-тти-к ой ачу  
Я песню послушал.  I listened to (a) song. 
в-ис лагьа хала-тту бошор-му-н акъIул-ли-
тти-к ой ачу  
Мой сын послушался совета старого 
человека.  My son followed the advice of an 
old man. 
2.     слушаться  obey 
ллъанна-тти-к ой-арча-р-тту бошор евди-ли  

…жену слушающийся муж был (т. 6, 18)  
…(that husband) was an obedient husband 
(text 6, 18) 
морфологическая информация: 
исходная лексема ой а́час 
базовый глагол, см. а́час 
  

ой еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) остается с 
ребенком 
сторожить сон (ребенка), быть с ним в 
момент пробуждения  keep an eye on a 
sleeping child, wait for him/her to wake up 
марйам ерхуертти-ли ун ой еллъа  
Марьям уснула, ты с ней побудь.  Marjam 
fell asleep, please stay with her. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ой а́час 
базовый глагол, см. еллъас 
  

ойо́мчи, сущ. 
заяц  hare 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ойом́чи ойом́читту 

Э. ойом́чили ойом́читтай 

М. ойом́чилит  
  

о́йхур итIу, гл. ст. 
синтаксич. информация: X-у (Д) все равно 
быть все равно  to not matter, be all the same 
морфологическая информация: 
ой́хур итIу  
  

о́йхур ца́хас, гл. 
синтаксич. информация: X (Д) слышит 
услышать, узнать новость  hear, hear the 
news 
ез ой-хур-цаху тей-ме-н чIабу елъо-р-ши  
Я слышал, что их барашков украли.  I heard 
that their sheep were stolen. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ой́хур ца́хас ой́хур ца́бхас 

ой́хур ца́рхар ой́хур ца́бхар 

ой́хур ца́ху ой́хур ца́бху 

ой́хур ца́ха ой́хур ца́бха 

ой́хур ца́хухъи ой́хур ца́бхухъи 

ой́хур ца́хмул ой́хур ца́бхмул 
  

ок, сущ. 
голубика  blueberry 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ок 

Э. оќли 

М. оќлит 
  

окIо́, сущ. 
черт (деск.)  devil (children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. окIо ́ окIот́ту 
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Э. окIол́и окIот́тай 

М. окIол́ит  
  

о́ккас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) горит 
гореть  burn 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оќкас боќкас 

ор́ккур бор́ккур 

оќку боќку 

оќка боќка 

оќкухъи боќкухъи 

оќмул боќмул 
  

о́ккас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) жжет Y (И) 
жечь, вызывать жжение  burn, cause burning 
sensation 
морфологическая информация: 
исходная лексема оќкас 
базовый глагол, см. ас 
  

о́ккъIас, гл. 
1.     глотать  swallow 
синтаксич. информация: X (Э) глотает Y (И) 
зари тухтIул-ли лIо-тту-т чIор оккъIу  
Я проглотил таблетку, которую мне дал 
доктор.  I swallowed the pill doctor gave me. 
2.     тонуть  drown 
синтаксич. информация: X (И) тонет 
то-в ло лъибтIу ссан-ни-н гьарак лъетте-хъI 
уккъIу  
Тот парень три года назад в море утонул.  
That lad drowned in the sea three years ago. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оќкъIас боќкъIас 

ор́ккъIур бор́ккъIур 

оќкъIу боќкъIу 

оќкъIа боќкъIа 

оќкъIухъи боќкъIухъи 

оќъIмул боќъIмул 
  

о́ккъIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) проигрывает 
Y-у (Компар) 
проигрывать  lose (a game) 
то-в марчи-ме-хур в-еIрщу-ли уккъIа  
Он всем в беге проиграл.  He lost to 
everyone in running. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оќкъIас об́ккъIас 

ор́ккъIир бор́ккъIир 

оќкъIа об́ккъIа 

оќкъIа боќкъIа 

оќкъIахъи об́ккъIахъи 

оќъIмул об́къIмул 
  

окъIиттуб, прил. 
больной вертячкой (болезнь мозга, при 
которой животное вертится на одном 
месте), о людях: дурной, сумасшедший  an 

animal affected by the brain disease that 
makes it spin around, of people: mad, crazy 
окъIи-тту-б чIан  
больной вертячкой баран  spinning ram 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 окъIитту 

2 окъIиттур 

3 окъIиттуб 

4 окъIиттут 

 мн.ч. 
 окъIиттиб 
  

о́къIмул, сущ. 
проигрыш, поражение  (в игре, в спорте, в 
войне)  loss, defeat (in games, sport, war) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. оќъIмул 

Э. оќъIмулли 

М. оќъIмуллит 
  

о́къертту, сущ. 
попрошайка, нищий  beggar, cadger 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оќъертту оќъерттиб 

Э. оќъерттымми оќъерттиммай 

М. оќъерттыммит  
  

о́къерттур, сущ. 
попрошайка, нищенка  beggar, cadger (fem) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оќъерттур оќъертил 

Э. оќъерттурми оќъертилчай 

М. оќъерттурмит  
  

о́къи, гл. 
дай  give! 
ос къIветIу титрат окъи-су  
Дай (мне), пожалуйста, одну-две тетради.  
Give (me) please one or two copy books. 
йо-в-му жу-с йаму-т сурат окъ-ер  
Он говорит: "Эту фотографию дай мне".  He 
says "Give me this photo". 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: только повелит. 
наклонение 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оќъи боќъи 
  

о́къибос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) просит Y 
(Конталл) дать ему Z (И) 
просить  ask, request 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оќъибос боќъибос 

оќъивар боќъер 

оќъибо боќъибо 

оќъиба боќъиба 

оќъибохъи боќъибохъи 
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оќъибумул боќъибумул 
  

о́къис, гл. 
1.     садиться (на лошадь)  mount (a horse) 
синтаксич. информация: X (И) садится на Y 
(Супер) 
ллъаIма-тту ниIши-т уди-ли ухъIа-ли  
Богатый сел на лошадь и поехал.  Having 
mounted a horse, the rich one went away. 
2.     созревать  ripen 
синтаксич. информация: X (И) созревает 
хъохъол обди-ли  
Пшеница созрела.  The wheat has ripened. 
3.     исполняться  (of age) come, pass 
синтаксич. информация: X-у (Род) 
исполняется Y (И) 
то-в-му-н ссангъи ссан оди  
Ему вчера год исполнился.  He became one 
year old yesterday. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оќъис об́къис 

ор́къир бор́къир 

од́и об́ди 

оќъи боќъи 

од́ихъи об́дихъи 

оќъмул об́къмул 
  

окь, сущ. 
ярмо (для запрягания быка)  yoke 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. окь оќьмул 

Э. оќьли оќьмулчай 

М. оќьлит  
  

о́кьлин тIем, сущ. 
затычка ярма  stopper in the yoke 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оќьлин тIем оќьлин тIеммул 

Э. оќьлин тIем́ли оќьлин тIеммулчай 

М. оќьлин тIем́лит  
  

о́лIас, гл. 
1.     продаваться  sell (itr) 
синтаксич. информация: X (И) продается 
2.     продавать  sell (tr) 
синтаксич. информация: X (Э) продает Y 
(И) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ол́Iас об́лIас 

ор́лIур бор́лъур 

ол́Iу об́лIу 

ол́Iа бол́Iа 

ол́Iухъи об́лIухъи 

ол́Iмул об́лIмул 
  

о́лIмул, сущ. 
оспа  smallpox 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ол́Iмул 

Э. ол́Iмулли 

М. ол́Iмуллит 
  

о́лIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) выгоняет Y 
(И) 
1.     выгонять, вынимать, снимать, 
отнимать  drive out, take out, take off, take 
away 
2.     выходить  go out 
3.     читать, учиться  read, learn, study 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ол́Iмус об́лIмус 

ор́лIин бор́лIин 

ол́Iни об́лIни 

ол́Iин бол́Iин 

ол́Iнихъи об́лIнихъи 

ол́Iмул об́лIмул 
  

о́ллъас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) молчит 
1.     молчать  be silent 
2.     слушать  listen 
морфологическая информация: 
ол́лъас  

ор́ллъур  

ол́лъу  

ол́лъа  

ол́лъухъи  

ол́ъмул  
  

о́ллъуттут, прил. 
исходная лексема: олъ 
шерстяной, вязаный  woollen, knitted 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ол́лъуттуб 

4 ол́лъуттут 

 мн.ч. 
 ол́лъуттиб 
  

о́ллъуттут, прил. 
исходная лексема: о́ллъас 
тихий  quiet, calm 
оллъу-тту-т чIищи  
тихий звук  quiet sound 
оллъу-тту-т ихъ  
тихий, безветренный день  calm, windless 
day 
оллъу-тту-т адам  
тихий человек  quiet person 
оллъу-тту-б гату-ли дооIзу-т хапар  
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Тихая кошка больше крадет (пословица, = 
В тихом омуте черти водятся).  A quiet cat 
steals a lot (proverb, same as "Still waters run 
deep"). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ол́лъутту 

2 ол́лъуттур 

3 ол́лъуттуб 

4 ол́лъуттут 

 мн.ч. 
 ол́лъуттиб 
  

олхIо́л, сущ. 
насморк  runny nose, cold 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. олхIол́ олхIол́ум 

Э. олхIол́ли олхIол́умчай 

М. олхIол́лит  
  

олъ, сущ. 
овечья шерсть, шерсть и мех диких 
животных  sheep wool, fur of wild animals 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. олъ 

Э. ол́ъли 

М. ол́ълит 
  

олъ да́хис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) чешет 
шерсть (И) 
чесать шерсть  clean wool by combing 
морфологическая информация: 
исходная лексема олъ 
базовый глагол, см. да́хис 
  

о́мин, междометие 
аминь (принятый ответ на пожелание 
счастливого пути)  amen (usual answer to 
'have a good journey') 
  

о́окIур, наречие 
медленно  slowly 
  

о́окIур кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) замедляется 
замедляться  slow down 
морфологическая информация: 
исходная лексема оо́кIур 
базовый глагол, см. кес 
  

о́окIурттут, прил. 
исходная лексема: о́окIур 
медленный, спокойный, медлительный  
slow, calm, sluggish 
оокIур-тту-т хъетIи  
медленный танец  slow dance 
йу-в бошор оокIур-тту в-и  
Этот человек медлительный.  This man is 
sluggish. 
морфологическая информация: 

 ед.ч. 
1 оо́кIуртту 

2 оо́кIурттур 

3 оо́кIурттуб 

4 оо́кIурттут 

 мн.ч. 
 оо́кIурттиб 
  

ор, сущ. 
стежки нитками по поверхности шва 
(делаются для украшения и прочности)  
stitches that are made over the seam for 
sturdiness and with decorative purposes 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ор 

Э. ол́ли 

М. ол́лит 
  

о́ркьас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обдирает Y 
(И) 
царапать, обдирать кожу (слегка, например, 
при падении)  scratch, graze the skin 
(slightly, when falling over) 
морфологическая информация: 
ор́кьас  

ор́кьур  

ор́кьу  

ор́кьа  

ор́кьухъи  

ор́кьмул  
  

о́рлIакванну, прил. 
расточительный, неэкономный  prodigal, 
wasteful 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ор́лIакванну 

2 ор́лIакваннур 

4 ор́лIакваннут 

 мн.ч. 
 ор́лIакванниб 
  

о́рлIин даб, сущ. 
сверло, бурав  drill, gimlet 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ор́лIин даб ор́лIин да́бмул 
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Э. ор́лIин да́бли ор́лIин да́бмулчай 

М. ор́лIин да́блит  
  

о́рлIинну ло, сущ. 
ученик  student 
морфологическая информация:     род I, II, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ор́лIинну ло ор́лIинниб лоб́ур 

Э. ор́лIинну лагьа́ ор́лIинниб лоб́урчай 

М. ор́лIинну лагьа́т  
  

о́рссас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) макает Y (И) 
в Z (Лат) 
макать  dunk (of food) 
зари инхх-и-хъIа-к ххвалли б-орссу  
Я макнул хлеб в масло.  I dunked a piece of 
bread into (melted) butter. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ор́ссас бор́ссас 

ор́ссур бор́ссур 

ор́ссу бор́ссу 

ор́сса бор́сса 

ор́ссухъи бор́ссухъи 

ор́смул бор́смул 
  

о́рххин кIухIа́н, сущ. 
в ткацком станке: поперечная перекладина  
upper bar in the loom 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ор́ххин кIухIа́н ор́ххин кIухIа́ммул 

Э. ор́ххин кIухIа́нни ор́ххин 
кIухIа́ммулчай 

М. ор́ххин кIухIа́ннит  
  

орхьIа́рчи, сущ. 
солонка  salt-cellar 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. орхьIа́рчи орхьIа́рчитту 

Э. орхьIа́рчили орхьIа́рчиттай 

М. орхьIа́рчилит  
  

о́рхьIи, сущ. 
соль  salt 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ор́хьIи 

Э. ор́хьIили 

М. ор́хьIила 
  

о́рхьIилиннут, прил. 
исходная лексема: о́рхьIи 
соленый  salty 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ор́хьIилиннуб 

4 ор́хьIилиннут 

 мн.ч. 
 ор́хьIилинниб 
  

ос, сущ. 
один, одна, одно  one (person, animal, 
thing), single person 
ос-му йа-т ари ов-хъи  
Эту работу один человек может сделать.  
This job can be done single-handed (one man 
can do this job ). 
морфологическая информация:     род I, II, III, 
IV 
 ед.ч. 
И. ос 

Э. осми 

М. осмит 
  

ос бо́онис, наречие 
немного  a little bit 
ос боонис ллъан и  
Немного воды есть.  There is a little bit of 
water. 
ун ос боонис дурбо-с беццIоо-тIу-ра  
Ты не можешь идти немного быстрее?  Can 
you not walk a bit faster? 
  

ос их́ъна, наречие 
однажды  once (upon a time) 
ос ихъна парчахI-ли бо-ли полов б-а-р-тту-
м-му-р-ши  
Однажды  царь сказал тому, кто делает 
плов (т. 9б 11)  Once a king said to the one 
who made pilaw (text 9, 11) 
  

ос кура́щи, наречие 
сразу, одновременно  at once, at the same 
time 
марчи-май ос куращи лагум хабу  
Все сразу песню запели.  Everybody started 
singing at once. 
  

ос пара́, прил. 
некоторые  some 
ос пара адам-тил-че-н охъ-ор-че-тти-к б-
ехъIе-с кьан б-еке-р-тIу  
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Некоторые люди на свадьбы ходить не 
любят.  Some people do not like going to 
weddings. 
  

ос тIии́нна, наречие 
немного  a little bit 
  

о́сгон, сущ. 
брусника  cowberry, also called red Whortle-
berry and red huckleberry (Vaccinium Vitis-
Idæa) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ос́гон 

Э. ос́гонни 

М. ос́гонна 
  

осдит́тут, прил. 
исходная лексема: о́цис 
определенный, указанный  definite, fixed, 
appointed 
обсти-тту-б замаана  
определенное время  certain, fixed time 
обсти-тту-б къимат  
последняя цена  last price (the price after 
which there is no further reduction) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 осди́ттуб 

4 осди́ттут 

 мн.ч. 
 осди́ттиб 
  

о́скусттут, прил. 
одинаковый  same 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ос́кусттуб 

4 ос́кусттут 

 мн.ч. 
 ос́кусттиб 
  

о́скусши, наречие 
однообразно  monotonously 
  

о́сла, наречие 
один раз, однажды  once, one time 
  

ослабо́мчIиш, наречие 
во-первых  firstly 
  

о́ссейтIуттут, прил. 
совсем не, ни один  not at all, not one 
зари осс-ейтIу-тту-т ос адам ачу-тIу  
Я ни одного человека не убил.  I have not 
killed anyone. 
оссийтIу-тту-т чIат ез ко-р-ши и-тIу  
Мне ни одного слова не слышно.  I cannot 
hear a single word. 
оссийтIу-тту-т ос куммул нен кунне-тIу  
Мы ничего не поели.  We ate nothing. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ос́сейтIутту 

2 ос́сейтIуттур 

3 ос́сейтIуттуб 

4 ос́сейтIуттут 

 мн.ч. 
 ос́сейтIуттиб 
  

о́ссиб, сущ. 
другие, остальные (о людях, местоим.)  
others, the others (of people, pronoun) 
морфологическая информация:     род I/II 
 мн.ч. 
И. ос́сиб 

Э. ос́симмай 

М. ос́симмет 
  

о́ссос, наречие 
иногда  from time to time 
  

оссо́т, прил. 
мой  my 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 уссу ́

2 доссор́ 

3 боссоб́ 

4 оссот́ 

 мн.ч. 
 бисси́б 
  

о́ссу, прил. 
исходная лексема: ос 
другой  another one 
йа-б устул оссу-б келав къва  
Этот стол шире, чем тот (другой).  This 
table is wider than that one (another one). 
оссу бошор гьиба-тту в-и  
Другой мужчина лучше.  Another man is 
better. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ос́су 

2 ос́сур 

3 ос́суб 

4 ос́сут 

 мн.ч. 
 ос́сиб 
  

о́ссут ихъна, наречие 
послезавтра (букв. в другой день)  the day 
after tomorrow (lit. other day) 
  

о́ттас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) срывает Y 
(И) 
срывать (цветок, яблоко, гриб)  pick (of 
apples, flowers, mushrooms) 
лагьа тIеI отту  
Мальчик сорвал цветок.  A boy picked a 
flower. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

от́тас бот́тас 

ор́ттур бор́ттур 
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от́ту бот́ту 

от́та бот́та 

от́тухъи бот́тухъи 

от́мул бот́мул 
  

о́хас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) уносит Y (И) 
нести, уносить (о реке)  carry away (of river) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ох́ас бох́ас 

ор́хур бор́хур 

ох́у бох́у 

ох́а бох́а 

ох́ухъи бох́ухъи 

ох́мул бох́мул 
  

охъ, сущ. 
свадьба  wedding 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. охъ охъор́ 

Э. ох́ъли охъор́чай 

М. ох́ълит  
  

охъ, сущ. 
пряжа  yarn 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. охъ 

Э. ох́ъли 

М. ох́ълит 
  

о́хъIакес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) тратится 
истратиться, израсходоваться  spend, use 
up, consume 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ох́ъIакес́ бох́ъIа бекес́ 

ох́ъIакер́ бох́ъIа бекер́ 

ох́ъIет́ти бох́ъIеб́тти 

ох́ъIа ка бох́ъIа бака́ 

ох́ъIет́тихъи бох́ъIеб́ттихъи 

ох́ъIакумму́л бох́ъIа букму́л 
  

охъIа́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) тратит Y (И) 
истратить, израсходовать  spend, use up 
зари дийа-му лIоон-ну-т арси аракъIи-ли-хур 
охъI-ав  
Деньги, которые мне дал отец, я истратил 
на водку.  I spent the money that father gave 
me on vodka. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

охъIа́с бохъIа́бас 

охъIа́р бохъIаба́р 

охъIа́в бохъIа́бу 

охъIа́ бохъIаба́ 

охъIух́ъи бохъIа́бухъи 

ох́ъIи куммул бох́ъIи букмул 
  

о́хъмус, гл. 
делать вырез при шитье (горловину, рукав)  
make neck and sleeves (when sewing) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ох́ъмус об́хъмус 

ор́хъин бор́хъин 

ох́ъни об́хъни 

ох́ъин бох́ъин 

ох́ънихъи об́хънихъи 

ох́ъмул бох́ъмул 
  

о́хырттуммул, сущ. 
волосы на висках  hair at the temples 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ох́ырттуммул 

Э. ох́ырттуммулчай 

М. ох́ырттуммулчай 
  

оцI, сущ. 
1.     огонь  fire 
оцI лIа-ба нокьа-ши  
Давай быстро домой  (как огонь) - обычно 
ребенку.  Go home, now (quick as a fire)! - 
normally said to a child 
2.     камень в перстне  stone in a ring 
3.     свет  light 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. оцI оцIор́ 

Э. оц́Iли оцIор́чай 

М. оц́Iлит  
  

оцI бартту, прил. 
горячий, проворный (положительная 
характеристика)  hot (of a lively, smart 
person) 
оцI б-а-р-тту ло в-и  
Это горячий парень.  This guy is hot, smart. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 оцI ба́ртту 

2 оцI ба́рттур 

3 оцI ба́рттуб 

4 оцI ба́рттут 

 мн.ч. 
 оцI ба́рттиб 
  

оцI гьуб́ус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разводит 
огонь (И) 
разводить огонь  start a fire 
морфологическая информация: 
исходная лексема оцI 
базовый глагол, см. гьу́бус 
  

о́цIыл, сущ. 
огниво  steel (formerly used for striking fire) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. оц́Iыл 

Э. оц́Iылли 
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М. оц́Iыллит 
  

о́цис, гл. 
синтаксич. информация: X (И) стоит 
1.     стоять, останавливаться  stand, stop 
2.     возделывать землю  cultivate 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оц́ис об́цис 

ор́цир бор́цир 

ос́ди об́сди 

оц́и боц́и 

ос́дихъи об́сдихъи 

оц́мул боц́мул 
  

о́цис ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: Х (Э)  доказывает 
Y (И) 
доказывать  prove 
морфологическая информация: 
исходная лексема оц́ис 
базовый глагол, см. ас 
  

о́ццIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) стирает Y (И) 
стирать  wash 
осла малла-насурттин-ни-н йакьад гьаIтыр-
че-хъI кIоб орццIу-р-ши ерди-ли  
Однажды теща Моллы Насреддина стирала 
в реке одежду (т. 18, 1)  Once Molla 
Nasreddin's mother-in-law was washing 
clothes in a river (text 18,1) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

оц́цIас боц́цIас 

ор́ццIур бор́ццIур 

оц́цIу боц́цIу 

оц́цIа боц́цIа 

оц́цIухъи боц́цIухъи 

оц́Iмул боц́Iмул 
  

о́цыр а́тис, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) покидает Y 
(И) 
покинуть, оставить, прекратить делать что-
либо  leave, give up doing something 
зари йаму-т ари гьороокейтIу оцыратти  
Я эту работу давно оставил.  I stopped doing 
this work long ago. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

****** а́тис боц́ыр а́бтис 

****** а́ртир боц́ыр ба́ртир 

****** а́тти боц́ыр а́бтти 

****** а́ти боц́ыр ба́ти 

****** а́ттихъи боц́ыр а́бттихъи 

оц́ыр а́тмул боц́ыр ба́тмул 
  

ошо́б, сущ. 
родственники  relatives 
обши ошоб б-ез кумаклис б-ахъIа  
Все родственники пришли мне помочь.  All 
my relatives came to help me. 
ошоб-че-н лобур  

племянники  nephews and nieces 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ошо́б 

Э. ошо́бчай 

М. ошо́бчет 
  

ошо́бкул, сущ. 
братство  brotherhood, fraternity 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ошо́бкул 

Э. ошо́бкулли 

М. ошо́бкуллит 
  

пIа́IрпIыла, сущ. 
1.     говорят, когда человек (чаще ребенок) 
обижается, замыкается, "надувается", 
происхождение в наст. вр. неясно, в 
словаре Кибрика и Самедова "перепелка"  it 
is said (often to children) when they sulk. At 
the moment the origin is unclear; in Kibrik & 
Samedov's dictionary the translation was 
'quail' 
пIа́IрпIыла баран къIарди-ли  
Сидишь надутая (обиженная).  You are 
sitting here sulking. 
2.     черви (карточная масть)  hearts (in 
cards) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пIа́IрпIыла пIа́IрпIыллу 

Э. пIа́IрпIылли пIа́IрпIыллурчай 

М. пIа́IрпIыллит  
  

пIа́гьбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) курит Y (И) 
1.     курить  smoke 
2.     пахнуть  smell 
пIагьбо-тту-т ди цаху  
(Я) почувствовала сильный запах.  (I) sensed 
a strong scent. 
морфологическая информация: 
пIа́гьбос  

пIагьа́р  

пIа́гьбо  

пIа́гьба  

пIа́гьбохъи  

пIа́гьтIи  
  

пIа́гьтIи, сущ. 
курение  smoking 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пIа́гьтIи 

Э. пIа́гьтIили 

М. пIа́гьтIилит 
  

пIапIрус́, сущ. 
папироса  cigarette without filter 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. пIапIру́с пIапIру́смул 

Э. пIапIру́сли пIапIру́смулчай 

М. пIапIру́слит  
  

пIахIа́й, сущ. 
вода (детск.)  water (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. пIахIа́й 

Э. пIахIа́йли 

М. пIахIа́йлит 
  

пIа́ъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) целует Y (Д) 
в Z (Лат) 
целовать  kiss 
зари то-р-ми-с еххьIу-к паъ-бо  
Я ее в щеку поцеловал.  I kissed her on the 
cheek. 
морфологическая информация: 
пIа́ъбос  

пIаъа́р  

пIа́ъбо  

пIа́ъба  

пIа́ъбохъи  

пIа́ътIи  
  

паIпа́I, сущ. 
штаны, брюки (детск.)  trousers (children's 
speech) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. паIпа́I паIпа́Iтту 

Э. паIпа́Iли паIпа́Iттай 

М. паIпа́Iлит  
  

па́IртIи, сущ. 
1.     одна из толстых кишок животного  one 
of animal's large intestines 
 

 
 

2.     колбаса из прямой кишки  stuffed large 
intestine (type of sausage) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. па́IртIи па́IртIитту 

Э. па́IртIили па́IртIиттай 

М. па́IртIила  
  

па́Iттыл, сущ. 
1.     брюки  trousers 
фразеологич. оборот 
кьир па́Iттыла 
кальсоны drawers 

2.     традиционные женские шаровары  
traditonal women's trousers 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. па́Iттыл па́Iттыллу 

Э. па́Iттылли па́Iттыллурчай 

М. па́Iттылла  
  

па́IттылкIан, сущ. 
ластовица штанов  gusset of the trousers 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. па́IттылкIан па́IттылкIаммул 

Э. па́IттылкIанни па́IттылкIаммулчай 

М. па́IттылкIаннит  
  

пагьла́, сущ. 
подсобный рабочий, часто: помощник 
каменщика  auxiliary worker, often of a 
helper of a bricklayer 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пагьла́ пагьла́тту 

Э. пагьла́ли пагьла́ттай 

М. пагьла́лит  
  

па́гьму, сущ. 
память  memory 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. па́гьму 

Э. па́гьмули 

М. па́гьмулит 
  

пада́ркка, сущ. 
подарок  present 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пада́ркка пада́рккатту 

Э. пада́рккали пада́рккаттай 

М. пада́рккалит  
  

па́карчи, сущ. 
родничок (у младенцев), темя  crown, 
fontanelle (one of several membranous spaces 
in the head of an infant which lie at the 
adjacent angles of the parietal bones) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. па́карчи па́карчитту 

Э. па́карчили па́карчиттай 

М. па́карчилит  
  

пакъ, сущ. 
1.     туман, дымка  fog, gaze 
пакъ ебллъу-тту-т дунил и  
Пасмурно.  Today is an overcast day. 
2.     пленка на поверхности воды или 
какой-то жидкости  film, thin layer on top of 
liquid 
цIорхьIи-ли-с йаттик пакъ ебллъу-ли  
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На рассоле (в котором хранят брынзу) 
образовалась пленка.  There is a thin film on 
top of the brine (where cheese is kept). 
неIкьи-с йаттик гьархъ-ли-н пакъ ебллъу-ли  
На молоке образовалась тонкая пленка 
сметаны.  There is a thin layer of cream on 
top of the milk. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пакъ 

Э. па́къли 

М. па́къла 
  

па́къут, сущ. 
кора дерева  bark 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. па́къут 

Э. па́къутли 

М. па́къутлит 
  

пал, сущ. 
гадание на девяти мелких камешках  
fortune telling done with nine small stones 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пал 

Э. па́лли 

М. па́ллит 
  

пал а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) гадает (И) Y-
у (Д) 
гадать  tell fortunes 
то-р ллъанна ез пал-ачу  
Та женщина мне погадала.  That woman told 
my fortunes. 
морфологическая информация: 
исходная лексема пал 
базовый глагол, см. а́час 
  

пала́тной, сущ. 
лен  linen 
за-ллъу палатной и  
У меня есть лен.  I have some linen. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пала́тной пала́тноймул 

Э. пала́тнойли пала́тноймулчай 

М. пала́тнойла  
  

палта́л, сущ. 
1.     постельные принадлежности  bedding 
мацIа-тту-т палтал  
новые постельные принадлежности  new 
bedding 
мацIа-тт-иб палтал  
новые постельные принадлежности  new 
bedding 

2.     паласы, сложенные у стены на 
полочках  homemade napless woven carpets, 
folded and put on the shelves 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. палта́л палта́л 

М. палта́ллит палта́ллит 
  

па́лти, сущ. 
1.     старинный женский головной убор  
ancient women's head-dress 
 

 
 

2.     чепчик для новорожденного  bonnet for 
a newborn 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. па́лти па́лтитту 

Э. па́лтили па́лтиттай 

М. па́лтилит  
  

палхIасил́, наречие 
короче говоря, одним словом  in short, in 
brief, to make a long story short 
  

па́лцIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обтесывет Y 
(И) 
обтесывать, обтачивать, обстругивать (прут, 
палку, карандаш)  hew, pare down, grind 
smooth 
кIухIан палцIба ез ерхъIусан екъвму-с и-тIав  
Обстрогай мне палку, чтобы я не посадила 
занозу.  Grind this stick smooth so that I don't 
get a splinter. 
морфологическая информация: 
па́лцIбос  

палцIа́р  

па́лцIбо  

па́лцIба  

па́лцIбохъи  

па́лцIтIи  
  

па́мпи, сущ. 
вата  cotton wool 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. па́мпи 
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Э. па́мпили 

М. па́мпила 
  

пана́ ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) очаровывает 
Y (И) 
очаровывать, пленять  charm, fascinate, 
enchant 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

пана́ ас пана́ абас 

пана́ ар пана́ бар 

пана́ ав пана́ абу 

пана́ а пана́ ба 

пана́ увхъи пана́ абухъи 

пана́ амул пана́ бумул 
  

пана́ кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) очарован 
1.     очаровывать, пленяться  get charmed, 
fascinated, enchanted 
2.     заливаться слезами, сильно 
расстраиваться, приходить в отчаяние  shed 
tears, get very upset, give oneself up to 
despair 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

пана́ кес пана́ бекес 

пана́ кер пана́ бекер 

пана́ етти пана́ ебтти 

пана́ ка пана́ бака 

пана́ еттихъи пана́ ебттихъи 

пана́ кумул пана́ букмул 
  

пана́ттут, прил. 
пленительный, восхитительный, чарующий  
captivating, fascinating, mesmerizing 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 пана́тту 

2 пана́ттур 

3 пана́ттуб 

4 пана́ттут 

 мн.ч. 
 пана́ттиб 
  

панд, сущ. 
способ  method, way of doing something 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. панд 

Э. па́ндли 

М. па́ндлит 
  

панкъ, сущ. 
тонкий сухой хлеб, используется также в 
хлеву для теплоизоляции и от сглаза  thin 
dry bread, also used to seal walls in cow sheds 
(to keep in warmth and protect against evil 
eye) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. панкъ па́нкъум 

Э. па́нкъли па́нкъумчай 

М. па́нкълит  
  

пара́, сущ. 
некоторые  some people 
ос пара-ли аре-йтIу ов-тIу  
Некоторые вообще не работали.  Some 
people did not do any work at all. 
ос пара диттабу б-ахъIа  
Некоторые рано пришли.  Some people came 
early. 
морфологическая информация:     род I, II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. пара́ 

Э. пара́ттай 

М. пара́ттет 
  

пара́нг, прил. 
французский  French 
  

пара́нг, сущ. 
скороход (быстро бегающий человек)  fast 
runner 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пара́нг пара́нгмул 

Э. пара́нгли пара́нгмулчай 

М. пара́нглит  
  

па́рбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сверкает 
1.     сверкать (о молнии)  flash (of lightning) 
дунил парбо  
Молния сверкнула (букв. "небо сверкнуло").  
Lightning flashed (lit. 'sky flashed'). 
2.     развеваться, реять  stream, fly 
бейрахъ парар-ши и  
Знамя реет.  The flag is flying. 
морфологическая информация: 
па́рбос  

пара́р  

па́рбо  

па́рба  

па́рбохъи  

па́ртIи  
  

парга́ллут, прил. 
шустрый, сообразительный  bright, smart, 
sharp 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 парга́ллу 

2 парга́ллур 

3 парга́ллуб 

4 парга́ллут 

 мн.ч. 
 парга́ллиб 
  

парда́в, сущ. 
1.     покрывало невесты  bride's veil 
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2.     ткань на стене для украшения  fabric 
wall-hanging (for decorative purposes) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. парда́в пурду́вмул 

Э. пурду́вли пурду́вмулчай 

М. пурду́вттет  
  

парз, сущ. 
религиозный долг, обязанности 
(пятикратный намаз, паломничество в 
Мекку и т.д.)  religious duties (praying five 
times a day, pilgrimage to Mecca etc) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. парз 

Э. па́рзли 

М. па́рзлит 
  

париз́атту, прил. 
обязательный в религиозном отношении, 
например, намаз  obligatory in a religious 
sense, like daily prayer 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 пари́заттуб 

4 пари́заттут 

 мн.ч. 
 пари́заттиб 
  

париќъат, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) спокоен 
быть спокойным  be quiet, calm 
йо-в ло лап парикъат  
Этот мальчик очень спокойный.  This boy is 
very calm. 
то-в ссан-н-а парикъат-ши в-и  
Он пока спокоен.  At the moment he is calm. 
морфологическая информация: 
пари́къат  
  

париќъат ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) успокаивает 
Y (И) 

успокаивать  calm somebody down 
зари ло парикъат ав  
Я успокоил ребенка.  I calmed the child 
down. 
морфологическая информация: 
исходная лексема пари́къат 
базовый глагол, см. ас 
  

париќъат кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) 
успокаивается 
успокаиваться  calm down 
морфологическая информация: 
исходная лексема пари́къат 
базовый глагол, см. кес 
  

париќъаткул, сущ. 
спокойствие  calmness 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пари́къаткул 

Э. пари́къаткулли 

М. пари́къаткулла 
  

париќъатту, прил. 
исходная лексема: пари́къат 
спокойный  quiet, calm 
парикъа-тту-т гьаIтыра  
спокойная река  smooth-flowing river 
парикъа-тту-б гIамал  
уравновешенный характер  well-balanced 
character 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 пари́къатту 

2 пари́къаттур 

3 пари́къаттуб 

4 пари́къаттут 

 мн.ч. 
 пари́къаттиб 
  

па́ркIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) мигает 
мигать (о свете, о звезде)  twinkle (of light, 
of star) 
морфологическая информация: 
па́ркIбос  

паркIа́р  

па́ркIбо  

па́ркIба  

па́ркIбохъи  

па́ркIтIи  
  

па́рсбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) вздрагивает 
1.     моргать  blink 
2.     вздрагивать, дергаться  give a start, 
twitch 
ноIш парсбо  
Лошадь дернулась (от испуга).  The horse 
gave a start (of a fright). 
морфологическая информация: 
па́рсбос  
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парсса́р  

па́рсбо  

па́рсба  

па́рсбохъи  

па́рстIи  
  

па́ртихьI, сущ. 
земляной пол  earthen floor 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. па́ртихьI па́ртихьIмул 

Э. па́ртихьIли па́ртихьIмулчай 

М. па́ртихьIлит  
  

па́рттукъ, сущ. 
шуба-накидка без рукавов с  большим 
отложным воротником  fur coat without 
sleeves with a big collar 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. па́рттукъ па́рттукъур 

Э. па́рттукъли па́рттукъурчай 

М. па́рттукълит  

вариант 
 мн.ч. 
И. па́рттукъул 

  

парх, сущ. 
барабан  drum 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. парх па́рххум 

Э. па́рхли па́рххумчай 

М. па́рхлит  
  

па́рхбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) летает 
летать  fly 
пархбо-ли охъIа-ли ноцI парчахI-ли-н лагьа-
ра-к  
Полетела птица к дочери падишаха.  The 
bird flew to padishah's daughter. 
морфологическая информация: 
па́рхбос  

пархха́р  

па́рхбо  

па́рхба  

па́рхбохъи  

па́рхтIи  
  

парча́, сущ. 
1.     кусок, часть  piece, part 
акь-ли-н парча  
кусок мяса  a piece of meat 
2.     отрез  length (of fabrics) 
то-в-му б-ез хьIашна-с гьиба-тту-т парча 
щетте-ли  
Он мне на платье хороший отрез купил.  He 
bought a good length of fabrics for my dress. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. парча́ парча́тту 

Э. парча́ли парча́ттай 

М. парча́лит  
  

парча́хI, сущ. 
царь, царица  tsar (king), tsarina (queen) 
екатеринар-тту-р парчахI ерди-ли  
Екатерина была царицей.  Catherine was a 
tsarina (queen). 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. парча́хI парча́хIур 

Э. парча́хIли парча́хIурчай 

М. парча́хIлит  

вариант 
 мн.ч. 
И. парча́хIмул 

Э. парча́хIмулчай 
  

парча́хIлугъ, сущ. 
государство  state 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. парча́хIлугъ парча́хIлугъмул 

Э. парча́хIлугъли парча́хIлугъмулчай 

М. парча́хIлугълит  
  

па́рыла, сущ. 
молния  lightning 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. па́рыла 

Э. па́рылли 

М. па́рыллит 
  

паса́тас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) портит Y (И) 
истреблять, портить  destroy, spoil 
ноIш-ор-чай ух-ут пасатов-ли  
Лошади испортили (истоптали) поля.  The 
horses destroyed the fields. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

паса́тас паса́табас 

паса́тар паса́тбар 

паса́тав паса́табу 

паса́та паса́тба 

паса́тувхъи паса́табухъи 

паса́тамул паса́тбамул 
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паса́ткул, сущ. 
порча, уничтожение  destruction 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. паса́ткул 

Э. паса́ткулли 

М. паса́ткулла 
  

пасих́I, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) красноречив 
быть красноречивым  be eloquent 
то-в кви келав пасихI  
Он красноречивее любого.  He is more 
eloquent than anyone else. 
морфологическая информация: 
паси́хI  
  

пасих́Iду, прил. 
исходная лексема: паси́хI 
красноречивый, красивый (о языке, манере 
говорить)  eloquent, beautiful (of language, 
way of speech) 
накIалай лагу-мул пасихI-д-иб икир  
Старинные песни красивые были.  The old 
songs were beautiful. 
ун пасихI-ду чIат бо  
Ты красиво сказал.  You said it beautifully. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 паси́хIду 

2 паси́хIдур 

3 паси́хIдуб 

4 паси́хIдут 

 мн.ч. 
 паси́хIдиб 
  

пасих́Iкул, сущ. 
красноречие  eloquence 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. паси́хIкул 

Э. паси́хIкулли 

М. паси́хIкуллит 
  

патшахI, сущ. 
царь  tzar 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. патшахI патшахIтил 

Э. патшахIли патшахIтилчай 

М. патшахIлит  
  

па́ха́час, гл. 
синтаксич. информация: X (И) утихает 
утихать (о ветре)  calm down (of wind) 
йасхъи гьава пахачу  
Сегодня ветер утих.  Today the wind calmed 
down. 
морфологическая информация: 
па́хачас  

па́харчар  

па́хачу  

па́хача  

па́хачухъи  

па́хачмул  
  

па́хру, сущ. 
высокомерие, гордость  haughtiness, 
arrogance 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. па́хру 

Э. па́хрули 

М. па́хрулит 
  

пахча́, сущ. 
1.     небольшая сумочка из ткани, 
украшенная бисером, ракушками или 
монетами (женщины носят на груди хранят 
в ней иголки, нитки, мелкие деньги)  small 
fabric bag decorated with beads, shells or 
coins (women used to wear it on the chest and 
keep needles, threads and coins in it) 
2.     огород  vegetable garden 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пахча́ пахча́тту 

Э. пахча́ли пахча́ттай 

М. пахча́лит  
  

пацI, сущ. 
1.     лишай  lichen, herpes 
2.     облезающая, сухая кожа  cracked dry 
skin 
пацI абчу-ли хъал архин-ши  
Кожа слезла (от солнца или обветрилась).  
Skin came out (sunburnt or windburnt). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. пацI 
Э. па́цIли 

М. пацIлит 
  

пач, сущ. 
укрытие от ненастья, складываемое из 
камней чабанами  stone shelter for shepherds 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пач па́чум 

Э. па́чли па́чумчай 

М. па́чла  
  

пашма́н, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) печален 
быть печальным  be sad 
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то-в пашман-ши в-и  
Он печален.  He is sad. 
морфологическая информация: 
пашма́н  
  

пашма́н ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) расстраивает 
Y (И) 
опечалить  upset 
зари то-в йаму-м хабал-ли пашман ав  
Я его этой новостью опечалил.  I upset him 
with this news. 
морфологическая информация: 
исходная лексема пашма́н 
базовый глагол, см. ас 
  

пашма́н кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) печалится 
печалиться  be sad, upset, worry 
шиабу-хъи пашман д-еке-р-ги  
Напишет, не печалься.  Don't be upset, he 
will write. 
морфологическая информация: 
исходная лексема пашма́н 
базовый глагол, см. кес 
  

пашма́нну, прил. 
исходная лексема: пашма́н 
печальный  sad 
пашман-ну-т лагум хабу  
Печальную песню спел.  He sang a sad song. 
йа-р ллъоннол пашман-ну-р д-и  
Эта женщина всегда печальная.  This 
woman is always sad. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 пашма́нну 

2 пашма́ннур 

3 пашма́ннуб 

4 пашма́ннут 

 мн.ч. 
 пашма́нниб 
  

пеIгь, сущ. 
волосы лобковой области  pubic hair 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. пеIгь 

Э. пеIгьли 

М. пеIгьлит 
  

перкеш, сущ. 
пеший путь более 60 км, обычно на работы, 
ходили в основном женщины  walk further 
than 60 km, usually to work, mostly women 
went (in old times when thewomen were sent 
to work outside Archi) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. перке́ш 

Э. перке́шли 

М. перке́шлит 
  

перма, сущ. 

ферма  farm 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пер́ма пер́матту 

Э. пер́мали пер́маттай 

М. пер́малит  
  

петтукъ, сущ. 
сундук, в котором хранится приданое  chest 
for the dowry 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пет́тукъ пет́тукъур 

Э. пет́тукъли пет́тукъурчай 

М. пет́тукъла  
  

пехьIле, сущ. 
1.     железный круг, обруч  metallic ring, 
hoop 
2.     большая серьга в виде кольца  hoop 
earring 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пехьIле ́ пехьIлет́ту 

Э. пехьIлел́и пехьIлет́тай 

М. пехьIлел́ит  
  

пий, сущ. 
налог  tax 
гьанкъ-а-к еди-ли пий лIо-с  
(Мне) надоело налог платить.  (I am) fed up 
with paying tax. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пий пи́тту 

Э. пи́йли пи́ттай 

М. пи́йлит  
  

пийда́, сущ. 
польза  use 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пийда́ 

Э. пийда́ли 

М. пийда́лит 
  

пиќру, сущ. 
мысль  thought 
фразеологич. оборот 
бис пикрулиши 
по-моему to my mind 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. пи́кру пи́крутту 

Э. пи́крули пи́круттай 

М. пи́крулит  
  

пиќру а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) беспокоится 
(И) об Y (Д+хир) 
думать  think 
зари вас хир дунаала пикру абу  
Я о тебе много думал.  I thought a lot about 
you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема пи́кру 
базовый глагол, см. ас 
  

пикьв, сущ. 
верхняя часть (съедобный стебель) 
растения кервель многолетний 
(Chaerophyllum)  upper part (edible stem) of 
chervil (Chaerophyllum) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пикьв покьво́р 

Э. пикьви́ покьво́рчай 

М. пикьви́и  
  

пил, сущ. 
1.     лук; чеснок  onion; garlic 
2.     волдырь от ожога  blister from a burn 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пил 

Э. пи́лли 

М. пи́лла 
  

пил, сущ. 
слон  elephant 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пил полор́ 

Э. пили́ полор́ 

М. пили́т  
  

пилпил́, сущ. 
перец  pepper 

морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пилпи́л 

Э. пилпи́лли 

М. пилпи́ллит 
  

пил́ти, сущ. 
спичка  match 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пи́лти пи́лтитту 

Э. пи́лтили пи́лтиттай 

М. пи́лтилит  
  

пил́ъбос ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) издает 
шипение 
издавать шипение (например, когда воздух 
выходит из надувного шарика)  make 
hissing noise (for example, when the air goes 
out of the balloon) 
морфологическая информация: 
пи́лъбос ас  

пи́лъбос ар  

пи́лъбос ав  

пи́лъбос а  

пи́лъбос увхъи  

пи́лъбос амул  
  

пина́рчара́х, сущ. 
фонарик (уст.)  torch (obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пина́рчара́х пина́рчара́хмул 

Э. пина́рчара́хли пина́рчара́хмулчай 

М. пина́рчара́хлит  
  

пириз́, сущ. 
паралич  paralysis 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пири́з 

Э. пири́зли 

М. пири́злит 
  

пир́къбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) трескается 
трескаться (об огрубевшей коже, древесине)  
split (of wood), crack (of dry skin) 
морфологическая информация: 
пи́ркъбос  

пи́ркъвар  

пи́ркъбо  

пи́ркъба  

пи́ркъбохъи  

пи́ркътIи  
  

пир́лъичIил, сущ. 
детская игра, двойная нитка продевается в 
пуговицу и при растяжении нитки пуговица 
движется  game for little children: a double 
thread goes through a button and when the 
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thread is pulled out, the button moves along 
the thread 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пи́рлъичIил пи́рлъичIилмул 

Э. пи́рлъичIилли пи́рлъичIилмулчай 

М. пи́рлъичIиллит  
  

пирсси,́ прил. 
персидский  Persian 
  

пир́хбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) вспыхивает 
1.     вспыхивать, воспламеняться  blaze up, 
take fire 
оцI пирхбо  
Огонь вспыхнул.  The fire blazed up. 
2.     подгорать  get burnt (of food) 
ххвалли пирхбо  
Хлеб подгорел.  The bread is slightly burnt. 
морфологическая информация: 
пи́рхбос  

пархха́р  

пи́рхбо  

пи́рхба  

пи́рхбохъи  

пи́рхтIи  
  

пир́хтIи, сущ. 
вспышка  flash 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пи́рхтIи 

Э. пи́рхтIили 

М. пи́рхтIилит 
  

пирчин́, сущ. 
1.     намек  hint 
2.     петля (дверная и оконная)  hinge 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пирчи́н пирчи́ммул 

Э. пирчи́нни пирчи́ммулчай 

М. пирчи́ннит  
  

пирчих́ьI, сущ. 
грязь  dirt 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пирчи́хьI 
Э. пирчи́хьIли 

М. пирчи́хьIлихъI 
  

пирчих́ьIлина́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пачкает Y (И) 
пачкать  soil, dirty 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

пирчи́хьIлина́с пирчи́хьIлина́бас 

пирчи́хьIлина́р пирчи́хьIлинба́р 

пирчи́хьIлина́в пирчи́хьIлина́бу 

пирчи́хьIлина́ пирчи́хьIлинба́ 

пирчи́хьIлинув́хъи пирчи́хьIлина́бухъи 

пирчи́хьIлина́мул пирчи́хьIба́мул 
  

пирчих́ьIлинкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пачкается 
пачкаться  get dirty 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

пирчи́хьIлинке́с пирчи́хьIлинбекес́ 

пирчи́хьIлинкер́ пирчи́хьIлинбекер́ 

пирчи́хьIлинет́ти пирчи́хьIлинеб́тти 

пирчи́хьIлинка́ пирчи́хьIлинбака́ 

пирчи́хьIлинкет́тихъи пирчи́хьIлинеб́ттихъи 

пирчи́хьIлинкуммул пирчи́хьIлинбукмул 
  

писо́кI, сущ. 
сахарный песок  granulated sugar 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. писо́кI 
Э. писо́кIли 

М. писо́кIлит 
  

пистIи ол, сущ. 
плохая, никудышная женщина (оскорбит.)  
bad, good for nothing woman (abusive) 
то-р пистIи ол-ли б-ез декъI дабккъIу  
Эта плохая женщина мне дорогу сглазила.  
This bad woman has put the evil eye on me. 
ун то-р пистIи ол-ли-т вих кве-р-ги  
Ты той плохой женщине не верь.  Do not 
trust that bad woman. 
морфологическая информация:     род II, III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пистIи́ ол пистIи́ олмул 

Э. пистIи́ олли пистIи́ олмулчай 

М. пистIи́ оллит  
  

пит́ни, сущ. 
бунт, мятеж  riot, mutiny 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пи́тни пи́тнитту 

Э. пи́тнили пи́тниттай 

М. пи́тнилит  
  

пицI, сущ. 
1.     смола, жвачка  tar, pitch, chewing gum 
2.     молозиво  beestings, foremilk 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пицI поццIо́р 

Э. пиццIи́ поццIо́рчай 

М. пиццIи́т  
  

пиш́и, сущ. 
занятие, работа  occupation, job 
гьан пиши-ли-т и вайо?  
Чем это еще вы заняты (когда ничего не 
делают)?  Now, what ARE you doing (asked 
when people are idle)? 
гьан пиши-ли-т в-и?  
Чем занимаешься, (кем работаешь)?  What 
do you do (what is your occupation)? 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пи́ши пи́шитту 

Э. пи́шили пи́шиттай 

М. пи́шилит  
  

пиштIа́н, наречие 
очень  very 
то-в за-тти-ш пиштIан овхьIу  
Он на меня очень обиделся.  He got very 
offended by me. 
  

поIмп, сущ. 
колено  knee 
фразеологич. оборот 
ллъиббу поIмплиннит мачакул 
прапрабабушка great-great-grandmother 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. поIмп поIт 

Э. поÍмпли поÍрчай 

М. поÍмплит  
  

по́Iмплин ква́рши, сущ. 
коленная чашечка  knee cap 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. поÍмплин ква́рши поÍмплин ква́ршду 

Э. поÍмплин ква́ршили поÍмплин ква́ршдай 

М. поÍмплин ква́ршилит  
  

по́Iрчекь арчи, сущ. 
нижняя перекладина в ткацком станке  
lower bar in a loom 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. поÍрчекь арчи поÍрчекь арчитту 

Э. поÍрчекь арчили поÍрчекь арчиттай 

М. поÍрчекь арчилит  
  

по́Iрчет ерллъи, сущ. 
подушка, которую кладут в люльку к 
ножкам ребенка  cushion in the cot at baby's 
feet 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. поÍрчет ер́ллъи поÍрчет ер́ллъитту 

Э. поÍрчет ер́ллъили поÍрчет ер́ллъдай 

М. поÍрчет ер́ллъилит  
  

погьло́н, сущ. 
канатоходец  rope-walker 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. погьлон́ погьлом́мул 

Э. погьлон́ни погьлом́мулчай 

М. погьлон́нит  
  

пол, сущ. 
пол  floor 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пол пол́ум 
Э. пол́ли пол́умчай 
М. пол́ла  

  
поркI, сущ. 
слои населения, люди  population stratum, 
people 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. поркI 
Э. пор́кIли 

М. пор́кIлит 
  

по́рма, сущ. 
1.     национальная одежда арчинок  Archi 
national costume 
ла-тти-ш б-оло гIележу-б порма-ли-тти-ш 
тамааша б-ущу-р-ши  
Нам, нашей некрасивой форме удивляясь 
(т. 30, 10).  Being surprised by us and our 
ugly dresses (text 30, 10). 
2.     одежда, наряд  (то, что на человеке 
надето в данный момент)  costume, outfit 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. порма́ порма́тту 

Э. порма́ли порма́ттай 

М. порма́лит  
  

поро́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) плодороден 
быть плодородным  be fertile (of soil) 
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йа-т накъв поро-ши и  
Эта земля плодородная.  This soil is fertile. 
морфологическая информация: 
поро́  
  

поро́ а́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) удобряет Y 
(И) 
удобрять  manure 
зари ух ллъутти поро а-р  
Я поле навозом удобряю.  I manure the field 
with dung. 
морфологическая информация: 
исходная лексема поро́ 
базовый глагол, см. ас 
  

поро́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
плодородным 
становиться плодородным  become fertile 
(of soil) 
морфологическая информация: 
исходная лексема поро́ 
базовый глагол, см. кес 
  

поро́кул, сущ. 
плодородие  fertility (of soil) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. поро́кул 

Э. поро́кулли 

М. поро́куллит 
  

поро́ттут, прил. 
исходная лексема: поро́ 
плодородный  fertile (of soil only) 
поро-тту-т ух  
плодородное поле  fertile field 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 поро́ттуб 

4 поро́ттут 

 мн.ч. 
 поро́ттиб 
  

по́чхъIап, сущ. 
блюдце  saucer 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. поч́хъIап поч́хъIапмул 

Э. поч́хъIапли поч́хъIапмулчай 

М. поч́хъIаплит  
  

праце́нт, сущ. 
процент (сотая часть гектара, используется 
при распределении земли под поля)  
percent (of a hectare, used for distributing the 
land for fields) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. працен́т працен́тмул 

Э. працен́тли працен́тмулчай 

М. працен́тлит  

пуÍршбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) увязает 
увязать, утопать в чем-либо вязком (обычно 
об обуви, ногах)  get stuck in a boggy, 
marshy soil 
морфологическая информация: 
пуÍршбос  

пуIрша́Iр  

пуÍршбо  

пуÍршба  

пуÍршбохъи  

пуÍршбумул  
  

пуÍрщыхъIат, сущ. 
кузнечные мехи  bellows 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пуÍрщыхъIат пуÍрщыхъIатмул 

Э. пуÍрщыхъIатли пуÍрщыхъIатмулчай 

М. пуÍрщыхъIатлит  
  

пула́нну, прил. 
некий, такой-то  some, certain 
пулан-ну-р ллъанна бо-тту-т чIат  
слово, сказанное некой женщиной  word 
said by a certain woman 
пулан-н-иб бокь ебди-ли йа-т духрихъI  
Некие люди проживали в этом селении.  
Some people lived in this village. 
ос пулан-ну ивди-ли пустIан-ну-т букъвма  
Некий человек жил в каком-то месте 
(выражение, использующееся в сказках)  
There was a certain man who lived in a 
certain place (this phrase is used in stories). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 пула́нну 

2 пула́ннур 

3 пула́ннуб 

4 пула́ннут 

 мн.ч. 
 пула́нниб 
  

пулу́нги, сущ. 
кирка, мотыга  pick, hoe, mattock 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пулун́ги пулун́гитту 

Э. пулун́гили пулун́гиттай 

М. пулун́гилит  
  

пурма́н, сущ. 
разрешение  permission 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пурма́н 

Э. пурма́нни 

М. пурма́ннит 
  

пурма́н бушбус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) берет 
разрешение (И) у Y-а (Контэл) 
брать разрешение у невесты на заключение 
брака по шариату  get bride's permission to 
perform sharia marriage 
дибир-му то-р лагьа-ра-ш магьра ебллъа-с 
пурман б-ешде  
Мулла взял у той девушки разрешение на 
заключение брака.  The Mullah got that girl's 
permission to perform the marriage (for her). 
морфологическая информация: 
исходная лексема пурма́н 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

пурх, сущ. 
жидкое испражнение  liquid defecation 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пурх 

Э. пурххе́ 

М. пурххе́т 
  

пур́ххыла, сущ. 
понос  diarrhoea 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пур́ххыла 

Э. пур́ххылли 

М. пур́ххыллит 
  

пуссур́ман, сущ. 
мусульманин, мусульманка  Muslim person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пуссур́ман пуссур́мантил 

Э. пуссур́манни пуссур́мантилчай 

М. пуссур́маннит  
  

пут́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) тушит Y (И) 
1.     тушить (напр., крапиву, про мясо так 
не говорят)  stew (of nettle, can not be said 
about meat stew) 
2.     брызгать слюной (при чихании)  sputter 
(when sneezing) 
морфологическая информация: 

пут́бос  

пута́р  

пут́бо  

пут́ба  

пут́бохъи  

пут́тIи  
  

пуч́ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пачкает Y (И) 
1.     пачкать  soil 
2.     портить, губить  spoil, ruin 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

пуч́ас пуч́абас 

пуч́ар пуч́бар 

пуч́ав пуч́абу 

пуч́а пуч́ба 

пуч́увхъи пуч́абухъи 

пуч́амул пуч́бумул 
  

пуч́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) пачкается 
1.     пачкаться  soil oneself, get dirty 
2.     гибнуть, пропадать  perish, get lost 
морфологическая информация: 
пуч́кес  

пуч́кер  

пуч́етти  

пуч́ка  

пуч́еттихъи  

пуч́кумул  
  

пушкIа́, сущ. 
бочка  barrel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. пушкIа́ пушкIа́тту 

Э. пушкIа́ли пушкIа́ттай 

М. пушкIа́ла  
  

пыла́в, сущ. 
плов  pilaw (rice dish) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. пыла́в 

Э. пулув́ттай 

М. пулув́ттет 
  

ра́Iгьу, сущ. 
шуба из овчины  sheepskin coat 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ра́Iгьу ра́Iгьутту 

Э. ра́Iгьули ра́Iгьуттай 

М. ра́Iгьулит  
  

рагI, сущ. 
посуда  tableware 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рагI ра́гIмул 

Э. ра́гIли ра́гIмулчай 

М. ра́гIла  
  

рагIа́ракьан, сущ. 
предел, конец  limit, end 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. рагIа́ракьан 

Э. рагIа́ракьанни 

М. рагIа́ракьаннит 
  

ра́гIи лIос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) соглашается 
(И) с Y-ом (Д) 
согласиться, дать слово, обещать  agree, 
give one's word 
еми-ш етти-хъи бо-ли рагIу-ву лIоли  
"Тогда можно," - сказала, и согласилась. 
(т.22, 81)  "All right then," - she said, and 
agreed (text 22, 81). 
морфологическая информация: 
ра́гIи лIос  

ра́гIи лIор  

ра́гIи лIо  

ра́гIи лIаба́  

ра́гIи лIох́ъи  

ра́гIи лIумул  
  

рагIи́т, сущ. 
раб, рабыня  slave 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рагIи́т рагIи́тмул 

Э. рагIи́тли рагIи́тмулчай 

М. рагIи́тлит  
  

рагъа́ричари, сущ. 
шевеление, движение  stir, movement 
годо-р-ми-н рагъаричари бийеллъу гьинцкен 
арху-ли  
До сих пор была в спячке, сейчас начала 
какое-то шевеление (т.е. работать по дому).  
She was sleeping till now, but has started 
moving about (i.e. doing the chores). 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. рагъа́ричари 

Э. рагъа́ричарили 

М. рагъа́ричарилит 
  

рака́гIат, сущ. 
ракат (часть намаза)  rakat (part of the daily 
prayer) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рака́гIат рака́гIатмул 

Э. рака́гIатли рака́гIатмулчай 

М. рака́гIатлит  
  

рамкка́, сущ. 
рама (оконная), рамка (например, для сот)  
frame (window-frame, frame for honeycombs 
etc) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рамкка́ рамкка́тту 

Э. рамкка́ли рамкка́ттай 

М. рамкка́лит  
  

ранг, сущ. 
1.     цвет  colour 
2.     краска для окрашивания шерсти  wool 
dye 
3.     цветные полоски материи на женских 
шароварах  colourful stripes on women's 
traditional trousers 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ранг ра́нгум 

Э. ра́нгли ра́нгумчай 

М. ра́нглит  
  

ра́-ра́хълит, наречие 
исходная лексема: рахъ 
в разные стороны  all over the place 
  

ра́ттухитIав, наречие 
безнаказанно  with impunity 
  

ра́хIат, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И)  нетрудный 
1.     быть нетрудным, легким (о работе)  be 
gentle, easy (of work) 
2.     быть спокойным, уравновешенным  be 
calm, quiet, balanced 
морфологическая информация: 
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ра́хIат  
  

ра́хIат ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) облегчает Y 
(И) 
облегчать (боль, работу)  ease, make 
something easier 
морфологическая информация: 
исходная лексема ра́хIат 
базовый глагол, см. ас 
  

ра́хIат кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) облегчается 
облегчаться (о боли, страданиях), 
успокаиваться  be relieved (of pain, 
suffering), abate 
морфологическая информация: 
исходная лексема ра́хIат 
базовый глагол, см. кес 
  

ра́хIаткул, сущ. 
покой, спокойствие  rest, peace, calm 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ра́хIаткул 

Э. ра́хIаткулли 

М. ра́хIаткулла 
  

ра́хIатту, прил. 
1.     мягкий, легкий  gentle, easy (of work) 
2.     спокойный,  уравновешенный  calm, 
quiet, balanced 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ра́хIатту 

2 ра́хIаттур 

3 ра́хIаттуб 

4 ра́хIаттут 

 мн.ч. 
 ра́хIаттиб 
  

ра́хIатши, наречие 
легко, спокойно  calmly, easily, quietly 
  

рахIим́, сущ. 
запайка, спайка  soldering, joint 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рахIи́м рахIи́ммул 

Э. рахIи́мли рахIи́ммулчай 

М. рахIи́млит  
  

рахIим́ абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) запаивает 
(И) Y (Д) 
запаивать, спаивать  solder 
морфологическая информация: 
исходная лексема рахIи́м 
базовый глагол, см. ас 
  

рахIма́т, сущ. 
атмосферные осадки  precipitation 
йассана наакъукан рахIмат абу  

В этом году выпало много атмосферных 
осадков.  This year there was a lot of 
precipitation. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. рахIма́т 

Э. рахIма́тли 

М. рахIма́тлит 
  

ра́хIму, сущ. 
пощада  mercy 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ра́хIму 

Э. ра́хIмули 

М. ра́хIмулит 
  

ра́хIму а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) щадит (И) Y-
а (Д) 
щадить  spare, have mercy 
то-в-му вас рахIму абоо-тIу  
Он тебя не пощадит.  He will not have mercy 
on you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ра́хIму 
базовый глагол, см. ас 
  

рахша́нтас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) насмехается 
над Y-ом (И) 
насмехаться, относиться с иронией  mock, 
sneer 
то-р ллъанна нен марчи рахшантав  
Та женщина надо всеми нами насмехалась.  
That woman sneered at us all. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

рахша́нтас рахша́нтабас 

рахша́нтар рахша́нтбар 

рахша́нтав рахша́нтабу 

рахша́нта рахша́нтба 

рахша́нтувхъи рахша́нтабухъи 

рахша́нтамул рахша́нтбумул 
  

рахъ, сущ. 
1.     линия, черта  line, border 
2.     сторона  side 
3.     канал, канава, борозда  canal, ditch, 
furrow 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рахъ ра́хъум 

Э. ра́хъли ра́хъумчай 

М. ра́хълит  
  

рач, сущ. 
наковальня  anvil 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рач ра́чмул 

Э. ра́чли ра́чмулчай 

М. ра́члит  
  

рес, сущ. 
прием (в борьбе)  (wrestling) grip 
зари вас нессен рес б-акку-с абу-хъи  
Я тебе сейчас прием покажу (в борьбе, 
применю к тебе прием) .  I am going to show 
you a (wrestiling) grip (I will do it to you). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рес ре́смул 

Э. ре́сли ре́смулчай 

М. ре́слит  
  

риIзи,́ гл. ст. 
1.     быть согласным, соглашаться что-л 
сделать  agree 
2.     быть удовлетворенным  be satisfied 
те-б матахI-ли-тти-ш риIзи-ши б-и  
Они приданым довольны.  They are satisfied 
with the dowry. 
морфологическая информация: 
риIзи́  
  

риIзи́ кес, сложный глагол 
1.     соглашаться  agree 
синтаксич. информация: X (И) соглашается 
сделать Y (Инф) 
то-р-ми-н абай риIзи ебтти-ли то-р асму-с 
д-олIо-с  
Ее родители согласились ее замуж выдать.  
Her parents agreed to marry her off. 
2.     удовлетворяться, радоваться чему-л  be 
satisfied with something, be glad because of 
something 
синтаксич. информация: X (И) радуется Y-у 
(Суперэл) 
те-б зон в-алI-мул-ли-тти-ш риIзи ебтти  
Они были рады моему приезду.  They were 
glad that I came. 
морфологическая информация: 
исходная лексема риIзи́ 
базовый глагол, см. кес 
  

риѓабас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) находит Y 
(И) 
находить, доставать  find, get 
ун ез йаму-т къонкъ ригабо-нчIиш зон лап 
ххвара евтти-хъи  

Если ты мне найдешь эту книгу, я буду 
очень рад.  If you find this book for me, I'll be 
very glad. 
мишино-ву ригабу-ли нен гъуни-ши охъIа  
И, достав машину, мы поехали в Гуниб (т. 
32, 5).  And, having managed to find a car, we 
went to Gunib (text 32, 5). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

ри́габас  

ри́гыбар  

ри́габу  

ри́гыба  

ри́габухъири́габамул  
  

риѓи, сущ. 
отрезок времени в пределах суток, время 
дня, час  period of time within 24 hours, time 
of the day, hour 
йа-б ллъе-тту-б ригилит ун даши ховтти?  
Ты куда идешь в такой поздний час?  Where 
are you going at such a late hour? 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ри́ги 

Э. ри́гили 

М. ри́гилит 
  

риѓилит, наречие 
вовремя  in time, on time 
  

риж, сущ. 
ремни в лошадиной сбруе  straps in horse 
harness 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. риж ри́жмул 

Э. ри́жли ри́жмулчай 

М. ри́жлит  
  

риц́Iи, сущ. 
скот (коровы, бараны и козы)  cattle (cows, 
bulls, sheep and goats) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ри́цIи 

Э. ри́цIили 

М. ри́цIилит 
  

ришва́т, сущ. 
взятка  bribe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ришва́т 

Э. ришва́тли 

М. ришва́тлит 
  

рищ́и, сущ. 
выборы  elections 
моцIор мелIе-бо-с-ду-б март-ли-т рищи ав  
Восемнадцатого марта состоялись выборы.  
The elections happened on the 18th of March. 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. ри́щи ри́щитту 

Э. ри́щили ри́щиттай 

М. ри́щилит  
  

рищ́итту, сущ. 
выборы  elections 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ри́щитту 

Э. ри́щиттай 

М. ри́щиттет 
  

ро́хIибитIу, гл. ст. 
синтаксич. информация: X-у (Д) все равно 
быть все равно, без разницы  be all the same, 
make no difference 
морфологическая информация: 
ро́хIибитIу  
  

рукуѓIлиттик хъIес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) делает 
поясной поклон 
делать поясной поклон (при намазе)  bow 
from the waist (when praying) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

рукугIлиттик хъIес рукугIлиттик бехъIе́с 

рукугIлиттик  ор́хъIир рукугIлиттик  бор́хъIир 

рукугIлиттик ох́ъIа рукугIлиттик об́хъIа 

рукугIлиттик ох́ъIа рукугIлиттик бох́ъIа 

рукугIлиттик ха́тти рукугIлиттик ха́бтти 

рукугIлиттик ох́ъIмул рукугIлиттик бох́ъIмул 
  

рутI, сущ. 
1.     группа  group 
2.     гурт  drove, herd 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. рутI 
Э. ру́тIли 

М. ру́тIлит 
  

рухI, сущ. 
душа  soul 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рухI ру́хIмул 

Э. ру́хIли ру́хIмулчай 

М. ру́хIлит  
  

рухIчIа́гу, сущ. 
живность (животные, насекомые и птицы)  
living creatures (animals, insects and birds) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. рухIчIа́гу рухIчIа́гутту 

Э. рухIчIа́гули рухIчIа́гуттай 

М. рухIчIа́гулит  
  

рухса́, сущ. 
разрешение  permission 
морфологическая информация:     род III 

 ед.ч. мн.ч. 
И. рухса́ рухса́тту 

Э. рухса́ли рухса́ттай 

М. рухса́лит  
  

рухса́ болIо́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) дает Y (Д)  
(И) 
разрешать  give permission 
биргад-ли ххвакка-ши д-ехъIе-с б-ез рухса б-
олIо  
Бригадир разрешил мне пойти в лес.  The 
(kolxoz) team leader allowed me to go  to the 
forest. 
морфологическая информация: 
исходная лексема рухса́ 
базовый глагол, см. лIос 
  

рухса́ бушбус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) берет у Y-а 
(Суперэл) разрешение (И) 
отпрашиваться, брать разрешение  (ask and) 
get permission 
то-р ллъанна ххвакка-ши д-ехъIе-с биргад-
ли-тти-ш рухса бешде  
Эта женщина отпросилась у бригадира 
пойти в лес.  This woman got permission 
from the team leader to go to the forest. 
морфологическая информация: 
исходная лексема рухса́ 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

са́аса, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) смелый 
быть смелым (малоупотребительно)  be 
brave (rarely used) 
морфологическая информация: 
са́аса  
  

са́аса ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) закаляет Y 
(И) 
закалять (сосуд из глины)  temper, harden 
(of clay) 
зари лакъIа-абу-тту-б букъ йак абчу-на чIут 
саасабар  
Я закаляю глиняный кувшин, насыпав туда 
жареное зерно.  I am hardening the clay pot 
by putting roasted grain inside it. 
морфологическая информация: 
исходная лексема са́аса 
базовый глагол, см. ас 
  

са́аса кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
смелым 
становиться смелым  become brave 
морфологическая информация: 
исходная лексема са́аса 
базовый глагол, см. кес 
  

са́асакул, сущ. 
смелость  boldness, courage 
морфологическая информация:     род IV 
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морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. са́асакул 

Э. са́асакулли 

М. са́асакуллит 
  

са́асатту, прил. 
исходная лексема: са́аса 
смелый, храбрый  bold, brave 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 са́асатту 

2 са́асаттур 

3 са́асаттуб 

4 са́асаттут 

 мн.ч. 
 са́асаттиб 
  

саба́б, сущ. 
амулет, талисман  amulet, charm 
фразеологич. оборот 
сабаб ас 
ворожить, заговаривать (например, чтобы 
потерявшаяся скотина не погибла) do magic 
(so that lost cattle do not die) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. саба́б саба́бмул 

Э. саба́бли саба́бмулчай 

М. саба́блит  
  

саба́бши, послелог 
синтаксич. информация: X (И) 
из-за, по причине  because of 
ун сабабши ез нагIнатIи лIо  
Из-за тебя мне выговор сделали.  Because of 
you I was told off (at work). 
  

сабсси́н, наречие 
совсем, очень  very, very much 
  

сага́, сущ. 
пастбище с хорошим травостоем (уст.)  
pasture with good herbage (obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сага́ сага́тту 

Э. сага́ли сага́ттай 

М. сага́лит  
  

сагъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) здоров 
быть здоровым  be healthy 
морфологическая информация: 
сагъ  
  

са́гъду, прил. 
исходная лексема: сагъ 
здоровый, крепкий  healthy, robust 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 са́гъду 

2 са́гъдур 

3 са́гъдуб 

4 са́гъдут 

 мн.ч. 
 са́гъдиб 
  

са́гъкул, сущ. 
здоровье  health 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. са́гъкул 

Э. са́гъкулли 

М. са́гъкуллит 
  

саздут, прил. 
крепкий  robust 
саз-ду-т нокь  
Крепкий дом  robust house 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 са́здуб 

4 са́здут 

 мн.ч. 
 са́здиб 
  

сака́т, сущ. 
налог мукой за пользование мельницей  
flour that is given as payment for using the 
mill 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сака́т сака́тур 

Э. сака́тли сака́тлурчай 

М. сака́тлит  
  

сакка́, сущ. 
вид, способ  look, appearance, air, way 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сакка́ сакка́тту 

Э. сакка́ли сакка́ттай 

М. сакка́лит  
  

са́ккалиши, наречие 
в таком виде, таким образом  this way, in 
this manner 
зон йа-б сакка-ли-ши теник ерди  
Вот чем я занималась, так там жила.  That 
is the way I was living there. 
  

са́ккас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) смотрит на Y 
(Суперлат) 
смотреть  look, watch 
зон ва-тти-к совкку  
Я посмотрел на тебя.  I looked at you. 
зон мул-ур-че-тти-к совкка-р-ши в-и аммо ез 
нацI акку-р-ши и-тIу  
Я смотрю на горы, но ничего не вижу.  I am 
looking at the mountains, but can not see a 
thing. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

са́ккас са́бккас 
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са́ккар са́бккар 

са́кку са́бкку 

са́кка са́бкка 

са́ккухъи са́бккухъи 

са́кмул са́бкктIи 
  

са́ккуна, наречие 
осмотрительно  deliberately, gingerly 
  

сакъа́лт, сущ. 
сукно  cloth, broadcloth 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сакъа́лт 

Э. сакъа́лтли 

М. сакъа́лтлит 
  

сала́ват, сущ. 
молитва  prayer 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сала́ват сала́ватмул 

Э. сала́ватли сала́ватмулчай 

М. сала́ватлит  
  

сала́маттут, прил. 
1.     достаточно большой  fairly big, large 
салама-тту-т акь-ли-н бутIи  
довольно большой кусок мяса  large piece of 
meat 
салама-тту-б чIан  
достаточно упитанная овца  fairly large, well 
fed sheep 
салама-тту-б хъватIи  
высокое, здоровое дерево  tall, healthy tree 
2.     хороший, приличный  good, proper 
салама-тту-р ло  
высокая, красивая девушка  tall, beautiful 
girl 
салама-тту-т арси  
приличные деньги  proper amount of money 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 сала́матту 

2 сала́маттур 

3 сала́маттуб 

4 сала́маттут 

 мн.ч. 
 сала́маттиб 
  

сала́матши, наречие 
довольно сильно  rather, quite 
то-в саламат-ши махIрун-евтти  
Он довольно сильно опечалился.  He got 
rather upset. 
  

салла́т, сущ. 
солдат  soldier 
морфологическая информация:     род I, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. салла́тI салла́тIмул 

Э. салла́тIли салла́тIмулчай 

М. салла́тIлит  

сана́, сущ. 
десна  gum 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сана́ сана́тту 

Э. сана́ли сана́ттай 

М. сана́лит  
  

сана́, сущ. 
1.     клей  glue 
2.     резина  (India) rubber 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сана́ 

Э. сана́ли 

М. сана́лит 
  

сана́рги, сущ. 
жировые складки на животе  folds of fat on 
the belly 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сана́рги сана́ргитту 

Э. сана́ргили сана́ргиттай 

М. сана́ргилит  
  

са́нас, гл. 
синтаксич. информация: Z (Э) обращает 
внимание на Y (И) 
считаться с кем-л, обращать внимание на 
кого-л  take somebody's opinion into account, 
pay attention to somebody 
зари то-в син-ов-тIу  
Я не обратил на него внимания.  I did not 
pay attention to him. 
морфологическая информация: 
са́нас  

са́нар  

са́нав  

са́на  

са́нувхъи  

са́нмул  
  

санг, сущ. 
1.     чечевица  lentil 
2.     бурка  felt cloak 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. санг 

Э. са́нгли 

М. са́нглит 
  

са́нна, наречие 
1.     сначала  firstly 
2.     пока  so far, yet 
то-в ссанна парикъат-ши в-и  
Он пока спокоен.  He is quiet so far. 
  

са́нниннут, наречие 
мимолетно, единожды  passing, fleeting 
саннинну-т акку  
видел мимолетно  saw for a second 
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саннинну-т бо-ли къIан етти  
(Я это) случайно сказал, вырвалось.  (I) said 
(this) without thinking, it just broke out. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 са́нниннут 

2 са́нниннур 

3 са́нниннуб 

4 са́нниннут 

 мн.ч. 
 са́ннинниб 
  

сарба́, сущ. 
мята  mint 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сарба́ 

Э. сарба́ли 

М. сарба́лит 
  

сарба́нийа, сущ. 
собрание  meeting 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сарба́нийа сарба́нийатту 

Э. сарба́нийали сарба́нийаттай 

М. сарба́нийалит  
  

саргъа́з, сущ. 
большой таз  big washing bowl 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. саргъа́з саргъа́змул 

Э. саргъа́зли саргъа́змулчай 

М. саргъа́зла  
  

са́рсаллурчет, наречие 
узко, труднопроходимо (об узкой тропинке)  
hard, almost impassable (of narrow path) 
  

са́рси, сущ. 
песок, очень мелкий гравий  sand, very fine 
gravel 

морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. са́рси 

Э. са́рсили 

М. са́рсилит 
  

сас, гл. 
1.     держать, ловить, нанимать  hold, catch, 
hire 
синтаксич. информация: X (Э) держит Y (И) 
то-в-му лагьа-н кул со-ли  
Он ребенка за руку держал.  He was holding 
the child's hand. 
гьаIтыра со гьерхъIа-с  
идти вдоль реки  go along the river 
зари гьиба-тту-б ноIш б-осо  
Я хорошую лошадь поймал.  I caught a good 
horse. 
фразеологич. оборот 
чIат сас 
держать слово keep one’s word 
2.     терпеть  tolerate, bear 
синтаксич. информация: X (Э) терпит Y (И) 
аццIи са-с  
терпеть боль  bear pain 
фразеологич. оборот 
чIат сас 
терпеть ругань tolerate swearing 
соб сас 
не вмешиваться not interfere 
3.     нести  carry 
синтаксич. информация: X (Э) несет Y (И) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

сас баса́с 

сар баса́р 

со босо ́

са баса́ 

сохъи босох́ъи 

суму́л бусму́л 
  

сас кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
закаленным 
стать закаленным  become hardened 
лобур саса-б-еке-с хахур тIалабу  
Чтобы дети стали закаленными, их послали 
в горы пасти овец  For children to become 
hardened, they were sent to the mountains to 
shepherd. 
морфологическая информация: 
исходная лексема сас 
базовый глагол, см. кес 
  

са́смахI ит́Iутту, прил. 
тихий, спокойный человек  quiet, calm 
person 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 са́смахI и́тIутту 

2 са́смахI и́тIуттур 

3 са́смахI и́тIуттуб 

4 са́смахI и́тIуттут 
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 мн.ч. 
 са́смахI и́тIуттиб 
  

сатта́ннут, прил. 
осенний  autumn 
саттан-ну-т ахыран  
осенние фрукты  autumn fruits 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 сатта́ннуб 

4 сатта́ннут 

 мн.ч. 
 сатта́нниб 
  

саха́ватту, прил. 
щедрый  generous 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 саха́ватту 

2 саха́ваттур 

3 саха́ваттуб 

4 саха́ваттут 

 мн.ч. 
 саха́ваттиб 
  

сахъа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) слабый 
быть слабым, хилым (малоупотребительно)  
be weak, puny (rarely used) 
морфологическая информация: 
сахъа́  
  

сахъа́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
слабым 
стать слабым, хилым  become weak, puny 
морфологическая информация: 
исходная лексема сахъа́ 
базовый глагол, см. кес 
  

сахъа́тту, прил. 
исходная лексема: сахъа́ 
слабый здоровьем  ailing 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 сахъа́тту 

2 сахъа́ттур 

 мн.ч. 
 сахъа́ттиб 
  

сачма́, сущ. 
ружейная дробь  (small) shot 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. сачма́ 

Э. сачма́ли 

М. сачма́лит 
  

свеча, сущ. 
свеча  candle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. свеч́а свеч́атту 

Э. свеч́али свеч́аттай 

М. свеч́алит  
  

секIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) штопает Y 
(И) 
штопать  darn 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

сеќIас  

сеќIар  

сеќIав  

сеќIа  

сеќIувхъисеќIмул  
  

сел, сущ. 
иней  frost 
сел ача-с  
покрываться инеем  get covered with frost 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сел 

Э. сел́ли 

М. сел́лит 
  

села́чуттут, прил. 
чалый (масть лошади)  roan  (of horses) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 села́чуттуб 

4 села́чуттут 

 мн.ч. 
 села́чуттиб 
  

сембос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ест мало 
есть мало и неохотно  eat too little and 
unwillingly 
морфологическая информация: 
сем́бос  

сем́вар  

сем́бо  

сем́ба  

сем́бохъи  

сем́тIи  
  

семечка́, сущ. 
семечко, семечки (подсолнуха)  sunflower 
seed(s) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. семечка́ 

Э. семечка́ли 

М. семечка́лит 
  

семечкалин инх, сущ. 
подсолнечное масло  sunflower oil 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сем́ечкалин инх сем́ечкалин онхо́м 

Э. сем́ечкалин инхи́ сем́ечкалин онхо́мчай 

М. сем́ечкалин инхи́т  
  

сесас, гл. 
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синтаксич. информация: X (Э) жарит зерно 
(И) 
жарить зерно  roast grain 
зари букъ сесу  
Я жарил зерно.  I roasted  the grain. 
морфологическая информация: 
сес́ас  

сес́ар  

сес́у  

сес́а  

сес́ухъи  

сес́мул  
  

сесебос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) жарит зерно 
(И) 
жарить зерно  roast grain 
морфологическая информация: 
сес́ебос  

сес́ер  

сес́ебо  

сес́еба  

сес́ебохъи  

сес́етIи  
  

сива́к, сущ. 
зубная щетка  toothbrush 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сива́к сива́кмул 

Э. сива́кли сива́кмулчай 

М. сива́клит  
  

сигъри,́ сущ. 
шкура осла или лошади  hide of donkey or 
horse 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сигъри́ сигъри́тту 

Э. сигъри́ли сигъри́ттай 

М. сигъри́лит  
  

сигьикес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ошибается 
1.     сбиться, ошибиться (при счете, чтении 
наизусть)  make mistake (when counting or 
reciting) 
2.     заблудиться  get lost, lose one's way 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

си́гьикес си́гьибекес 

си́гьикер си́гьибекер 

си́гьетти си́гьебтти 

си́гьика си́гьибака 

си́гьеттихъи си́гьебттихъи 

си́гьикумул си́гьибукмул 
  

сийа́хъ, сущ. 
беспризорник, бродяга (бран.)  tramp, 
vagabond (abusive) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сийа́хъ сийа́хътил 

Э. сийа́хъли сийа́хътилчай 

М. сийа́хълит  
  

сий́тIу, наречие 
один, в одиночестве  alone 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 си́йву 

2 си́йру 

3 си́йбу 

4 си́йтIу 
  

син́ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) сообщает Y 
(И) Z-у (Д) 
объявлять, сообщать  announce, tell 
зари тей-ме-с ари-ли-тти-к хъIе-с и-кул син-
ав  
Я им объявил,  что надо иди на работу.  I 
told them that we have to go to work. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

си́нас си́набас 

си́нар си́нбар 

си́нав си́набу 

си́на си́нба 

си́нувхъи си́набухъи 

си́намул си́нбамул 
  

синжи́п, сущ. 
1.     красная отделка на къва́лур, см.  red 
finish on q'ʷálur, see 
 

 
 

синжип еллъа-с  
пришивать отделку  sew the finishing on 
2.     обработка края одежды  finishing the 
edges of the garment 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. синжи́п 

Э. синжи́пли 

М. синжи́плит 
  

син́и, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (Д) знает Y (И) 
знать  know 
в-ез то-в сини  
Я его знаю.  I know him. 
морфологическая информация: 
си́ни  
  



322 

син́кес, гл. 
1.     узнавать, чувствовать (боль)  find out, 
learn, feel (pain) 
синтаксич. информация: X (Д) узнает Y (И)  
отZ (Суперэл) 
то-в-му-с абад мацIа-тт-иб хабар-мул син-
ке-р  
Он всегда узнает новости.  He always finds 
out the news. 
ез аццIи син-ке-р-ши и  
Я чувствую боль.  I feel pain. 
2.     узнавать (кого-л)  recognize 
синтаксич. информация: X (Д) узнает Y-а 
(И) 
в-ез деккъI-у ху-тту бошор син-евтти  
Я узнал встретившегося мне на дороге 
мужчину.  I recognised the man I met on the 
road. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

си́нкес си́нбекес 

си́нкер си́нбекер 

си́нетти си́небтти 

си́нка си́нбака 

си́неттихъи си́небттихъи 

си́нкул си́нбукмул 
  

син́тIав, наречие 
нечаянно, невзначай  accidentally, by chance 
  

син́ши, наречие 
исходная лексема: си́ни 
заметно  noticeably 
  

сири,́ сущ. 
у животных - голая кожа без шерсти (напр.,  
у собак или овец на животе)  of animals - 
patches of bare skin without fur (dogs or 
sheep have it on the belly) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сири́ сири́тту 

Э. сири́ли сири́ттай 

М. сири́лит  
  

сириќъу, сущ. 
чемерица, в ее листья заворачивают 
готовый сыр  hellebore, its leaves are used to 
roll homemade cheese in 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сири́къу сири́къутту 

Э. сири́къули сири́къуттай 

М. сири́къулит  
  

сирниж́, сущ. 
подойник  milk pail 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сирни́ж сирни́жмул 

Э. сирни́жли сирни́жмулчай 

М. сирни́жлит  
  

сирпа́н, сущ. 
ученый человек  person of knowledge, 
learned one 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. 
И. си́рпан 

Э. си́рпанни 

М. си́рпаннит 
  

сиртти́, сущ. 
пах животных  groin (of animals) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сиртти́ сиртти́тту 

Э. сиртти́ли сиртти́ттай 

М. сиртти́лит  
  

соб, сущ. 
поле (пастбище или сенокосное место), 
принадлежащее одной семье  field (used as 
pasture or kept for hay making) that belongs 
to one family 
йаму-м соб-ли-с къIанак б-иссу бутIи б-и  
В этом пастбище есть и моя доля.  I have a 
part in this family field. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. соб собот́ 

Э. соб́ли собор́чай 

М. соб́лит  
  

сог, сущ. 
брань, бранные слова  swearing, bad 
language 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сог 

Э. соѓли 

М. соѓлит 
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со́г ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) ругает (И) Y 
(Суперлат) 
ругать, отругать  scold, call names 
зари то-р-ми-тти-к сог ав  
Я ее отругал.  I scolded her. 
морфологическая информация: 
исходная лексема сог 
базовый глагол, см. ас 
  

соро́, сущ. 
саван  shroud (cloth or sheet in which a 
corpse is laid out for burial; a winding-sheet) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. соро́ соро́тту 

Э. соро́ли соро́ттай 

М. соро́лит  
  

сот, сущ. 
1.     зуб  tooth 
ис сот аццIар-ши и  
У меня зуб болит.  I have toothache. 
2.     зубец  tooth, cog 
3.     бусина  bead 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сот сотто́р 

Э. сот́ли сотто́рчай 

М. сот́лит  
  

сот, наречие 
осенью  in autumn 
  

со́тбарци, сущ. 
озимая пшеница (букв. то, что сеют осенью)  
winter crops (lit. those that are sown in 
autumn) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сот́барци 

Э. сот́барцили 

М. сот́барцилит 
  

со́ттихъI, сущ. 
осень  autumn 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сот́тихъI сот́тихъIмул 

Э. сот́тихъIли сот́тихъIмулчай 

М. сот́тихъIна  
  

сотто́р, сущ. 
бусы  beads 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. сотто́р 

Э. сотто́рчай 

М. сотто́рчет 
  

сса́бур, сущ. 
терпение  patience 

морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сса́бур 

Э. сса́булли 

М. сса́буллит 
  

сса́бур, сущ. 
чих, чихание  sneezing 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сса́бур сса́бурмул 

Э. сса́булли сса́бурмулчай 

М. сса́буллит  
  

сса́бур а́бтис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) чихает (И) 
чихать  sneeze 
морфологическая информация: 
исходная лексема сса́бур 
базовый глагол, см. а́тис 
  

ссагIа́т, сущ. 
час, время  hour, time 
исловар шиа-р-ши нен наакъукан ссагIат ачу  
Составляя словарь мы много времени 
потратили  We spent a lot of time making the 
dictionary. 
тIи-тту-т ссагIат етти  
прошло немного времени  a short time 
passed 
фразеологич. оборот 
ос тIиттут ссагIа́тлиттиш 
через некоторое время after a little while 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ссагIа́т 

Э. ссагIа́тли 

М. ссагIа́тлит 
  

ссагIа́т, сущ. 
часы  watch 
ез дийа-му мацIа-тту-т хол-ли-т ертIин-ну-
т ссагIат щетте  
Отец купил мне новые наручные часы.  
Father bought me a new watch. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссагIа́т ссагIа́тмул 

Э. ссагIа́тли ссагIа́тмулчай 

М. ссагIа́тлит  
  

ссагIа́т а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) проводит 
время (И) 
проводить время  spend time 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссагIа́т 
базовый глагол, см. ас 
  

ссагIа́ткар, сущ. 
часовщик  watchmaker 
морфологическая информация:     род I 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. ссагIа́ткар ссагIа́ткартил 

Э. ссагIа́ткалли ссагIа́ткартилчай 

М. ссагIа́ткаллит  
  

ссагIа́тлиннут, прил. 
часовой (на час)  taking one hour 
ссагIатлин-ну-т ари  
работа на час  work that takes one hour 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ссагIа́тлиннуб 

4 ссагIа́тлиннут 

 мн.ч. 
 ссагIа́тлинниб 
  

сса́дкъи, сущ. 
милостыня, подаяние (в т.ч. подарки и 
сладости, которые раздаются всем по 
случаю торжественных событий)  charity, 
dole (also handout, usually sweets that are 
given out on important days - religious 
holidays, weddings, funerals) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сса́дкъи сса́дкъитту 

Э. сса́дкъили сса́дкъиттай 

М. сса́дкъилит  
  

сса́кIу, наречие 
быть на дежурстве, в карауле  be on guard 
duty 
ехъиша зон ссакIу в-и  
Нынешнюю ночь я в карауле (за овцами).  
Tonight I am on guard duty (looking after 
sheep). 
  

ссала́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) легкий 
быть легким  be light, be of a light weight 
ун то-в-му-хур ссала-шав ххархкве-с ковшу-
хъи  
Ты должен будешь бороться, хоть ты и 
легче его.  You must wrestle with him though 
you are lighter then him. 
морфологическая информация: 
ссала́  
  

ссала́ттут, прил. 
исходная лексема: ссала́ 
легкий (маловесящий, в небольшом 
количестве, несерьезный, необидный)  light 
(not weighing enough, not big enough, not 
serious, not grave) 
ссала-тту-б чIеле  
легкий камень  light stone 
ссала-тту-т ло  
легкий ребенок (о весе)  light baby (of 
weight) 
ссала-тту-т чIат  
необидное слово  non-offensive word (of 
teasing) 
ссала-тту-б гIамал-ли-н ло д-и йар  

Эта девушка слишком доверчивая, сразу 
все говорит.  This girl wears her heart on her 
sleeve. 
ссала-тту-т куммул кунне  
Мало еды съел.  He has eaten just a bit of 
food. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ссала́тту 

2 ссала́ттур 

3 ссала́ттуб 

4 ссала́ттут 

 мн.ч. 
 ссала́ттиб 
  

ссам, сущ. 
1.     желчь  gall 
2.     гнев  anger, wrath 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ссам 

Э. сса́мли 

М. сса́млит 
  

ссам басас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) сдерживает 
гнев (И) 
сдерживать гнев  control one’s anger 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссам 
базовый глагол, см. сас 
  

ссам бахха́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) сердится 
(И) на Y (Суперлат) 
гневаться  get angry 
ум-му-н лагьа-тти-к кутакши ссам б-оххо  
Отец сильно разгневался на сына.  The 
father got very angry with his son. 
ссам б-оххо-ли йам-и-н-у ххамс-ми-н-у  
Рассердились и волк, и медведь (т. 33, 4)  
Both the wolf and the bear got angry (text 33, 
4). 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссам 
базовый глагол, см. ххас 
  

ссам ба́хъIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) 
успокаивается (И) 
успокаиваться, переставать злиться  calm 
down, stop being angry 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссам 
базовый глагол, см. а́хъIас 
  

ссам ба́хъIас а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) подавляет 
гнев (И) 
подавлять гнев  suppress one's anger 
то-в-му жунабу ссам б-ахъIа-с абу  
Он подавил свой гнев.  He suppressed his 
anger. 
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морфологическая информация: 
исходная лексема ссам 
базовый глагол, см. ас 
  

ссан, сущ. 
год  year 
фразеологич. оборот 
ссаннак окъис 
достигать совершеннолетия become of age 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссан сса́ммул 

Э. сса́нни сса́ммулчай 

М. сса́нна  
  

ссан о́дитту, прил. 
исходная лексема: о́къис 
годовалый  year old 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ссан о́дитту 

2 ссан о́диттур 

3 ссан о́диттуб 

4 ссан о́диттут 

 мн.ч. 
 ссан о́диттиб 
  

сса́нгъи, наречие 
вчера  yesterday 
  

сса́нниннут, прил. 
годовой, годичный  yearly 
ссаннин-ну-т арси  
деньги, заработанные за год  money earned 
during a year's work 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 сса́нниннуб 

4 сса́нниннут 

 мн.ч. 
 сса́ннинниб 
  

ссап, сущ. 
черемша  wild garlic, ramsons (Allium 
ursinum) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ссап 

Э. ссеп́и 

М. ссеп́ит 
  

ссапа́р, сущ. 
поездка, путешествие  trip, travel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссапа́р ссапа́рмул 

Э. ссапа́лли ссапа́рмулчай 

М. ссапа́ллит  
  

ссапар ебтIмус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) собирается в 
дорогу (И) 

собираться в дорогу, готовиться к поездке  
prepare for a journey, get everything ready for 
a journey 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссапа́р 
базовый глагол, см. етIмус 
  

ссар, сущ. 
могила  tomb 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссар сса́рум 

Э. сса́лли сса́румчай 

М. ссара́й  
  

сса́рум, сущ. 
кладбище  cemetery 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. сса́рум 

Э. сса́румчай 

М. сса́румчехъI 
  

ссас, гл. 
1.     трогать, касаться  touch 
синтаксич. информация: X (Э) трогает Y (Д) 
Z-ом (И) 
зари то-в-му-н хъIун-ни-с кул ссо  
Я тронул его плечо рукой.  I touched his 
shoulder with my hand. 
2.     попадать  hit 
синтаксич. информация: X (И) попадает в Y 
(Д) 
гулла чIеле-ли-с б-оссо-ли  
Пуля в камень попала.  The bullet hit the 
stone. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ссас басса́с 

ссар басса́р 

ссо боссо ́

сса басса́ 

ссохъи боссох́ъи 

ссуму́л бусму́л 
  

ссахI, сущ. 
мера веса сыпучих тел, равная 2,5 кг, мерка 
на 2,5 кг  dry measure equals 2,5 kg, vessel 
for this amount of dry substances 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссахI сса́хIмул 

Э. сса́хIли сса́хIмулчай 

М. сса́хIлит  
  

ссебека́рчи, сущ. 
(трензельные) удила  snaffle-bit 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссебе́ка́рчи ссебе́ка́рчитту 

Э. ссебе́ка́рчили ссебе́ка́рчиттай 

М. ссебе́ка́рчилит  
  

ссеменкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) испытывает 
тяжесть в желудке 
испытывать тяжесть в желудке от 
переедания  feel bloated after too much 
eating 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ссем́енкес ссе́мебеке́с 

ссем́енкер ссе́менбеке́р 

ссе́мене́тти ссе́мене́бтти 

ссем́енка ссе́менбака́ 

ссе́мене́ттихъи ссе́мене́бттихъи 

ссе́менкумму́л ссе́менбукму́л 
  

ссепин ххва́лли, сущ. 
чурек с черемшой  pie with wild garlic 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссеп́ин ххва́лли ссеп́ин ххва́ллитту 

Э. ссеп́ин ххва́ллили ссеп́ин ххва́ллиттай 

М. ссеп́ин ххва́ллилит  
  

ссий́гъат, сущ. 
подарок  present 
къIве-нн-им-ме-с ссейгъат ссалаам-у лIо-ли  
Обоим передал подарки и приветы (т. 22, 
132).  He passed greetings and presents to 
both (text 22, 132). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сси́йгъат сси́йгъатмул 

Э. сси́йгъатли сси́йгъатмулчай 

М. сси́йгъатлит  
  

ссий́тIу, прил. 
один (в сложных числительных)  one (as a 
part of complex numerals) 
къоттор ссейву бошор  
двадцать один мужчина  twenty one men 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 сси́йву 

2 сси́йру 

3 сси́йбу 

4 сси́йтIу 
  

ссин, сущ. 
гной  pus 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ссин 

Э. ссинни́ 

М. ссинни́т 
  

ссин́кIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) всхлипывает 
всхлипывать  sob 
морфологическая информация: 
сси́нкIбос  

ссанкIа́р  

сси́нкIбо  

сси́нкIба  

сси́нкIбохъи  

сси́нкIтIи  
  

ссир, сущ. 
масляная краска  paint 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ссир 

Э. сси́лли 

М. сси́ллит 
  

ссир о́блIмус, сложный глагол 
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синтаксич. информация: X (Э) красит (И) Y 
(Д) 
красить  paint 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссир 
базовый глагол, см. о́лIмус 
  

ссира́тI, сущ. 
Страшный Суд  Last Judgement 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ссира́тI 
Э. ссира́тIли 

М. ссира́тIлит 
  

ссирка́, сущ. 
уксус (покупной, не из сыворотки), мн.ч. 
значит "несколько бутылок"  vinegar 
(commercial as opposed to home made), pl 
means "several bottles" 
ссирка баран къичIи-тту-т аIнс и  
Это яблоко кислое, как уксус.  This apple is 
as sour as vinegar. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ссирка́ 

Э. ссирка́ли 

М. ссирка́лит 
  

ссир́ссан, сущ. 
ус  moustache 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сси́рссан сси́рссаммул 

Э. сси́рссанни сси́рссаммулчай 

М. сси́рссаннит  
  

ссир́ыпан, сущ. 
сотворение чуда  performing of a miracle 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сси́рыпан 

Э. сси́рыпанни 

М. сси́рыпаннит 
  

ссити́р, сущ. 
крючок для запирания двери  hook to latch 
the door 
сситир абча-с  
закрыть дверь на крючок  to latch the door 
on a hook 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссити́р ссити́рум 

Э. ссити́лли ссити́румчай 

М. ссити́ллит  
  

ссих́Iру, сущ. 
хитрость  cunning, ruse 
йаму-т-ми ос ссихIру абу-ли  
Она (лиса) одну хитрость сделала (т. 14, 5).  
It (the fox) did a cunning trick (text 14, 5). 
морфологическая информация:     род III 

морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. сси́хIру 

Э. сси́хIрули 

М. сси́хIрулит 
  

ссоб, сущ. 
рот  mouth 
чIат ссебе са  
Молчи (слово во рту держи).  Hold your 
tongue (hold your word in your mouth). 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссоб ссобот́ 

Э. ссоб́ли ссобор́чай 

М. ссебе́  
  

ссоб, сущ. 
1.     край, конец  edge, end 
квал-ли-н ссоб  
конец веревки  the end of the rope 
шагьру-ли-н ссоб-тта  
на окраине города  on the outskirts of the 
town 
2.     берег  bank, shore 
щваIлтI ссоб-тта-к цабха-р-ши б-и  
Волна бьется о берег.  The wave is crashing  
against the shore. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссоб ссоб́къул 

Э. ссоб́ли ссоб́къулчай 

М. ссоб́тта  
  

ссоб а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) 
сквернословит (И) 
сквернословить, ругаться  use bad language, 
swear 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссоб 
базовый глагол, см. а́тис 
  

ссоб да́хис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) кусает (И) Y 
(Д) 
кусать, кусаться (о лошади)  bite (of horses) 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссоб 
базовый глагол, см. да́хис 
  

ссоб етIмус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) ворожит (И) 
ворожить (например, когда потеряется 
скотина, то чтобы найти его утром живым, 
читаются специальные молитвы)  cast a 
spell (when a farm animal has gone missing in 
the night, to help it survive the night, special 
prayers are read) 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссоб 
базовый глагол, см. етIмус 
  

ссоб сас, сложный глагол 
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синтаксич. информация: X (Э) постится (И) 
держать уразу  fast 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссоб 
базовый глагол, см. сас 
  

ссоб цIих́хыкес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) 
расспрашивает (И) Y-а (Род) 
расспрашивать  question, make inquiries 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссоб 
базовый глагол, см. цIи́ххыкес 
  

ссол, сущ. 
лиса  fox 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссол ссолор́ 

Э. ссала́ ссолор́чай 

М. ссала́т  
  

ссон, сущ. 
спина  back 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссон ссонот́ 

Э. ссон́ни ссонор́чай 

М. ссон́нит  
  

ссо́н-лекки, сущ. 
позвоночник  spine 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссон́-леќки ссон́-леќду 

Э. ссон́-леќкили ссон́-леќдай 

М. ссон́-леќкилит  
  

ссо́ннит гут́ту, прил. 
исходная лексема: гвас 
горбатый  hunchbacked 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ссон́нит гут́ту 

2 ссон́нит дукку́ттур 

3 ссон́нит букку́ттуб 

4 ссон́нит гут́тут 

 мн.ч. 
 ссон́нит гут́тиб 
  

ссоро́бугъда, сущ. 
вещи, нужные для похорон  things needed 
for the funeral 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ссоро́бугъда 

Э. ссоро́бугъдали 

М. ссоро́бугъдалит 
  

ссо́хур, сущ. 
южный склон горы  southern side of a 
mountain 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 

И. ссох́ур ссох́урум 

Э. ссох́улли ссох́урумчай 

М. ссох́уллит  
  

ссубус́, гл. 
1.     варить  boil 
синтаксич. информация: X (Э) варит Y (И) 
зари акь сетте  
Я сварил мясо.  I boiled meat. 
2.     вариться  boil 
синтаксич. информация: X (И) варится 
хъIвиб б-есде-ли  
Картошка сварилась.  The potato has boiled 
(is ready to eat). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ссубус́ бусбус́ 

сал баса́л 

сетте́ бесде́ 
си́си биси́си 

сетте́хъи бесдех́ъи 

суму́л бусму́л 
  

ссувейтту, прил. 
одинокий  single, lonely 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ссувей́тту 

2 ссувей́ттур 

3 ссувей́ттуб 

4 ссувей́ттут 

 мн.ч. 
 ссувей́ттиб 
  

ссугъур́, сущ. 
грубое сукно  rough cloth 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссугъур́ ссугъур́мул 

Э. ссугъул́ли ссугъур́мулчай 

М. ссугъул́лит  
  

ссуд, сущ. 
суд  court (of justice) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссуд ссуд́мул 

Э. ссуд́ли ссуд́мулчай 

М. ссуд́лит  
  

ссуд а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) судит (И) 
судить  judge 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссуд 
базовый глагол, см. ас 
  

ссуку,́ сущ. 
широкие деревянные нары  wide plank bed 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссуку ́ ссукут́ту 

Э. ссукул́и ссукут́тай 

М. ссукул́ит  
  

ссум, сущ. 
колос и стебель созревшего хлеба  ear and 
stalk of a ripe grain 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ссум 

Э. ссум́ли 

М. ссум́лит 
  

ссумму́с, гл. 
синтаксич. информация: X (И) тает 
таять  melt 
мул-ур-чай марххыла б-есне-ли  
В горах снег растаял.  The snow in the 
mountains has melted. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ссумму́с бусму́с 

ссем́ссин бессем́ссин 

ссенне ́ бесне́ 
ссем́ссин бессем́ссин 

ссеннех́ъи беснех́ъи 

ссем́смул бессем́смул 
  

ссун́нат, сущ. 
обрезание  circumcision 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ссун́нат 

Э. ссун́натли 

М. ссун́натлит 
  

ссун́нат а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает 
обрезание (И) Y-у (Д) 
делать обрезание  circumcise 
зари то-в лагьа-с вилIатIу ссан-ни-т 
ссуннат абу  
Я сделал тому мальчику обрезание в семь 
лет.  I circumcised that boy at the age of 
seven. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссу́ннат 
базовый глагол, см. ас 
  

ссун́тIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) нюхает Y (И) 
нюхать  smell (tr) 

зари тIеI-тту ссунтIбо  
Я понюхал цветы.  I smelled the flowers. 
морфологическая информация: 
ссун́тIбос  

ссунтIар  

ссун́тIбо  

ссун́тIба  

ссун́тIбохъи  

ссун́ттIи  
  

ссупра́, сущ. 
сумка, пакет  carrier bag 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссупра́ ссупра́тту 

Э. ссупра́ли ссупра́ттай 

М. ссупра́ла  
  

ссупра́ еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) устраивает 
пикник (И) 
делать пикник, накрывать на стол, 
устраивать пир  make a picnic, make a feast, 
lay the table 
морфологическая информация: 
исходная лексема ссупра́ 
базовый глагол, см. еллъас 
  

ссупун́, сущ. 
мыло  soap 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссупун́ ссупум́мул 

Э. ссупун́ни ссупум́мулчай 

М. ссупун́нит  
  

ссур́тура, сущ. 
каракулевая папаха  hat made of astrakhan 
fur 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссур́тура ссур́туратту 

Э. ссур́турали ссур́тураттай 

М. ссур́туралит  
  

ссурхIи́ла, сущ. 
куски теста, скрученные так, чтобы в них 
мог скапливаться бульон, в котором они 
варятся  bits of dough rolled in such a way 
that they could hold the broth in which they 
are boiled 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ссурхIи́ла ссурхIи́ллу 

Э. ссурхIи́лли ссурхIи́ллурчай 

М. ссурхIи́ллит  
  

ссус́себос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обмазывает Y 
(И) Z-ом (Э) 
обмазывать  coat, smear 
то-р-ми инхх-и ло ссуссе-бо  
Она обмазала ребенка маслом.  She smeared 
the child with butter. 
морфологическая информация: 
ссус́себос  

ссуссо́р  

ссус́себо  

ссус́себа  

ссус́себохъи  

ссус́сетIи  
  

студент, сущ. 
студент  student 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. студен́т студен́тил 

Э. студен́тли студен́тилчай 

М. студен́тлит  
  

суж́да, сущ. 
земной поклон (в сидячем положении, лоб 
касается земли) при намазе  bow to the 
ground (while kneeling, head touches the 
ground) during prayer 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. суж́да суж́датту 

Э. суж́дали суж́даттай 

М. суж́далит  
  

сум́карчи, сущ. 
мера зерна на два ноIш (см.), около 5 кг  
measure for grain equal to two noˤš (see 
entry), about 5 kg 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. сум́карчи 

Э. сум́карчили 

М. сум́карчилит 
  

суни́, сущ. 
небольшой топор для тонких столярных 
работ  smallish axe for more subtle woodwork 
суни-ли къомо абу  

Топориком сделали желобок.  The axe made 
a groove. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. суни́ суни́тту 

Э. суни́ли суни́ттай 

М. суни́лит  
  

сур́ат, сущ. 
изображение, картина, рисунок, 
фотография  picture, drawing, photo 
фразеологич. оборот 
су́рат да́хис 
делать фотографию take a picture 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сур́ат сур́атмул 

Э. сур́атли сур́атмулчай 

М. сур́атлит  
  

сурма́, сущ. 
звено в одной из цепочек, украшающих 
чухтIу (см.)  link in a chain that decorates 
čuχt'u (see entry) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сурма́ сурма́тту 

Э. сурма́ли сурма́ттай 

М. сурма́лит  
  

сурса́т, сущ. 
владение, собственность  ownership, 
property 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сурса́т сурса́тмул 

Э. сурса́тли сурса́тмулчай 

М. сурса́тлит  
  

сурус́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
успокаивается 
угомониться (о ребенке, шторме), утихать 
(о боли)  calm down (of child, weather), 
subside (of pain) 
бецIотIу-тту бошор сурусивтти  
Больной успокоился (боль утихла).  The 
patient calmed down (pain subsided). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

суру́скес суру́сбекес 

суру́скер суру́сбекер 

суру́сетти суру́себтти 

суру́ска суру́сбака 
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суру́сеттихъи суру́себттихъи 

суру́скумул суру́сбукмул 
  

сутта́ кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) не хватает 
уменьшаться, не хватать  diminish, being 
missed, go missing 
улъ-му-н чIабу сутта етти-ли  
У чабана недостача овец (меньше, чем 
должно быть).  This shepherd has some sheep 
missing (died or stolen). 
тукан-ни-н арси сутта етти-ли зон йак 
увкIу  
За недостачу денег в магазине (где я 
работаю) меня посадили.  Because some 
money from the shop (where I worked) was 
missing, I was locked up. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

сутта́ кес сутта́ бекес 

сутта́ кер сутта́ бекер 

сутта́ етти сутта́ ебтти 

сутта́ ка сутта́ бака 

сутта́ еттихъи сутта́ ебттихъи 

сутта́ кумул сутта́ букмул 
  

суха́р ххва́лли, сущ. 
сухой хлеб  dry bread 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. суха́р ххва́лли суха́р ххва́ллитту 

Э. суха́р ххва́ллили суха́р ххва́ллиттай 

М. суха́р ххва́ллилит  
  

суъа́л, сущ. 
вопрос  question 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. суъа́л суъа́лмул 

Э. суъа́лли суъа́лмулчай 

М. суъа́ллит  
  

суъа́л силис́тIи, сущ. 
1.     споры, лишние разговоры  arguments, 
unnecessary talks 
2.     прения сторон (в суде)  hearing of 
arguments, oral hearing, presentation of cases 
увлакат-ли суъал-силистIи а-р-тт-иб куц б-
аллъа-с кварша-р  
Адвокат должен научить своего клиента, 
как вести прения.  A lawyer must teach his 
client how to behave at the presentation of 
cases. 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. суъа́л сили́стIи 

Э. суъа́л сили́стIиттай 
  

тIа́IнкIули, сущ. 
головка веретена, обеспечивает ровное 
кручение  top of the spindle 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIа́IнкIули тIа́IнкIулитту 

Э. тIа́IнкIулили тIа́IнкIулиттай 

М. тIа́IнкIулилит  
  

тIаIпIа́Iн, сущ. 
сильный продолжительный дождь  long 
hard rain 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIаIпIа́Iн 

Э. тIаIпIа́Iнни 

М. тIаIпIа́Iннит 
  

тIава́къ, сущ. 
просьба  request 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIава́къ 

Э. тIава́къли 

М. тIава́кълит 
  

тIава́п, сущ. 
обряд хождения по кругу вокруг Кабы (см. 
кIагIба)  ritual of walking around Kaaba (see 
k'aʕba) 
тIаваб а-с  
совершать таваб  do t'awab 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIава́п 

Э. тIава́пли 

М. тIава́плит 
  

тIавус́, сущ. 
павлин  peacock 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIаву́с тIаву́смул 

Э. тIаву́сли тIаву́смулчай 

М. тIаву́слит  
  

тIавус́ ноцI, сущ. 
павлин  peacock 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIаву́с ноцI тIаву́с ноцIор́ 

Э. тIаву́с нацIа́ тIаву́с ноцIор́чай 

М. тIаву́с нацIа́т  
  

тIагIа́м, сущ. 



332 

1.     вкус  taste 
2.     пища  food 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIагIа́м тIагIа́ммул 

Э. тIагIа́мли тIагIа́ммулчай 

М. тIагIа́млит  
  

тIа́гьри, сущ. 
омовение  wash 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIа́гьри 

Э. тIа́гьрили 

М. тIа́гьрилир 
  

тIакIа́н, сущ. 
ошейник для теленка  calf halter 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIакIа́н тIакIа́ммул 

Э. тIакIа́нни тIакIа́ммулчай 

М. тIакIа́нна́  
  

тIа́ла, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) прав 
быть правым  be right, correct 
ун тIала  
Ты прав.  You are right 
ун боонну-т гьекьена тIала  
Все, что ты сказал - правильно.  The thing 
you said is correct. 
морфологическая информация: 
тIа́ла  
  

тIалаабас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) требует (И) 
требовать  demand 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

тIалаабас  

тIалаабар  

тIалаабав  

тIалааба  

тIалаабувхъитIалаабуму
л 

 

  

тIала́б а́бас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) совершает 
обход Кабы (И) 
совершать обход Кабы (главного святилища 
ислама в центре главной мечети Мекки)  do 

the walk round Kaaba (the sacred edifice at 
Mecca, ‘Holy of Holies’ of Islam) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

тIала́б а́бас  

тIала́б бар  

тIала́б а́бу  

тIала́б ба  

тIала́б а́бухъитIала́б 
бумул 

 

  

тIала́бкул ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) проявляет 
заботу (И) 
проявлять заботу  show concern 
морфологическая информация: 
тIала́бкул ас  

тIала́бкул ар  

тIала́бкул ав  

тIала́бкул а  

тIала́бкул увхъи  

тIала́бкул амул  
  

тIа́лакул, сущ. 
правда  truth 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIа́лакул 

Э. тIа́лакулли 

М. тIа́лакулла 
  

тIа́лас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) посылает Y 
(И) Z-у (Д) 
посылать  send 
зари вас писиркIа тIалав  
Я тебе посылку послал.  I sent you a parcel. 
лъетте-хъIа-к камму-ли тIалабу-ли  
В море бросил (бросив послал). (т. 2б 91)  
He threw them in the sea (having thrown, 
sent). (text 2, 91) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тIа́лас тIа́лабас 

тIа́лар тIа́л бар 

тIа́лав тIа́лабу 

тIа́ла тIа́л ба 

тIа́лувхъи тIа́лабухъи 

тIа́ламул тIа́лбамул 
  

тIа́латтут, прил. 
исходная лексема: тIа́ла 
1.     правильный, правдивый, справедливый  
correct, honest, fair 
тIала-тту бошор  
честный человек  honest man 
тIала-тту-б суд  
справедливый суд  just judgement 
тIала-тту-т чIат  
правда  truth 
2.     прямой  straight 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 
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1 тIа́латту 

2 тIа́латтур 

3 тIа́латтуб 

4 тIа́латтут 

 мн.ч. 
 тIа́латтиб 
  

тIа́лламатбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) говорит 
правду 
говорить правду  tell the truth 
морфологическая информация: 
тIа́лламатбос  

тIа́лламатвар  

тIа́лламатбо  

тIа́лламатба  

тIа́лламатбохъи  

тIа́лламатбумул  
  

тIа́ллек, наречие 
правильно, прямо  correctly, right, straight 
тIаллек бааIба  
говори правильно  speak correctly 
мацIаттур хир-ара-с тIаллек дузал-лу-т 
виицIатIу адам хъIа-ли еди  
Чтобы невесту привести, правильное 
количество людей, десять человек, пришло.  
Ten people, the right number, came to bring 
the bride. 
зон тIаллек йаму-т духрихъIа-к ковшу  
Я прямо в это селение попал.  I happened to 
go straight into this village. 
лур тIаллек гьанжугур анс еблъа-с б-еке-р?  
Как можно воровать быка прямо у всех на 
глазах? (т. 26, 7)  How can one steal a bull 
right from under everyone's nose? (text 26, 7) 
  

тIа́ллекдут, прил. 
исходная лексема: тIа́ллек 
правильный  right, correct 
то-в тIаллек-ду-т чIат бо  
Он правду сказал (правильное слово).  He 
told the truth (the correct word). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тIа́ллекду 

2 тIа́ллекдур 

3 тIа́ллекдуб 

4 тIа́ллекдут 

 мн.ч. 
 тIа́ллекдиб 
  

тIа́ллекмул, сущ. 
успех, удача  success, luck 
фразеологич. оборот 
тIа́ллекмулка! 
Счастливого пути! Have a good journey! 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIа́ллекмул 
Э. тIа́ллекмулли 
М. тIа́ллекмуллит 

тIа́лоцис, гл. 

синтаксич. информация: X (Э) провожает Y 
(И) 
провожать  see somebody off 
зари в-ис ушду тIалусди шагьру-л-а-ши  
Я брата проводил в город.  I saw my brother 
off to the town. 
морфологическая информация: 
тIа́лоцис  

тIа́лорцир  

тIа́лосди  

тIа́лоци  

тIа́лосдихъи  

тIа́лоцмул  
  

тIа́лоцис ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разравнивает 
Y (И) with Z (Э) 
ровнять, разравнивать  level, make even 
гьотигварккъи-ли накъв тIалоци-с-ар  
Граблями землю разравнивают.  A rake is 
used to level the ground. 
морфологическая информация: 
исходная лексема тIа́лоцис 
базовый глагол, см. ас 
  

тIа́мчIиш, наречие 
иначе  otherwise 
муу-ши ой-ача за-тти-к тIа-нчIиш зари чIат 
боо-тIу  
Хорошо слушайте меня, иначе ничего не 
расскажу.  Listen to me carefully, otherwise I 
will not say a word. 
  

тIангъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) очень 
хороший 
быть очень хорошим, замечательным  be 
very good, remarkable 
ун тIангъши в-и  
Однако ж ты хорош (иронич.).  What a 
remarkable person you are (ironic)! 
морфологическая информация: 
тIангъ  
  

тIа́нгъдут, прил. 
исходная лексема: тIангъ 
очень хороший, замечательный  very good, 
remarkable 
то-в тIангъ-ду бошор евди  
Он был замечательный мужчина.  He was a 
remarkable man. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тIа́нгъду 

2 тIа́нгъдур 

3 тIа́нгъдуб 

4 тIа́нгъдут 

 мн.ч. 
 тIа́нгъдиб 
  

тIа́нгъши, наречие 
исходная лексема: тIангъ 
очень хорошо, замечательно, очень  very 
well, amazingly, very much, a lot 
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то-р тIангъши му-тту-р ло д-и  
Она замечательно красивая девочка.  She is 
an amazingly beautiful girl. 
то-в тIангъши хъер  
Он очень хорошо танцует.  He dances very 
well. 
то-в лагьа-с лаззат облIни-ли тIангъ-ши  
Тот парень беспокоился очень  (т. 22, 123).  
That lad was very worried (text 22, 123). 
  

тIанкIа́ла, сущ. 
переправа через реку в виде камней, 
перепрыгивая по которым можно 
перебраться с одного берега на другой  
stepping stones 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIанкIа́ла тIанкIа́лум 

Э. тIанкIа́лли тIанкIа́лумчай 

М. тIанкIа́ллит  
  

тIа́нкIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) прыгает 
прыгать  jump 
морфологическая информация: 
тIа́нкI бос  

тIанкIа́р  

тIа́нкI бо  

тIа́нкI ба  

тIа́нкI бохъи  

тIа́нкIтIи  
  

тIанкъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) жесткий 
быть твердым, жестким  be hard (as opposed 
to soft) 
морфологическая информация: 
тIанкъ  
  

тIа́нкъдут, прил. 
исходная лексема: тIанкъ 
1.     твердый, жесткий  firm, hard (not soft) 
тIанкъ-ду-т аIнш  
твердое яблоко  firm apple 
2.     крепкий, прочный  strong, robust 
тIанкъ-ду-т чий  
крепкий чай  strong tea 
тIанкъ-ду-т цIахIан  
прочное дерево  robust wood 
тIанкъ-ду-т гьалмахкул  
крепкая дружба  strong friendship 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тIа́нкъду 

2 тIа́нкъду 

3 тIа́нкъдуб 

4 тIа́нкъдут 

 мн.ч. 
 тIа́нкъдиб 
  

тIантI, сущ. 
пчела  bee 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 

И. тIантI тIа́нтIум 

Э. тIа́нтIли тIа́нтIумчай 

М. тIа́нтIлит  
  

тIантIумчен губчи́тти, сущ. 
улей  beehive 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIа́нтIумчен губчи́тти тIа́нтIумчен 

губчи́ттиттай 

Э. тIа́нтIумчен 
губчи́ттили 

тIа́нтIумчен 
губчи́ттиттай 

М. тIа́нтIумчен 
губчи́ттила 

 

  

тIари́къат, сущ. 
религиозное учение, орден в суфизме 
(тарикат)  tarikat (any of a number of Sufi 
religious brotherhoods) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. тIари́къат 

Э. тIари́къатли 

М. тIари́къатлит 
  

тIа́ттан, наречие 
кроме  apart from, aside from, but X 
ва-ллъу тIаттан зон чехI-ми-ллъу д-ееI-тIу  
Кроме тебя, ни с кем не пойду.  I will not go 
with anyone else but you. 
ун тIаттан лъви теммет му-тту-т ари ув-
хъи?  
Кроме тебя, кто сделает такую красивую 
работу?  Apart from you, who can do such a 
beautiful job? 
беххьIе-тту-т тIаттан бутIу ранг арса-р-
тIу  
Кроме черного, ничего не носит.  Apart from 
black, she does not wear any other colours. 
ххархкве-с тIаттан анх а-с син-тIу  
Кроме как бороться, он драться не умеет.  
Apart from wrestling, he cannot fight. 
  

тIахIла́, сущ. 
человек с большим ртом, большеротый 
(прозвище)  a person with as big mouth 
(teasing nickname) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIахIла́ тIахIла́тту 

Э. тIахIла́ли тIахIла́ттай 

М. тIахIла́лит  
  

тIаши, наречие 
или  or 
макъсуд тIаши ту-в гьарак в-и-ри ун хир в-и-
ри?  
Максуд за тобой идет, или он впереди?  Is 
Maksud walking behind you or in front? 
  

тIеI, сущ. 
цветок  flower 
тIеI-тте-с ллъан еца-с  
поливать цветы  water flowers 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIеI тIеIтту 

Э. тIеIли тIеIттай 

М. тIеIлит  
  

тIеI а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) покрывается 
цветами 
цвести, покрываться цветами  flower, 
blossom 
хъватIи-ли-с тIеI ачу  
Дерево зацвело.  The tree blossomed. 
морфологическая информация: 
исходная лексема тIеI 
базовый глагол, см. а́час 
  

тIеÍчIу, сущ. 
свинец  lead 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIе́IчIу 

Э. тIе́IчIули 

М. тIе́IчIулит 
  

тIекьон, сущ. 
1.     игла, шприц  needle, syringe 
тIеќьон дабхи-с  
делать укол  give an injection 
2.     рыболовный крючок  fish-hook 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIе́кьон тIе́кьоммул 

Э. тIе́кьонни тIе́кьоммулчай 

М. тIе́кьоннит  
  

тIем, сущ. 
1.     травинка, стебелек  blade of grass, stalk 
2.     деревянная вилка  wooden fork 
3.     жребий  lot 
тIем ача-с  
бросать жребий (например, когда решают,  
кому идти охранять овец)  to throw lots (for 
example, to select a person to go and guard 
sheep) 
4.     ствол дерева  tree trunk 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIем тIе́ммул 

Э. тIе́мли тIеммулчай 

М. тIе́млит  
  

тIентIыбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) объедается 
объедаться (о животных), обжираться (о 
людях)  overeat (of animals), glut (of people) 
морфологическая информация: 
тIе́нтIыбос  

тIе́нтIер  

тIе́нтIыбо  

тIе́нтIыба  

тIе́нтIыбохъи  

тIе́нтIыбумул  

тIеххи, сущ. 
1.     мех (для вина), бурдюк  wineskin 
2.     грелка  hotwater bottle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIе́ххи тIе́хду 

Э. тIе́ххили тIе́хдай 

М. тIе́ххилит  
  

тIеццIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) устал 
сильно устать (от ходьбы), падать с ног  be 
tired, be ready to drop (from walking too 
much) 
морфологическая информация: 
тIе́ццIас  

тIе́рццIур  

тIе́ццIу  

тIе́ццIа  

тIе́ццIухъи  

тIе́ццIмул  
  

тIи, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) маленький 
быть маленьким  be small, little 
ун за-хур тIи  
Ты меня моложе.  You are younger than me. 
морфологическая информация: 
тIи  
  

тIи́ тIи́инна, наречие 
понемногу  bit by bit 
  

тIиÍттас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) запихивает Y 
(И) 
запихивать, втискивать, засовывать  push in, 
cram in, stuff in 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тIи́Iттас тIи́Iттабас 

тIи́Iттар тIи́Iттыбар 

тIи́Iттав тIи́Iттабу 

тIи́Iтта тIи́Iттыба 

тIи́Iттувхъи тIи́Iттабухъи 

тIи́Iттамул тIи́Iттыбумул 
  

тIиIтта-шиIттас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) запихивает Y 
(И) 
насовать, напихать  (о вещах)  shove/stuff in 
(usually of clothes) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тIиIтта-шиIттас тIиIтта-шиIттабас 

тIиIтта-шиIттар тIиIтта-шиIттыбар 

тIиIтта-шиIттав тIиIтта-шиIттабу 

тIиIтта-шиIтта тIиIтта-шиIттыба 

тIиIтта-шиIттувхъи тIиIтта-шиIттабухъи 

тIиIтта-шиIттамул тIиIтта-шиIттыбумул 
  

тIиÍттыкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) застревает 
застревать  get stuck 
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морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тIи́Iттыкес тIи́Iттыбекес 

тIи́Iттыкер тIи́Iттыбекер 

тIи́Iттетти тIи́Iттебтти 

тIи́Iттыка тIи́Iттыбака 

тIи́Iттеттихъи тIи́Iттебттихъи 

тIи́Iттыкуммул тIи́Iттыбукмул 
  

тIибир́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X-у (Д) жалко Y 
(И) 
быть жалко  feel pity for somebody 
ун д-ез дунаала д-ирхвму-с ара-с тIибир  
Мне тебя жалко заставлять много работать.  
I feel pity for you and will not make you work 
too much. 
морфологическая информация: 
тIиби́р  
  

тIибир́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-у (Д) жалко Y 
(И) 
морфологическая информация: 
исходная лексема тIиби́р 
базовый глагол, см. кес 
  

тIибир́кул, сущ. 
жалость  pity, sympathy 
душман-ни-н тIибиркул ел кватI-тIу  
Нам не нужна жалость врага.  We do not 
need sympathy from our enemy. 
душман тIибиркул зарал-ли-с арлIи-р  
Жалость к врагу приносит вред.  Pity for 
one's enemy is harmful. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIиби́ркул 

Э. тIиби́ркулли 

М. тIиби́ркуллит 
  

тIибис́сехмус, гл. 
синтаксич. информация: X (Д) жалеет Y (И) 
жалеть  feel pity, have pity 
в-ез ун тIибиссевхди  
Я тебя пожалел.  I had pity on you. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тIиби́ссе́хмус тIиби́ссе́бхмус 

тIиби́ссе́рхир тIиби́сбер́хир 

тIиби́ссе́хди тIиби́ссе́бхди 

тIиби́ссе́хи тIиби́сбех́и 

тIиби́ссе́хдихъи тIиби́ссе́бхдихъи 

тIиби́ссе́хмул тIиби́сбех́мул 
  

тIии́нна, наречие 
мало  a little, few, a bit 
йаму ллъаIма-тту-м-му-н лобур тIиинна 
ебди-ли  
У этого богача детей мало было.  This rich 
man had few children. 
тIиинна кIаакIа-тту-т му-тту-т ихъ еди  

Прохладный (мало жаркий), хороший день 
был (т. 1, 20).  It was a nice cool (little hot) 
day (text 1, 20). 
ноIш аццIи-ли тIиинна лаккар-ши б-и  
Лошадь от боли немного прихрамывает.  
The horse is limping a bit because of the pain 
(it feels). 
  

тIий́ттан, наречие 
иначе  otherwise 
зари тухтIур аIъбо тIейттан тов кIва-хъи-
ши евди  
Я врача позвал, а иначе он умер бы.  I called 
the doctor, otherwise he would have died. 
  

тIиќIабос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) включает Y 
(И) 
включать (свет, телевизор) (детск.)  turn on 
(light, TV), child speech 
морфологическая информация: 
тIи́кIабос  

тIи́кIавар  

тIи́кIабо  

тIи́кIаба  

тIи́кIабохъи  

тIи́кIабумул  
  

тIили́, сущ. 
перевязь для снопов и крестцов, сплетенная 
из трех пучков колосьев  belt for sheaf made 
of three braided bundles of ears 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIили́ тIолло́ 

Э. тIелле́ тIолло́рчай 

М. тIеллет́  
  

тIинлъ, сущ. 
прыщ  pimple, spot 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIинлъ тIи́нлъум 

Э. тIинлъли тIи́нлъумчай 

М. тIи́нлълит  
  

тIир́кIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) прибавляет 
скорости 
начать быстро идти, прибавить шагу  speed 
up (while walking) 
ун ос тIиинна тIиркI-ба нентIу ллъе етти-
хъи  



337 

Ты немного прибавь шагу, мы опоздаем.  
Speed up a bit, we will be late. 
морфологическая информация: 
тIи́ркIбос  

тIаркIа́р  

тIи́ркIбо  

тIи́ркIба  

тIи́ркIбохъи  

тIи́ркIтIи  
  

тIит́тут, прил. 
исходная лексема: тIи 
маленький  small, little 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тIи́тту 

2 тIи́ттур 

3 тIи́ттуб 

4 тIи́ттут 

 мн.ч. 
 тIи́ттиб 
  

тIиш́уIшаIннымма, наречие 
два года назад  two years ago 
  

тIиш́ыракдумма, наречие 
два дня назад  two days ago 
  

тIо, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) нет 
нет  no, not 
то-в-му-н гIейб тIо беццIоотIу-ши-куммул  
Он не виноват, что заболел.  It is not his 
fault that he fell ill. 
морфологическая информация: 
тIо  
  

тIоно́, сущ. 
кормушка для скота  manger 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIоно́ тIоно́тту 

Э. тIоно́ли тIоно́ттай 

М. тIоно́ла  
  

тIо́шикес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) исчезает 
переставать быть, исчезать  cease to exist 
вит чакал-ли-н акь тIо-ши етти-хъи  
Твое сахарное мясо сгниет (т. 39, 4).  Your 
sweet flesh will rot (text 39, 4). 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тIо́шикес тIо́шибекес 

тIо́шикет тIо́шибекер 

тIо́ше́тти тIо́ше́бтти 

тIо́шика тIо́шибака 

тIо́ше́ттихъи тIо́ше́бттихъи 

тIо́шикуммул тIо́шибукмул 
  

тIуIруÍш, сущ. 
второй подбородок  double chin 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIуIру́Iш 

Э. тIуIру́Iшли 

М. тIуIру́Iшлит 
  

тIуй, сущ. 
1.     отделения внутри большого сундука 
ех́ыртум, см.  partitions inside a big chest 
éχərtum, see 
2.     серьга  earring 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIуй тIвиймул 

Э. туй́ли тIвиймулчай 

М. туй́лит  
  

тIукI, сущ. 
просо  millet 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. тIукI 
Э. тIукIли 

М. тIукIлит 
  

тIукъI, сущ. 
каменный столб в подземном загоне (см. 
маллъи), на который опирается каменный 
потолок  stone post inside an undeground 
sheepfold (see maɬːi) which supports the stone 
roof 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIукъI тIу́къIмул 

Э. тIу́къIли тIу́къIмулчай 

М. тIу́къIлит  
  

тIумму́л, сущ. 
виноград  grape 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тIумму́л 

Э. тIумму́лли 

М. тIумму́ллит 
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тIум́мулин къвил, сущ. 
гроздь винограда  bunch of grapes 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. тIу́ммулин къвил 

Э. тIу́ммулин къви́лли 

М. тIу́ммулин къви́ллит 
  

тIумпIу́р, сущ. 
восточный струнный музыкальный 
инструмент  Eastern string instrument 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. тIумпIу́р 

Э. тIумпIу́лли 

М. тIумпIу́ллит 
  

тIуну́, сущ. 
мать-и-мачеха (назв. цветка )  coltsfoot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIуну́ тIуну́тту 

Э. тIуну́ли тIуну́ттай 

М. тIуну́лит  
  

тIуссум́, сущ. 
желвак (твердая, в виде шишки выпуклость 
на мышце)  moving knot of muscle 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIуссум́ тIуссум́мул 

Э. тIуссум́ли тIуссум́мулчай 

М. тIуссум́лит  
  

тIутIу́, сущ. 
вагина (у девочки)  vagina (of a girl) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тIутIу ́ тIутIут́ту 

Э. тIутIул́и тIутIут́тай 

М. тIутIул́ит  
  

та́бырзан, сущ. 
топор  axe 
 

 
 

зари табырзан-ни-ллъу хъватIи б-артIу-р-
ши в-и  
Я топором дерево рублю.  I am cutting a tree 
down with an axe. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. та́бырзан та́бырзанмул 

Э. та́бырзанни та́бырзаммулчай 

М. та́бырзаннит  
  

тава́ккал, сущ. 
желание  desire 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тава́ккал тава́ккалмул 

Э. тава́ккалли тава́ккалмулчай 

М. тава́ккаллит  
  

тава́ккал а́бчас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) решается (И) 
на Y (Инф) 
решаться на что-л  bring oneself to do 
something, dare, venture 
морфологическая информация: 
исходная лексема тава́ккал 
базовый глагол, см. а́час 
  

тагьа́р, сущ. 
состояние здоровья  physical state 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тагьа́р 

Э. тагьа́лли 

М. тагьа́ллит 
  

така́, сущ. 
нагрудный карман  breast pocket 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. така́ така́тту 

Э. така́ли така́ттай 

М. така́ла  
  

та́лихI, сущ. 
счастье  happiness, good luck 
аллагь-ли талихI б-и-тту-р д-ака!  
Будь счастлива!  Be happy! 
мелIе-тту-т ов-енчIиш вит талихI  
Если родится мальчик, твое счастье (т. 12, 
16)!  If a boy is born, you are lucky (text 12, 
16)! 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. та́лихI 
Э. та́лихIли 

М. та́лихIлит 
  

та́лихI бекес́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X-у (Род) 
посчастливилось, что Y (Род) 
посчастливиться  to have a piece of luck 
то-р деккъIу д-ух-мул-ли-н то-в-му-н талихI 
ебтти-ли  
Ему посчастливилось ее встретить.  It was a 
piece of luck that he met her. 
морфологическая информация: 
исходная лексема та́лихI 
базовый глагол, см. кес 
  

тама́аша, сущ. 
удивление  surprise 
морфологическая информация:     род III 
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морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тама́аша 

Э. тама́ашали 

М. тама́ашалит 
  

тама́аша а́бас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) удивлен (И) 
Y-ом (Супер) 
удивляться  wonder, be surprised 
зари ва-т тамааша б-а-р  
Я тебе удивляюсь.  I am surprised by you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема тама́аша 
базовый глагол, см. ас 
  

тама́аша бушбус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) удивлен (И) 
Y-ом (Суперэл / Род) 
удивляться  wonder, be surprised 
ла-тти-ш б-оло гIележу-б порма-ли-тти-ш 
тамааша б-ущу-р-ши  
Нам, нашей некрасивой форме удивляясь 
(т. 30, 10).  Being surprised by us and our 
ugly dresses (text 30, 10). 
нентIу далухана-л-а-ш-ме-н тамааша б-
ушбу-с хъIа-ли  
Мы на сумасшедших удивляться пришли (т. 
30, 12).  We came to wonder at the crazy ones 
(text 30, 12). 
морфологическая информация: 
исходная лексема тама́аша 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

тама́р, сущ. 
1.     чистка лошади  grooming of a horse 
тамар аба-с  
чистить лошадь  groom a horse 
2.     забота, уход (ирон.)  care, looking after 
(ironic) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. тама́р 

Э. тама́лли 

М. тама́ллит 
  

тама́т, сущ. 
томатный соус  tomato sauce 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. тама́т 

Э. тама́тли 

М. тама́тлит 
  

та́ммугу, сущ. 
табак, махорка  tobacco, makhorka 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. та́ммугу 

Э. та́ммугли 

М. та́ммуглит 
  

тампа́л, гл. ст. 

синтаксич. информация: X (И) ленивый 
быть ленивым  be lazy 
йа-б анс лап тампал-ши б-и  
Этот бык очень ленивый.  This bull is very 
lazy. 
морфологическая информация: 
тампа́л  
  

тампа́ллу, прил. 
исходная лексема: тампа́л 
ленивый, медлительный  lazy, slow 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тампа́ллу 

2 тампа́ллур 

3 тампа́ллуб 

4 тампа́ллут 

 мн.ч. 
 тампа́ллиб 
  

та́нт кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) подавлен 
утомиться, быть в состоянии 
подавленности, не желать ничего делать  
be tired, depressed, have no desire to do 
anything 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

та́нткес та́нтбекес 

та́нткер та́нтбекер 

та́нтетти та́нтебтти 

та́нтка та́нтбака 

та́нтеттихъи та́нтебттихъи 

та́нткумул та́нтбукмул 
  

танх, сущ. 
1.     веревочная петля  rope loop 
2.     квадрат  square (geometrical figure) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. танх та́нххум 

Э. та́нхли та́нххумчай 

М. та́нхла  
  

тапа́вут, сущ. 
разница, отличие  difference 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тапа́вут 

Э. тапа́вутли 

М. тапа́вутлит 
  

тапа́нчи, сущ. 
пистолет  gun 
тапанчи камму-с  
стрелять из пистолета  shoot from a gun 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тапа́нчи тапа́нчитту 

Э. тапа́нчили тапа́нчиттай 

М. тапа́нчилит  
  

тара́з, сущ. 
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1.     уровень (используется при 
строительстве)  level (instrument) 
 

 
 

2.     шест канатоходца, балансир  rope-
walker's pole 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тара́з тара́змул 

Э. тара́зли тара́змулчай 

М. тара́злит  
  

тара́с, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
сворачивается 
свернуться (о молоке)  curdle 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тара́с батра́с 

тар бата́р 

тере́ бетре́ 

та бата́ 

тере́хъи бетре́хъи 

тере́тмул бетре́тмул 
  

та́рби, сущ. 
молитва совершаемая во время месяца 
Рамазан  prayer read during Ramadan 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. та́рби 

Э. та́рбили 

М. та́рбилит 
  

та́рби абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает тарби 
(И) 
бросать четки при обряде тарби, см.  throw 
rosaries (as lots) at the tarbi ritual, see tarbi 
морфологическая информация: 
исходная лексема та́рби 
базовый глагол, см. ас 
  

таржума, сущ. 
перевод (уст.)  translation (obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. таржу́ма таржу́матту 

Э. таржу́мали таржу́маттай 

М. таржу́малит  
  

та́ри, сущ. 
фляга (сосуд на 25 литров для перевозки 
жидкостей)  churn for 25 litres 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 

И. та́ри та́ритту 

Э. та́рили та́риттай 

М. та́рила  
  

тарти́б, сущ. 
порядок, последовательность в 
расположении  order, consistency, order of 
succession 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. тарти́б 

Э. тарти́бли 

М. тарти́блит 
  

та́рхбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) свивает Y (И) 
свивать, скручивать шерстяную нитку (из 
двух)  twist, twine woollen thread (out of 
two) 
доба-му тунг-ли-ллъу олъ тарххар-ши и 
имкьел-лур-че-с  
Бабушка cвивает веретеном нитку на носки.  
The grandmother twists a woollen thread to 
knit socks with a spindle. 
морфологическая информация: 
та́рхбос  

тархха́р  

та́рхбо  

та́рхба  

та́рхбохъи  

та́рхтIи  
  

тах, сущ. 
1.     трон  throne 
2.     старинная кровать  old locally made bed 
stand 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тах тахмул 

Э. тахли тахмулчай 

М. тахла  
  

тахта́, сущ. 
смушка (шкура ягненка некоторых ценных 
пород)  astrakhan (skin of still-born or very 
young lambs, the wool of which resembles 
fur) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тахта́ тахта́тту 

Э. тахта́ли тахта́ттай 

М. тахта́лит  
  

тахта́печ, сущ. 
печка-"буржуйка" из тонкого железа  stove 
made of thin metal 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тахта́печ тахта́печмул 

Э. тахта́печли тахта́печмулчай 

М. тахта́печлит  
  

твас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) вянет 
вянуть  wither 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

твас бата́с 

твар бата́р 

ту буту́ 

тва бата́ 

тух́ъи буту́хъи 

туму́л бутму́л 
  

те́енши, наречие 
туда  (to) there 
зимзу устул-ли-т теенши хабтти-ши б-и  
Муравей по столу туда ползет.  An ant is 
going there on the table. 
  

теммет, наречие 
так  so, in this way 
  

темметти́йтIу, прил. 
исходная лексема: теммет 
так же, как раньше  in the same way as 
before 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 те́мметти́йву 

2 те́мметти́йру 

3 те́мметти́йтIу 

4 те́мметти́йтIу 
  

темпих́I, сущ. 
наказание  punishment 
йаму-т ари-ли-с вас дооIзу-б темпихI ебтти-
хъи  
За это дело тебе большое наказание будет.  
For this you will get a serious punishment. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. темпи́хI 
Э. темпи́хIли 

М. темпи́хIлит 
  

теник, наречие 
там  there 
  

тенихут, наречие 
через оттуда  through from there 
полковник хъIва-ли тенихут ещи  
Полковник пришел оттуда сюда (т. 22, 30).  
The colonel came from there through to here 
(text 22, 30). 
  

тениш, наречие 
оттуда  from there 
  

тенне, сущ. 
жила, вена, сосуд  tendon, vein, blood vessel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тенне́ тенне́тту 

Э. тенне́ли тенне́ттай 

М. тенне́ла  
  

тенне, сущ. 
1.     жир на поверхности бульона  layer of 
fat on soup 
2.     мазь  ointment 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тенне́ 

Э. тенне́ли 

М. тенне́лихъI 
  

тенне, сущ. 
ревматизм  rheumatism 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тенне́ 

Э. тенне́ли 

М. тенне́лит 
  

теренаIкь, сущ. 
простокваша  sour milk 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тере́наIкь 

Э. тере́неIкьи 

М. тере́неIкьихъI 
  

терет, сущ. 
дождь со снегом  rain with snow 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тере́т 

Э. тере́тли 

М. тере́тлит 
  

терстту, прил. 
1.     непослушный ребенок, непоседа  
naughty child, figdet 
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2.     упрямый человек, тот, кто делает все 
наоборот  contrary person, someone who 
always does the opposite of what he is told to 
do 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тер́стту 

2 тер́сттур 

3 тер́сттуб 

4 тер́сттут 

 мн.ч. 
 тер́сттиб 
  

тертбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) забрызгивает 
Y (И) 
забрызгивать  splash, spatter with 
морфологическая информация: 
тер́тбос  

терте́р  

тер́тбо  

тер́тба  

тер́тбохъи  

тер́тбумул  
  

тидби́р, сущ. 
старание, усердие, усилие  effort, diligence 
тидбир а  
постарайся, приложи усилия  make an effort 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. тидби́р 

Э. тидби́лли 

М. тидби́ллит 
  

ти́иник, наречие 
там далеко  there, far away 
  

ти́иниш, наречие 
оттуда издалека  from there, far away 
  

ти́инши, наречие 
туда далеко  to there, far away 
  

тий, сущ. 
кипа, тюк  pile, stack, bale 
кIебен тий  
кипа одежды  pile of clothes 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тий ти́ймул 

Э. ти́йли ти́ймулчай 

М. ти́йла  
  

тийпа́, сущ. 
клан, род, тухум  clan, kin 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тийпа́ тийпа́тту 

Э. тийпа́ли тийпа́ттай 

М. тийпа́лит  
  

тикби́р, сущ. 

тикбир (произнесение слов АЛЛАХУ 
АКБАРУ хором на молитве)  tikbir (saying 
Allahu Akbaru in chorus during prayer) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. тикби́р 

Э. тикби́лли 

М. тикби́ллит 
  

тикъи́, сущ. 
тюбетейка, головной убор (ирон.)  skull cup, 
hat (ironic) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тикъи́ тикъи́тту 

Э. тикъи́ли тикъи́ттай 

М. тикъи́лит  
  

тили́пун, сущ. 
телефон  telephone 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тили́пун тили́пуммул 

Э. тили́пунни тили́пуммулчай 

М. тили́пуннит  
  

тимпи́хI абас, гл. 
синтаксич. информация: X наказывает (И) 
Y-а (Д) 
наказывать  punish 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

тимпи́хI абас  

тимпи́хI бар  

тимпи́хI абу  

тимпи́хI ба  

тимпи́хI абухъитимпи́хI 
бумул 

 

  

тиркъи́н ецас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) совершает 
тиркин (И) 
совершать тиркин (обряд на похоронах, в 
который входит: 1. произнесение речи о 
жизни и делах покойного; 2. обращение к 
Богу с просьбой простить покойному его 
грехи; 3. поливание могилы водой)  do 
tirqin (ritual at a funeral, which consists of: 1. 
a speech on the life and deeds of the deceased; 
2. a prayer asking forgiveness for the 
deceased; 3. pouring water on the tomb) 
морфологическая информация: 
тиркъи́н ец́ас  

тиркъи́н ер́цар  

тиркъи́н ец́у  

тиркъи́н ец́а  

тиркъи́н ец́ухъи  

тиркъи́н ец́мул  
  

тисди́къас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) утверждает Y 
(И) 
утверждать  assert, state, ratify 
морфологическая информация: 
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ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тисди́къас тисди́къабас 

тисди́къар тисди́къбар 

тисди́къав тисди́къабу 

тисди́къа тисди́къба 

тисди́къувхъи тисди́къабухъи 

тисди́къамул тисди́къбумул 
  

тихи́л, сущ. 
урожай  harvest 
тихил а-с  
собирать урожай  to harvest 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тихи́л 

Э. тихи́лли 

М. тихи́ллит 
  

тишпи́ш, сущ. 
взволнованность, внутреннее смятение  
agitation, confusion 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. тишпи́ш 

Э. тишпи́шли 

М. тишпи́шлит 
  

тоб, сущ. 
оно (отдаленное)  it (that one) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тоб теб 

Э. том́ми ти́ймай 

М. том́мит  
  

ток, сущ. 
(электрический) ток  (electric) current 
ток охъIа  
Ток ушел (электричество отключилось).  
The current has gone (there is no electricity). 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ток 

Э. тоќли 

М. тоќлит 
  

тол, сущ. 
рыболовная сеть  fishing net 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тол тол́ум 

Э. тол́ли тол́умчай 

М. тол́ла  
  

то́ллитта, наречие 
следующий год  next year 
толлитта д-ис ло ишкол-л-а-ши хартти  
В следующем году  моя дочь идет в школу.  
Next year my daughter goes to school. 
  

тор, сущ. 
она (отдаленная)  she (that one) 

морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тор теб 

Э. тор́ми ти́ймай 

М. тор́мит  
  

то́ркIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) обкрадывает 
Y (И) дочиста 
обкрадывать дочиста (не одну вещь 
украсть, а все утащить)  clean something out 
(steal everything, not just one thing) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тор́кIас тор́кIабас 

тор́кIар тор́кIбар 

тор́кIав тор́кIабу 

тор́кIа тор́кIба 

тор́кIувхъи тор́кIабухъи 

тор́кIумул тор́кIбумул 
  

тот, прил. 
тот  that 
то-в бошор  
тот мужчина  that man 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тув 

2 тор 

3 тоб 

4 тот 

 мн.ч. 
 теб 
  

тот, сущ. 
оно (отдаленное)  it (that one) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тот теб 

Э. тот́ми ти́ймай 

М. тот́мит  
  

ту́бус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) плюет на Y 
(Д) 
плевать  spit 
зари чIеле-ли-с тубу  
Я плюнул на камень.  I spit on a stone. 
морфологическая информация: 
туб́ус  

тур  

туб́у  

туб́а  

туб́ухъи  

тут́Iи  
  

тув, сущ. 
он (отдаленный)  he (that one) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тув теб 

Э. тув́ми ти́ймай 

М. тув́мит  
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тувха́н, сущ. 
главная, самая красивая комната в доме  
main, most beautiful room in the house 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тувха́н тувха́ммул 

Э. тувха́нни тувха́ммулчай 

М. тувха́нна  
  

ту́гъдут, прил. 
исходная лексема: тукъ 
1.     густой (о жидкости)  thick (of liquids) 
тугъ-ду-т дикъ  
густой суп  thick soup 
тугъ-ду-т шаIл  
густой раствор глины (для обмазки дома)  
thick solution of clay (for plastering) 
2.     мутный  cloudy, unclear (of liquids) 
тугъ-ду-т ллъан  
 мутная вода  cloudy, unclear water 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 туѓъдуб 

4 туѓъдут 

 мн.ч. 
 туѓъдиб 
  

тука́н, сущ. 
магазин  shop 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тука́н тука́ммул 

Э. тука́нни тука́ммулчай 

М. тука́нна  
  

тука́нчи, сущ. 
продавец  shop assistant 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тука́нчи тука́нчитил 

Э. тука́нчили тука́нчитилчай 

М. тука́нчилит  
  

тукъ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) густой 
1.     быть густым (о жидкости)  be thick (of 
liquids) 
йасхъи гьаIтыра тукъ-ши и  
Сегодня река мутная.  The river is cloudy 
today. 
2.     быть мутным (о жидкости)  be unclear, 
cloudy (of liquids) 
морфологическая информация: 
тукъ  
  

тула́, сущ. 
охотничья собака  hunting dog 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тула́ тула́тту 

Э. тула́ли тула́ттай 

М. тула́лит  
  

тума́й, сущ. 

сафьян  morocco (kind of fine flexible leather 
made from goatskin tanned with sumac. Also: 
a leather made in imitation of this from 
sheepskin, lambskin, etc.) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тума́й 

Э. туми́йттай 

М. туми́йттет 
  

тума́н, сущ. 
червонец (10 рублей)  10 rouble note 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тума́н тума́ммул 

Э. тума́нни тума́ммулчай 

М. тума́ннит  
  

туманк ка́ммус, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) стреляет 
стрелять  shoot 
морфологическая информация: 
исходная лексема тума́нкI 
базовый глагол, см. ка́ммус 
  

тума́нкI, сущ. 
ружье  shotgun 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тума́нкI тума́нккур 

Э. тума́нкIли тума́нккурчай 

М. тума́нкIлит  
  

тунг, сущ. 
ось, чаще  - ось веретена  axe, often used in a 
more specific meaning, spindle 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тунг тун́гмул 

Э. тун́гли тун́гмулчай 

М. тун́глит  
  

ту́нг та́IнкIули, сущ. 
веретено  spindle 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тун́г та́IнкIули тун́г та́IнкIулум 

Э. тун́г та́IнкIулли тун́г та́IнкIулумчай 

М. тун́г та́IнкIуллит  
  

тункь, сущ. 
ласка (животное)  weasel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тункь тункьу́м 

Э. тун́кьли тункьу́мчай 

М. тун́кьлит  
  

тупшу́рас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) поручает Y 
(И) Z-у (Контлат) 
поручать  assign, tell to do 
ум-му жунтIу ари за-ра-к тупшурав  
Отец поручил мне свою работу.  Father told 
me to do his job. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тупшу́рас тупшу́рабас 

тупшу́рар тупшу́рбар 

тупшу́рав тупшу́рабу 

тупшу́ра тупшу́рба 

тупшу́рувхъи тупшу́рабухъи 

тупшу́рамул  
  

тура́, сущ. 
мужской головной убор  men's headwear 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тура́ тура́тту 

Э. тура́ли тура́ттай 

М. тура́ла  
  

турба́, сущ. 
труба  pipe (not tobacco pipe) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. турба́ турба́тту 

Э. турба́ли турба́ттай 

М. турба́ла  
  

ту́рбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
разваривается 

развариваться, перевариваться  (о мясе)  be 
overdone, be spoilt by overdoing (of meat) 
морфологическая информация: 
тур́бос  

тура́р  

тур́бо  

тур́ба  

тур́бохъи  

тур́бумул  
  

тусна́къ, сущ. 
тюрьма  prison 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тусна́къ тусна́къур 

Э. тусна́къли тусна́къурчай 

М. тусна́къла  
  

тусси́, сущ. 
пищевод  gullet 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тусси́ тусси́тту 

Э. тусси́ли тусси́ттай 

М. тусси́ла  
  

ту́ссыра, сущ. 
сумка из шерстяного материала местного 
производства  woollen bag made locally 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тус́сыра тус́сырмул 

Э. тус́сылли тус́сырмулчай 

М. тус́сылла  
  

ту́ссырахъ, сущ. 
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хурджин (седельная сумка, дорожный 
мешок)  saddle bag, travel bag 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тус́сырахъ тус́сырахъмул 

Э. тус́сырахъли тус́сырахъмулчай 

М. тус́сырахъла  
  

тут, сущ. 
тутовое дерево, шелковица  mulberry-tree 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тут тут́мул 

Э. тут́ли тут́мулчай 

М. тут́лит  
  

ту́тIи, сущ. 
слюна  saliva 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тут́Iи 

Э. тут́Iили 

М. тут́Iилит 
  

тути́йа, сущ. 
алюминий  aluminium 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. тути́йа 

Э. тути́йали 

М. тути́йалит 
  

ту́ттут, прил. 
1.     увядший, блеклый, потерявший 
свежесть  withered, faded 
2.     тусклый  dim, dull 
ту-тту-т маIмырчи  
тусклый взгляд  lustreless eyes 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тут́ту 

2 дуту́ттур 

3 буту́ттуб 

4 тут́тут 

 мн.ч. 
 буту́ттиб 
  

туту́н, сущ. 
табак низшего сорта, желтый табак  tobacco 
of low quality 

морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. туту́н 

Э. туту́нни 

М. туту́ннит 
  

ту́уба, сущ. 
покаяние  repentance, penitence 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. туу́ба 

Э. туу́бали 

М. туу́балит 
  

тух, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) вялый 
быть вялым, невнимательным  be limp, 
slack, inattentive 
морфологическая информация: 
тух  
  

ту́х кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) не обращает 
внимания 
пропустить, не обратить внимания  let 
something pass, do not pay attention to 
something 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

тух́ кес тух́ бекес 

тух́ кер тух́ бекер 

тух́ етти тух́ ебтти 

тух́ ка тух́ бака 

тух́ еттихъи тух́ ебттихъи 

тух́ кумул тух́ букмул 
  

ту́хдут, прил. 
исходная лексема: тух 
вялый, невнимательный  limp, slack, 
inattentive 
тух-д-иб ллъва-че-н чIабу ерлъу-р  
У невнимательных чабанов овец воруют.  
Slack shepherds' sheep get stolen. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 тух́ду 

2 тух́дур 

3 тух́дуб 

4 тух́дут 

 мн.ч. 
 тух́диб 
  

тухтIур́, сущ. 
врач  medical doctor 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. тухтIур́ тухтIур́тил 

Э. тухтIул́ли тухтIур́тилчай 

М. тухтIул́лит  
  

туш баIкI, сущ. 
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баран тушинской породы  sheep of Tush 
breed 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. туш баIкI ба́IкIур 

Э. туш беIкIири ба́IкIурчай 

М. туш беIкIирит  
  

туша́к, сущ. 
одеяло  blanket 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. туша́к туша́кур 

Э. туша́кли туша́курчай 

М. туша́клит  
  

уIлуÍв, гл. ст. 
быть зеленым  be green 
вит ширбит-мул оIлоIв гьан-и  
У тебя туфли зеленые,  что ли?  Are your 
shoes green or what? 
морфологическая информация: 
уIлуÍв  
  

уÍншбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) сморкается 
сморкаться  blow one's nose 
морфологическая информация: 
уÍншбос  

уIнша́Iр  

уÍншбо  

уÍншба  

уÍншбохъи  

уÍнштIи  
  

уÍнщыла, сущ. 
ящерица  lizard 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уÍнщыла уÍнщыллу 

Э. уÍнщылли уÍнщыллурчай 

М. уÍнщыллит  
  

уÍрбытIи, сущ. 
лягушка  frog 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уÍрбытIи уÍрбытIитту 

Э. уÍрбытIили уÍрбытIиттай 

М. уÍрбытIилит  
  

уIрдек, сущ. 
утка  duck 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уIрде́к уIрде́кмул 

Э. уIрде́кли уIрде́кмулчай 

М. уIрде́клит  
  

уIриÍ, сущ. 
жеребенок (до 1 года)  foal (up to 1 year of 
age) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 

И. уIри́I уIри́Iтту 

Э. уIри́Iли уIри́Iттай 

М. уIри́Iлит  
  

уIриÍноIш, сущ. 
лошадь от рождения до 3-х лет  horse aged 
1 to 3 years 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уIри́IноIш уIри́IноIшо́р 

Э. уIри́IниIши́I уIри́IноIшо́рчай 

М. уIри́IниIши́Iт  
  

уIруÍн, сущ. 
древесный уголь (используется при 
лужении)  charcoal (used in the processing of 
tin) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. уIру́Iн 

Э. уIру́Iнни 

М. уIру́Iннит 
  

уб́лIас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) надевает  Y 
(И) 
надевать брюки, носки, обувь - все, что 
ниже пояса  put on clothes that are worn 
below the waist, like trousers, socks, shoes 
ей-ми лагьа-с ахъылттыкан ублIу  
Мать ребенку обувь надела.  Mother put the 
shoes on her child's feet. 
зари паIттыла б-ублIу  
Я брюки надел.  I put the trousers on. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

уб́лIас був́лIас 

уб́лIур бур́лIур 

уб́лIу бул́Iу 

уб́лIа бул́Iа 

ул́Iухъи був́лIухъи 

уб́лIмул бул́Iмул 
  

ув́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) воет 
выть  howl 
морфологическая информация: 
ув́бос  

ува́р  

ув́бо  

ув́ба  

ув́бохъи  

ув́бумул  
  

увла́кат, сущ. 
адвокат  lawyer 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. увла́кат увла́каттил 

Э. увла́калли увла́каттилчай 

М. увла́каллит  
  

ув́чи, сущ. 
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охотник  hunter 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ув́чи ув́читил 

Э. ув́чили ув́читилчай 

М. ув́чилит  
  

угъра́ш, сущ. 
негодяй, негодяйка  scoundrel, villain 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. угъра́ш угъра́штил 

Э. угъра́шли угъра́штилчай 

М. угъра́шлит  
  

уѓьбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) вздыхает 
вздыхать (о корове, лошади)  sigh (of a cow 
or a horse) 
ноIш угьвар-ши б-и  
Лошадь вздыхает.  The horse is sighing. 
морфологическая информация: 
уѓьбос  

уѓьвар  

уѓьбо  

уѓьба  

уѓьбохъи  

уѓьтIи  
  

уда́ман, сущ. 
старший чабан  senior shepherd 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уда́ман уда́мантил 

Э. уда́манни уда́мантилчай 

М. уда́маннит  
  

узда́н, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) опрятна 
быть аккуратным, опрятным (обычно о 
женщинах)  be tidy, neat (often of women) 
морфологическая информация: 
узда́н  
  

узда́нну, прил. 
аккуратный, опрятный  tidy, neat 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 узда́нну 

2 узда́ннур 

4 узда́ннут 

 мн.ч. 
 узда́нниб 
  

укъIуб́, сущ. 
трудности, лишения, муки  difficulties, 
hardship, deprivation 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. укъIуб́ 

Э. укъIуб́ли 

М. укъIуб́лит 
  

ула́къ, сущ. 
гужевой транспорт  animal drawn transport 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ула́къ 

Э. ула́къли 

М. ула́кълит 
  

улка́, сущ. 
страна, территория страны  country, land, 
territory 
лабу улка-л-а кверкки-с ару берццIа-р-тту-р 
ллъоннол д-и-тIу  
На нашей территории эту женщину нельзя 
удержать (о неукротимой женщине).  On 
this territory this woman can not be tamed (of 
a wild woman). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. улка́ улка́тту 

Э. улка́ли улка́ттай 

М. улка́ла  
  

улу́тту, прил. 
наш (экскл.)  our (exclusive) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 улут́ту 

2 долот́тур 

3 болот́туб 

4 олот́тут 

 мн.ч. 
 болот́тиб 
  

ул́ъду, сущ. 
чабан  shepherd 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ул́ъду ллъват 

Э. ул́ъми ллъва́чай 

М. ул́ъмит  
  

ум́мат, сущ. 
множество народу, толпа  crowd, a lot of 
people 
уммат гвабккъу-ли б-и  
Собралось много народу.  A crowd gathered. 
морфологическая информация:     род I/II 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. ум́мат 

Э. ум́матли 

М. ум́матлит 
  

умуд́, сущ. 
надежда  hope 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. уму́д 

Э. уму́дли 

М. уму́длит 
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умуд́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) надеется (И) 
на Y (Супер) 
надеяться  hope, rely on somebody 
зари ва-тти-к умуд а-с еттаа-тIу  
Я не могу на тебя надеяться.  I cannot rely 
on you. 
морфологическая информация: 
исходная лексема уму́д 
базовый глагол, см. ас 
  

ун, сущ. 
ты  you 
ун хъIва  
Ты пришел.  You (man) came. 
ун д-ахъIа  
Ты пришла.  You (woman) came. 
жвен хъIа  
Вы пришли.  You (Pl) came 
морфологическая информация:     род I, II, III, 
IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ун жвен 

Э. ун жвен 

М. ват  
  

унсуртти, сущ. 
бугорок, куча  little hill, big heap 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. унсу́ртти унсу́рттитту 

Э. унсу́рттили унсу́рттиттай 

М. унсу́рттилит  
  

ун́сурченну, сущ. 
скотник  person who looks after cattle 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ун́сурченну ун́сурченниб 

Э. ун́сурченнумми ун́сурченниммай 

М. ун́сурченнуммит  
  

ур́гъIалишду, сущ. 
кубачинец  inhabitant of Kubachi village 
(male) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ур́гъIалишду ур́гъIалишдиб 

Э. ур́гъIалишдумми ур́гъIалишдиммай 

М. ур́гъIалишдуммит  
  

ур́гъIалишдур, сущ. 
кубачинка  inhabitant of Kubachi village 
(female) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ур́гъIалишдур ур́гъIалишдиб 

Э. ур́гъIалишдурми ур́гъIалишдиммай 

М. ур́гъIалишдурмитт  
  

ур́гъанши, наречие 
нарочно  on purpose 
  

ургъут́Iычан, сущ. 

качели  see-saw 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ургъу́тIычан ургъу́тIычаммул 

Э. ургъу́тIычанни ургъу́тIычаммулчай 

М. ургъу́тIычаннит  
  

уриÍъиъуIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) кукарекает 
кукарекать  crow 
аккоммис хIелеку уриIъиъуIвар  
Утром петух кукарекает.  The rooster crows 
in the morning. 
морфологическая информация: 
ури́IъиъуIбос  

ури́IъиъуIвар  

ури́IъиъуIбоI  

ури́IъиъуIба  

ури́IъиъуIбохъи  

ури́IъиъуIбумул  
  

урка́н, сущ. 
толстая веревка, широкая тесьма  thick 
rope, wide tape 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. урка́н урка́ммул 

Э. урка́нни урка́мулчай 

М. урка́ннит  
  

ур́кки, сущ. 
лопух  burdock 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ур́кки 

Э. ур́ккили 

М. ур́ккилит 
  

уста́з, сущ. 
шейх (учитель, руководитель религиозной 
группы)  sheikh (a great religious doctor or 
preacher, a saint having a local cult) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уста́з уста́зтил 

Э. уста́зли уста́зтилчай 

М. уста́злит  
  

уста́р, сущ. 
мастер  master 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уста́р уста́ртил 
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Э. уста́лли уста́ртилчай 

М. уста́ллит  
  

усту́л, сущ. 
стол  table 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. устул́ устул́ум 

Э. устул́ли устул́умчай 

М. устул́лит  
  

ут́икки, сущ. 
репейник  thistle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ут́икки 

Э. ут́иккили 

М. ут́иккилит 
  

ут́ту, прил. 
твой  your (Sg) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 утту́ 

2 отто́р 

3 отто́б 

4 отто́т 

 мн.ч. 
 утти́б 
  

уту́, сущ. 
утюг  iron (domestic appliance) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уту́ уту́тту 

Э. уту́ли уту́ттай 

М. уту́лит  
  

уу́тIубос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отказывается 
делать Y (И) 
отказывать, отказываться что-л делать  
refuse (to do something), decline 
морфологическая информация: 
уу́тIубот  

уу́тIувар  

уу́тIубо  

уу́тIуба  

уу́тIубохъи  

уутIубумул  
  

уу́чIан, сущ. 
девять (при счете овец)  nine (when counting 
sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

уу́чIатIу, прил. 
девять  nine 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 уу́чIуву 

2 уу́чIару 

3 уу́чIабу 

4 уу́чIатIу 
  

ух, сущ. 
поле, пахотная земля, нива  ploughed field, 
cornfield 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ух ухут́ 

Э. ух́ли ухур́чай 

М. уха́  
  

ух еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) жнет (И) 
жать  reap, cut 
д-ис бува диттару ух еллъа-с орхъIа  
Моя мать рано жать пошла.  My mother 
went to reap the field early in the morning. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ух 
базовый глагол, см. еллъас 
  

ух о́ттас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) полет (И) 
полоть пшеницу и срезать низкие, 
негодные колоски  weed wheat and cut off 
short, bad ears 
морфологическая информация: 
исходная лексема ух 
базовый глагол, см. о́ттас 
  

ухIуб́ос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) кашляет 
кашлять  cough 
морфологическая информация: 
ухIу́бос  

ухIу́р  

ухIу́бо  

ухIу́ба  

ухIу́бохъи  

ухIу́тIи  
  

учI, сущ. 
девять  nine 
морфологическая информация: 
числительное  
  

уч́Iхол, сущ. 
школа  school 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уч́Iхол уч́Iхолмул 

Э. уч́Iхолли уч́Iхолмулчай 

М. уч́Iхолла  
  

учи́тил, сущ. 
учитель  teacher 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. учи́тил учи́тилмул 

Э. учи́тилли учи́тилмулчай 

М. учи́тиллит  
  

учо́т, сущ. 
учет  register, stock-taking 
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учет а-с  
вести учет  take stock 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. учо́т 

Э. учо́тли 

М. учо́тлит 
  

уш́ду, сущ. 
брат, мн.ч. значит "братья и сестры"  
brother, Pl means "siblings" (of both sexes) 
дооIзу ушду  
старший брат  big brother, elder brother 
тIи-тту ушду  
младший брат  little brother, younger brother 
къIонну ушду  
средний брат  middle brother 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. уш́ду ошо́б 

Э. уш́ми ошо́бчай 

М. уш́мит  
  

ушдул́угу, междометие 
Ради брата! (Да ну тебя!)  oh, for God's sake! 
  

ущу,́ прил. 
ваш  your (Pl) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ущу́ 
2 ощор́ 

3 ощоб́ 

4 ощот́ 

 мн.ч. 
 ущи́б 
  

хIаба́щи, сущ. 
негр  black person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIаба́щи хIаба́щитту 

Э. хIаба́щили хIаба́щиттай 

М. хIаба́щилит  
  

хIава́н, сущ. 
животное, чаще домашняя скотина (IV гр. 
род если неизвестен конкретный вид 
животного)  animal, more often of 
cattle/livestock (IV gender if unclear which 
animal is meant) 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIава́н хIава́нтил 

Э. хIава́нни хIава́нтилчай 

М. хIава́ннит  
  

хIадис́, сущ. 
изречение, одобрение или действие 
пророка Магомеда, сумма которых образует 
Сунну  hadith, the body of traditions relating 
to Muhammad, which now form a supplement 
to the Koran, called the Sunna. 
морфологическая информация:     род III 

 ед.ч. мн.ч. 
И. хIади́с хIади́смул 

Э. хIади́сли хIади́смулчай 

М. хIади́слит  
  

хIадур́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) готов 
быть готовым  be ready 
зон кIви-с хIадур-ши в-и  
Я готов умереть.  I am ready to die. 
морфологическая информация: 
хIадур́  
  

хIадур́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) готовит Y (И) 
готовить  get ready, prepare 
зари куммул хIадур ав вас декъI-ли-тти-к  
Я тебе на дорогу приготовил еду.  I 
prepared some food for you to take on your 
trip. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIаду́р 
базовый глагол, см. ас 
  

хIадур́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) готовится 
готовиться  get ready 
зон баразникI-ли-тти-к хIадур евтти  
Я к празднику подготовился.  I got ready for 
the celebration. 
нен гьеIрща-с хIадур етти  
Мы приготовились бежать.  We were ready 
to run. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIаду́р 
базовый глагол, см. кес 
  

хIадур́кул ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает 
приготовления (И) 
делать приготовления  make preparations 
зари охъ-ли-с хIадур-кул ав  
Я сделал приготовления для свадьбы.  I 
made preparations for the wedding. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIаду́р 
базовый глагол, см. ас 
  

хIадур́тту, прил. 
исходная лексема: хIадур́ 
готовый  ready 
хIадур-тту-т куммул  
готовая еда  ready food 
хIадур-тт-иб чакма-тту  
готовые сапоги  ready (finished) boots 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хIадур́тту 

2 хIадур́ттур 

3 хIадур́ттуб 

4 хIадур́ттут 

 мн.ч. 
 хIадур́ттиб 
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хIаж, сущ. 
хадж (паломничество в Мекку)  pilgrimage 
to Mecca 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хIаж 

Э. хIа́жли 

М. хIа́жлит 
  

хIа́жахана, сущ. 
туалет (помещение)  toilet 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIа́жахана хIа́жаханатту 

Э. хIа́жаханали хIа́жаханаттай 

М. хIа́жаханала  
  

хIа́житту, прил. 
нужный  necessary 
ез хIажи-тту-т алат хха зари  
Я купил нужные мне инструменты.  I 
bought the necessary instruments. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хIа́житту 

2 хIа́життур 

3 хIа́життуб 

4 хIа́життут 

 мн.ч. 
 хIа́життиб 
  

хIажич́и, сущ. 
мусульманин, побывавший в Мекке  Hadji, 
Hajji (a Muslim who went on a pilgrimage to 
Mecca) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIажи́чи хIажи́читил 

Э. хIажи́чили хIажи́читилчай 

М. хIажи́чилит  
  

хIа́жиши, наречие 
нужно, обязательно  necessary 
ва-с хIажи-ши ед-ани?  
Тебе это очень нужно было, что ли?  Was it 
necessary for you? 
  

хIа́з(и), сущ. 
удовольствие  pleasure 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хIа́зи 

Э. хIа́зили 

М. хIа́зилит 
  

хIайра́н, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) неженка 
неженка (о людях), изящный, красивый, 
мягкий  (о вещах)  be a milksop, molly-
coddle (of people), be soft, graceful, beautiful 
(of things) 
морфологическая информация: 

хIайра́н  
  

хIайра́н кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) изумляется 
Y-у (И) 
изумляться  be amazed 
марчи тей-ме-н му-кул-ли-тти-ш 
хIайранебтти  
Все изумлялись их красоте (т. 1, 23).  
Everyone was amazed by their beauty (text 1, 
23) 
морфологическая информация: 
исходная лексема кес 
базовый глагол, см. хIайра́н 
  

хIайра́нну, прил. 
нежный, слабый (о людях, животных), 
мягкий (о ткани), нежных цветов  tender, 
weak (of people and animals), smooth (of 
fabrics), of soft colours 
хIайран-ну-б гатI  
мягкий, нежный платок  soft smooth 
headscarf 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хIайра́нну 

2 хIайра́ннур 

3 хIайра́ннуб 

4 хIайра́ннут 

 мн.ч. 
 хIайра́нниб 
  

хIаким́, сущ. 
руководитель  leader, manager, chief, head, 
director 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIаки́м хIаки́мтил 

Э. хIаки́мли хIаки́мтилчай 

М. хIаки́млит  

вариант 
 мн.ч. 
И. хIаки́ммул 

Э. хIаки́ммулчай 
  

хIакъ, сущ. 
1.     кара за грех  penalty, punishment for a 
sin 
2.     зарплата  salary 
гьан хIакъ б-олIо-хъи?  
Какую зарплату дадите (когда человек 
нанимается на работу)  What salary are you 
going to pay me (when being hired for a job)? 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIакъ хIакъмул 

Э. хIакъли хIакъмулчай 

М. хIакълит  
  

хIа́кълихъI, послелог 
об X-е  of, about X 
бац б-ус-мул-ли-н хIакълихъI наакъукан 
адам-тил бааIбур-ши еди  
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Люди много говорили о затмении луны.  
People were talking a lot about the lunar 
eclipse. 
  

хIал, сущ. 
1.     состояние, состояние дел, физическое 
состояние  state, condition 
гьиба-тту-б хIал б-и  
(Я) хорошо себя чувствую.  (I am feeling) 
well. 
му-тту-б хIал-ли-т в-и  
(Он) в хорошем состоянии.  (He is) in a good 
condition. 
гьан хIал б-и?  
Как дела?  How is it going? 
2.     дело  business, deal (as in big deal) 
ими-к кутак-ду-б хIал-ми-т хIурмат къимат 
абу-ли  
Там им оказали большое уважение, почет 
(сильным делом уважение, почет сделали, 
т. 22, 100).  There people showed them great 
deal of respect (big, strong deal of respect, 
text 22, 100). 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хIал 

Э. хIалли 

М. хIаллит 
  

хIа́л абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) насилует (И) 
Y (Д) 
насиловать  rape 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIал 
базовый глагол, см. ас 
  

хIа́л ба́кку, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) испытывает 
силу (И) Y-а (Род) 
испытывать чью-то силу, проверять кого-л  
put somebody to the test, test somebody's 
strength 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIал 
базовый глагол, см. а́ккус 
  

хIала́л, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) приобретен 
честно 
быть честно приобретенным  be acquired in 
an honest way 
йаму-т хос вас хIалал  
Это богатство досталось тебе честным 
путем.  This property came into your 
possession in an honest way. 
морфологическая информация: 
хIала́л  
  

хIала́л а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) прощает за Y 
(И) 
прощать, извинять  forgive, excuse 

чIуIгь-ду-т хьIор чIуIгь-ду-т духхур бо-тту-т 
ув-тту-т хIалалати  
Гордое село, гордые хутора, за сказанное-
сделанное простите (традиционная фраза, 
входящая в плач по умершему).  Proud 
village, proud hamlets, please forgive  all said 
and done (traditional phrase in a mourning 
song). 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIала́л 
базовый глагол, см. а́тис 
  

хIала́ллут, прил. 
исходная лексема: хIала́л 
честно приобретенный  acquired in an 
honest way 
хIалал-л-иб буццIи  
честно приобретенный скот  cattle acquired 
in an honest way 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хIала́ллу 

2 хIала́ллур 

3 хIала́ллуб 

4 хIала́ллут 

 мн.ч. 
 хIала́лл 
  

хIалил́лъат, сущ. 
1.     хулиган(ка)  hooligan 
2.     лентяй(ка)  lazy person, idler 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIали́ллъат хIали́ллъатмул 

Э. хIали́ллъатли хIали́ллъатмулчай 

М. хIали́ллъатлит  
  

хIалил́лъат кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) хулиганит 
хулиганить  misbehave, behave like a 
hooligan, cheek 
хIалиллъат кве-р-ги мууши къовкъи  
Не хулигань, хорошо себя веди.  Do not be 
cheeky, behave yourself. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIали́ллъат 
базовый глагол, см. кес 
  

хIалим́кул, сущ. 
мягкость, кротость  meekness, mildness 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хIали́мкул 

Э. хIали́мкулли 

М. хIали́мкуллит 
  

хIалим́ну, прил. 
мягкий, кроткий, терпеливый  meek, mild, 
gentle 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хIали́мну 

2 хIали́мнур 

3 хIали́мнуб 
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4 хIали́мнут 

 мн.ч. 
 хIали́мниб 
  

хIа́ллаш хъIес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) утомляется 
утомляться  get tired 
зон ари-ли хIал-л-а-ш ухъIа  
Я от работы утомился.  I am tired because of 
working. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хIа́ллаш хъIес хIа́ллаш бехъIес́ 

хIа́ллаш ор́хъIир хIа́ллаш бор́хъIир 

хIа́ллаш ох́ъIа хIа́ллаш об́хъIа 

хIа́ллаш ох́ъIа хIа́ллаш бох́ъIа 

хIа́ллаш ха́тти хIа́ллаш ха́бтти 

хIа́ллаш ох́ъIмул хIа́ллаш бух́ъIмул 
  

хIама́м, сущ. 
баня  bath 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIама́м хIама́ммул 

Э. хIама́мли хIама́ммулчай 

М. хIама́мла  
  

хIапу,́ сущ. 
собака (детск.)  dog (children's speech) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIапу́ хIапу́тту 

Э. хIапу́ли хIапу́ттай 

М. хIапу́лит  
  

хIапу́чапур, сущ. 
свалка, неразбериха, беспорядок  scrap-
heap, mess, muddle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хIапу́чапур 

Э. хIапу́чапулли 

М. хIапу́чапуллит 
  

хIара́кат, сущ. 
усердие, старание  zeal, diligence, assiduity 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хIара́кат 

Э. хIара́катли 

М. хIара́катлит 
  

хIара́м, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) 
запрещенный 
быть запрещенным (по шариату)  be 
forbidden (by sharia law) 
морфологическая информация: 
хIара́м  
  

хIара́мзыда, сущ. 
незаконный ребенок, ублюдок (оскорбит.)  
illegitimate child, bastard 

морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIара́мзыда хIара́мзыдатту 

Э. хIара́мзыдали хIара́мзыдаттай 

М. хIара́мзыдалит  
  

хIара́мнут, прил. 
исходная лексема: хIара́м 
нечестный, незаконный  dishonest, illegal 
ун хIарам-ну-т ари ав  
Ты незаконное дело сделал.  What you did 
was illegal. 
хIарам-ну-т хос-ли ллъаIма ке-р-тIу  
От незаконно нажитого добра не богатеют.  
Illegally acquired property will not make one 
rich. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хIара́мну 
2 хIара́мнур 
3 хIара́мнуб 
4 хIара́мнут 

 мн.ч. 
 хIара́мниб 
  
хIарп, сущ. 
буква  letter 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIарп хIа́рпум 

Э. хIа́рпли хIа́рпумчай 

М. хIа́рплит  
  

хIаса́н-дала́, сущ. 
название детской игры, которая 
заключается в том, что нужно угадать 
человека, бьющего палкой по ноге  a 
children's game where one is hit on the leg 
with a stick and must guess who did it 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIаса́н-дала́ хIаса́н-дала́тту 

Э. хIаса́н-дала́ли хIаса́н-дала́ттай 
  

хIаси́л, сущ. 
результат  result 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIаси́л хIаси́лум 

Э. хIаси́лли хIаси́лумчай 

М. хIаси́ллит  
  

хIаси́л кала́м, наречие 
короче говоря  in short, in brief, to make a 
long story short 
  

хIасра́ткул, сущ. 
страсть, влечение, привязанность  passion, 
attraction, attachment 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хIасра́ткул 

Э. хIасра́ткулли 
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М. хIасра́ткуллит 
  

хIасра́ттут, сущ. 
дорогой, страстно любимый  dear one, 
beloved one 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хIасра́ттут 

Э. хIасра́ттутми 

М. хIасра́ттутмит 
  

хIасу́сду, сущ. 
завистливый  envious, jealous 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хIасус́дут 

Э. хIасус́дутми 

М. хIасус́дутмит 
  

хIа́тбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ругает Y (И) 
ругать  scold 
ум-му лобур хIат-бо  
Отец поругал детей.  The father scolded his 
children. 
морфологическая информация: 
хIа́тбос  

хIа́тар  

хIа́тбо  

хIа́тба  

хIа́тбохъи  

хIа́тбумул  
  

хIатдабхис, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) наказывает 
(И) Y-а (Д) 
наказывать  punish 
зари то-в-му-с хIатдабхди  
Я его наказал.  I punished him. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

  

хIатдабхи  

хIатдабхи  

хIатдабхи  

хIатдабхи  
  

хIа́три ссупу́н, сущ. 
хозяйственное мыло  laundry soap 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. гIа́три ссупу́н гIа́три ссупу́ммул 

Э. гIа́три ссупу́нни гIа́три ссупу́ммулчай 

М. гIа́три ссупу́ннит  
  

хIатта́, наречие 
даже  even 
тей-май хIатта жунтIу ари ов-ли и-тIу  
Они даже свою работу не сделали.  They 
have not even done their own job. 
  

хIелеку, сущ. 
курица, куры  hen, hens 
хIелеку чIищи-тту а-р-ши б-и  

Курица кудахчет.  The hen is cackling. 
фразеологич. оборот 
хIеле́кулин ло 
цыпленок chicken 
ллъенне хIелеќу 
курица hen 
мелIле хIелеќу 
петух rooster 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIелеќу хIелеќутту 

Э. хIелеќули хIелеќуттай 

М. хIелеќулит  
  

хIелелекки, сущ. 
подвесные качели  hanging swing 
фразеологич. оборот 
хIелелекки абас 
качаться на качелях to swing 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIелел́екки хIелел́еккитту 

Э. хIелел́еккили хIелел́еккиттай 

М. хIелел́еккилит  
  

хIеп, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) жалко 
жалеть (испытывать жалость)  take pity 
хIеп-тIу-ра то-б хIаван б-икIи-с?  
Тебе не жалко эту скотину резать?  Aren’t 
you sorry to have to slaughter that cow? 
морфологическая информация: 
хIеп  
  

хIеп щубус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) извлекает 
пользу (И) из Y (Суперэл) 
брать все, получать от кого-л  (чего-л) 
максимальную пользу  make the most of 
somebody or something 
зари доги-ли-тти-ш хIепщетте  
Я заставила осла работать в полную силу 
(получила от его работы максимальную 
пользу).  I get the most out of the donkey (of 
the donkey's work). 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIеп 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

хIийа́, сущ. 
стыд, совесть  shame, conscience 
хIийа б-и-тIу  
совести нету  (have) no shame 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хIийа́ 

Э. хIийа́ли 

М. хIийа́лит 
  

хIийа́-мурават, сущ. 
совесть  conscience 
валлагь, ахьI вит и-тIу-тту-т хIийа-
мурават  
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Хватит (издеваться), у тебя что, совести 
нет?  Stop your bullying, have you got no 
shame? 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хIийа́-мурават 

Э. хIийа́-мураватли 

М. хIийа́-мураватлит 
  

хIилла́, сущ. 
хитрость, коварство  cunning, slyness, 
craftiness 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIилла́ хIилла́тту 

Э. хIилла́ли хIилла́ттай 

М. хIилла́лит  
  

хIилла́ абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) tricks (И) 
хитрить, строить козни, плутовать  trick, 
cheat 
морфологическая информация: 
исходная лексема хIилла́ 
базовый глагол, см. ас 
  

хIилла́чи, сущ. 
плут  trickster 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIилла́чи хIилла́читту 

Э. хIилла́чили хIилла́читтай 

М. хIилла́чилит  
  

хIиса́б, сущ. 
1.     решение (задачки), мнение, спрос  
solution, decision, opinion 
фразеологич. оборот 
ис хIиссаблит 
по-моему in my opinion 
2.     счет, математика  mathematics 
хIисаб-ли-н дарс  
урок математики  maths lesson 
хIисаб-ли-н мисал  
математическая задача  maths problem 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хIиса́б 

Э. хIиса́бли 

М. хIиса́блит 
  

хIиса́б-суал, сущ. 
допрос  interrogation 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хIиса́б-суал 

Э. хIиса́б-суалли 

М. хIиса́б-суаллит 
  

хIихIи́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ржет 
ржать  whinny 
ноIш хIихIир-ши б-и  

Лошадь ржет.  The horse is whinnying. 
морфологическая информация: 
хIихIи́бос  

хIихIи ва́р  

хIихIи́бо  

хIихIи́ба  

хIихIи́бохъи  

хIихIи буму́л  
  

хIо́вз, сущ. 
1.     бассейн  pool 
2.     яма для сыра  pit for making cheese 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIов́з хIов́змул 

Э. хIов́зли хIов́змулчай 

М. хIов́зла  
  

хIокIо́, прил. 
маленький  small 
чIеба латIу-тту-т хIокIо биш акку-с  
Идем посмотрим на нашего маленького 
теленка.  Let's go and see our little calf. 
  

хIокIо́ ло, сущ. 
малыш, карапуз  tot, little boy 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIокIо́ ло хIокIо́ лоб́ур 

Э. хIокIо́ лагьа́ хIокIо́ лоб́урчай 

М. хIокIо́ лагьа́т  
  

хIокIо́ттут, прил. 
маленький (детск.)  small (children's speech) 
хIокIо-тту-т гон  
мизинец  little finger 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хIокIот́ту 

2 хIокIот́тур 

3 хIокIот́туб 

4 хIокIот́тут 

 мн.ч. 
 хIокIот́тиб 
  

хIуб́ус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) рычит 
рычать (о собаке)  growl (of dogs) 
морфологическая информация: 
хIуб́ус  

хIур  

хIуб́у  

хIуб́а  

хIуб́ухъи  

хIут́Iи  
  

хIужа́, сущ. 
факт, доказательство, в т.ч. вещественное 
доказательство  proof, evidence, fact 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIужа́ хIужа́тту 

Э. хIужа́ли хIужа́ттай 

М. хIужа́лит  
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хIужра́, сущ. 
келья шейха, его рабочий кабинет  a 
secluded room, a cell, where a sheikh works 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIужра́ хIужра́тту 

Э. хIужра́ли хIужра́ттай 

М. хIужра́ла  
  

хIуќму, сущ. 
решение  decision 
ссуд-ли-н хIукму  
судебное решение  decree 
хIукму аба-с  
принять решение  make a decision 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIуќму хIуќмутту 

Э. хIуќмули хIуќмуттай 

М. хIуќмулит  
  

хIукум́ат, сущ. 
государство, власть  state, authority 
совет хIукумат  
советское государство, советская власть  
Soviet state, Soviet power 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIуку́мат хIуку́матмул 

Э. хIуку́матли хIуку́матмулчай 

М. хIуку́матла  
  

хIура́, сущ. 
шампур (малоупотр.)  skewer for making 
kebabs (used rarely) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хIура́ хIура́тту 

Э. хIура́ли хIура́ттай 

М. хIура́лит  
  

хIурийа́т, сущ. 
свобода, вольность  liberty, freedom 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хIури́йат 

Э. хIури́йатли 

М. хIури́йатлит 
  

хIур́мат, сущ. 
уважение, обращение (с людьми)  respect, 
esteem, treatment of other people 
хIурмат аба-с  
оказать уважение  show respect 
те-б ххьIеле хIурмат б-а-р-тт-иб б-и  
Эти кунаки меня лучше принимают (лучше 
со мной обращаются).  These friends treat 
me better. 
зари то-в-ми-н хIурмат б-а-р  
Я его уважаю.  I respect him. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 

И. хIур́мат хIур́матмул 

Э. хIур́матли хIур́матмулчай 

М. хIур́матлит  
  

хIуч́Iбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ленится 
лениться  be lazy 
зон в-ирхвму-с хIучIбо  
Я поленился работать.  I was too lazy to 
work. 
зон йа-т ари а-с хIучI-бо  
Я эту работу сделать поленился.  I was too 
lazy to do this job. 
морфологическая информация: 
хIуч́Iбос  

хIуч́Iвар  

хIуч́Iбо  

хIуч́Iба  

хIуч́Iбохъи  

хIуч́IтIи  
  

хаба́р, сущ. 
повествование, история, сказка  story, tale 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хаба́р хаба́рмул 

Э. хаба́лли хаба́рмулчай 

М. хаба́ллит  
  

хаба́р а́бтис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) рассказывает 
историю (И) to Y (Д) 
рассказывать  tell (a story) 
б-ез бошор-му хабар б-арти-р  
Мне мужчина историю рассказывает.  A 
man tells me a story. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хаба́р 
базовый глагол, см. а́тис 
  

хаба́чIаба́р, сущ. 
новости, беседа, разговоры  news, talks, 
rumours 
дунаалу ллъе-в-у евтти-ли ишик хабачIабал-
ли-т  
...и (он) сильно опоздал из-за разговоров (т. 
22, 104).  …and he was very late because they 
had been talking (text 2, 104). 
гьан хабачIабар б-и?  
Какие новости?  What news is there? 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хаба́чIаба́р 

Э. хаба́чIаба́ли 

М. хаба́чIаба́ллит 
  

ха́бкулас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) торопится 
торопиться  hurry 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ха́бкулас ха́бкулабас 

ха́бкулар ха́бкулбар 
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ха́бкулав ха́бкулабу 

ха́бкула ха́бкулба 

ха́бкулувхъи ха́бкулабухъи 

ха́бкуламул ха́бкулбумул 
  

ха́бус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) поет 
петь  sing 
зари марчи гвабккъу-тт-им-ме-с лагум хабу  
Я всем собравшимся песню спел.  I sang a 
song to everyone who had come. 
фразеологич. оборот 
заIннав хабус 
играть на зурне play zurna (see) 
морфологическая информация: 
ха́бус  

хар  

ха́бу  

ха́ба  

ха́бухъи  

ха́тIи  
  

ха́къIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) блюет 
блевать  throw up 
морфологическая информация: 
ха́къIбос  

хакъIа́р  

ха́къIбо  

ха́къIба  

ха́къIбохъи  

ха́къIтIи  
  

хал, сущ. 
1.     гнездо  nest, den, lair 
2.     запас пищи впрок у животных (напр., у 
мышей)  cache of food made by animals (such 
as mice) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хал ха́лум 

Э. ха́лли ха́лумчай 

М. ха́лла  
  

хала́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) старый 
быть старым  be old 
ун за-хур хала  
Ты меня старее.  You are older than me. 
морфологическая информация: 
хала́  
  

хала́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) стареет 
стареть  grow old 
морфологическая информация: 
исходная лексема хала́ 
базовый глагол, см. кес 
  

хала́кул, сущ. 
старость  old age 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 

И. хала́кул 

Э. хала́кулли 

М. хала́кулла 
  

хала́тту, прил. 
исходная лексема: хала́ 
старый (о живых существах)  old (of living 
beings) 
хала-тту-б ноIш  
старая лошадь  old horse 
хала-тту-р ллъоннол  
старая женщина  old woman 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хала́тту 

2 хала́ттур 

3 хала́ттуб 

4 хала́ттут 

 мн.ч. 
 хала́ттиб 
  

хала́цIи, сущ. 
рукав  sleeve 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хала́цIи хала́зду 

Э. хала́цIили хала́здай 

М. хала́цIилит  
  

халба́т, сущ. 
аскеза, уединение  seclusion (for religious 
purposes) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. халба́т 

Э. халба́тли 

М. халба́тла 
  

ха́ли, сущ. 
семья  family 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ха́ли ха́литту 

Э. ха́лымай ха́литтай 

М. ха́лымехъI  
  

ха́ли, гл. ст. 
синтаксич. информация: лучше X (Инф) 
быть лучше  better (it is better to...) 
йелла гIуммар абча-с келав кIи-с хали  
Чем так жить, лучше умереть.  It is better to 
die than to live like this. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ха́ли баха́ли 
  

халкъ, сущ. 
народ  peole, nation 
б-оло шагьру-л-а къIве ххьIоро-тту-б халкъ 
б-и  
В нашем городе два разных народа есть.  
There are two different ethnic groups who live 
in our town. 
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тей-ме-н лап ххьIон-ну-б халкъ  
У них очень злой народ.  They are a very 
wicked people. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. халкъ халкъ 

Э. халкъли халкъли 

М. халкълит  
  

ха́лхал о́хъIаттут, прил. 
пористый  porous 
халхалохъIа-тту-т муртыла  
пористый сыр  cheese with holes 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ха́лхал ох́ъIаттуб 

4 ха́лхал ох́ъIаттут 

 мн.ч. 
 ха́лхал ох́ъIаттиб 
  

хам, сущ. 
воск  wax 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хам 

Э. ха́мли 

М. ха́млит 
  

хам, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) дикий 
1.     быть диким, неприрученным  be wild, 
untamed 
2.     быть спесивым  be arrogant, haughty 
морфологическая информация: 
хам  
  

ха́мкул, сущ. 
спесь  arrogance, haughtiness 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ха́мкул 

Э. ха́мкулли 

М. ха́мкулла 
  

ха́мнут, прил. 
исходная лексема: хам 
1.     дикий, неприрученный  wild, untamed 
2.     спесивый  arrogant, haughty 
3.     гордый, лучший  proud, best 
хамну-т имцI  
лучший мёд (чистый, неразбавленный)  best 
honey (pure) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ха́мну 

2 ха́мнур 

3 ха́мнуб 

4 ха́мнут 

 мн.ч. 
 ха́мниб 
  

хан, сущ. 

бусы, четки  beads, rosary 
фразеологич. оборот 
ноцIорчен хан 
стая птиц flock of birds 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хан ха́ммул 

Э. ха́нни ха́ммулчай 

М. ха́ннит  
  

хана́, сущ. 
хна  henna 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хана́ 

Э. хана́ли 

М. хана́лит 
  

ханда́къ, сущ. 
ров  ditch 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ханда́къ ханда́къур 

Э. ханда́къли ханда́къурчай 

М. ханда́кълит  
  

ха́ппус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) похищает Y 
(И) 
похищать  kidnap, steal 
оло духрихъIа-ш ос ло хаппу-ли  
Из нашего селения одну девушку похитили.  
Once a girl was kidnapped from our village. 
фразеологич. оборот 
кIочIо хаппус 
похищать чашку с маслом (свадебный 
обычай) steal a bowl of butter (wedding 
ritual) 
ххвалли хаппус 
похищать хлеб (свадебный обычай) steal 
bread (wedding ritual) 
морфологическая информация: 
ха́ппус  

хапа́р  

ха́ппу  

ха́ппа  

ха́ппухъи  

ха́птIи  
  

хара́, послелог 
синтаксич. информация: ERG 
около, за (употребляется с ограниченным 
классом слов)  near, behind (used with 
restricted number of words) 
къомо-ли хара  
около желоба  near the gutter 
дакь-ли хара  
около двери, за дверью  near the door, 
behind the door 
  

хара́аши, наречие 
(тому) назад, после  (while) ago, since long 
ago, after 
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хара́бабас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) изнашивает 
Y (И) 
изнашивать (одежду)  wear out (clothes) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

хара́бабас  

хара́б бар  

хара́бабу  

хара́б ба  

хара́бабухъихара́бумул  
  

хара́бкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) стареет 
изнашиваться, стареть  wear out, grow old 
то-р син-ши харабертти-ли  
Она заметно постарела.  She grew noticeably  
older. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хара́бкес хара́б бекес 

хара́бкер хара́б бекер 

хара́бетти хара́бебтти 

хара́бка хара́б бака 

хара́беттихъи хара́бебттихъи 

хара́бкумул хара́б букмул 
  

хара́к, наречие 
сзади, после  behind, after 
  

хара́к, послелог 
синтаксич. информация: ERG 
к пространству около X  towards near X 
ебди-ли гъуни хъIин-ни харак  
Дошли до гунибского моста (т. 21, 36).  
They came to the Gunib bridge (text 21, 36). 
хонх-ли-с харак аху-ли еди-ли йаму-т ло  
За большим камнем лежал этот мальчик (т. 
2, 86).  The boy was lying behind a big stone 
(text 2, 86). 
  

хара́нг, сущ. 
большой камень, на который опираются 
каменные опоры потолка в маллъи, см.  
large stone that supports roof beams in maɬːi, 
see entry 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хара́нг хара́нгум 

Э. хара́нгли хара́нгумчай 

М. хара́нглит  
  

хара́хут, наречие 

сзади  behind 
ейттур гьарахут ххарххертти-ли абтту 
харахут ххарххевтти-ли  
Мать спереди обняла, отец сзади обнял (т. 
22, 53).  Mother embraced (him) from the 
front, father embraced (him) from behind 
(text 22, 53). 
  

хара́хут, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
сзади X в некомпактном (несплошном) 
пространстве  behind X in a non-solid space 
нокь-и-с харахут наакъукан чIеле-тту и  
За домом много камней есть.  There are a 
lot of stones behind the house. 
  

хара́ш, наречие 
сзади, после  behind, after 
  

хара́ш, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
из-за X  from behind X 
мул-ли-с хараш бархъ облIни  
Из-за горы солнце взошло.  The sun rose 
from behind the mountain. 
  

хара́шдут, сущ. 
отходы после очистки зерна  chaff 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хара́шдут 

Э. хара́шдутми 

М. хара́шдима 
  

хара́шдут, прил. 
следующий  next 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хара́шду 

2 хара́шдур 

3 хара́шдуб 

4 хара́шдут 

 мн.ч. 
 хара́шдиб 
  

ха́ржас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) spends Y (И) 
истратить (деньги)  spend (money) 
то-в-му лап лабхан-ши арси харжав  
Он очень много денег истратил.  He spent a 
lot of money. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ха́ржас ха́ржабас 

ха́ржар ха́ржбар 

ха́ржав ха́ржабу 

ха́ржа ха́ржба 

ха́ржувхъи ха́ржабухъи 

ха́ржамул ха́ржбумул 
  

ха́сас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) выгоняет Y 
(И) 
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отделить от общества, прогнать (когда 
животные выгоняют слабого или когда 
самец выгоняет другого самца)  expel from 
society, drive away (often of animals when 
they drive away a weak one or when one male 
drives another one away) 
адам хас-у-в-ли  
изгой  (social) outcast 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ха́сас ха́сабас 

ха́сар ха́сбар 

ха́сав ха́сабу 

ха́са ха́сба 

ха́сувхъи ха́сабухъи 

ха́смул ха́сбамул 
  

ха́сдут, прил. 
особенный, особый  special, particular 
йасхъи хас-ду-т ихъ и  
Сегодня особенный день.  Today is a special 
day. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ха́сду 

2 ха́сдур 

3 ха́сдуб 

4 ха́сдут 

 мн.ч. 
 ха́сдиб 
  

хасий́ат, сущ. 
поведение  behaviour 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. хаси́йат 

Э. хаси́йатли 

М. хаси́йатлит 
  

хат, сущ. 
1.     царапина  scratch 
2.     горсть  handful, cupped hand 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хат ха́тур 

Э. ха́тли ха́турчай 

М. ха́тла  
  

хат а́бчас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) чешет (И) Y 
(Д) 
царапать  scratch 
то-р-ми то-в-му-н маIмырчи-ли-с хат-ур ачу  
Она его лицо царапала.  She was scratching 
his face. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хат 
базовый глагол, см. а́час 
  

хат да́бхис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) хватает (И) Y 
(Д) 
схватить, цапнуть  snatch 
морфологическая информация: 

исходная лексема хат 
базовый глагол, см. да́хис 
  

хатIа́, сущ. 
проступок, ошибка  fault, mistake 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хатIа́ хатIа́тту 

Э. хатIа́ли хатIа́ттай 

М. хатIа́лит  
  

хатIа́ бекес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Суперэл) 
провинился (И) 
провиниться  commit an offence, be guilty, 
be at fault 
за-тти-ш хатIа ебтти  
Я провинился (т. 22, 119).  I committed an 
offence (text 22, 119). 
морфологическая информация: 
исходная лексема хатIа́ 
базовый глагол, см. кес 
  

хатта́къмин чIем, сущ. 
время захода солнца  dusk 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хатта́къмин чIем 

Э. хатта́къмин чIемли 

М. хатта́къмин чIемлит 
  

хатта́къмин чIемис, наречие 
исходная лексема: хатта́къмин чIем 
вечером  in the evening, at night 
хаттакъмин чIемис ебллъу-ли магьров-у йеб 
абкIу-ли нокьа-к йак  
И, вечером заключив брак, их повели в дом 
(т. 22, 85).  And, having married (them) in 
the evening, (they) brought them inside the 
house (text 22, 85). 
  

хаттакъмин чIемна, наречие 
во время захода солнца  at dusk 
  

хатта́къминнут, прил. 
исходная лексема: хатта́къмин чIем 
вечерний  evening 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хатта́къминну 

2 хатта́къминнур 

3 хатта́къминнуб 

4 хатта́къминнут 

 мн.ч. 
 хатта́къминниб 
  

хатта́къмис, наречие 
исходная лексема: хатта́къмин чIем 
вечером, в сумерки  in the evening, twilight 
  

ха́тум, сущ. 
грудь, мн.ч. означает грудь нескольких 
человек  chest 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ха́тум ха́туммул 

Э. ха́тумли ха́туммулчай 

М. ха́тумлит  
  

ха́ха, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) желтый 
быть желтым  be yellow 
морфологическая информация: 
ха́ха  
  

ха́хаттут, прил. 
исходная лексема: ха́ха 
желтый  yellow 
хаха-тту-т хъал  
желтая кожа  yellow skin 
хаха-тту-т тIеI  
желтый цветок  yellow flower 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ха́хатту 

2 ха́хаттур 

3 ха́хаттуб 

4 ха́хаттут 

 мн.ч. 
 ха́хаттиб 
  

ха́хур, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) пасет овец 
пасти овец  shepherd 
мессей хахур в-икир лъиб ебкъатIу ссан-н-а 
хахур ухъIа  
На горном пастбище пас овец, три-четыре 
года пас (т. 33, 5, мессей - старая форма 
местного падежа слова моццо́р, см.).  I was 
herding sheep in the mountains for three or 
four years (text 33, 5, mesːej - old form of the 
locative of the word moccor, see entry). 
морфологическая информация: 
ха́хур  
  

ха́хуркул ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пасет (И) Y 
(Д) 
пасти овец  shepherd 
йасхъи то-в чIабе-с гьиба-тту-т хахур-кул 
а-р-ши в-и  
Сегодня он овец хорошо пасет.  Today he is 
herding the sheep well. 
морфологическая информация: 
ха́хуркул ас  

ха́хуркул ар  

ха́хуркул ав  

ха́хуркул а  

ха́хуркул увхъи  

ха́хуркул амул  
  

ха́хуртту, сущ. 
человек, который смотрит за овцами в 
определенный день или по очереди (т.е. не 
профессиональный чабан)  person that looks 
after sheep on a particular day or when it is 
his turn (not a professional shepherd) 

морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ха́хуртту ха́хурттиб 

Э. ха́хурттумми ха́хурттиммай 

М. ха́хурттуммит  
  

ха́хъыттут, прил. 
исходная лексема: хес 
1.     более сильный физически  someone 
physically stronger than others 
2.     более одаренный, отличающийся 
одаренностью, выдающийся  someone 
outstanding, more gifted than others 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хва́хъитту 

2 даха́хъыттут 

3 баха́хъыттуб 

4 ха́хъыттут 

 мн.ч. 
 баха́хъыттиб 
  

ха́цIи, сущ. 
щипцы  tongs 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ха́цIи ха́зду 

Э. ха́цIили ха́здай 

М. ха́цIилит  
  

хаша́в, сущ. 
скребница (то, чем чистят лошадей)  horse-
comb 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хаша́в хаша́вмул 

Э. хошо́вли хаша́вмулчай 

М. хошо́влит  
  

хаша́с, гл. 
1.     рваться, трескаться  tear, crack 
синтаксич. информация: X (И) рвется 
2.     рвать, колоть, рубить  tear, stab, split, 
chop 
синтаксич. информация: X (Э) рвет Y (И) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хаша́с бахча́с 

хаша́р бахча́р 

хошо́ бохчо́ 

хаша́ бахча́ 

хошо́хъи бохчо́хъи 

хушмул бухчму́л 
  

ха́щи, наречие 
исходная лексема: ха́сдут 
особенно  in particular 
хащи ун д-ез кьан  
Особенно тебя я люблю.  I love you 
especially. 
  

хва́рши, сущ. 
червь  worm 
морфологическая информация:     род III 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. хва́рши хва́ршитту 

Э. хва́ршили хва́ршиттай 

М. хва́ршилит  

вариант 
 мн.ч. 
И. хва́ршду 

Э. хва́ршдай 
  

хва́тIам чIем, сущ. 
время после сумерек до полуночи  night 
(between dusk and midnight) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хва́тIам чIем 

Э. хва́тIам чIем́и 

М. хва́тIам чIем́ит 
  

хва́тIам чIемис, наречие 
во время от сумерек до полуночи  at night 
(between dusk and midnight) 
  

хва́тIи, сущ. 
толокно с сахаром, смешанное с водой, 
которое обычно едят в горах, в пути  roasted 
flour with sugar and water, usually eaten 
while travelling or shepherding in the 
mountains 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хва́тIи 

Э. хва́тIили 

М. хва́тIила 
  

хватIилин ххикI, сущ. 
комок хватIи, см.  clod of χʷat'i, see 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. хватIилин ххикI 
Э. хватIилин ххвикIли 

М. хватIилин ххвикIла 
  

хветтас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) клянется 
клясться  swear (an oath) 
то-в зон кьан бо-ли хветту  
Он мне клялся в любви.  He swore his love 
to me. 
морфологическая информация: 
хвет́тас  

хвер́ттур  

хвет́ту  

хвет́та  

хвет́тухъи  

хвет́Iи  
  

хветти, сущ. 
клятва  vow, oath 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хвет́ти 

Э. хвет́тили 

М. хвет́тилит 
  

хвимцI, сущ. 
овечий клещ  sheep tick 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хвимцI хумцIум́ 

Э. хвимцIи́ хвумцIум́чай 

М. хумцIи́т  

вариант 
 ед.ч. 

Э. хумцIи́ 
  

хвис, гл. 
синтаксич. информация: X (И Мн.ч.)  
умирают 
1.     умирать  die 
адам-тил б-ухле  
Люди умерли.  People died. 
чIабу хулле  
Овцы вымерли.  (All the) sheep died. 
2.     изнашиваться  wear out 
  

хвис ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) убивает Y (И) 
1.     убивать  kill 
2.     сильно избить (о людях)  beat up (of 
people) 
3.     сильно ругать, осуждать  scold severely, 
condemn 
4.     изнашивать  wear out 
морфологическая информация: 
исходная лексема хвис 
базовый глагол, см. ас 
  

хвитIбо́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) выравнивает 
Y (И) 
при ткачестве: прочесывать нитки, 
прижимать их гребнем после пропускания 
челнока  comb threads while weaving 
морфологическая информация: 
хвитIбос́  

хвитIвар  

хвитIбо ́  

хвитIба́  

хвитIбох́ъи  

хви́ттIи  
  

хер, сущ. 
польза, прибыль  use, profit 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хер 

Э. хел́ли 

М. хел́лит 
  

хер бекес́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Д) получает 
выгоду (И) от Y (Суперэл) 
получать выгоду, прибыль  derive benefit 
from 
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б-ез ва-тти-ш хер ебттаа-тIу  
Мне от тебя пользы не будет.  I will get no 
benefit from you, you are of no use to me. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хер 
базовый глагол, см. кес 
  

хер би, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Суперэл) 
полезен (И) Y-у (Д) 
приносить пользу, быть полезным  be of 
use, work 
б-ез йа-б дуру-ли-тти-ш хер б-и  
Мне от этого лекарства польза есть, оно 
мне помогает.  This medicine works for me. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хер 
базовый глагол, см. и 
  

хер бушбус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) получает 
пользу (И) от Y (Суперэл) 
приносить пользу  be of benefit, be of use, 
profit by 
морфологическая информация: 
исходная лексема хер 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

хес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) побеждает Y 
(Комп) 
побеждать, выигрывать  win, beat somebody 
нен гирман-ни-хур ха  
Мы немцев победили.  We beat the Germans 
(in the war). 
д-еIрщу-ли то-р за-хур д-аха  
В беге она меня победила.  She beat me in 
running. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хес бехес́ 

хер́хир бехер́хир 

ха баха́ 

хех́и бехех́и 

хахъи баха́хъи 

хех́мул бехех́мул 
  

хехмул, сущ. 
победа  victory 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хех́мул 

Э. хех́мулли 

М. хех́муллит 
  

хийа́л, сущ. 
мечта  dream 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хийа́л хийа́лмул 

Э. хийа́лли хийа́лмулчай 

М. хийа́ллит  
  

хийба́рхъыла, сущ. 
1.     крепость  fortress 
2.     большой богатый дом  big luxurious 
house 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хийба́рхъыла хирба́рхъылатту 

Э. хийба́рхъылали хирба́рхъылаттай 

М. хийба́рхъылалит  
  

хийра́т, сущ. 
поминки и милостыня (садака, в основном 
сладости, еда и деньги), которую раздают 
на поминках  wake and the gift (sadaqa, 
sweets, food, money) that is distributed at the 
wake 
фразеологич. оборот 
хийратлис ха 
чтоб твое богатство стало тебе 
поминальной садакой (проклятие) let al 
may your wealth become your wake-gifts 
sadaqa (curse) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хийра́т 

Э. хийра́тли 

М. хийра́тла 
  

хили́кь, наречие 
подмышкой  under one's arm 
  

хили́кь мачI, сущ. 
подмышка  armpit 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хили́кь мачI хили́кь мачIмул 

Э. хили́кь мачIли хили́кь мачIмулчай 

М. хили́кь мачIла  
  

хили́п, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) иной 
быть иным, отличающимся от других  be 
different 
морфологическая информация: 
хили́п  
  

хили́пдут, прил. 
1.     иной, отличающийся от других  
different 
2.     задевающий  hurting, wounding 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хили́пду 

2 хили́пдур 

3 хили́пдуб 

4 хили́пдут 

 мн.ч. 
 хили́пдиб 
  

хили́хъI, наречие 
Хилих, в Хилихе (один из арчинских 
хуторов)  Khilikh, in Khilikh (one of the Archi 
settlements) 
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хин, сущ. 
пряжка на мужском ремне  buckle on a 
man's belt 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хин хи́ммул 

Э. хи́нни хи́ммулчай 

М. хи́ннит  
  

хи́нхан, сущ. 
1.     сено, выпавшее из вязанки  hay fallen 
from a bale 
2.     неаккуратный человек  untidy person 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хи́нхан хи́нхаммул 

Э. хи́нханни хи́нхаммулчай 

М. хи́нханнит  
  

хир, наречие 
за, после, затем  after, afterwards, then, later 
зон хир в-ехъIи  
Я потом приду.  I will come later. 
хир чIеба бо-ли  
Затем (он) сказал: "Пойдем" (т. 10, 23).  
Then (he) said: "Let's go" (text 10, 23). 
  

хир, послелог 
синтаксич. информация: DAT 
сзади, позади, за  behind, after 
то-р ллъоннол буццIи-ли-с хир орхъIа  
Та женщина пошла за коровами.  That 
woman went after the cows. 
  

хир а́ккъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) обгоняет Y 
(И) 
обгонять  take over 
морфологическая информация: 
исходная лексема хир 
базовый глагол, см. а́ккъас 
  

хир а́с, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) приводит Y 
(И) к Z (Алл) 
приводить, вести  bring (with), take along 
то-в-му то-р нокьа-ши хир ару  
Он ее домой привел.  He brought her home. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хир 
базовый глагол, см. ас 
  

хир а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) тащит Y (И) 
тащить  drag 
унсур-чай ххат хир атти  
Быки бревно потащили.  The bulls dragged a 
beam. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хир 
базовый глагол, см. а́тис 
  

хир гьерхъIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) следует за Y-
ом (Д) 
следовать за кем-л  follow 
морфологическая информация: 
исходная лексема хир 
базовый глагол, см. гьерхъIас 
  

хир еќас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) следит за Y-
ом (Д) 
1.     следить за кем-л  watch, spy on 
somebody 
2.     доходить до сути, вникать во все 
мелочи  come to the point, pay attention to 
all the details 
морфологическая информация: 
исходная лексема хир 
базовый глагол, см. екас 
  

хир екъис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) догоняет Y 
(Д) 
догонять  catch up 
нен диттатIу веж хир еди  
Мы вас быстро догнали.  We caught up with 
you quickly. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хир 
базовый глагол, см. екъис 
  

хир ххас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) защищает Y 
(Д) 
заступаться, зашищать  take somebody's side, 
protect 
морфологическая информация: 
исходная лексема хир 
базовый глагол, см. ххас 
  

хир хъIес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) преследует  
Y (Д) 
преследовать  pursue 
морфологическая информация: 
исходная лексема хир 
базовый глагол, см. хъIес 
  

хирзи́н, сущ. 
вьючное седло для лошади (уст.)  pack-
saddle for a horse (obs.) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хирзи́н хирзи́ммул 

Э. хирзи́нни хирзи́мулчай 

М. хирзи́ннит  
  

хири́йтIухир, наречие 
сразу вслед за кем-л, чем-л  immediately 
after somebody or something 
  

хи́рттут, прил. 
исходная лексема: хир 
следующий  next, following 
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хир-тту-т ихъна  
на следующий день  on the following day 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хи́ртту 

2 хи́рттур 

4 хи́рттут 

 мн.ч. 
 хи́рттиб 
  

хи́рхир, наречие 
сзади  behind 
в-ерхъIу-ли йа-в имиихут духай хирхир йа-в 
гьарагьарак те-б  
Поехал он отсюда вверх по ущелью вслед за 
ними (сзади он, спереди те) (т. 22, 23).  He 
went up from here along the gorge, following 
them (he behind, the others in front) (text 22, 
23). 
  

хи́тIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) толкает Y (И) 
в Z (Лат) 
толкать  push 
зари то-в баIре-хъIа-к хитI-бо  
Я его в озеро толкнул.  I pushed him into the 
lake. 
морфологическая информация: 
хи́тIбос  

хатIа́р  

хи́тIбо  

хи́тIба  

хи́тIбохъи  

хи́ттIи  
  

хитIи́, сущ. 
каша (детск.)  porridge (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хитIи́ 

Э. хитIи́ли 

М. хитIи́лит 
  

хи́тта, наречие 
потом, затем  then 
  

хитта́ннут, прил. 
все остальное  all the rest, remaining 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 хитта́ннуб 

4 хитта́ннут 

 мн.ч. 
 хитта́нниб 
  

хиши́ш, сущ. 
умение  skill 
хишиш б-и-тIу-тту-р  
неумеха (о женщине)  unskilful woman 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. хиши́ш 

Э. хиши́шли 

М. хиши́шлит 
  

хол, сущ. 
1.     рука  arm 
2.     ветка, ответвление  branch 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хол холор́ 

Э. холли холор́чай 

М. холлит  
  

холо́ритIуттут, сущ. 
безрукавка  waistcoat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. холор́итIуттут 

Э. холор́итIуттай 

М. холор́итIыла 
  

хомо́, сущ. 
1.     плетеный каркас, обмазанный глиной; 
используется для возведения перекрытий в 
помещениях (устар.)  partition made from 
wattle and daub (this meaning is obsolete) 
2.     плетеный каркас, используется как 
загородка  woven framework used as fence 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хомо́ хомо́тту 

Э. хомо́ли хомо́ттай 

М. хомо́ла  
  

хонх, сущ. 
очень большой камень  very large stone 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хонх хонхот́ 

Э. хон́хли хонхор́чай 

М. хон́хлит  
  

хоро́ош, наречие 
очень поздно  very late 
  

хос, гл. 
синтаксич. информация: X (Д) находит Y 
(И) 
1.     находить, встречать, попадаться  find, 
encounter 
ез мацIа-тту-т къонкъ хо  
Я новую книгу нашел.  I found a new book. 
ез то-в-му-с то-р-ми-т гьан хоони син-тIу  
Я не знаю, что он в ней нашел.  I do not 
know what he saw in her. 
2.     наверное, конечно, (только в буд. 
времени; употребляется в качестве 
вспомогательного глагола)  must have been 
/ done (in Future only; used as auxiliary) 
кьинчIатIи-ли гьу-ши хо-хъи хитта ез акку-
р-ши-ри вас гьани?  
От страха, конечно, думаешь, я (их, чертей) 
видела, что ли?  Must have been because I 
was frightened, you don't think I saw (them, 
devils), do you? 
морфологическая информация: 
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ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хос бохос́ 

хор бохор́ 

хо бохо ́

ха баха́ 

хох́ъи бохох́ъи 

хуму́л бухму́л 
  

хос, сущ. 
имущество, богатство  property, wealth 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хос хосот́ 

Э. хосли хосор́чай 

М. хослит  
  

хотто́н, сущ. 
нераспаханная часть земли вокруг поля, 
которая принадлежит хозяину поля  
unploughed strip of land around a ploughed 
field, which belongs to the field owner 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хотто́н хотто́нум 

Э. хаттна́ хотто́нумчай 

М. хаттна́т  
  

хузен, сущ. 
хозяин  host, master 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хузен́ хузем́мул 

Э. хузен́ни хузем́мулчай 

М. хузен́нит  
  

хумелаб, сущ. 
хмель  hop 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хуме́лаб 

Э. хуме́лабли 

М. хуме́лаблит 
  

ху́нтбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) дергает Y (И) 
дергать (тянуть резкими, отрывистыми 
движениями)  pull with sharp, abrupt 
movements 
морфологическая информация: 
хун́тбос  

хунта́р  

хун́тбо  

хун́тба  

хун́тбохъи  

хун́ттIи  
  

хунттIи,́ сущ. 
1.     дергание, рывок  pulling, twitching 
2.     резкий, грубый ответ  snappy, impolite 
answer 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 

И. хунттIи́ 

Э. хунттIи́ли 

М. хунттIи́лит 
  

хурда́ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) разменивает 
деньги Y (И) 
разменивать деньги  give change (money) 
зари арси хурдаа-р  
Я деньги размениваю.  I give change. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хурда́ас хурда́абас 

хурда́ар хурда́бар 

хурда́ав хурда́абу 

хурда́а хурда́ба 

хурда́увхъи хурда́абухъи 

хурда́амул хурда́бумул 
  

хури́, сущ. 
можжевельник  juniper 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хури́ 

Э. хури́ли 

М. хури́лит 
  

хуртту́ртти, сущ. 
1.     легкое (анат.)  lung 
2.     вареные потроха, внутренности, 
которые хранят в рассоле  boiled organ 
meats (offal) kept in brine 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хуртту́ртти хуртту́рттитту 

Э. хуртту́рттили хуртту́рттиттай 

М. хуртту́рттилит  
  

хурххабчас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) отвлекает Y 
(И) 
отвлекать (напр., ребенка, когда мать 
уходит)  divert (for example, child's attention 
when mother is leaving) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

хурххабчас  

хурхба́рчар  

хурххабчу  

хурхба́ча  

хурххабчухъихурхба́чму
л 

 

  

хуста́рас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) спасает Y (И) 
спасать, освобождать  save, set free 
зари то-р хъачагъ-тил-че-кьи-ш хустарару  
Я ее от бандитов спас.  I saved her from 
bandits. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хуста́рас хуста́рабас 

хуста́рар хуста́рбар 
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хуста́рав хуста́рабу 

хуста́ра хуста́рба 

хуста́рувхъи хуста́рабухъу 

хуста́рамул хуста́рбамул 
  

хуста́ркес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) убегает от Y-
а (Субэл) 
спасаться бегством, убегать  to escape (from 
danger), to save oneself 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хуста́ркес хуста́рбеке́с 

хуста́ркер хуста́рбеке́р 

хуста́ретти хуста́еб́тти 

хуста́рка хуста́рбака 

хуста́реттихъи хуста́еб́ттихъи 

хуста́ркуммул хуста́рбукмул 
  

ххази́на, сущ. 
добро, вещи, имущество  belongings, 
property, things 
йаму-т аракъIи чихир къумаш йаму-м 
жунабу б-и-тту-б ххазина б-олIо-ли тIалов-
ли  
Эту водку, вино, ткани, все свое добро 
отдав, отправил его (т. 22, 42).  Having 
given him these spirits, wine, fabrics, all his 
things, he sent him off (text 22, 42). 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххази́на 

Э. ххази́нали 

М. ххази́налит 
  

ххал, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) плохой 
быть плохим  be bad 
морфологическая информация: 
ххал  
  

ххал, сущ. 
ноша, вьюк (чаще всего - большая вязанка 
сена, от 30 до 50 кг)  pack (most often said of 
a large bale of hay, 30 to 50 kg) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххал хха́лум 

Э. хха́лли хха́лумчай 

М. хха́ллит  
  

ххал кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) худеет 
худеть, ухудшаться (о физическом 
состоянии)  grow thin, get worse (of physical 
state) 
морфологическая информация: 
исходная лексема ххал 
базовый глагол, см. кес 
  

хха́ллут, прил. 
исходная лексема: ххал 
плохой  bad 

йа-р ло ххал-лу-р д-и  
Эта девочка плохая.  This girl is bad. 
йу-в-ми ххал-лу-т ари ав  
Он совершил плохой поступок.  He did a 
bad thing. 
ххаллу-т нокь  
плохо сохранившийся дом  a house in bad 
condition 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хха́ллут 

2 хха́ллур 

3 хха́ллуб 

4 хха́ллут 

 мн.ч. 
 хха́ллиб 
  

хха́лмачI, сущ. 
часовня (небольшой переносной домик на 
кладбище, предназначен для чтения 
молитв по умершему в течение семи дней 
после смерти)  small mobile shelter in a 
cemetery, used for reading prayers in the first 
seven days after death 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хха́лмачI хха́лмачIмул 

Э. хха́лмачIли хха́лмачIмулчай 

М. хха́лмачIлит  
  

хха́мис, наречие 
в четверг  on Thursday 
  

ххамс, сущ. 
медведь  bear 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххамс хха́мссум 

Э. хха́мсси хха́мссумчай 

М. хха́мссит  
  

хха́мххи, сущ. 
свежая баранья туша  fresh sheep carcass 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хха́мххи хха́мхду 

Э. хха́мххили хха́мхдай 

М. хха́мххилит  
  

хха́нкIбос, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) храпит 
храпеть  snore 
то-в нибкIи-т хханкIар  
Он во сне храпит.  He snores in his sleep. 
морфологическая информация: 
хханкIа́р  
  

хха́нкIтIи, сущ. 
храп  snoring 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хха́нкIтIи 

Э. хха́нкIтIили 
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М. хха́нкIтIилит 
  

ххара́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) дорог 
1.     быть дорогим  be dear 
д-ез ун ххара  
Ты мне дорога.  You are dear to me. 
2.     быть дорогим  be expensive 
акь мацIа-шав ххара-ши и  
Мясо хоть и свежее, но дорогое.  The meat is 
fresh, but expensive. 
морфологическая информация: 
ххара́  
  

ххара́, сущ. 
1.     сухие стебли грубых травянистых 
растений  dry stalks of rough grass 
2.     ствол дерева  tree trunk 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ххара́ 

Э. ххара́ли 

М. ххара́лит 
  

ххара́ттут, прил. 
исходная лексема: ххара́ 
дорогой  dear 
ххара-тту-б хьIошон  
дорогое платье  expensive dress 
д-ис ххара-тту-р дошдур  
моя дорогая сестра  my dear sister 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ххара́тту 

2 ххара́ттур 

3 ххара́ттуб 

4 ххара́ттут 

 мн.ч. 
 ххара́ттиб 
  

хха́ртIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) бреет Y (И) 
при помощи Z (Э) 
брить  shave 
дийа-му кIасса ис картIи ххартI-бо  
Отец ножом мне голову побрил.  Father 
shaved my hair off with his knife. 
морфологическая информация: 
хха́ртIбос  

ххартIа́р  

хха́ртIбо  

хха́ртIба  

хха́ртIбохъи  

хха́ртIбумул  
  

хха́рхкес, гл. 
1.     бороться  wrestle 
синтаксич. информация: X (И) борется с Y-
ом (Комит) 
тIи-тту дооIзу-м-му-ллъу ххарххевтти-ли  
Младший со старшим боролся.  The young 
one wrestled with the old one. 
2.     обнимать  embrace 

синтаксич. информация: X (И) обнимает Y 
(Супер) 
бува за-т ххарххертти  
Мать меня обняла.  Mother embraced me. 
3.     цепляться, задевать  catch (on) 
синтаксич. информация: X (И) цепляется за 
Y (Д) 
зон гьуннейтIу ихъна ххархдеке-р йа-б 
маркъIв-ли-с  
Я каждый день цепляюсь за этот гвоздь.  I 
always catch myself on this nail. 
морфологическая информация: 
хха́рхкес  

хха́рхкер  

хха́рхетти  

хха́рхка  

хха́рхеттихъи  

хха́рхкумул  
  

хха́рхкумул, сущ. 
спортивная борьба  wrestling 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хха́рхкумул 

Э. хха́рхкумулли 

М. хха́рхкумуллит 
  

ххархха́ла, сущ. 
крючок на одежде  hook (for clothes) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххархха́ла ххархха́ллу 

Э. ххархха́лли ххархха́ллурчай 

М. ххархха́ллит  
  

ххас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) встает 
1.     подниматься, вставать  rise, get up 
зон дитта-в ххва-р  
Я рано встаю.  I get up early. 
фразеологич. оборот 
гьаIтыра хха 
река вышла из берегов the river flooded 
2.     расти  grow 
хъватIи б-оххо  
Дерево выросло.  The tree grew. 
3.     быть в течке  be in heat (of animals) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххас бахха́с 

ххар бахха́р 

ххо боххо ́

хха бахха́ 

ххохъи боххох́ъи 

ххуму́л бухму́л 
  

ххас ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) поднимает Y 
(И) 
1.     поднимать  raise, rouse, lift 
зари лап дитта-в ххва-с ав то-в  
Я его очень рано поднял.  I got him up very 
early. 
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2.     выращивать  grow (tr), raise 
морфологическая информация: 
исходная лексема ххас 
базовый глагол, см. ас 
  

ххат, сущ. 
1.     балка-матица  tie-beam 
 

 
 

2.     каменные опоры потолка в маллъи, см.  
stone beams supporting a ceiling in a maɬːi, 
see entry 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххат хха́тур 

Э. хха́тли хха́турчай 

М. хха́тлит  
  

ххатмокьо́р, сущ. 
потолок  seiling 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххатмокьо́р ххатмокьо́рум 

Э. ххатмокьо́лли ххатмокьо́румчай 

М. ххатмокьо́ллит  
  

хха́ххубос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ест дацIон 
(И) 
есть пищу, приготовленную из муки из 
жареных зерен дацIон (см.)  eat food made 
of dac'on (see entry) 
морфологическая информация: 
хха́ххубос  

хха́ххор  

хха́ххубо  

хха́ххуба  

хха́ххубохъи  

хха́ххубумул  
  

ххачI, сущ. 
привидение без рта и ноздрей, приходит к 
спящим и обволакивает так, что человек не 
может повернуться во сне  ghost without 
mouth or nostrils who comes to sleeping 
people and covers them so that they cannot 
turn over 
ххачI кIаIппу-ли гьил атIу-ма-ш ехху  
Хач лег на человека и чуть не задушил.  
The xach covered the man and nearly 
strangled him. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххачI хха́чIмул 

Э. хха́чIли хха́чIмулчай 

М. хха́чIлит  

ххва, сущ. 
скала или крутое место в горах без 
растительности  rock, or steep part of a 
mountain without vegetation 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххва ххва́тту 

Э. ххва́ли ххваттай 

М. ххва́ла  
  

ххва, сущ. 
1.     ряд, строка  row, line 
2.     полоса, кайма  stripe, border 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххва ххва́тту 

Э. ххва́ ххва́ттай 

М. ххва́лит  
  

ххва́акIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ищет Y 
(Д+хир) 
ходить с целью отыскать что-л  search for 
something, walk around looking for something 
то-т еку-тту-т къонкъ-ли-с хир хховкIар-ши 
в-и  
Он ту пропавшую книгу ищет.  He is looking 
for that missing book. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххва́акIас ххва́абкIас 

ххва́аркIар ххва́абкIар 

ххва́акIу ххва́абкIу 

ххва́акIа ххва́абкIа 

ххва́акIухъи ххва́абкIухъи 

ххва́акIмул ххва́абкIмул 
  

ххвак, сущ. 
лес  forest 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххвак ххва́кмул 

Э. ххва́кли ххва́кмулчай 

М. ххвакка  
  

ххваккен имцI, сущ. 
черная смородина  blackcurrant 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххва́ккен и́мцI 
Э. ххва́ккен имцIи́ 

М. ххва́ккен имцIи́т 
  

ххваккен хIелеку, сущ. 
фазан (букв. лесная курица)  pheasant (lit. 
forest chicken) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххваккен хIелеќу ххваккен хIелеќутту 

Э. ххваккен хIелеќули ххваккен хIелеќуттай 

М. ххваккен хIелеќулит  
  

ххва́клин га́ту, сущ. 
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рысь (букв. "лесная кошка")  lynx (lit. 'forest 
cat') 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххва́клин га́ту ххва́клин га́тутту 

Э. ххва́клин га́тули ххва́клин га́туттай 

М. ххва́клин га́тулит  
  

ххва́лли, сущ. 
хлеб  bread 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххва́лли 

Э. ххва́ллили 

М. ххва́ллилит 
  

ххва́лли ба́ртIи, сущ. 
инструмент для обрезания краев чуреков  
kitchen device for trimming the edges of pies 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххва́лли ба́ртIи ххва́лли ба́ртIитту 

Э. ххва́лли ба́ртIили ххва́лли ба́ртIиттай 

М. ххва́лли ба́ртIилит  
  

ххва́лли ба́рчи, сущ. 
круглая доска, на которой пекут хлеб  
round board that bread is baked on 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххва́лли ба́рчи ххва́лли ба́рчитту 

Э. ххва́лли ба́рчили ххва́лли ба́рчиттай 

М. ххва́лли ба́рчилит  
  

ххва́ни, сущ. 
1.     жердь, которая используется для 
подвешивания бараньей туши  pole for 
hanging lamb carcasses 
 

 
 

2.     насест  perch 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххва́ни ххва́нитту 

Э. ххва́нили ххва́ниттай 

М. ххва́нилит  
  

ххва́ра, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) радуется 
радоваться  be glad, be happy 
морфологическая информация: 
ххва́ра  
  

ххва́рекмул, сущ. 
радостное известие  good news 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххва́рекмул 

Э. ххва́рекмулли 

М. ххва́рекмуллит 
  

ххва́рыкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) радуется 
радоваться  be glad, happy, rejoice 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххва́рыкес ххва́рыбекес 

ххва́рыке ххва́рыбекер 

ххва́ретти ххва́ребтти 

ххва́рыка ххва́ребака 

ххва́реттихъи ххва́ребттихъи 

ххва́рыкуммул ххва́рыбукмул 
  

ххва-ххва́ттеннут, прил. 
исходная лексема: ххва 
полосатый  striped 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ххва-ххва́ттеннуб 

4 ххва-ххва́ттеннут 

 мн.ч. 
 ххва-ххва́ттенниб 
  

ххвел, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) серый 
быть серым  be grey 
морфологическая информация: 
ххвел  
  

ххвеллут, прил. 
исходная лексема: ххвел 
серый  grey 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 ххвел́луб 

4 ххвел́лут 

 мн.ч. 
 ххвел́либ 
  

ххвидыкIи,́ сущ. 
гребень для разделения нитей при 
ткачестве  comb for separating threads in 
weaving 
 



372 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххвидыкIи́ ххвидыкIи́тту 

Э. ххвидыкIи́ли ххвидыкIи́ттай 

М. ххвидыкIи́лит  
  

ххентIе, сущ. 
каменный скребок для выделки овчины  
stone scraper for curing sheepskins 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххентIе́ ххентIе́тту 

Э. ххентIе́ли ххентIе́ттай 

М. ххентIе́лит  
  

ххес, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) уносит Y (И) 
в Z (Алл) 
брать с собой, уносить  take along, take 
away 
зари аIнш нокьа-ши охха  
Я яблоко домой унес.  I took an apple home. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххес беххес́ 

ор́ххир бор́ххир 

ох́ха об́хха 

ххех́ха беххех́ха 

ох́хахъи об́ххахъи 

ох́мул бох́мул 
  

ххеч, сущ. 
1.     коготь  claw, talon 
2.     штык  bayonet 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххеч ххеч́ум 

Э. ххеч́ли ххеч́умчай 

М. ххеч́лит  
  

ххи́ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) распугивает 
Y (И) 
распугивать (таким образом, чтобы те, кого 
пугают, разбежались в разные стороны - 
про животных и птиц)  scare away (so that 
they scatter; said of animals and birds) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххи́ас ххи́абас 

ххи́ар ххи́йбар 

ххи́ав ххи́абу 

ххи́а ххи́йба 

ххи́увхъи ххи́абухъи 

ххи́амул ххи́бумул 
  

ххикI, сущ. 
кулак  fist 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххикI ххокIот́ 

Э. ххи́кIли ххокIор́чай 

М. ххи́кIлит  
  

ххи́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) растерян 
удивляться, пугаться, теряться, разбегаться 
в испуге  be taken aback, be scared, be at a 
loss, get scattered 
мейдан-ни-т иин-н-иб чIабу ххиетти  
На площади все овцы в испуге разбежались.  
All the sheep in the square ran away in fear. 
нен марчи хьIарахьIа-мхур то-в ххиевтти  
Когда мы все засмеялись, он растерялся.  
When we all laughed, he was at a loss. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххи́кес ххи́бекес 

ххи́кер ххи́бекер 

ххи́етти ххи́ебтти 

ххи́ка ххи́бака 

ххи́еттихъи ххи́ебттихъи 

ххи́кумул ххи́букмул 
  

ххили́й, сущ. 
буза (слабоалкогольный напиток 
домашнего изготовления, варится из хмеля, 
солода и сахара)  homemade light alcoholic 
beverage, made of hops, malt and sugar 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххили́й 

Э. ххили́йттай 

М. ххили́йттехъI 
  

ххими́р, сущ. 
1.     закваска для теста (готовится из смеси 
браги ххилий, см., с мукой)  leaven (made 
from home-made beer χːalaj, see, and flour) 
2.     смесь из муки соли и воды, которую 
используют вместо гипса  mixture of salt, 
flour and water used as plaster (for broken 
bones) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххими́р 

Э. ххими́лли 

М. ххими́лла 
  

ххири́х кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) двигается 
двигаться, шевелиться  move 
ис сот ххирихке-р-ши и  
У меня зуб качается.  Мy tooth is loose (is 
wiggling). 
иши-к ос бошор ххирихкве-р-ши в-и  
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Здесь один мужчина шевелится.  There is a 
man moving around here. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххири́х кес ххири́х бекес́ 

ххири́х кер ххири́х бекер́ 

ххири́х ет́ти ххири́х еб́тти 

ххири́х ка ххири́х бака́ 

ххири́х ет́тихъи ххири́х еб́ттихъи 

ххири́х куму́л ххири́х букму́л 
  

ххири́ххас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) двигает Y (И) 
шевелить, качать, трясти  move, rock, shake 
догили ой-ом ххирихх-ав  
Осел ушами пошевелил.  The donkey moved 
his ears. 
зари кул ххирихха-с етти-тIу дакитIашири 
ис кур-гъул етIни-ли еди  
Я не мог пошевелить рукой, потому что 
мои руки были связаны.  I could not move 
my hand because my hands were tied. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххири́ххас ххири́хха́бас 

ххири́ххар ххири́хбар 

ххири́ххав ххири́хха́бу 

ххири́хха ххири́хба 

ххири́ххувхъи ххири́хха́бухъи 

ххири́ххамул ххири́хбуму́л 
  

ххири́х-ххири́х ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) теребит Y (И) 
теребить, тормошить ребенка  pull a baby 
about 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххири́х-ххири́х ас ххири́х-ххири́х абас 

ххири́х-ххири́х ар ххири́х-ххири́х бар 

ххири́х-ххири́х ав ххири́х-ххири́х абу 

ххири́х-ххири́х а ххири́х-ххири́х ба 

ххири́х-ххири́х увхъи ххири́х-ххири́х абухъи 

ххири́х-ххири́х амул ххири́х-ххири́х бамул 
  

ххи́тIмыссан, сущ. 
каша  porridge 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ххи́тIмыссан 

Э. ххи́тIмыссанни 

М. ххи́тIмыссаннит 
  

ххон, сущ. 
капкан, ловушка  trap 
 

 
 

ххон еллъа-с  
ставить капкан  set a trap 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххон ххонот́ 

Э. ххана́ ххонор́чай 

М. ххана́т  
  

ххоно́, сущ. 
нёбо (анат)  palata 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххоно ́ ххонот́ту 

Э. ххонол́и ххонот́тай 

М. ххонол́ит  
  

ххубу́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пьет Y (И) 
пить что-л горячее делая перерывы между 
глотками  drink something hot with pauses 
between sips 
зари аккоммис чий хху-р  
Я по утрам чай пью.  In the morning I drink 
tea. 
зари лап иизу-т дикъ хубу  
Я очень вкусный суп поел.  I had some very 
nice soup. 
морфологическая информация: 
ххуб́ус  

ххур  

ххуб́у  

ххуб́а  

ххуб́ухъи  

ххут́Iи  
  

ххукIу́, сущ. 
суп (детск.)  soup (children's speech) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
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И. ххукIу́ ххукIу́тту 

Э. ххукIу́ли ххукIу́ттай 

М. ххукIу́лит  
  

ххули́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) лишний 
быть лишним  be superfluous, unnecessary, 
be too many, too much 
ос адам ххули-ши и  
Один человек лишний.  (We are) one person 
too many. 
морфологическая информация: 
ххули́  
  

ххули́кIан, сущ. 
пах (человека)  groin (of a person) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххули́кIан ххули́кIаммул 

Э. ххули́кIанни ххули́кIаммулчай 

М. ххули́кIаннит  
  

ххулиттут, прил. 
лишний, ненужный  superfluous, unnecessary 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ххули́тту 

2 ххули́ттур 

3 ххули́ттуб 

4 ххули́ттут 

 мн.ч. 
 ххули́ттиб 
  

ххумму́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) вяжет Y (И) 
вязать, плести  knit, weave, crochet 
губчитти ххумму-с  
плести корзину  weave a basket 
то-р-ми б-ез свитер б-еххемххин-ши б-и  
Она мне свитер вяжет.  She is knitting a 
sweater for me. 
фразеологич. оборот 
ахъур ххуммус 
сидеть скрестив ноги sit cross-legged 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххумму́с бухму́с 

ххем́ххин беххем́ххин 

ххенне́ бехне ́

ххем́ххин беххем́ххин 

ххенне́хъи бехнех́ъи 

ххем́хмул беххем́хмул 
  

ххуму́ш, сущ. 
вьюга, метель  snowstorm, blizzard 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххуму́ш 

Э. ххуму́шли 

М. ххумше́ 
  

ххумча́ кIокI, сущ. 

большое глубокое деревянное блюдо 
(используется для особых случаев)  large 
deep wooden dish (used for parties) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххумча́ кIокI ххумча́ кIокIор́ 

Э. ххумча́ кIокIли ххумча́ кIокIор́чай 

М. ххумча́ кIакIа́  

вариант 
 ед.ч. 
М. ххумча́ кIокIла 

  

ххуркI, сущ. 
голубь  pigeon 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххуркI ххуркIу́м 

Э. ххуркIа́ ххуркIу́мчай 

М. ххуркIа́т  
  

хху́ркIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) хлюпает Y-
ом (И) 
хлюпать, с шумом пить  slurp 
ххьIеле-ми-с гьарак дикъ хуркIар-ги  
При гостях не хлюпай, когда суп ешь.  Do 
not slurp your soup when guests are around. 
морфологическая информация: 
ххур́кIбос  

ххуркIа́р  

ххур́кIбо  

ххур́кIба  

ххур́кIбохъи  

ххур́кIтIи  
  

ххуру́т, сущ. 
сыворотка с остатками мелкого творога  
whey with small bits of cheese 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххуру́т 

Э. ххуру́тли 

М. ххуру́тлит 
  

ххуру́т ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) крошит Y (И) 
измельчать  cut very small, pound 
морфологическая информация: 
исходная лексема ххуру́т 
базовый глагол, см. ас 
  

ххуру́т кес, сложный глагол 
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синтаксич. информация: X (И) 
измельчается 
1.     измельчаться  be cut into small pieces 
2.     перевариться  be digested 
морфологическая информация: 
исходная лексема ххуру́т 
базовый глагол, см. кес 
  

ххутIан, сущ. 
часть старинной двери (без петель), штырь 
в верхнем углу двери, который вставлялся в 
дверной косяк  wooden pin on the upper 
corner of a door which connects to the door 
frame (formerly used in place of a hinge) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххутIан ххутIа́ммул 

Э. ххутIа́нни ххутIа́ммулчай 

М. ххутIа́ннит  
  

хху́тIи, сущ. 
жидкость, которую употребляют в пищу 
горячей (суп, чай и т.д.)  edible/drinkable 
hot liquids (soup, tea, etc.) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххут́Iи ххут́Iитту 

Э. ххут́Iили ххут́Iиттай 

М. ххут́Iила  
  

хху́ххубос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пилит Y (И) 
пилить  saw 
ххвакка нен ххуххытIики-ли хъватIи ххухху-
бо  
Мы в лесу пилой дерево спилили.  We cut 
down a tree in a forest with a saw. 
морфологическая информация: 
ххух́хубос  

ххух́хор  

ххух́хубо  

ххух́хуба  

ххух́хубохъи  

ххух́хубумул  
  

хху́ххытIикIи, сущ. 
пила (для одного человека), тж. тонкая для 
узоров  saw (for one person), also a thin saw 
used for carving 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххух́хытIикIи ххух́хытIикIитту 

Э. ххух́хытIикIили ххух́хытIикIиттай 

М. ххух́хытIикIилит  
  

ххьIа́кIар, сущ. 
нечистоплотный, вонючий человек  
stinking, dirty person 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIа́кIар ххьIа́кIармул 

Э. ххьIа́кIалли ххьIа́кIармулчай 

М. ххьIа́кIаллит  
  

ххьIакIара, сущ. 
клещ у скота  cattle tick 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ххьIакIара 

Э. ххьIакIалли 

М. ххьIакIаллит 
  

ххьIалчIа́, сущ. 
худое животное  underfed animal 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIалчIа́ хьIалчIа́тту 

Э. хьIалчIа́ли хьIалчIа́ттай 

М. хьIалчIа́лит  
  

ххьIам, сущ. 
ночевка  spending the night 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIам ххьIа́ммул 

Э. ххьIа́ми ххьIа́ммулчай 

М. ххьIа́мит  
  

ххьIам  а́бххьIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) ночует (И) 
ночевать  spend the night 
щви ххьIам-у абххьIа-с квабшу гъанак ос улъ-
му-ллъу шагьмил-ли-ллъу  
Пришлось ночевать наверху у одного 
чабана, Шахмира.  We had to spend the night 
up there, with a shepherd called Shaxmir. 
морфологическая информация: 
исходная лексема ххьIам 
базовый глагол, см. а́ххьIас 
  

ххьIан, сущ. 
1.     потемнение в глазах  blackout 
2.     плохая видимость (например, в туман)  
low visibility (for example, in fog) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ххьIан 

Э. ххьIа́нни 

М. ххьIа́ннит 
  

ххьIа́нах, сущ. 
помутнение зрения, наступающее в 
результате переутомления глаз  dimming of 
vision as a result of overworking 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
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 ед.ч. 
И. ххьIа́нах 

Э. ххьIа́нахли 

М. ххьIа́нахлит 
  

ххьIвелтIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) роется в Y (Д 
+ къIон) 
копаться, рыться в чужих вещах  rummage 
through someone else's things 
морфологическая информация: 
ххьIвел́тIбос  

ххьIултIа́р  

ххьIвел́тIбо  

ххьIвел́тIба  

ххьIвел́тIбохъи  

ххьIвел́ттIи  
  

ххьIветIи, сущ. 
детская простынка с дырочкой, в которую 
вставляется трубка для отвода мочи  baby's 
sheet with a hole (for urine drainage) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIвет́Iи ххьIвет́Iитту 

Э. ххьIвет́Iили ххьIвет́Iиттай 

М. ххьIвет́Iилит  
  

ххьIел, сущ. 
дождь  rain 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. ххьIел 

Э. ххьIел́ми 

М. ххьIел́мит 
  

ххьIелеас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) угощает Y 
(И) 
угощать  entertain (to), treat (to) 
тей-май нен лап мууши ххьIелеав  
Они нас очень хорошо угостили.  They 
entertained us very well. 
морфологическая информация: 
ххьIелеа́с  

ххьIелеа́р  

ххьIелеа́в  

ххьIелеа́  

ххьIелеу́вхъи  

ххьIелеа́мул  
  

ххьIелекул, сущ. 
потчевание, процесс угощения  
entertainment (with something), regaling 
(with something) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххьIелеќул 

Э. ххьIелеќулли 

М. ххьIелеќулла 
  

ххьIелетту, сущ. 
1.     гость  guest (man) 

2.     друг, кунак (человек, проведший какое-
то время в доме того, чьим кунаком он 
является)  friend, kunak (person who had 
visited one at least once and therefore is one's 
friend) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIелет́ту ххьIеле ́

Э. ххьIелем́и ххьIелем́ай 

М. ххьIелем́ит  
  

ххьIелеттур, сущ. 
1.     гостья  guest (woman) 
2.     подруга, куначка (см. ххьIелетту)  
female friend, female kunak (see χːˤelétːu) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIелет́тур ххьIеле ́
Э. ххьIелем́и ххьIелем́ай 
М. ххьIелем́ит  

  
ххьIелмин до́ги, сущ. 
улитка  snail 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIел́мин доѓи ххьIел́мин доѓитту 

Э. ххьIел́мин доѓили ххьIел́мин доѓиттай 

М. ххьIел́мин доѓилит  
  

ххьIили,́ сущ. 
бычок от года до трех лет, 4 гр. род - 
совсем маленький  bull aged 1 to 3 years, 4 
gender used to denote a very young one 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIили́ ххьIолло ́

Э. ххьIелле ́ ххьIоллор́чай 

М. ххьIеллет́  
  

ххьIол, сущ. 
щавель  sorrel 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ххьIол 

Э. ххьIол́ли 

М. ххьIол́лит 
  

ххьIоло́, наречие 
в небе, на небе, вверху (в воздухе)  in the 
sky, up in the air 
  

ххьIолоба́рчи, сущ. 
поперечная балка  crosspiece 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIолоба́рчи ххьIолоба́рчитту 

Э. ххьIолоба́рчили ххьIолоба́рчиттай 

М. ххьIолоба́рчилит  
  

ххьIоло́шгертти, сущ. 
радуга (букв. "с неба дуга")  rainbow (lit. 
'arch from the sky') 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIоло́шге́ртти ххьIоло́шге́рттитту 

Э. ххьIоло́шге́рттили ххьIоло́шге́рттиттай 

М. ххьIоло́шге́рттилит  
  

ххьIоло́ши, наречие 
вверх  upwards 
ахъ-ур ххьIолоо-ши  
вверх ногами  upside down 
  

ххьIоло́шхъIан, сущ. 
звезда  star 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIолош́хъIан ххьIолош́хъIаммул 

Э. ххьIолош́хъIанни ххьIолош́хъIаммулчай 

М. ххьIолош́хъIаннит  
  

ххьIон, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) злой 
быть злым  be wicked 
морфологическая информация: 
ххьIон  
  

ххьIо́н-буххьIа́, сущ. 
мусор (букв. "зло-добро")  rubbish (lit. 'evil-
good') 
ххьIонбуххьIа-ли абцIу-ли чIееIп-у ебллъу-ли 
б-иммабаккъу-ли  
Мусором наполнив люльку, положила ее на 
прежнее место (т. 13, 32).  Having filled it 
with rubbish, she put the cot back where it 
had been (text 13, 32). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIон́-буххьIа́ ххьIон́-буххьIа́тту 

Э. ххьIон́-буххьIа́ли ххьIон́-буххьIа́ттай 

М. ххьIон́-буххьIа́лит  
  

ххьIо́нну, прил. 
исходная лексема: ххьIон 
злой  wicked, evil, malicious, vicious 
ххьIон-ну-б гвачи  
злая собака  vicious dog 
ххьIон-ну бошор  
злой муж  wicked husband 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ххьIон́ну 

2 ххьIон́нур 

3 ххьIон́нуб 

4 ххьIон́нут 

 мн.ч. 

 ххьIон́ниб 
  

ххьIо́ннут ссон, сущ. 
часть позвоночника от шеи до середины (о 
скотине)  part of the spine from neck to the 
middle (of cattle and sheep) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ххьIон́нут ссон ххьIон́ниб ссонот́ 

Э. ххьIо́ннуссо́нни ххьIон́ниб ссонор́чай 

М. ххьIо́ннуссо́ннит  
  

ххьIоро́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) отличается 
от Y-а (Комп) 
быть отличным, странным  differ, be strange 
йа-б дивин то-м-му-хур ххьIоро  
Этот ковер отличается от того.  This carpet 
is different from that one. 
то-в лап ххьIоро  
Он очень странный.  He is very strange. 
морфологическая информация: 
ххьIоро́  
  

ххьIоро́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) меняет Y (И) 
менять  change 
морфологическая информация: 
исходная лексема ххьIоро́ 
базовый глагол, см. ас 
  

ххьIоро́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) меняется 
меняться  change (itr) 
гьинц замаана ххьIоро ебтти-ли адам-тил 
ххьIоро ебтти-ли  
Теперь время изменилось, люди 
изменились (т. 1, 3).  Now the time has 
changed, the people have changed (text 1,3). ) 
морфологическая информация: 
исходная лексема ххьIоро́ 
базовый глагол, см. кес 
  

ххьIоро́ттут, прил. 
исходная лексема: ххьIоро́ 
непохожий, разный  unlike, different 
б-иис-у дош-ми-н-у хьIошон ххьIоро-тт-иб б-
и  
У нас с сестрой платья разные.  My dress is 
different from my sister's one. 
ххьIоро-тту бошор  
человек с переменчивым характером  a 
person with unstable character 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ххьIоро́тту 

2 ххьIоро́ттур 

3 ххьIоро́ттуб 

4 ххьIоро́ттут 

 мн.ч. 
 ххьIоро́ттиб 
  

ххьIоро́ххьIис, гл. 
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синтаксич. информация: X (Э) меняет Y (И) 
на Z (Комп) 
менять  exchange 
зари ассатIу ссагIат къонкъ-ли-хур 
ххьIорохьIди  
Я поменял свои часы на книгу.  I exchanged 
my watch for a book. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххьIоро́ххьIис бохьIро́ххьIис 

ххьIоро́ххьIир бохьIро́ххьIир 

ххьIоро́хьIди бохьIро́хьIди 

ххьIоро́ххьIи бохьIро́ххьIи 

ххьIоро́хьIдихъи бохьIро́хьIдихъи 

ххьIоро́хьIмул бохьIро́хьIмул 
  

ххьIубус́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) 
переворачивает Y (И) 
переворачивать на другую сторону, 
выворачивать наизнанку  roll over (tr), turn 
inside out 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ххьIубус́ буххьIбус́ 

ххьIар баххьIа́р 

ххьIетте́ бехьIде ́

ххьIе беххьIе ́

ххьIетте́хъи бехьIдех́ъи 

ххьIуму́л бухьIму́л 
  

хъIан и, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) беременная 
быть беременной (чаще о животных)  be 
pregnant (of animals) 
б-оло хьIон хъIан б-и  
Наша корова стельная.  Our cow is pregnant. 
  

хъIан кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) рожает 
рожать (о животных)  give birth (of animals) 
къурцIем-ли биш а-р-тту, то-б хъIан-б-еке-р-
тIу  
Мул теленка не делает, он не телится.  A 
mule does not produce an offspring. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъIан и 
базовый глагол, см. кес 
  

хъIа́нки, сущ. 
окот  lambing-time, lambing 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIа́нки хъIа́нкитту 

Э. хъIа́нкили хъIа́нкиттай 

М. хъIа́нкилит  
  

хъIанна́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) нежный 
быть мягким, нежным  be tender, soft 
морфологическая информация: 
хъIанна́  
  

хъIанна́ттут, прил. 
исходная лексема: хъIанна́ 
нежный, мягкий  tender, soft 
хъIанна-тту-т чIат  
нежное слово  tender word 
хъIанна-тту-р ло  
нежная девушка  tender girl 
хъIанна-тту-т мас  
мягкая постель  soft bed 
хъIанна-тту-т кул  
мягкая, нежная рука  soft, tender hand 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъIанна́тту 

2 хъIанна́ттур 

3 хъIанна́ттуб 

4 хъIанна́ттут 

 мн.ч. 
 хъIанна́ттиб 
  

хъIанна́ши, наречие 
исходная лексема: хъIанна́ 
плавно, мягко  smoothly, gently 
  

хъIа́ннуб, прил. 
беременная (чаще о животных)  pregnant 
(usually of animals) 
хъIан-ну-б хьIон  
стельная корова  cow with calf 
хъIан-ну-р ллъоннол  
беременная женщина  pregnant woman 
хъIан-ну-б чIан  
суягная овца  in-lamb ewe 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

2 хъIа́ннур 

3 хъIа́ннуб 

4 хъIа́ннут 

 мн.ч. 
 хъIа́нниб 
  

хъIа́пхъIи щубус́, гл. 
синтаксич. информация: X (И) спорит с Y 
(Комит) 
задирать, спорить, перечить  argue, 
contradict, fight 
ун за-ллъу хъIапхъIи щетте  
Ты мне перечил.  You were contradicting me. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хъIа́пхъIи щубус́ хъIа́пхъIи бушбу́с 

хъIа́пхъIи щур хъIа́пхъIи щубус́ 

хъIапхъIи шетте хъIа́пхъIи бешде́ 

хъIа́пхъIи ща хъIа́пхъIи баща́ 

хъIапхъIи шеттехъи хъIа́пхъIи бешде́хъи 

хъIа́пхъIи щуму́л хъIа́пхъIи бушму́л 
  

хъIарт, сущ. 
подножка (прием в борьбе)  backheel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIарт хъIа́ртум 

Э. хъIа́ртли хъIа́ртумчай 

М. хъIа́ртлит  



379 

хъIатта́ннут, прил. 
летний  summer 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 хъIатта́ннуб 

4 хъIатта́ннут 

 мн.ч. 
 хъIатта́нниб 
  

хъIашхъIа́р, сущ. 
чесотка  mange 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хъIашхъIа́р 

Э. хъIашхъIа́лли 

М. хъIашхъIа́ллит 
  

хъIвен, сущ. 
скала  rock 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIвен хъIве́нут 

Э. хъIве́нни хъIве́нурчай 

М. хъIве́ннит  
  

хъIвени, сущ. 
1.     куча, горка чего-л  a heap 
2.     шарообразный куст, как у растений: 
макIв, молIол, хъIвиб (см.)  round bush, such 
as the plants mak'ʷ, mokɬol, qʷˤib (see entries) 
have 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIве́ни хъIве́нитту 

Э. хъIве́нили хъIве́ниттай 

М. хъIве́нилит  
  

хъIвиб, сущ. 
1.     клубневая часть бутеня (кервеля 
многолетнего, Chaerophyllum)  chervil 
(Chaerophyllum) tuber 
 

 
 

ухха хъIвиб  
бутень  chervil 
оIроIс хъIвиб  
картофель  potato 
2.     картофель  potato 
морфологическая информация:     род III 

 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIвиб хъIобор́ 

Э. хъIуби́ хъIобор́чай 

М. хъIуби́т  
  

хъIви́тIи, сущ. 
запас еды в дорогу  provisions taken on a 
journey 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. хъIви́тIи 

Э. хъIви́тIили 

М. хъIви́тIилит 
  

хъIере, сущ. 
хворост  brushwood 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIере́ хъIере́тту 

Э. хъIере́ли хъIере́ттай 

М. хъIере́лит  
  

хъIерехъI, сущ. 
колючее растение  prickly plant 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъIере́хъI 
Э. хъIере́хъIли 

М. хъIере́хъIла 
  

хъIес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) идет 
1.     идти, уходить  go (walk), leave (walk 
away) 
ллъоннол ххвакка-ши орхъIа  
Жена в лес пошла.  The wife went to the 
forest. 
то-в нокьа-ши ухъIа  
Он ушел домой.  He has gone home. 
2.     ехать  go by horse or car 
зон ниIши-т ховтти-ши в-и  
Я на лошади еду.  I am riding a horse. 
3.     завершать (с глаголами движения)  
stop (used with verbs of motion) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хъIес бехъIес́ 

ор́хъIир бор́хъIир 

ох́ъIа об́хъIа 

ох́ъIа бох́ъIа 

ха́тти ха́бтти 

ох́ъIмул бох́ъIмул 
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хъIечбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) толкает (И) Y 
(Д) 
1.     толкать, втыкать иголку  push (of 
people), stick a needle into 
2.     стучать (молотком)  hammer 
кIуртIа хъIечбо-с  
стучать молотком  hammer 
морфологическая информация: 
хъIеч́бос  

хъIеч́ер  

хъIеч́бо  

хъIеч́ба  

хъIеч́бохъи  

хъIеч́тIи  
  

хъIин, сущ. 
мост  bridge 
кIуммур хъIин  
арочный мост  vaulted bridge 
ссиратIи-н хъIин  
мост, по которому все должны идти в день 
Страшного суда  the bridge people must cross 
on Judgement Day 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIин хъIонно́р 

Э. хъIинни́ хъIонно́рчай 

М. хъIинни́т  
  

хъIипих́ьIан, сущ. 
1.     черный ворон  black raven 
2.     пики (масть в картах)  spades (in cards) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIипи́хьIан хъIипи́хьIаммул 

Э. хъIипи́хьIанни хъIипи́хьIаммулчай 

М. хъIипи́хьIаннит  
  

хъIит, наречие 
летом  in the summer 
  

хъIитти́хъI, сущ. 
лето  summer 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хъIитта́хъI 
Э. хъIитти́хъIли 

М. хъIитти́хъIла 
  

хъIит́тут, прил. 
исходная лексема: хъIит 
летний  summer 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 хъIи́ттуб 

4 хъIи́ттут 

 мн.ч. 
 хъIи́ттиб 
  

хъIит́тут-хъIит́тихъIла, наречие 
целое лето  (during) the whole summer 
хъIиттут-хъIиттихъIла зон д-ирхвин-ши 
ерди  

Целое лето я работала.  I was working the 
whole summer. 
  

хъIо́кдут, прил. 
левый  left 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъIоќду 

2 хъIоќдур 

3 хъIоќдуб 

4 хъIоќдут 

 мн.ч. 
 хъIоќдиб 
  

хъIо́кку, сущ. 
левша  left-handed person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIоќку хъIоќкутту 

Э. хъIоќкули хъIоќкуттай 

М. хъIоќкулит  
  

хъIон, сущ. 
куропатка  partridge 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIон хъIонно́р 

Э. хъIанна́ хъIонно́рчай 

М. хъIанна́т  
  

хъIошо́л, сущ. 
1.     лестница, в т.ч. стремянка и 
приставная лестница  staircase, ladder 
2.     носилки для покойника  bier 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIошо́л хъIошо́лум 

Э. хъIошо́лли хъIошо́лумчай 

М. хъIошо́ллит  
  

хъIубин́ куку́, сущ. 
картофельное пюре  mashed potatoes 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъIуби́н куку́ 

Э. хъIуби́н кукул́и 

М. хъIуби́н куку́лит 
  

хъIубин́ ххва́лли, сущ. 
чурек с картошкой  potato pie 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIуби́н ххва́лли хъIуби́н ххва́ллитту 

Э. хъIуби́н ххва́ллили хъIуби́н ххва́ллиттай 

М. хъIуби́н ххва́ллилит  
  

хъIун, сущ. 
порция корма на одну кормежку  portion of 
fodder enough for one feeding 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIун хъIуну́т 
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Э. хъIуне́ хъIуну́рчай 

М. хъIуне́т  
  

хъIун, сущ. 
1.     плечо  shoulder 
2.     выступающая часть склона горы  
protruding part of a mountain 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъIун хъIуну́т 

Э. хъIун́ни хъIуну́рчай 

М. хъIун́нит  
  

хъIун а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) задает корм 
(И) Y-у (Д) 
задать коровам сена (зимой, принести в 
хлев)  give cows hay (in winter, i.e. bring hay 
into the cowshed) 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъIун 
базовый глагол, см. а́час 
  

хъIучбо́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ударяет в Y 
(И) 
ударять, бодать (о теленке, когда он бьет 
головой в вымя)  hit, butt (of a calf when it 
butts the udder) 
морфологическая информация: 
хъIуч́бос  

хъIуч́вар  

хъIуч́бо  

хъIуч́ба  

хъIуч́бохъи  

хъIуч́бумул  
  

хъаба́, сущ. 
выдолбленная колода, где хранили сыр, 
завернутый в овечьи шкуры (устар.)  
hollowed out log where cheese used to be 
kept, wrapped in skeepskins (obsolete) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъаба́ хъаба́тту 

Э. хъаба́ли хъаба́ттай 

М. хъаба́ла  
  

хъаба́рча ба́сас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) одевается (И) 
1.     одеваться слишком тепло хъабарча  - 
"тулуп", ав.)  put on too much warm clothing 
(qabárča in Avar means 'sheepskin coat') 
2.     надевать слишком большую, 
просторную одежду, не по размеру  put on 
oversized clothes 
  

хъаба́хъ, сущ. 
тыква  pumpkin 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъаба́хъ хъаба́хъмул 

Э. хъаба́хъли хъаба́хъмулчай 

М. хъаба́хълит  
  

хъа́гъкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) сходит с ума 
замучиться, сойти с ума  be worn out, go 
mad, insane 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хъа́гъкес хъа́гъбекес 

хъа́гъкер хъа́гъбекер 

хъа́гъетти хъа́гъебтти 

хъа́гъка хъа́гъбака 

хъа́гъеттихъи хъа́гъебттихъи 

хъа́гъкумул хъа́гъбукмул 
  

хъада́гъ, сущ. 
контроль  control 
гьарааши боххьIохъIве-с лап доIзу-б хъадагъ 
б-икир  
Раньше охота на туров была под большим 
контролем.  In the old days hunting for 
Caucasian goats was under strict control. 
чIат-ли-с хъадагъ б-и-тIу  
Над словами нет контроля (когда человек 
говорит не думая).  He has no control over 
his words (when one talks without thinking). 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъада́гъ 

Э. хъада́гъли 

М. хъада́гълит 
  

хъа́ждут, прил. 
исходная лексема: хъачI 
1.     грубый  rude 
хъаж-ду-т чIат  
грубое слово  rude word 
хъаж-ду-р ллъоннол  
грубая женщина  rude woman 
2.     пыльный  dusty 
духхьIа-н гьаллу хъаж-ду в-икир  
Мельник пыльный (весь в пыли) бывает.  A 
miller is always dusty. 
илI-и-н ари хъаж-ду-т икир  
Молотьба — пыльная работа.  Threshing is a 
dusty job. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъа́жду 

2 хъа́ждур 

3 хъа́ждуб 

4 хъа́ждут 

 мн.ч. 
 хъа́ждиб 
  

хъаз, сущ. 
гусь  goose 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъаз хъа́змул 

Э. хъа́зли хъа́змулчай 

М. хъа́злит  
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хъаза́м, сущ. 
казан  cauldron 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъаза́м хъаза́ммул 

Э. хъаза́мли хъаза́ммулчай 

М. хъаза́млит  
  

хъаза́м, сущ. 
верхняя передняя часть платья  top front 
part of a dress 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъаза́м хъаза́ммул 

Э. хъаза́мли хъаза́ммулчай 

М. хъаза́мла  
  

хъаза́рзан кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) теряет 
терпение 
терять терпение, становиться 
напряженным, нетерпеливым  become 
impatient, stressed 
аццIи-ли то-в бошор лап хъазарзаневтти  
От болезни тот мужчина стал очень 
напряженным.  That man became very 
stressed from disease. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хъаза́рзан кес хъаза́рзан беке́с 

хъаза́рзан кер хъаза́рзан беке́ 

хъаза́рзан е́тти хъаза́рзан е́бтти 

хъаза́рзан ка хъаза́рзан бека́ 

хъаза́рзан е́ттихъи хъаза́рзан е́бттихъи 

хъаза́рзан кумму́л хъаза́рзан букму́л 
  

хъазза́хъ, сущ. 
слуга, наемник (уст.), обычно используется 
при сооре, ругани  servant,  hireling 
(obsolete), usually used while fighting or 
cursing 
виш лобур б-и-тIу жвен хъаззак-ур гидим-
ме-н  
У вас детей нет, вы тех (людей)слуги (на 
чужих горбатитесь).  You have no children 
and you are just servants to those (people). 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъазза́хъ хъазза́хътил 

Э. хъазза́хъли хъазза́хътилчай 

М. хъазза́хълит  
  

хъал, сущ. 
1.     кожа человека  human skin 

2.     оболочка плода  fruit peel 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъал хъа́лум 

Э. хъа́лли хъа́лумчай 

М. хъа́ллит  
  

хъала́, сущ. 
зáмок, крепость, дворец  palace, fortress, 
castle 
тей-май хъала б-ешде-ли  
Они взяли крепость.  They took the fortress. 
гъуни хъала  
Гунибская крепость.  Gunib fortress (famous 
from XIX century wars) 
хъала дабхи-с  
построить роскошный дом (букв. "отгрохать 
дворец" - иронич., про нуворишей)  build a 
luxury house (lit. 'cough up a palace' - 
ironically, about the nouveaux riches) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъала́ хъала́тту 

Э. хъала́ли хъала́ттай 

М. хъала́ла  
  

хъала́, наречие 
у реки, на реке  near the river, at the river 
  

хъала́к, наречие 
к реке  towards the river 
хъалак б-арлIи-р-ши ебди-тти-б дощоб-че-
хъIи-ш  
Из девушек, приходящих к реке (т. 22, 65)  
From the girls who come to the river (text 22, 
65) 
  

хъалла́, сущ. 
безрукавка (Алчуниб)  waistcoat (this word 
is used in Alshuna - see the preface) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъалла́ хъалла́тту 

Э. хъалла́ли хъалла́ттай 

М. хъалла́лит  
  

хъана́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) пьяный 
быть пьяным  be drunk 
морфологическая информация: 
хъана́  
  

хъана́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) опьяняет Y 
(И) 
опьянять  intoxicate; make drunk 
зари то-в аракъIи-ли хъана ав  
Я его водкой опьянил.  I got him drunk on 
vodka. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъана́ 
базовый глагол, см. ас 
  

хъана́ евттитту, прил. 
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исходная лексема: хъана́ кес 
пьяный  drunk 
йу-в бошор ихъна хъана ивтти-тту в-икир  
Этот человек постоянно пьян.  This man is 
always drunk. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъана́ и́вттитту 

2 хъана́ е́рттиттур 

3 хъана́ е́бттиттуб 

4 хъана́ е́ттиттут 

 мн.ч. 
 хъана́ е́бттиттиб 
  

хъана́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) пьянеет 
пьянеть  get drunk 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъана́ 
базовый глагол, см. кес 
  

хъанцIа́, сущ. 
1.     "кошки" для ходьбы по льду  crampons 
 

 
 

2.     крюк, используемый  при ходьбе по 
льду  hook used when walking on ice 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъанцI хъа́нцIум 

Э. хъа́нцIли хъа́нцIумчай 

М. хъа́нцIлит  
  

хъанч, сущ. 
крест (христианский)  (Christian) cross 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъанч хъа́нчум 

Э. хъа́нчли хъа́нчумчай 

М. хъа́нчлит  
  

хъа́нчкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) исчезает 
исчезать, пропадать  disappear, perish, be 
wasted 
иши-ш хъанч-ква  
Исчезни отсюда (прочь отсюда)!  Get out of 
here (get lost)! 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хъа́нчкес хъа́нчбекес 

хъа́нчкер хъа́нчбекер 

хъа́нчетти хъа́нчебтти 

хъа́нчка хъа́нчбака 

хъа́нчеттихъи хъа́нчебттихъи 

хъа́нчкумул хъа́нчбукмул 

  

хъап, сущ. 
мешок муки  sack of flour 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъап хъа́пмул 

Э. хъа́пли хъа́пмулчай 

М. хъа́плит  
  

хъапа́ммул, сущ. 
большие весы  large (weighing) scales 
хъапаммул-че-т анс абсни  
На весах быка взвесили.  A bull was weighed 
on the scales. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. хъапа́ммул 

Э. хъапа́ммулчай 

М. хъапа́ммулчет 

вариант 
 мн.ч. 
И. хъаба́ммул 

Э. хъаба́ммулчай 

М. хъаба́ммулчет 
  

хъара́баш, сущ. 
рабыня, невольница  female slave 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъара́баш хъара́баштил 

Э. хъара́башли хъара́баштилчай 

М. хъара́башлит  
  

хъара́вул, сущ. 
охрана, караул  quard, watch 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. хъара́вул 

Э. хъара́вулли 

М. хъара́вуллит 
  

хъара́пул, сущ. 
очень небольшое количество денег (может 
быть, одна монета)  very little money 
(perhaps one coin) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъара́пул хъара́пулмул 

Э. хъара́пулли хъара́пулмулчай 

М. хъара́пуллит  
  

хъарма́х, сущ. 
железная скоба для скрепления бревен  
metal cramp that holds beams together 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъарма́х хъарма́хмул 

Э. хъарма́хли хъарма́хмулчай 

М. хъарма́хлит  
  

хъарма́хъ, сущ. 
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крючок, крюк (рыболовный, вязальный, 
большой на стройке)  hook (crochet hook, 
fish-hook, large hook used in construction) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъарма́хъ хъарма́хъмул 

Э. хъарма́хъли хъарма́хъ 

М. хъарма́хълит  
  

хъа́ртай, сущ. 
ведьма  witch 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъа́рт хъа́ртмул 

Э. хъа́ртему хъа́ртмулчай 

М. хъа́ртет  
  

хъархъа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) шероховатый 
быть шероховатым  be rough, rugged 
морфологическая информация: 
хъархъа́  
  

хъархъа́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
шероховатым 
делать шероховатым  make something rough, 
rugged 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъархъа́ 
базовый глагол, см. ас 
  

хъархъа́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
неровным 
становиться неровным, шероховатым  
become rough, rugged 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъархъа́ 
базовый глагол, см. кес 
  

хъархъа́ттут, прил. 
исходная лексема: хъархъа́ 
шероховатый, неровный  rugged, uneven, 
rough 
хъархъа-тту-т къул  
шероховатая доска  rough board 
хъархъа-тту-б декъI  
негладкая (неасфальтированная) дорога  
rough road (unpaved) 
хъархъа-тту-т кул  
шероховатая рука  rough hand (of skin) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъархъа́тту 

2 хъархъа́ттур 

3 хъархъа́ттуб 

4 хъархъа́ттут 

 мн.ч. 
 хъархъа́ттиб 
  

хъарцин́ну, прил. 
ленивый, эгоистичный  lazy, self-centred 
морфологическая информация: 

 ед.ч. 
1 хъарци́нну 

2 хъарци́ннур 

 мн.ч. 
 хъарци́нниб 
  

хъат, сущ. 
1.     чехол  cover 
фразеологич. оборот 
кьилликь берллъилин хъат 
наволочка pillow-case 
2.     слой, пласт  layer 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъат хъа́тмул 

Э. хъа́тли хъа́тмулчай 

М. хъа́тлит  
  

хъатIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) меряется 
силой с Y-ом (Д) 
тягаться, сравниваться, мериться силами  
measure one's strength with somebody, 
measure oneself against somebody, be a match 
for somebody 
морфологическая информация: 
хъатIбос  

хъатIвар  

хъатIбо  

хъатIба  

хъатIбохъи  

хъатIбумул  
  

хъату́хъ, сущ. 
густой кисломолочный напиток, 
получается в результате кипячения 
сыворотки  thick beverage of fermented milk, 
made by boiling down whey 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хъатух́ъ 

Э. хъатух́ъли 

М. хъатух́ъла 
  

хъахъа́, наречие 
на спине  on one's back 
ло хъахъа аса-с  
ребенка на спине нести  carry a child on 
one's back 
  

хъахъа́ ба́рси, сущ. 
широкая шерстяная тесьма (для ношения 
люльки, кувшина, сумки)  wide woollen tape 
for carrying a cot, pitcher or bag on one's back 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъахъа́ ба́рси хъахъа́ ба́рситту 

Э. хъахъа́ ба́рсили хъахъа́ ба́рситтай 

М. хъахъа́ ба́рсилит  
  

хъахъа́н, сущ. 
ноша  load 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъахъа́н 

Э. хъахъа́нни 

М. хъахъа́ннит 
  

хъа́хъу, сущ. 
пшено  millet 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъа́хъу 

Э. хъа́хъули 

М. хъа́хъула 
  

хъа́цIкул, сущ. 
место, где не растет трава, прогалина  
patch of earth without grass 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хъа́цIкул 

Э. хъа́цIкулли 

М. хъа́цIкуллит 
  

хъачI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) грубый 
быть грубым  be rude 
то-р-ми-н бошор лап хъачI  
Ее муж очень грубый.  Her husband is very 
rude. 
морфологическая информация: 
хъачI  
  

хъа́чI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) покрывается 
пылью 
покрываться пылью, мукой, чем-то сыпучим  
get covered with dust, flour or something 
powdery 

морфологическая информация: 
исходная лексема хъачI 
базовый глагол, см. кес 
  

хъа́чIкул, сущ. 
строгость  strictness 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хъа́чIкул 

Э. хъа́чIкулли 

М. хъа́чIкулла 
  

хъача́гъ, сущ. 
1.     разбойник  brigand 
2.     лидер, бойкий человек  leader, sharp 
person 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъача́гъ хъача́гъур 

Э. хъача́гъли хъача́гъурчай 

М. хъача́гълит  
  

хъваб, сущ. 
1.     сноп, пятая часть гаIнтIи (см.)  sheaf, 
one fifth of gaˤnt'i (see entry) 
2.     связка ключей  bundle of keys 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъва́б хъва́бур 

Э. хъва́бли хъва́бурчай 

М. хъва́бла  
  

хъва́кымул, сущ. 
столбики на люльке  posts on a cot 
 

 
 

морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. хъва́кымул 

Э. хъва́кымулчай 

М. хъва́кымулчет 
  

хъвал, сущ. 
вымя  udder 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъвал хъва́лум 

Э. хъва́лли хъва́лумчай 

М. хъва́лла  
  

хъван, сущ. 
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1.     большой плоский камень (используется 
для настила потолка)  large flat stone (used 
in constructing ceilings) 
 

 
 

2.     большая сковорода  large frying pan 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъван хъва́нум 

Э. хъва́нни хъва́нумчай 

М. хъва́ннит  
  

хъван а́час, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) выкладывает 
дорожку (И) 
выкладывать что-то плоскими камнями, 
например, дорожку перед домом  lay out 
something with flat stones, for example, flag a 
path in front of the house 
морфологическая информация: 
хъван а́час  

хъван а́рчар  

хъван а́чу  

хъван а́ча  

хъван а́чухъи  

хъван а́чмул  
  

хъва́нкботту, прил. 
взрослый, зрелый (чаще о женщинах)  
grown up, adult (usually of women) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъва́нкботту 

2 хъва́нкботтур 

3 хъва́нкботтуб 

4 хъва́нкботтут 

 мн.ч. 
 хъва́нкботтиб 
  

хъват, сущ. 
язвочка во рту у животных  ulcer in animal's 
mouth 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. хъватту 

Э. хъваттай 

М. хъваттет 
  

хъва́тI-дикьи́ннашдур, сущ. 
соседка  (female) neighbour 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъва́тI-дикьи́ннашдур хъва́тI-дикьи́ннашдиб 

Э. хъва́тI-
дикьи́ннашдурми 

хъва́тI-
дикьи́ннашдиммай 

М. хъва́тI-
дикьи́ннашдурмит 

 

  

хъва́тIи, сущ. 
дерево  tree 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъва́тIи хъва́тту 

Э. хъва́тIили хъва́ттай 

М. хъва́тIилит  
  

хъва́тIлиннур, сущ. 
соседка  (female) neighbour 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъва́тIлиннур хъва́тIлинниб 

Э. хъва́тIлиннурми хъва́тIлинниммай 

М. хъва́тIлиннурмит  
  

хъвахъ, сущ. 
территория рядом с рекой, откуда берут 
камни на строительство  land surrounding a 
river, where stones are obtained for 
construction 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъвахъ хъва́хъмул 

Э. хъва́хъли хъва́хъмулчай 

М. хъва́хълит  
  

хъвекмус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) свежует Y (И) 
свежевать (снимать шкуру с умершего или 
убитого животного )  skin, flay 
зари чIан хъвебкни  
Я овцу освежевал.  I skinned a sheep. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хъвеќмус хъвеб́кмус 

хъвер́ккин хъвеб́ккин 

хъвеќни хъвеб́кни 

хъвеќкин хъвеб́ккин 

хъвеќнихъи хъвеб́книхъи 

хъвеќмул хъвеб́кмул 
  

хъвир, сущ. 
скопище, куча, рой  gathering, heap, swarm 
тIантI-ум-че-н хъвири  
пчелиный рой  swarm 
йаIтIи-тте-н хъвири  
скопище змей  tangle of snakes 
алъа-н хъвири  
куча шерсти  heap of wool 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъви́ри хъви́ритту 

Э. хъви́рили хъви́риттай 

М. хъви́рилит  
  

хъебус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) танцует 
танцевать  dance 
зон хъер-ши в-и  
Я танцую.  I am dancing 
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морфологическая информация: 
хъеб́ус  

хъер  

хъеб́у  

хъеб́а  

хъеб́ухъи  

хъет́Iи  
  

хъейлухурши, наречие 
1.     насильно  against one's will 
хъейлухур-ши д-акаа-р-ши зон ллъоннол-ши 
д-олIо  
Меня отдали замуж насильно, сказав 
"Выходи" (т. 27, 1).  They made me get 
married against my will, telling me "get 
married" (text 27,1). 
2.     с трудом  with effort 
зон хъейлухур-ши то-т ссобтта-к 
лакъвевтти  
Я с трудом выбрался на тот берег.  It took 
me a lot of effort to get to the other side of the 
river. 
  

хъелейчи, сущ. 
лудильщик  welder 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъили́йчи хъили́йчитту 

Э. хъили́йчили хъили́йчиттай 

М. хъили́йчилит  
  

хъелеш хъетIи, сущ. 
классики (игра)  hopscotch 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хъелеш́ хъет́Iи 

Э. хъелеш́ хъет́Iили 

М. хъелеш́ хъет́Iилит 
  

хъелле-мече, сущ. 
1.     каракули  scrawl, scribble 
хъелле-мече-тту лагьа ачу-ли  
Ребенок нарисовал каракули.  The child 
made some scribbles. 
ез йем-им вит хъеллемече-тту йакъан-тIу  
Я твоих каракулей не понимаю.  I cannot 
read your scribbling. 
2.     недоделанная работа  unfinished work 
зари вит хъеллемече-тте-хур арси лIо-тIу  
Я тебе за недоделанную работу платить не 
буду.  I am not going to pay you for 
unfinished work. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъелле-́мече́ хъелле-́мече́тту 

Э. хъелле-́мече́ли хъелле-́мече́ттай 

М. хъелле-́мече́лит  
  

хъелтбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) идет рысью 
идти рысью (о лошади)  trot (of horses) 
морфологическая информация: 
хъел́тбос  

хъел́тер  

хъел́тбо  

хъел́тба  

хъел́тбохъи  

хъел́ттIи  
  

хъелттIи, сущ. 
рысь (бег лошади)  trot 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъел́ттIи 

Э. хъел́ттIили 

М. хъел́ттIилит 
  

хъензбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) скручивает Y 
(И) 
прясть, скручивать нитки  spin thread, wool 
морфологическая информация: 
хъен́збос  

хъен́зер  

хъен́збо  

хъен́зба  

хъен́збохъи  

хъен́зтIи  
  

хъергъу, сущ. 
сокол  falcon 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъи́ргъу хъи́ргъутту 

Э. хъи́ргъули хъи́ргъуттай 

М. хъи́ргъулит  
  

хъертIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) снимает 
слой Y (И) Z-ом (Э /Комит) 
копать, снимать слой  dig, take off a layer of 
earth 
зари бел-ли накъв хъертI-бо  
Я снял лопатой слой земли.  I dug out a 
layer of earth with a spade. 
морфологическая информация: 
хъер́тIбос  

хъер́тIер  

хъер́тIбо  

хъер́тIба  

хъер́тIбохъи  

хъер́ттIи  
  

хъерхъ, сущ. 
узел  knot 
фразеологич. оборот 
бабкьурчен хъерхъ 
заворот кишок twisted bowels 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъерхъ хъер́хъум 

Э. хъер́хъи хъер́хъумчай 

М. хъер́хъит  
  

хъес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) замерзает 
замерзать  freeze, get cold 
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къIот гьаIтыр-че-хъI ллъан хъерхъир  
Зимой вода в реке замерзает.  In winter the 
water in the river freezes. 
хьIе-кул-ли то-в хъва-ли  
От холода он замерз.  He froze from the cold. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хъес бехъес́ 

хъер́хъир бехъер́хъир 

хъа бахъа́ 

хъех́ъи бехъех́ъи 

хъахъи бахъа́хъи 

хъех́ъмул бехъех́ъмул 
  

хъес ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) 
замораживает Y (И) 
замораживать  freeze something 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъес 
базовый глагол, см. ас 
  

хъесба́рти, сущ. 
танцы  dancing 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъе́сба́рти хъе́сба́ртитту 

Э. хъе́сба́ртили хъе́сба́ртиттай 

М. хъе́сба́ртилит  
  

хъех, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) режет Y (И) 
резать барана (детск.)  slaughter sheep 
(children's speech) 
  

хъецбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ходит 
ходить  walk, run (of cars) 
то-в чIелле хъецер-ши в-и  
Он на улице ходит.  He is outside. 
морфологическая информация: 
хъец́бос  

хъец́ер  

хъец́бо  

хъец́ба  

хъец́бохъи  

хъец́бумул  
  

хъец-шец-бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
прогуливается 
прогуливаться  stroll, walk 
зон аккоммис дувраз-л-а тIиинна хъецшец-бо  
Я утром во дворе немного походил.  I 
walked a bit in the yard this morning. 
морфологическая информация: 
хъец́-шец-бос  

хъец́-шец-вар  

хъец́-шец-бо  

хъец́-шец-ба  

хъец́-шец-бохъи  

хъец́-шец-бумул  
  

хъи, наречие 

днем  during the day 
хъиметтиш харааши  
вторая половина дня, послеобеденное 
время  afternoon 
  

хъизгъи́нкес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) теряет 
терпение 
терять терпение, становиться напряженным  
lose patience, become tense 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хъизгъи́нкес хъизгъи́нбекес 

хъизгъи́нкер хъизгъи́нбекер 

хъизгъи́нетти хъизгъи́небтти 

хъизгъи́нка хъизгъи́нбака 

хъизгъи́неттихъи хъизгъи́небттихъи 

хъизгъи́нкумул хъизгъи́нбукмул 
  

хъийра́гъ, сущ. 
бездомный, нищий, бедняк  homeless 
person, beggar 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъийра́гъ хъийра́гътил 

Э. хъийра́гъли хъийра́гътилчай 

М. хъийра́гълит  
  

хъи́келкан, наречие 
до обеда  before lunchtime, before midday 
чахъ а-р-ши б-ирхвни-ли хъикелкан  
Мы работали на уборке гороха до самого 
обеда.  We were picking up peas till 
lunchtime. 
хъикелкан в-еI-хъи  
Приду в первой половине дня, до обеда.  I 
will come before noon. 
  

хъили́й, сущ. 
олово  tin 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъили́й 

Э. хъили́йли 

М. хъили́йла 
  

хъили́й а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) лудит (И) Y 
(Д) 
лудить  weld 
зари чIутта-с хъилий атти  
Я кувшин залудил.  I welded the pitcher. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъили́й 
базовый глагол, см. а́тис 
  

хъили́н, сущ. 
сигарета  cigarette 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъили́н хъили́ммул 

Э. хъили́нни хъили́ммулчай 

М. хъили́ннит  
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хъили́п, сущ. 
форма (для отливки, для хлеба)  form, 
mould, baking tin 
 

 
 

сотт-ор-че-н хъилип  
зубной протез  denture 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъили́п хъили́пмул 

Э. хъили́пли хъили́пмулчай 

М. хъили́плит  
  

хъили́плик ецуттут, прил. 
красивый (о детях) (букв. "отлитый в 
форму")  beautiful (of children) (lit. 'cast in a 
mould') 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъили́плик ец́уттут 

2 хъили́плик ец́уттур 

4 хъили́плик ец́уттут 

 мн.ч. 
 хъили́плик ец́уттиб 
  

хъи́мин куммул́, сущ. 
обед  lunch 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъи́мин кумму́л хъи́мин кумму́лум 

Э. хъи́мин кумму́лли хъи́мин кумму́лумчай 

М. хъи́мин кумму́ллит  
  

хъими́с, наречие 
в полдень  at midday 
  

хъинжи́гъ, сущ. 
подлец, негодяй  villain, rascal 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъинжи́гъ хъинжи́гъур 

Э. хъинжи́гъли хъинжи́гъурчай 

М. хъинжи́гълит  
  

хъип, сущ. 
испражнение  excrement 
нацIа-н хъип  
птичий помет  bird droppings 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъип хъопор́ 

Э. хъипи́ хъопор́чай 

М. хъипи́т  
  

хъи́ппус, гл. 

синтаксич. информация: X (И) 
испражняется 
испражняться  defecate 
морфологическая информация: 
хъи́ппус  

хъапа́р  

хъи́ппу  

хъи́ппа  

хъи́ппухъи  

хъи́птIи  
  

хъир, сущ. 
асфальт  tarmac 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъир 

Э. хъи́лли 

М. хъи́ллит 
  

хъири́, сущ. 
старуха  old woman 
морфологическая информация:     род II, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъири́ хъири́тту 

Э. хъири́ли хъири́ттай 

М. хъири́лит  
  

хъири́, сущ. 
светлячок  glow-worm 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъири́ хъири́тту 

Э. хъири́ли хъири́ттай 

М. хъири́лит  
  

хъи́рмуз, сущ. 
чернильный порошок  ink powder 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъи́рмуз 

Э. хъи́рмузли 

М. хъи́рмузлит 
  

хъирни́, сущ. 
брюхо (бран.)  belly (pejorative) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъирни́ хъирни́тту 

Э. хъирни́ли хъирни́ттай 

М. хъирни́ла  
  

хъи́рпицI, сущ. 
черная смола, которой делают метки на 
овцах  black tar used to mark sheep 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъи́рпицI хъи́рпоцIор́ 

Э. хъи́рпицIи хъи́рпоцIор́чай 

М. хъи́рпицIит  
  

хъис, наречие 
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нисколько, ничуть (уст.)  not a bit, not at all 
(obsolete) 
то-в-му ос хъис ари ов-тIу  
Он нисколько не поработал.  He did not 
work at all. 
то-в-му ез ос хъис лIо-тIу  
Он мне ничего не дал.  He didn’t give me 
anything at all. 
  

хъити́р, сущ. 
уважение, почет  respect, honour 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъити́р 

Э. хъити́лли 

М. хъити́ллит 
  

хъи́ттут, прил. 
исходная лексема: хъи 
дневной  day, day's 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъи́тту 

2 хъи́ттур 

3 хъи́ттуб 

4 хъи́ттут 

 мн.ч. 
 хъи́ттиб 
  

хъол, сущ. 
лед  ice 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъол 

Э. хъол́ли 

М. хъол́лит 
  

хъол, сущ. 
подпись  signature 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъол хъолом́ 

Э. хъол́ли хъолом́чай 

М. хъол́лит  
  

хъол ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) подписывает 
(И) Y (Д) 
подписывать  sign 
зари гIарза-ли-с хъол ав  
Я заявление подписал.  I signed the 
application. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хъол 
базовый глагол, см. ас 
  

хъонкI, сущ. 
разновидность хинкала (большие куски 
содового теста, которые варят в кипятке)  
large dumplings made from baking-soda 
dough 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъонкI хъон́кыртту 

Э. хъон́кIли хъон́кырттай 

М. хъон́кIлит  
  

хъохъ, сущ. 
спина  back 
ло хъахъа аса-с  
ребенка на спине нести  carry a child on 
one's back 
хъохъ ачу-на оци-с  
стоять спиной  stand with one's back turned 
to smth 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъохъ хъох́ъмул 

Э. хъох́ъли хъох́ъмулчай 

М. хъахъа́  
  

хъохъо́л, сущ. 
пшеница  wheat 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъохъол́ 

Э. хъохъол́ли 

М. хъохъол́лит 
  

хъу́бус, гл. 
синтаксич. информация: гром (И) гремит 
греметь (о громе)  thunder 
дунил хъубу  
Гром гремел.  It thundered. 
морфологическая информация: 
хъуб́ус  

хъур́  

хъуб́у  

хъуб́а  

хъуб́ухъи  

хъут́Iи  
  

хъуда́с, сущ. 
бахрома  fringe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъуда́с хъуда́сур 

Э. хъуда́сли хъуда́сурчай 

М. хъуда́слит  
  

хъужа́, сущ. 
старик  old man 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъужа́ хъужа́тту 
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Э. хъужа́ли хъужа́ттай 

М. хъужа́лит  
  

хъуй, сущ. 
колодец  well 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъуй хъуй́мул 

Э. хъуй́ли хъуй́мулчай 

М. хъуй́ла  
  

хъуйу́рма, сущ. 
густой жирный мясной суп с картофелем и 
печенью, обычно варят во время забоя 
скота (конец октября)  thick soup made from 
fatty meat, with potato and liver, often made 
during slaughtering season (end of October) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъуйур́ма 

Э. хъуйур́мали 

М. хъуйур́малит 
  

хъулду́гъ, сущ. 
должность  (official) post 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъулдуѓъ хъулдуѓъмул 

Э. хъулдуѓъли хъулдуѓъмулчай 

М. хъулдуѓълит  
  

хъулду́гъчи, сущ. 
служащий  employee, office worker 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъулдуѓъчи хъулдуѓъчитту 

Э. хъулдуѓъчили хъулдуѓъчиттай 

М. хъулдуѓъчилит  
  

хъули́й, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) подходит Y-у 
(Д) 
быть удобно, подходить  be convenient, fit 
йемме-тту-т ари вас хъулей-ши хо-хъи  
Тебе, наверное, такая работа подходит.  A 
job like this must suit you. 
морфологическая информация: 
хъули́й  
  

хъули́йттут, прил. 
исходная лексема: хъули́й 
удобный, подходящий  comfortable, 
convenient 
хъулий-тту-т нокь  
удобный дом  comfortable house 
ун хъулий-тту-т ссагIат-ли заба  
Приходи в удобное тебе время.  Come when 
it is convenient for you. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 хъули́йттуб 

4 хъули́йттут 

 мн.ч. 

 хъули́йттиб 
  

хъулу́рхъуш, сущ. 
крупа (измельченное зерно)  cereals (milled 
grain) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъулур́хъус 

Э. хъулур́хъусли 

М. хъулур́хъусла 
  

хъум, сущ. 
1.     пух  down 
хъум-ли-н йургъан  
пуховое одеяло  down duvet 
2.     (морской) песок  (seaside) sand 
лагьа хъум-ли-н нокь ув-ли  
Ребенок построил дом из песка.  The child 
made a sand castle. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъум 

Э. хъум́ли 

М. хъум́лит 
  

хъунда́гъ, сущ. 
приклад ружья  butt of the gun 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъунда́гъ хъунда́гъур 

Э. хъунда́гъли хъунда́гъурчай 

М. хъунда́гълит  
  

хъункри́, сущ. 
глыба льда или большой кусок земли со 
льдом  block of ice or lump of earth mixed 
with ice 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъункри́ хъункри́тту 

Э. хъункри́ли хъункри́ттай 

М. хъункри́лит  
  

хъупу́н, сущ. 
1.     ушная сера  earwax 
2.     козявка (в носу)  hard bits of snot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъупун́ хъупум́мул 

Э. хъупун́ни хъупум́мулчай 

М. хъупун́нит  
  

хъур, сущ. 
морковь  carrot 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъур 

Э. хъул́ли 

М. хъул́лит 
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хъуру́мцагъ, сущ. 
негодяй  villain 
морфологическая информация:     род I 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъуру́мцагъ 

Э. хъуру́мчагъли 

М. хъуру́мчагълит 
  

хъуру́с, сущ. 
рубль  rouble 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъуру́ш хъуру́шмул 

Э. хъуру́шли хъуру́шмулчай 

М. хъуру́шлит  
  

хъу́ршбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) скользит 
скользить, поскальзываться  slide, slip 
морфологическая информация: 
хъур́шбос  

хъурща́р  

хъур́шбо  

хъур́шба  

хъур́шбохъи  

хъур́штIи  
  

хъу́рщи, сущ. 
выдвижной ящик  drawer 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъур́щи хъур́щилмул 

Э. хъур́щили хъур́щилмулчай 

М. хъур́щилит  
  

хъу́рщыла, сущ. 
ледяная горка, каток  slide, skating ring 
 

 
 

нен хъурщел ебллъу  
Мы катались с горки.  We skated /slid down 
the icy slide. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъур́щыла хъур́щыллур 

Э. хъур́щылли хъур́щыллурчай 

М. хъур́щыллит  
  

хъу́тIи, сущ. 
гром  thunder 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъут́Iи 

Э. хъут́Iили 

М. хъут́Iилит 
  

хъу́тбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) быстро идет 
быстро идти (о домашней скотине)  go fast 
(of livestock) 
морфологическая информация: 
хъут́бос  

хъут́вар  

хъут́бо  

хъут́ба  

хъут́бохъи  

хъут́бумул  
  

хъути́, сущ. 
1.     коробочка, шкатулка, табакерка  small 
box, case, snuff-box 
2.     ящик стола  desk drawer 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъути́ хъути́тту 

Э. хъути́ли хъути́ттай 

М. хъути́ла  
  

хъутти́ттенкул, сущ. 
суша  dryland 
хъуттиттенкул-ли-т хьIабхьI-дай гьоти 
квана?  
Разве рыбы едят траву на суше? (т. 25, 119)  
Do fish eat grass on dryland? (text 25, 119) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хъутти́ттенкул 

Э. хъутти́ттенкулли 

М. хъутти́ттенкуллит 
  

хъуту́р, сущ. 
рваная рана, что-то порванное на куски, в 
лохмотья  lacerated wound, something torn to 
pieces, to rags 
анс-а къебу-ли хъутур б-ешде-ли  
Бык боднул и глубоко поранил.  The bull 
butted him and made a lacerated wound. 
обой-мул хошо-ли хъутур-мул ув-ли  
(Твой ребенок) сильно порвал (нам) обои, в 
лохмотья (преувеличение, при ссоре).  
(Your child) tore (our) wallpaper to rags 
(exaggeration, when fighting). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъутур́ хъутур́мул 

Э. хъутул́ли хъутур́мулчай 

М. хъутул́лит  
  

хъухъа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) крупный 
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быть крупным  be large, bulky 
йеб чIеле-тту хъухъа-ши и  
Эти камни крупные.  These stones are large. 
морфологическая информация: 
хъухъа́  
  

хъухъа́ттут, прил. 
1.     крупный, большой (о живых существах 
и о небольших предметах)  large (of 
creatures and small things) 
хъухъа-тт-иб унсур  
крупные быки  large bulls 
хъухъа-тту-б къIвиб  
крупная картошка  large potatoes 
хъухъа-тту-б нокь  
*большой дом  *large house 
2.     значительный, умный  meaningful, 
clever 
хъухъа-тт-иб чIат-мул  
умные слова  clever words 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъухъа́тту 

2 хъухъа́ттур 

3 хъухъа́ттуб 

4 хъухъа́ттут 

 мн.ч. 
 хъухъа́ттиб 
  

хъу́цбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) шьетY (И) 
шить мелкими стежками  sew with short 
stitches 
морфологическая информация: 
хъуц́бос  

хъуц́вар  

хъуц́бо  

хъуц́ба  

хъуц́бохъи  

хъуц́бумул  
  

хъуч, сущ. 
1.     хозяйство  household, possessions 
ло асму-с д-олIо-ли д-и-тIу йаму-р ло д-окъе-
р-тту бошор-му-н хъуч б-и-тIо-р-ши  
(Мать) девушку замуж не отдала, сказав, 
что у сватающегося мужчины хозяйства 
нет.  The mother did not accept the proposal 
of marriage saying that the man who wants to 
marry her daughter was not rich enough (did 
not have enough possessions). 
2.     летняя стоянка чабанов  shepherds' 
summer post 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хъуч хъуч́мул 

Э. хъуч́ли хъуч́мулчай 

М. хъуч́ла  
  

хъуча́гъду, прил. 
вороватый, боевой (чаще в негативном 
смысле), вздорный  thievish, bellicose 
(negative), quarrelsome 
йа-р ллъоннол хъачагъ-ду-р д-и  

У этой женщины вздорный характер.  This 
woman is quarrelsome. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хъуча́гъду 

2 хъуча́гъдур 

3 хъуча́гъдуб 

4 хъуча́гъдут 

 мн.ч. 
 хъуча́гъдиб 
  

хьIа, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) несет Y (И) 
таскать, носить  lug (carry something heavy), 
carry 
хамай чIеле б-охьIо  
Женщины камни перетаскали.  Women 
carried (all) the stones. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хьIас бахьIа́с 

хьIар бахьIа́р 

хьIо бохьIо ́

хьIа бахьIа́ 

хьIохъи бохьIох́ъи 

хьIумул бухьIмул́ 
  

хьIа́бхьIи, сущ. 
рыба  fish 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIа́бхьIи хьIа́бхьIду 

Э. хьIа́бхьIили хьIа́бхьIдай 

М. хьIа́бхьIилит  
  

хьIа́бхьIилин ой, сущ. 
ракушка  shell 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIа́бхьIилин ой хьIа́бхьIилин ойом́ 

Э. хьIа́бхьIилин ой́ли хьIа́бхьIилин ойом́чай 

М. хьIа́бхьIилин ой́лит  
  

хьIа́манас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) раскупает Y 
(И) 
раскупать, расхватывать  buy up, snatch 
away 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хьIа́мынас хьIа́мынабас 

хьIа́мынар хьIа́мынбар 

хьIа́мынав хьIа́мынабу 

хьIа́мына хьIа́мынба 

хьIа́мынувхъи хьIа́мынабухъи 

хьIа́мынамул хьIа́мынбумул 
  

хьIа́млис а́тис, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) snatches 
away Y (И) 
растаскивать, раскупать, расхватывать  buy 
up, snatch away 
адам-чай дивиммул хьIамлисатти  
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Люди расхватывали ковры.  People snatched 
carpets away. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хьIа́млис а́тис хьIа́млис а́бтис 

хьIа́млис а́ртир хьIа́млис ба́ртир 

хьIа́млис а́тти хьIа́млис а́бтти 

хьIа́млис а́ти хьIа́млис ба́ти 

хьIа́млис а́ттихъи хьIа́млис а́бтихъи 

хьIа́млис а́тмул хьIа́млис ба́тмул 
  

хьIара́с, гл. 
синтаксич. информация: X (И) смеется над 
Y (Супер+йат) 
смеяться  laugh, laugh at 
ва-т йа-т то-в хьIва-р-ги ба  
Пусть он над тобой не смеется.  Don't let 
him laugh at you. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

хьIара́с бахьIра́с 

хьIар бахьIа́р 

хьIара́хьIу бахьIра́хьIу 

хьIара́хьIа бахьIра́хьIа 

хьIара́хьIухъи бахьIра́хьIухъи 

хьIара́хьIмул бахьIра́хьIмул 
  

хьIара́с ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) смешит Y (И) 
смешить  make somebody laugh 
тей-май нен набхъ цахьI-бо-л-кан хьIара-с ав  
Они нас рассмешили до слез.  They made us 
laugh until we cried. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хьIара́с 
базовый глагол, см. ас 
  

хьIарба́, сущ. 
1.     волдыри от ожога крапивой  blisters 
from nettles 
мачаттай укку-ли хьIарба-тту камму-ли  
Он обжегся крапивой, и высыпали волдыри.  
(He) was stung by nettles and got blisters. 
2.     (аллергическая)  (allergic) rash 
хьIарба-тту камму-ли  
высыпала сыпь  rash 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIарба́ хьIарба́тту 

Э. хьIарба́ли хьIарба́ттай 

М. хьIарба́лит  
  

хьIа́рхьI, сущ. 
слизь на камнях в воде  slime on the stones 
in water 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хьIа́рхьI 
Э. хьIа́рхьIли 

М. хьIа́рхьIлит 
  

хьIашна́н йакшан, сущ. 
кокетка на платье  yoke (on the dress) 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIашна́н йакша́н хьIашна́н йакша́ммул 

Э. хьIашна́н йакша́нни хьIашна́н 
йакша́ммулчай 

М. хьIашна́н йакша́ннит  
  

хьIва́лур, сущ. 
волосы женщины-черта  hair of female devil 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. хьIва́лур 

Э. хьIва́лурчай 

М. хьIва́лурчет 
  

хьIва́рбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) чешется 
зудеть, чесаться  itch 
морфологическая информация: 
хьIва́рбос  

ххьIура́р  

хьIва́рбо  

хьIва́рба  

хьIва́рбохъи  

хьIва́ртIи  
  

хьIе, гл. ст. 
синтаксич. информация: X-y (И) холодно 
быть холодно  feel cold, be cold 
морфологическая информация: 
хьIе  
  

хьIе кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) замерзает 
замерзать  get cold 
хъIот дунил хьIе ке-р  
Зимой бывает холодно (земля замерзает).  
In winter it gets cold. 
морфологическая информация: 
исходная лексема хьIе 
базовый глагол, см. кес 
  

хьIекул, сущ. 
холод  cold 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хьIеќул 

Э. хьIеќулли 

М. хьIеќуллит 
  

хьIере,́ наречие 
центральный арчинский хутор, Арчиб  
central Archi settlement, Archi 
  

хьIерт, сущ. 
груша  pear 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIерт хьIер́тум 

Э. хьIер́тли хьIер́тумчай 

М. хьIер́тлит  
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хьIерхьI, сущ. 
1.     слизь  mucus 
2.     слюна животных  animals' saliva 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. хьIерхьI 
Э. хьIер́хьIли 

М. хьIер́хьIлит 
  

хьIерхьIеч, сущ. 
неряха  untidy or dirty person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIерхьIе́ч хьIерхьIе́чмул 

Э. хьIерхьIе́чли хьIерхьIе́чмулчай 

М. хьIерхьIе́члит  
  

хьIеттут, прил. 
исходная лексема: хьIе 
холодный  cold 
хьIе-тту-т ихъ  
холодный день  cold day 
хьIе-тту-т нокь  
холодная комната  cold room 
хьIе-тту-т чий  
*холодный чай  *cold tea 
хьIе-тту-т куммул  
*холодная еда  *cold food 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 хьIет́ту 

2 хьIет́тур 

3 хьIет́туб 

4 хьIет́тут 

 мн.ч. 
 хьIет́тиб 
  

хьIехьIмул, сущ. 
опара  leavened dough 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIех́ьIмул хьIех́ьIмулмул 

Э. хьIех́ьIмулли хьIех́ьIмулмулчай 

М. хьIех́ьIмуллит  
  

хьIехьIмуллин ххва́лли, сущ. 
кислый хлеб из пшеничной муки  sour bread 
made of wheat 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIех́ьIмуллин 

ххва́лли 

хьIех́ьIмуллин 
ххва́ллитту 

Э. хьIех́ьIмуллин 
ххва́ллили 

хьIех́ьIмуллин 
ххва́ллиттай 

М. хьIех́ьIмуллин 
ххва́ллилит 

 

  

хьIехьIмус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) бродит 
бродить (о тесте)  ferment, rise (of dough) 
морфологическая информация: 

хьIех́ьIмус  

хьIер́хьIин  

хьIех́ьIни  

хьIех́ьIин  

хьIех́ьIнихъи  

хьIех́ьIмул  
  

хьIили́бхьIи, сущ. 
1.     раствор из глины и воды, наносят 
поверх штукатурки  mortar made of water 
and clay, put over plaster 
2.     каша из толокна (дацIон, см.) и 
кислого молока  porridge made of dac'on (see 
entry) and sour milk 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIили́бхьIи хьIили́бхьIитту 

Э. хьIили́бхьIили хьIили́бхьIиттай 

М. хьIили́бхьIилит  
  

хьIит, сущ. 
1.     III гр. род: большая деревянная ложка, 
половник, ковшик, ковш (у экскаватора)  III 
gender: big wooden spoon, ladle, scoop, 
bucket 
2.     IV гр. род: маленькая деревянная 
ложка для еды  IV gender: wooden table 
spoon 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIит хьIото́р 

Э. хьIитли хьIото́рчай 

М. хьIитла  
  

хьIон, сущ. 
корова  cow 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIон буццIи 

Э. хьIини́ буц́цIили 

М. хьIини́т  
  

хьIор, сущ. 
селение  village, settlement 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIор хьIоро́м 

Э. хьIол́ли хьIоро́мчай 

М. хьIерехъI  
  

хьIорейтIу, сущ. 
все люди селения  all village inhabitants 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только И. 
 ед.ч. 
И. хьIори́йтIу 

  

хьIо́рчIи, сущ. 
телка от года до трех лет  heifer 1 to 3 years 
of age 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIор́чIи хьIор́чIитту 

Э. хьIор́чIили хьIор́чIиттай 
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М. хьIор́чIилит  
  

хьIошо́н, сущ. 
1.     рубашка  shirt 
2.     платье  dress 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIошо́н хьIошо́нум 

Э. хьIашна́ хьIошо́нумчай 

М. хьIашна́т  
  

хьIошо́н ер́ххи, сущ. 
книжка (третий желудок жвачных)  omasum 
(the third and smallest stomach of a ruminant) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хьIошо́н ер́ххи 

Э. хьIошо́н ер́ххили 

М. хьIошо́н ер́ххила 
  

хьIуртIен, сущ. 
отверстие в верхнем косяке двери, в 
которое входил засов (сейчас таких не 
делают)  hole in the top jamb of the door 
which was used for locking with a bar (not 
used anymore) 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. хьIуртIен́ 

Э. хьIуртIен́ни 

М. хьIуртIен́нит 
  

хьIурхьIу,́ сущ. 
живот  stomach, belly 
фразеологич. оборот 
инххин́ хьIурхьIу́ 
сушеный желудок коровы, в котором 
хранили масло dried stomach of a cow where 
people used to keep butter 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIурхьIу́ хьIурхьIу́тту 

Э. хьIурхьIу́ли хьIурхьIу́ттай 

М. хьIурхьIу́лит  
  

хьIурхьIул́лин а́ккон, сущ. 
тот, кто любит поесть, обжора  glutton, 
gormandizer 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. хьIурхьIу́ллин а́ккон хьIурхьIу́ллин 

а́ккоммул 

Э. хьIурхьIу́ллин 
а́кконни 

хьIурхьIу́ллин 
а́ккоммулчай 

М. хьIурхьIу́ллин 
а́кконнит 

 

  

цIа́бус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э)  пьет Y (И) 
пить (воду, алкоголь, сок, что-то не 
горячее, ср. ххубуc)  drink (water, alcohol, 
juice, something not hot, compare to χːubús) 
ллъан цIабу-с  
пить воду  drink water 
аракъIи цIабу-с  
пить водку, алкоголь  drink vodka or other 
spirit 
морфологическая информация: 
цIа́бус  

цIа́р  

цIа́бу  

цIа́ба  

цIа́бухъи  

цIа́тIи  
  

цIа́бус ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) поит Y (И) Z-
ом (Э) 
поить, в т.ч. спиртными напитками 
(опьянять)  make somebody drink, also 
alcohol (get somebody drunk) 
зари то-в аракъIи-ли цIабу-с ав  
Я его водкой напоил.  I made him drunk 
with vodka. 
буццIи цIабу-с а-с хартти-ши д-и  
Я веду коров на водопой (иду поить коров).  
I am driving cows to the water. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIа́бус 
базовый глагол, см. ас 
  

цIаза́м, сущ. 
1.     твердая земля, которую невозможно 
вскопать, и на которой делают земляной 
пол (сейчас комнаты с земляным полом, 
прохладные и сырые, используют под 
кладовые)  hard soil, impossible to dig, used 
as a base for a earth floor (nowadays rooms 
with an earth floor are used as pantries, as 
they are cool and humid) 
2.     сырость  dampness, moisture 
цIазам-ли-н ди царха-р-ши  
Пахнет сыростью.  It smells damp. 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
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 ед.ч. 
И. цIаза́м 

Э. цIаза́мли 

М. цIаза́млит 
  

цIаза́м нокь, сущ. 
кладовая  pantry 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIаза́м нокь цIаза́м нокьдо́р 

Э. цIаза́м нокьли цIаза́м нокьдо́рчай 

М. цIаза́м нокьла  
  

цIай, сущ. 
коза  (female) goat 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIай цIа́гьур 

Э. цIей́ттай цIа́гьурчай 

М. цIей́ттет  
  

цIакъ о́бцис, гл. 
синтаксич. информация: X (Род) 
рассчитывает (И) на Y (Супер) 
надеяться, рассчитывать на кого-л (только 
при ссоре, драке)  rely on somebody, count 
on somebody (used only in a fight) 
вит лъа-т цIакъобсди-ли?  
Ты на кого рассчитываешь, что против меня 
идешь?  Who do you count on (that you dare 
fight with me)? 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

цIакъ об́цис  

цIакъ бор́цир  

цIакъ об́сди  

цIакъ боц́и  

цIакъ об́сдихъицIакъ 
боц́мул 

 

  

цIа́ммул, сущ. 
щиколотки  ankle(s) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. цIа́ммул 

Э. цIа́ммулчай 

М. цIа́ммулчет 
  

цIан, сущ. 
1.     пупок  belly button 
2.     половой орган быка  bull's penis 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIан цIа́ммул 

Э. цIа́нни цIа́ммулчай 

М. цIа́ннит  
  

цIаргьан, сущ. 
тезка  namesake 
ун в-ис цIаргьан в-и  
Ты - мой тезка.  You are my namesake. 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 

И. цIаргьан цIаргьаммул 

Э. цIаргьанни цIаргьаммулчай 

М. цIаргьаннит  
  

цIас, гл. 
1.     таять, растворяться, худеть. Тж в 
переносном значении - таять от лести  
dissolve, grow thin, melt, also metaphorically 
(melt from flattery) 
синтаксич. информация: X (И) тает 
марххыла бо-ццIо  
Снег растаял.  Snow melted. 
хъол ба-ццIа-р-ши б-и  
Лед тает.  Ice is melting. 
ллъенне-хъI чакар бо-ццIо  
Сахар растворился в воде.  Sugar dissolved 
in water. 
инх ццIо  
Масло растаяло.  Butter has melted. 
2.     поить (животное)  water (livestock) 
синтаксич. информация: X (Э) поит Y (И) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

цIас бацIа́с 

цIар баццIа́р 

цIо боццIо ́

цIа баццIа́ 

цIохъи боццIох́ъи 

цIуму́л буцIму́л 
  

цIа́тIи, сущ. 
выпивка, спиртное  drinking, alcohol 
цIа́тIи-ли-хъI гIуммар абча-с  
проводить жизнь в выпивке.  spend one's life 
drinking 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. цIа́тIи 

Э. цIа́тIили 

М. цIа́тIилихъI 
  

цIа́тIур, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) умен 
быть умным  be clever 
то-в цIатIур  
Он умен.  He is clever. 
морфологическая информация: 
цIа́тIур  
  

цIа́тIурттут, прил. 
исходная лексема: цIа́тIур 
умный, сообразительный  smart, clever 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 цIа́тIуртту 

2 цIа́тIурттур 

3 цIа́тIурттуб 

4 цIа́тIурттут 

 мн.ч. 
 цIа́тIурттиб 
  

цIатта́кIу, сущ. 
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куча старого навоза (иногда употребляется 
для лечения ревматизма)  a heap of old 
sheep dung (sometimes used as a treatment 
for rheumatism ) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIатта́кIу цIатта́кIутту 

Э. цIатта́кIули цIатта́кIуттай 

М. цIатта́кIулихъI  
  

цIахIа́н, сущ. 
дерево (материал), древесина  wood 
(material), timber 
цIахIан-ни-н устар  
плотник (букв. мастер по дереву)  carpenter 
(lit. craftsman in wood) 
цIахIан а-с  
заготавливать дрова  stock firewood 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIахIа́н цIахIа́ммул 

Э. цIахIа́нни цIахIа́ммулчай 

М. цIахIа́ннит  

вариант 
 ед.ч. 
М. цIахIа́ннихъI 

  

цIахIа́ннин уста́р, сущ. 
плотник  carpenter 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIахIа́ннин уста́р цIахIа́ннин уста́ртил 

Э. цIахIа́ннин уста́лли цIахIа́ннин 
уста́ртилчай 

М. цIахIа́ннин уста́ллит  
  

цIаха́, сущ. 
1.     домотканый половик, палас  homespun 
rug 
 

 
 

2.     ткань, на которой режут барана, и в 
которую заворачивают тушу  cloth on which 
a sheep is slaughtered and in which the 
carcass is wrapped 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIаха́ цIаха́тту 

Э. цIаха́ли цIаха́ттай 

М. цIаха́лит  
  

цIвал, сущ. 
нарыв  abscess, boil 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIвал цIва́лур 

Э. цIва́лли цIва́лурчай 

М. цIваллит  
  

цIегвдут, прил. 
исходная лексема: цIекI 
1.     прогорклый (об испортившихся кислых 
продуктах)  rancid 
2.     пересоленый  oversalted 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 цIеѓвдуб 

4 цIеѓвдут 

 мн.ч. 
 цIеѓвдиб 

вариант 
 ед.ч. 

3 цIеќIвдуб 

4 цIеќIвдут 

 мн.ч. 
 цIеќIвдиб 
  

цIекI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) пересоленый 
1.     быть прогорклым  be rancid 
2.     быть пересоленым  be oversalted 
морфологическая информация: 
цIекI  
  

цIекIкул, сущ. 
кислота (как от кислого яблока, ягоды)  
sourness; acidity 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. цIеќIкул 

Э. цIеќIкулли 

М. цIеќIкуллихъI 
  

цIецIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) моросит 
моросить  drizzle 
морфологическая информация: 
цIец́Iбос  

цIец́Iер  

цIец́Iбо  

цIец́Iба  

цIец́Iбохъи  

цIец́Iыбуммул  
  

цIи, сущ. 
ток (площадка для молотьбы)  threshing-
floor 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIи цIитту 
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Э. цIили цIиттай 

М. цIи  
  

цIиќъбос, гл. 
пукать  fart 
морфологическая информация: 
цIи́къбос  

цIакъа́р  

цIи́къбо  

цIи́къба  

цIи́къбохъи  

  
  

цIикъли́н та́нкIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) брыкается 
брыкаться, стараться сбросить (о лошади)  
kick, try to throw the rider off (of a horse) 
морфологическая информация: 
цIикъли́н та́нкIбос  

цIикъли́н танкIа́р  

цIикъли́н та́нкIбо  

цIикъли́н та́нкIба  

цIикъли́н та́нкIбохъи  

цIикъли́н та́нкIтIи  
  

цIилин хвартту, прил. 
исходная лексема: ххас 
вспыльчивый, поднимающийся как огонь 
(цIилин – старая форма Род. п. слова оцI, 
'огонь')  hot-tempered, blazing up like a fire 
(c'ilin – old GEN of oc' 'fire') 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 цIилин ххвартту 
2 цIилин даххарттур 
3 цIилин баххарттуб 
4 цIилин ххарттут 

  
цIили́нххас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) становится 
вспыльчивым 
вспылить, стать вспыльчивым  blaze up (of a 
person), become hot-tempered 
морфологическая информация: 
цIили́нххас  

цIили́нххар  

цIили́нххо  

цIили́нхха  

цIили́нххохъи  

цIили́нххумул  
  

цIимиц́Iыла, сущ. 
бабочка  butterfly 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIими́цIыла цIими́цIыллу 

Э. цIими́цIылли цIими́цIыллурчай 

М. цIими́цIылит  
  

цIир́бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) скрипит 
1.     скрипеть, пищать  squeak, creak 
то-в ноккъIон бана цIарар-ши в-и  

Он как мышь пищит.  He is squeaking like a 
mouse. 
дакь цIарар-ши и  
Дверь скрипит.  The door is creaking. 
2.     визжать   shriek, screech 
3.     скулить  whine 
морфологическая информация: 
цIи́рбос  

цIара́р  

цIи́рбо  

цIи́рба  

цIи́рбохъи  

цIи́ртIи  
  

цIиркъ, сущ. 
тигр  tiger 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIиркъ цIиркъмул 

Э. цIи́ркъли цIи́ркъмулчай 

М. цIи́ркълит  
  

цIир́кыла, сущ. 
1.     балкон на минарете  balcony around a 
minaret 
 

 
 

2.     площадка, которой кончается лестница 
(сверху), крыльцо  landing (at top of stairs) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIи́ркыла цIи́ркыллмул 

Э. цIи́ркылли цIи́ркыллмулчай 

М. цIи́ркыллит  
  

цIир́мул, сущ. 
грудная клетка  thorax 
морфологическая информация:     род III/IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. цIи́рмул 

Э. цIи́рмулчай 

М. цIи́рмулчет 
  

цIирцI, сущ. 
1.     жировая прослойка у животных  fatty 
tissue (of animals only) 
2.     животный жир для жарки  fat used for 
frying 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIирцI цIи́рццIум 

Э. цIи́рцIли цIи́рццIумчай 

М. цIи́рцIлит  
  

цIит, сущ. 
маленькая корзинка для мелких предметов  
small basket for small things 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIит цIотто́р 

Э. цIатта́ цIотто́рчай 

М. цIатта́  
  

цIихди́, наречие 
тайком  stealthily 
  

цIихди́ ххас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) ворует 
воровать (заниматься воровством)  steal 
(habitually) 
бишин гьекьым-мул елъа-с цIихди б-ухха-с 
лобур-че-с чехI-му ллъа-р-тIу  
Чужие вещи красть, воровать детей никто 
не учит.  Nobody teaches children to take 
(steal) other's people things. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 3  

цIихди́ буххас  

цIихди́ буххар  

цIихди́бухху  

цIихди́бухха  

цIихди́буххухъицIихди́ 
бухму́л 

 

  

цIихди́ ххес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) крадет Y (И) 
красть (букв. тайком брать)  steal (lit. take 
stealthily) 
ллъилеени син-тIу ис къонкъ цIихди охха-ли  
Кто-то тайком взял мою книгу.  Somebody 
has taken my book. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIихди́ 
базовый глагол, см. ххес 
  

цIихди́ ххуму́л, сущ. 

воровство  theft 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. цIихди́ ххумул́ 

Э. цIихди́ ххумул́ли 

М. цIихди́ ххумул́лит 
  

цIихди́тту, сущ. 
вор  thief 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIихди́тту цIихди́ттиб 

Э. цIихди́ттумму цIихди́ттиммай 

М. цIихди́мут  
  

цIих́хыкес, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) спрашивает  
Y (Конталл) о Z (И) 
спрашивать  ask, pose a question 
евди-ли йа-в цIиххетти-ли йаму хIажи 
сагIиди-ли-н нокь  
Дошел он, спросил этого Хаджи Саида дом 
(т. 21, 10).  He came and asked (where) the 
house of that Hadzhi Said was (text 21, 10). 
ллъанна-р-ши цIиххетти-ли йаму-м-му йо-в 
в-ис уш-му хIурмат абу-ра вас?  
Он спросил жену: "Заботился о тебе мой 
брат?"  He asked his wife, "Did my brother 
look after you"? 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

цIи́ххыкес цIи́ххыбекес 

цIи́ххыкер цIи́ххыбекер 

цIи́ххетти цIи́ххебтти 

цIи́ххыка цIи́ххыбека 

цIи́ххеттихъи цIи́ххебттихъи 

цIи́ххыкуммул цIи́ххыбукмул 
  

цIоб, сущ. 
жалость, милость (Божья)  mercy 
горохчи б-ехъIи-тта б-ез цIоб ебллъу  
Камень, с горы катился, но мне повезло 
(Бог миловал, камень в меня не попал).  
There was a  stone rolling down the hill, but I 
was spared (God had mercy on me and the 
stone did not hit me). 
цIоб б-и-тIу-тту  
безжалостный  merciless 
цIоб рахIму аба-с  
жалеть  pity 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. цIоб 

Э. цIоб́ли 

М. цIоб́лит 
  

цIоб (рахIму) абас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) дает 
помилование Y-у (Д) 
жалеть, помиловать  have pity, mercy on 
somebody, pardon somebody 
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то-в туснакъ-л-а-к увкIу-тIу-мат рахIму 
цIоб абу-ли  
Его в тюрьму не посадили, помиловали.  He 
was pardoned and not put into prison. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIоб 
базовый глагол, см. ас 
  

цIогьо́р, сущ. 
вор (чаще), воровка  thief (male or female, 
but male is a default interpretation) 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIогьор́ цIогьор́тил 

Э. цIогьор́му цIогьор́тилчай 

М. цIогьор́мут  
  

цIогьо́ркул, сущ. 
воровство  theft 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. цIогьор́кул 

Э. цIогьор́кулли 

М. цIогьор́куллит 
  

цIом, сущ. 
сито  sieve 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIом цIомо́т 

Э. цIама́ цIомо́рчай 

М. цIама́  
  

цIомо́, сущ. 
1.     сычуг  abomasum 
2.     колбаса из сычуга  stuffed abomasum 
(sausage) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIомо́ цIомо́тту 

Э. цIомо́ли цIомо́ттай 

М. цIомо́ла  
  

цIор, сущ. 
имя  name 
цIор оци-с  
давать имя  name, give a name to 
цIор дахи-с  
давать имя  name, give a name to 
цIор ача-с  
давать имя  name, give a name to 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIор цIоро́м 

Э. цIол́ли цIоро́мчай 

М. цIол́лит  
  

цIор а́час, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разводится 
(И) с Y (Род) 
разводиться (по мусульманскому обряду, 
при двух свидетелях)  divorce (according to 
Muslim practice, with two witnesses) 

зари ллъанна-н цIор ачу  
Я с женой развелся.  I divorced my wife. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIор 
базовый глагол, см. а́час 
  

цIор да́хис, сложный глагол 
1.     завещать  bequeath 
синтаксич. информация: X (Э) завещает (И) 
Y (Род) Z-у (Д) 
гIашат-ли цIор дахди-ли гIали-с годо-т нокь 
лIа-ба бо-ли  
Айшат завещала Али тот дом.  Aishat 
bequeathed that house to Ali. 
годо-т биши-ли-н цIор дахди-ли гIасма-ли-с 
лIо-с  
Того теленка мы решили отдать Асме.  We 
decided to give that calf to Asma. 
2.     давать слово, засватать  give one's word, 
promise to marry (when girl's parents give 
their word to her suitor), get engaged 
синтаксич. информация: X (Род) засватан 
(И) 
годо-р лагьа-н цIор дахди-ли  
Эта девушка засватана.  This girl is engaged. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIор 
базовый глагол, см. да́хис 
  

цIор екIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: брак X-а (Род) 
аннулируется (И) 
аннулироваться (о браке, когда супруги не 
видятся более 6 месяцев, и надо заново 
проводить обряд бракосочетания)  annul (of 
a marriage, as when the couple has not seen 
each other for longer than 6 months, and the 
wedding ritual must be repeated) 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIор 
базовый глагол, см. екIас 
  

цIор и, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Суперлат) 
называется (И) Y-ом (И) 
называться  name, call 
йаму-м-му-тти-к цIор-у еди-ли гIумар  
А его звали Омар (т. 8, 1 ).  And his name 
was Omar (text 8, 1). 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIор 
базовый глагол, см. ас 
  

цIор йа́тту, прил. 
названный в честь кого-л  named after 
someone 
абдул-ли-н ло цIорйа-тту-р д-и ту-в-ми-н 
доба-н  
Дочь абдуллы названа в честь его бабушки.  
Abdullah's daughter is named after his 
grandmother. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 цIор йа́тту 
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2 цIор йа́ттур 

4 цIор йа́ттут 

 мн.ч. 
 цIор йа́ттиб 
  

цIор хъIес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) становится 
знаменитым (И) 
прославиться  become famous 
то-в-му-н михчил-ли-н дунил-иттейтIу цIор 
охъIа  
Его мастерство прославилось во всем мире.  
He became famous for his skills throughout 
the world. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIор 
базовый глагол, см. хъIес 
  

цIорас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) прославляет 
(И) Y-а (И) 
прославлять  bring fame, glorify 
марчи-май то-в-му-н цIор ав  
Все его прославляли.  Everyone sang his 
praises. 
морфологическая информация: 
цIор́ ас  

цIор́ар  

цIор́ав  

цIор́а  

цIор́ увхъи  

цIор аммул  
  

цIорий́тту, прил. 
серьезный, нормальный, внушительный  
serious, proper, impressive 
цIорий-тту-т къонкъ  
серьезная книга  serious book 
цIорий-тту бошор хъIва йасса жаваб лIа-ба  
Вот серьезный, важный человек пришел, 
отвечайте (за все, что сделали).  Here is a 
serious, important person for you, (now) you 
must answer (for everything you have done). 
цIорий-тту-б чIеле б-ахъIа  
Немалое, нормальное  количество камня 
пришло (река принесла).  The right amount 
of stones came my way (was washed down by 
the river). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 цIори́йтту 

2 цIори́йттур 

3 цIори́йттуб 

4 цIори́йттут 

 мн.ч. 
 цIори́йттиб 
  

цIорий́ши, наречие 
немножко  a little bit 
  

цIорхьIи, сущ. 
рассол  brine 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 

И. цIорхьIи 

Э. цIорхьIили 

М. цIорхьIилит 
  

цIугьер, сущ. 
колючее растение  prickly plant (grass) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIугье́р цIугье́рмул 

Э. цIугье́лли цIугье́рмулчай 

М. цIугье́ллит  
  

цIуќIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) сосет 
сосать (детск.)  suck (children's speech) 
морфологическая информация: 
цIуќIбос  

цIуќIвар  

цIуќIбо  

цIуќIба  

цIуќIбохъи  

цIуќIбумул  
  

цIука́, сущ. 
трус  coward 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIука́ цIука́тту 

Э. цIука́ли цIука́ттай 

М. цIука́лит  
  

цIука́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) боится (И) 
трусить, бояться  be cowardly, behave like a 
coward 
ссангъи анх а-р-ма то-в цIука евтти  
Вчера во время драки он струсил.  Yesterday 
at the fight he behaved like a coward. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIука́ 
базовый глагол, см. кес 
  

цIука́кул, сущ. 
трусость  cowardice 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. цIука́кул 

Э. цIука́кулли 

М. цIука́куллит 
  

цIука́тту, прил. 
исходная лексема: цIука́ 
трусливый  cowardly 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 цIука́тту 

3 цIука́ттуб 

4 цIука́ттут 

 мн.ч. 
 цIука́ттиб 
  

цIуллет́ту, прил. 
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крепкий, прочный, здоровый  fit, robust, 
healthy 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 цIуллет́ту 

2 цIуллет́тур 

3 цIуллет́туб 

4 цIуллет́тут 
  

цIулли́й, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) здоров 
быть здоровым  be healthy 
морфологическая информация: 
цIулли́й  
  

цIулли́й кес, гл. 
дай тебе Бог здоровья, будь благословен  
may God grant you good health, be blessed 
кул цIуллий ка  
Благословение на эту руку (формула 
вежливости, когда говорящий хочет 
похвалить что-то, сделанное адресатом)!  
Blessed be this hand (polite thing to say when 
the speaker likes something made by the 
addressee). 
  

цIуммус́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) просеивает Y 
(И) 
1.     просеивать  sift 
зари кIун цIенне  
Я просеивал муку.  I was sifting flour. 
2.     трамбовать  ram 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

цIумму́с буцIму́с 

цIем́ццIин беццIем́ццIин 

цIенне́ бецIне́ 

цIем́ццIин беццIем́ццIин 

цIенне́хъи бецIне́хъи 

цIем́цIмул буцIму́л 
  

цIуммус́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) трамбует Y 
(И) with Z (Э) 
трамбовать  ram, tamp down 
нен ахъ-ур-чай накъв цIумму-с ав  
Мы ногами землю трамбовали.  We stamped 
the earth with our feet. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цIумму́с 
базовый глагол, см. ас 
  

цIун́ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) защищает Y 
(И) от Z (Субэлатив) 
1.     охранять, защищать, хранить  guard, 
defend, protect, keep 
зари йа-б кагъыра цIунабу-хъи  
Я это письмо сохраню.  I will keep this letter. 
2.     накоплять, нагромождать   pile 
up 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

цIун́ас цIун́абас 

цIун́ар цIун́бар 

цIун́ав цIун́абу 

цIун́а цIун́ба 

цIун́увхъи цIун́абухъи 

цIун́амул цIун́буммул 
  

цIун́кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) защищается 
от Y (Субэл) 
защищаться  defend (oneself) 
душман-ни-кь-иш мууши цIунке-с квашо-
мчIиш то-в-му-н хасийат син-ке-с кварша-р  
Чтобы хорошо защищаться от врага, нужно 
знать его поведение.  In order to defend 
oneself successfully against an enemy, one 
needs to know his behaviour. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

цIун́кес цIун́бекес 

цIун́кер цIун́бекер 

цIун́етти цIун́ебтти 

цIун́ка цIун́бака 

цIун́еттихъи цIун́ебттихъи 

цIун́куммул цIун́букмул 
  

цIур́бос, гл. 
1.     сосать  suck 
синтаксич. информация: X (Э) сосет Y (И) 
тIи-тту-т лагьа бана то-р-ми гон цIурар-ши 
б-и  
Она сосет палец как маленький ребенок.  
She sucks her finger like a little child 
2.     ныть (о боли)  ache 
синтаксич. информация: X (И) болит 
ис ахъ цIурар-ши и  
У меня нога ноет.  My leg  aches. 
3.     вытягивать (о дыме)  draw out (of 
smoke) 
морфологическая информация: 
цIур́бос  

цIура́р  

цIур́бо  

цIур́ба  

цIур́бохъи  

цIур́тIи  
  

цIур́ыла, сущ. 
1.     горлышко зурны  upper part of zurna 
(Oriental wind instrument) 
2.     название цветка  a name of a flower 
3.     любое узкое горлышко, например, в 
сепараторе  any kind of narrow neck, as in 
the separator (see picture) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIур́ыла цIур́ыллу 

Э. цIур́ылли цIур́ыллурчай 

М. цIур́ыллит  
  

цIут, сущ. 
столб из камней, складывается чабанами 
для ориентации на местности. Некоторые 
используются для вычисления по солнцу 
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подвижных религиозных праздников. 
Небольшие столбики могут использоваться 
как межевые камни.  stone pillar made by 
shepherds for orientation. Some are also used 
for calculating the dates of religious holidays 
(by the motion of the sun). Smaller pillars can 
be used as land marks. 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цIут цIотто́р 

Э. цIутта́ цIотто́рчай 

М. цIут́лит  

вариант 
 ед.ч. 

Э. цIут́ли 
  

цал, сущ. 
1.     крыло; в т.ч. крыло водяной мельницы  
wing; also a part of watermill 
 

 
 

2.     перо  feather 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цал ца́лум 

Э. ца́лли ца́лумчай 

М. ца́ллит  
  

цалехьIттут, прил. 
религиозный  religious 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 цалехьIтту 

2 цалехьIттур 

4 цалехьIттут 

 мн.ч. 
 цалехьIттуиб 
  

цамз, сущ. 
колючее растение  prickly plant 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. цамз 

Э. ца́мзли 

М. ца́мзлит 
  

ца́ра, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) наклонный 
быть наклонным, покатым  slope, slant 
морфологическая информация: 
ца́ра  
  

ца́раллу, сущ. 
борозда вокруг поля, отмечающая его 
границу  furrow around a (ploughed) field 
marking its border 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ца́рал ца́ралмул 

Э. ца́ралли ца́ралмулчай 

М. ца́раллит  
  

ца́раттут, прил. 
исходная лексема: ца́ра 
наклонный, покатый, крутой  inclined, 
sloping, steep 
цара-тту-т ххва  
крутой склон (такой, что нельзя косить и 
пасти скот)  steep slope (so steep that one 
cannot cut the grass there) 
цара-тту-т ух  
неудобное поле (расположенное на таком 
крутом склоне, что его нельзя пахать)  
sloping field (field situated on such a steep 
slope that it is impossible to plough) 
цара-тту-б декъI  
опасная дорога (идущая по крутому 
склону)  dangerous road (along a steep slope) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ца́ратту 

2 ца́раттур 

3 ца́раттуб 

4 ца́раттут 

 мн.ч. 
 ца́раттиб 
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цас, гл. 
1.     хвалить  praise 
синтаксич. информация: X (Э) хвалит Y (И) 
учител-ли зон лап цу  
Учитель меня очень похвалил.  The teacher 
praised me a lot. 
дийа-му ло хъонкIертту ув-мухур д-оцо  
Отец похвалил дочь за хинкалы.  The father 
praised his daughter for her dumplings. 
2.     хвалиться  boast 
синтаксич. информация: X (Э) хвалитcя Y-
ом (И) 
ту-в-ми жунтIу ллъаIма-кул ца-р-ши еди  
Он хвалится своим богатством.  He boasts of 
his wealth. 
инжу-ву жу-ссуву цва-р-тту бошор в-и  
Он - человек, который сам себя хвалит.  He 
is a man who praises himself. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

цас баца́с 

цар баца́р 

цо боцо ́

ца баца́ 

цохъи боцох́ъи 

цуму́л буцму́л 
  

цахIа́ннит ба́рчи, сущ. 
рашпиль  rasp, file 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цахIа́ннит ба́рчи цахIа́ннит ба́рчитту 

Э. цахIа́ннит ба́рчили цахIа́ннит ба́рчиттай 

М. цахIа́ннит ба́рчилит  
  

ца́хас, гл. 
1.     падать споткнувшись или 
поскользнувшись  fall down as a result of 
slipping or stumbling 
синтаксич. информация: X (И) падает 
зон лап му-тIу-ши цовху  
Я очень сильно упал (упал и сильно 
ударился).  I fell down heavily. 
2.     кидать, бросать, попадать  throw, hit 
синтаксич. информация: X (Э) кидает Y (И) 
б-ез йа-б чIеле то-т еIч-ли-с цабха-с кьан-ши 
б-и  
Я хочу бросить этот камень в ту цель.  I 
want to throw this stone at that target. 
хуIрхьIу-л-а-к гулла цабху  
Пуля попала в живот.  The bullet hit the 
stomach. 
ун йаму-т чIат бо-мухур б-ез икI-м-а-к гулла 
цабху  
Когда ты это сказал, мне больно стало (мое 
сердце пуля пронзила).  When you said that, 
it hit me like a bullet in the heart. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ца́хас ца́бхас 

ца́рхар ца́бхар 

ца́ху ца́бху 

ца́ха ца́бха 

ца́хухъи ца́бхухъи 

ца́хмул ца́бхмул 
  

ца́хъIас, гл. 
1.     заделывать, затыкать  fill (a hole), repair 
синтаксич. информация: X (Э) затыкает Y 
(И) Z-ом (Э) 
зари кIваIгь-ли лIан цахъIу  
Я заткнул дыру тряпкой.  I stopped up the 
hole with a cloth. 
2.     покрываться  get covered 
синтаксич. информация: X (И) покрывается 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ца́хъIас ца́бхъIас 

ца́рхъIур ца́бхъIур 

ца́хъIу ца́бхъIу 

ца́хъIа ца́бхъIа 

ца́хъIухъи ца́бхъIухъи 

ца́хъIмул ца́бхъIмул 
  

цац, сущ. 
1.     колючка  prickle, spike, thorn 
2.     куст шиповника  rosehip bush 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. цац 

Э. ца́цли 

М. ца́цлит 

вариант 
 ед.ч. 
М. цацлихъI 

  

цац кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) хмурится 
хмуриться (о человеке), о небе  frown, 
gloom, lower 
ххьIеле щви чIат бо-тIав ос-ми-тти-к ос 
сабкку-тIу-мат цац ебтти-ли къеIбди-ли  
Гости просидели весь вечер, нахмурившись 
и не сказав друг другу ни слова.  The guests 
spent the whole evening frowning and not 
speaking to each other. 
дунил цац етти-ли  
Небо нахмурилось.  The sky darkened. 
морфологическая информация: 
исходная лексема цац 
базовый глагол, см. кес 
  

цац ххас, сложный глагол 
топорщиться, вставать дыбом  bristle 
морфологическая информация: 
исходная лексема цац 
базовый глагол, см. ххас 
  

ца́цлин га́ту, сущ. 
еж (букв. "колючая кошка")  hedgehog (lit. 
'prickly cat') 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ца́цлин га́ту ца́цлин га́тутту 

Э. ца́цлин га́тули ца́цлин га́туттай 

М. ца́цлин га́тулит  
  

цер, сущ. 
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гребень склона горы  ridge 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цер цер́ум 

Э. цел́ли цер́умчай 

М. цер́а  

вариант 
 мн.ч. 
И. цер́къул 

Э. цер́къулчай 
  

цет, сущ. 
вертикальный или горизонтальный брус 
дверной или оконной рамы. Конкретные 
переводы: порог, косяк, оконная рама  
vertical or horizontal part of door or window-
frame. Can mean threshold,  (door-)jamb, 
(door-)post,  mullion, stanchion, lintel 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цет цет́мул 

Э. цет́ли цет́мулчай 

М. цет́лит  

вариант 
 мн.ч. 
И. цет́къул 

Э. цет́къулчай 
  

цеткъул, сущ. 
оконная или дверная рама  window-frame or 
door-frame 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. цет́къул 

Э. цет́къулчай 

М. цет́къулчет 

цили́, наречие 
в Азербайджане  in Azerbaijan 
  

цили́шду, сущ. 
азербайджанец  Azerbaijan person (man) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цили́шду цили́шдиб 

Э. цили́шдуми цили́шдиммай 

М. цили́шдумит  
  

цили́шдур, сущ. 
азербайджанка  Azerbaijan person (woman) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. цили́шдур цили́шдиб 

Э. цили́шдурми цили́шдиммай 

М. цили́шдурмит  
  

цо́кIас, гл. 
синтаксич. информация: X (И) мочится 
мочиться  urinate 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

цоќIас цоб́кIас 

цор́кIур цоб́кIур 

цоќIу цоб́кIу 

цоќIа цоб́кIа 

цоќIухъи цоб́кIухъи 

цоќIмул цоб́кIмул 
  

цор, сущ. 
моча  urine 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. цор 

Э. цара́ 

М. цара́т 
  

цуммус́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) моет Y (И) 
чистить только что остриженную овечью 
шерсть (погружать ее в воду, бить палками 
и таким образом выжимать)  clean wool that 
has just been shorn off: it is submerged in 
water, beaten with poles and dried out (by 
beating) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

цумму́с буцму́с 

цем́цин бецем́цин 

ценне́ бецне́ 
цем́цин бецем́цин 

ценне́хъи бецнех́ъи 

цумму́л буцму́л 
  

цух, сущ. 
остаток (от напитков, масла), то что на 
донышке  remainder, residue (of beverages, 
butter) left on the bottom of a jar 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. цух 
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Э. цух́ли 

М. цух́лит 
  

цух ецас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) тискает (И) Y 
(Д) 
при  игре в классики: когда выигравший 
должен помять, потискать проигравшего  at 
hopscotch: when the winner must squeeze or 
touch the loser 
морфологическая информация: 
исходная лексема цух 
базовый глагол, см. ецас 
  

чIáaIра, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) мокрый 
быть мокрым  be  wet 
вит кургъул чIааIра-ши и  
У тебя руки мокрые.  Your hands are wet. 
морфологическая информация: 
чIáaIра  
  

чIáaIрас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) мочит Y (И) 
мочить  get wet 
то-р-ми женабу мацIа-тту-б хьIошон чIааIр-
абу  
Она свое новое платье промочила.  She got 
her new dress wet. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чIáaIрас чIáaIрабас 

чIáaIрар чIáaIрабар 

чIáaIрав чIáaIрабу 

чIáaIра чIáaIраба 

чIáaIрувхъи чIáaIрабухъи 

чIáaIрамул чIáaIрыбумул 
  

чIáaIраттут, прил. 
мокрый  wet 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIáaIратту 

2 чIáaIраттур 

3 чIáaIраттуб 

4 чIáaIраттут 

 мн.ч. 
 чIáaIраттиб 
  

чIáaIри, сущ. 
волос(ы)  hair 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIáaIри чIáaIритту 

Э. чIáaIрили чIáaIриттай 

М. чIáaIрилит  
  

чIа́Iммус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э)  жует Y (И) 
жевать  chew 
морфологическая информация: 
чIа́Iммус  

чIаIма́Iр  

чIа́Iмму  

чIа́Iмма  

чIа́Iммухъи  

чIа́IмтIи  
  

чIаIпIа́IтI, сущ. 
сера  sulphur; brimstone 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIаIпIа́IтI 
Э. чIаIпIа́IтIли 

М. чIаIпIа́IтIлихъI 
  

чIа́IпIи, сущ. 
выделения, скапливающиеся в уголках глаз  
discharge in the corners of the eyes 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIа́IпIи чIа́IпIитту 

Э. чIа́IпIили чIа́IпIиттай 

М. чIа́IпIилит  
  

чIа́IпIтIи, сущ. 
выстрел  shot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIа́IпIтIи чIа́IпIтIитту 

Э. чIа́IпIтIили чIа́IпIтIиттай 

М. чIа́IпIтIилит  
  

чIа́IпI-хъIапI-бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
постреливает 
постреливать, перестреливаться  exchange 
fire, trade shots 
морфологическая информация: 
чIа́IпI-хъIапI-бос  

чIа́IпI-хъIапI-бар  

чIа́IпI-хъIапI-бо  

чIа́IпI-хъIапI-ба  

чIа́IпI-хъIапI-бохъи  

чIа́IпI-хъIапIтIи  
  

чIа́Iппус, гл. 
синтаксич. информация: X (И) трескается 
1.     взорваться, лопнуть  burst, explode 
б-ис думп чIаIппу  
Мой мяч лопнул.  My football burst. 
фразеологич. оборот 
дуниллин хъутIи  чIаIптIи и 
гром гремит it is thundering 
2.     трескаться (напр., о стекле)  crack 
кабк чIаIппу-ли  
Стекло треснуло.  The glass (window) 
cracked. 
3.     стрелять  shoot 
чIаIпIтIи-тте-тти-ш ноIш чIучIик-б-еке-р  
От выстрелов лошадь нервничает.  The 
horse is getting nervous because of the 
shooting. 
морфологическая информация: 
чIа́Iппус  

чIаIпIа́р  

чIа́Iппу  



408 

чIа́Iппа  

чIа́Iппухъи  

чIа́IпIтIи  
  

чIа́Iппус ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) взрывает Y 
(И) 
1.     взрывать  explode, blow up 
йасхъи тей-май хъIвем-мул чIаIппу-с а-р-ши 
и  
Сегодня они скалы взрывают.  Today they 
are blowing up rocks. 
2.     солгать  lie, tell lies 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIа́Iппус 
базовый глагол, см. ас 
  

чIа́гу, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) жив 
быть живым  be alive 
йа-р ллъоннол чIагу д-и  
Эта женщина еще жива.  This woman is still 
alive. 
морфологическая информация: 
чIа́гу  
  

чIа́гу еххас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) выживает 
выживать, оставаться в живых  survive 
ез син-тIу, ун гьан ов-ли, чIагу еххоони  
Я не знаю, как тебе удалось выжить.  I do 
not know how you managed to survive. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIа́гу 
базовый глагол, см. еххас 
  

чIа́гу и, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) живой 
быть живым  be alive 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIа́гу 
базовый глагол, см. и 
  

чIа́гутту, прил. 
исходная лексема: чIа́гу 
1.     живой, активный  alive, lively, active 
чIа́гу-тту бошор  
живой, активный человек  lively, active 
person 
2.     сырой  raw 
чIагу-тту-т акь  
сырое мясо  raw meat 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIа́гутту 

2 чIа́гуттур 

3 чIа́гуттуб 

4 чIа́гуттут 

 мн.ч. 
 чIа́гуттиб 
  

чIа́кIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) болтает 
болтать  talk, chatter 

то-в тIиинна чIакIар  
Он немного болтлив.  He is a bit of a chatter-
box. 
морфологическая информация: 
чIа́кI бос  

чIакIа́р  

чIа́кI бо  

чIа́кI ба  

чIа́кI бохъи  

чIа́кIтIи  
  

чIа́кIтIи, сущ. 
болтовня  chatter, jabber 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIа́кIтIи 

Э. чIа́кIтIили 

М. чIа́кIтIилихъI 
  

чIакъв, сущ. 
1.     ложка  spoon 
 

 
 

2.     деревянная лопата для провеивания 
зерна  wooden shovel used to winnow wheat 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIакъв чIакъвмул 

Э. чIакъвли чIакъвмулчай 

М. чIакъвла  
  

чIа́къв лекки, сущ. 
лопатка (анат.)  shoulder-blade 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIа́къв лекки чIа́къв леќду 

Э. чIа́къв леќкили чIа́къв леќдай 

М. чIа́къв леќкилит  
  

чIа́къвмуларчи, сущ. 
деревянный буфет для ложек местного 
производства  locally made wooden box for 
spoons 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIа́къвмуларчи чIа́къвмуларчитту 

Э. чIа́къвмуларчили чIа́къвмуларчиттай 

М. чIа́къвмуларчила  
  

чIа́лгIан ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) надоедает Y-
у (И) 
надоедать, раздражать  bore, irritate, bother 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чIа́лгIанас чIа́лгIан абас 

чIа́лгIанар чIа́лгIан бар 

чIа́лгIанав чIа́лгIан абу 

чIа́лгIана чIа́лгIан ба 

чIа́лгIанувхъи чIа́лгIан абухъи 

чIа́лгIанамул чIа́лгIан бумул 
  

чIа́лгIан кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) надоедает Y-
у (Д) 
надоедать, докучать, стать скучным  
become boring, bore 
ез ари чIалгIанетти-ли  
Мне работа надоела.  This work bores me. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чIа́лгIан кес чIалгIан бекес 

чIа́лгIан кер чIа́лгIан бекер 

чIа́лгIан етти чIа́лгIан ебтти 

чIа́лгIан ка чIа́лгIан бака 

чIа́лгIан еттихъи чIа́лгIан ебттихъи 

чIа́лгIан куммул чIалгIан букмул 
  

чIамуч́I, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) неинтересен 
быть скучным, неинтересным  be boring, 
dull 
чIаму́чI хабар  
надоедливый, скучный разговор  boring 
conversation 
морфологическая информация: 
чIамуч́I  
  

чIамуч́Iду, прил. 
исходная лексема: чIаму́чI 
нудный, надоедливый, скучный человек  a 
bore 

морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIамуч́Iду 

2 чIамуч́Iдур 

4 чIамуч́Iдут 

 мн.ч. 
 чIамуч́Iдиб 
  

чIан, сущ. 
овца  sheep, ewe 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIан чIа́бу 

Э. чIа́ни чIа́бай 

М. чIа́нит  

вариант 
 мн.ч. 
И. чIа́бутту 

  

чIа́нгдут, прил. 
исходная лексема: чIа́нкI 
синий  blue 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 чIа́нгдуб 

4 чIа́нгдут 

 мн.ч. 
 чIа́нгдиб 
  

чIа́нкI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) синий 
быть синим  be blue 
хьIошон чIанкI-ши б-елъде  
Рубашку синим покрасили.  The shirt was 
dyed blue. 
морфологическая информация: 
чIа́нкI  
  

чIар, сущ. 
сорняк  weed 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIар 

Э. чIалли 

М. чIаллит 
  

чIар ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) полет (И) 
полоть  weed 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIар 
базовый глагол, см. ас 
  

чIара́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) 
невспаханное 
быть невспаханным, оставленным (о поле)  
be unploughed, untouched, left (of a field) 
морфологическая информация: 
чIара́  
  

чIара́ттут, прил. 
морфологическая информация: 
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 ед.ч. 
1 чIара́тту 

2 чIара́ттур 

3 чIара́ттуб 

4 чIара́ттут 

 мн.ч. 
 чIара́ттиб 
  

чIарба́, сущ. 
небольшой камень  smallish stone 
никIали заманама бунагь абу-тту-т адам 
чIарба-тту цаху-на арча-р-ши еди-ли  
В старые времена согрешивших людей 
забивали камнями.  In old times sinners were 
stoned. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIарба́ чIарба́тту 

Э. чIарба́ли чIарба́ттай 

М. чIарба́лит  
  

чIаркъа́с ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) жарит Y (И) 
жарить (то, что порезано на куски)  fry 
(something cut into pieces) 
зари акь чIаркъа-с а-р-ши и  
Я мясо жарю.  I am frying the meat. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чIаркъа́с ас чIаркъа́с абас 

чIаркъа́с ар чIаркъа́с бар 

чIаркъа́с ав чIаркъа́с абу 

чIаркъа́с а чIаркъа́с ба 

чIаркъа́с увхъи чIаркъа́с абухъи 

чIаркъа́самул чIаркъа́сбумул 
  

чIат, сущ. 
1.     слово  word 
фразеологич. оборот 
чIат лIос 
обещать promise 
2.     речь, язык  speech, language 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIат чIа́тмул 

Э. чIа́тли чIа́тмулчай 

М. чIа́тлит  
  

чIа́ттитIутту, прил. 
мирный, не скандальный  peaceful, not 
quarrelsome 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIа́ттитIутту 

2 чIа́ттитIуттур 

3 чIа́ттитIуттуб 

4 чIа́ттитIуттут 

 мн.ч. 
 чIа́ттитIуттиб 
  

чIа́ттоскес, гл. 
синтаксич. информация: X (Род) 
договаривается (И) с Y-ом (Род) 

договориться, прийти к единому мнению  
agree, come to an agreement, come to a 
united opinion 
морфологическая информация: 
чIа́ттоскес  

чIа́ттоскер  

чIа́ттосетти  

чIа́ттоска  

чIа́ттосеттихъи  

чIаттоскумул  
  

чIа́ттоскул, сущ. 
единогласие  unanimity 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. чIа́ттоскул 

Э. чIа́ттоскулли 

М. чIа́ттоскуллит 
  

чIатчIатши, наречие 
слово в слово  word by word 
  

чIаххан ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) благодарит 
(И) Y (Д) 
благословлять, благодарить, произносить 
добрые пожелания  bless, thank, give best 
wishes 
б-ез ебку-тту-б киса б-охо-ли ебди асийал-ли 
дооIзу-т чIахханав  
Асият меня очень благодарила за то, что я 
нашла ее кошелек.  Asijat thanked me a lot 
for finding her wallet. 
морфологическая информация: 
чIаххан ас  

чIаххан ар  

чIаххан ав  

чIаххан а  

чIаххан увхъи  

чIаххан амул  
  

чIа́ххут, наречие 
близко, в соседстве  nearby 
  

чIа́ххут-дикьин́нышду, сущ. 
сосед (букв. "из соседнего двора")  (male) 
neighbour (lit. 'one from the next household') 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIа́ххут-дикьи́ннышду чIа́ххут-

дикьи́ннышдиб 

Э. чIа́ххут-
дикьи́ннышдумму 

чIа́ххут-
дикьи́ннышдиммай 

М. чIа́ххут-
дикьи́ннышдуммут 

 

  

чIа́ххут-дикьин́нышдур, сущ. 
соседка (букв. "из соседнего двора")  
(female) neighbour (lit. 'the one from next 
household') 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIа́ххут-

дикьи́ннышдур 

чIа́ххут-
дикьи́ннышдиб 
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Э. чIа́ххут-
дикьи́ннышдурми 

чIа́ххут-
дикьи́ннышдиммай 

М. чIа́ххут-
дикьи́ннышдурмит 

 

  

чIа́ххуттышду, сущ. 
сосед  (male) neighbour 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIа́ххуттышду чIа́ххуттышдиб 

Э. чIа́ххуттышдуму чIа́ххуттышдиммай 

М. чIа́ххуттышдумут  
  

чIа́ххуттышдур, сущ. 
соседка  (female) neighbour 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIа́ххуттышду чIа́ххуттышдиб 

Э. чIа́ххуттышми чIа́ххуттышдиммай 

М. чIа́ххуттышмит  
  

чIа́ххуттышдут, прил. 
соседский  neighbouring 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIа́ххуттышду 

2 чIа́ххуттышдур 

3 чIа́ххуттышдуб 

4 чIа́ххуттышдут 

 мн.ч. 
 чIа́ххуттышдиб 
  

чIа́хьI, сущ. 
все съедобные травы, зелень, которую 
кладут в чуду (крапива, черемша, щавель и 
т.п.)  any edible herbs or greens normally 
used in pies (nettles, wild garlic, sorrel, etc.) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. чIа́хьI 
Э. чIа́хьIли 

М. чIа́хьIлит 
  

чIахьIаттен куммул́, сущ. 
кушанья (обычно из теста) с зеленью 
(крапивой, черемшой и т.д.)  dishes (usually 
of dough) with leafy greens (nettle, wild 
garlic, etc.) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIахьIаттен кумму́л чIахьIаттен кумму́лум 

Э. чIахьIаттен кумму́лли чIахьIаттен 
кумму́лумчай 

М. чIахьIаттен 
кумму́ллит 

 

  

чIвечIыбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) грызет Y (И) 
грызть, лузгать  nibble 
зари семечка чIвечIы-бо  
Я семечки грыз.  I nibbled on sunflower seeds 
морфологическая информация: 
чIвеч́Iыбос  

чIвечIер́  

чIвеч́Iыбо  

чIвеч́Iыба  

чIвеч́Iыбохъи  

чIвеч́Iыбумул  
  

чIви, сущ. 
девяносто  ninety 
морфологическая информация: 
числительное  
  

чIвиб, сущ. 
мясной суп с пшеницей, фасолью,  горохом 
и жареным луком  soup with meat, beans, 
peas and fried onion 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIвиб 

Э. чIуби́ 

М. чIуби́хъI 
  

чIвий́тIу, прил. 
девяносто  ninety 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: числительное  
 ед.ч. 

1 чIви́йву 

2 чIви́йру 

3 чIви́йбу 

4 чIви́йтIу 
  

чIвим, сущ. 
пядь (старинная мера длины, равная 
расстоянию между вытянутым большим 
пальцем и мизинцем)  old measure equal to 
the distance between the thumb and little 
finger 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIвим чIви́ммул 

Э. чIви́мли чIви́ммулчай 

М. чIви́млит  
  

чIвин, сущ. 
девяносто (при счете овец)  ninety (when 
counting sheep) 
морфологическая информация: 
числительное  
  

чIеÍйттут, прил. 
исходная лексема: чIиIй 
светло-желтый  light yellow 
чIеIй-тту-т картIи  
светло-желтая голова  light yellow head 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIеÍйтту 

2 чIеÍйттур 

3 чIеÍйттуб 

4 чIеÍйттут 

 мн.ч. 
 чIеÍйттиб 
  

чIеIн, сущ. 
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стена  wall 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIеIн чIеIммул 

Э. чIеIнни чIеIммулчай 

М. чIеIннит  
  

чIеIннеÍна, наречие 
туго, крепко  tightly, fast 
  

чIеÍнтIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) цедит Y (И) 
1.     доить понемногу (цедить), выдавливать  
milk slowly 
2.     сплевывать сквозь зубы  spit through 
one's teeth 
морфологическая информация: 
чIеÍнтI бос  

чIеÍнтIер  

чIеÍнтI бо  

чIеÍнтI ба  

чIеÍнтI бохъи  

чIеÍнттIи  
  

чIеÍнтIбос ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) давит Y (И) 
задавить  run over 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIеÍнтIбос 
базовый глагол, см. ас 
  

чIеIп, сущ. 
люлька  cot 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIеIп чIоIпоÍт 

Э. чIеÍпи чIоIпор́чай 

М. чIаIпа́  

вариант 
 ед.ч. 
М. чIеÍпе ́

  

чIеÍпин гертти, сущ. 
дужка на спинке люльки  arc at the head end 
of a cot 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIеÍпин гер́тти чIеÍпин гер́ттитту 

Э. чIеÍпин гер́ттили чIеÍпин гер́ттиттай 

М. чIеÍпин гер́ттилит  
  

чIеб(а)бос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) зовет Y (И) 
звать идти с собой  call, invite somebody to 
come along 
лаллъвейву то-в-у чIебб-а  
Позови его с нами.  Ask him to come with us. 
в-ез то-в за-ллъу кино-ли-тти-к чIеббо-с 
кьан-ши в-и  
Я хочу позвать его с собой в кино.  I want to 
ask him to come to the cinema with me. 
морфологическая информация: 
чIеб́абос  

чIеб́увар  

чIеб́або  

чIеб́аба  

чIеб́абохъи  

чIеб́абабумул  
  

чIеба, гл. 
пойдем  let's go, come 
за-ллъу чIеба  
Пойдем со мной!  Come with me! 
оло-ма-ши чIеба  
Пошли к нам!  (Употр. в том случае, когда 
говорящий собирается идти вместе с 
адресатом)  Let's go to our place (together)! 
морфологическая информация: 
морфологические пометы: только повелит. 
наклонение 
чIеб́а  
  

чIегвду, прил. 
исходная лексема: чIекI 
лысый  bald 
чIегв-ду-т кIартIи  
лысая голова  bald (male) head 
гуду чIегв-ду в-и  
Он лысый.  He is bald. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIеѓвду 

2 чIеѓвдур 

3 чIеѓвдуб 

4 чIеѓвдут 
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 мн.ч. 
 чIеѓвдиб 
  

чIекI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) лыс 
быть лысым  be bald 
морфологическая информация: 
чIекI  
  

чIекIв кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) лысеет 
лысеть  grow bald 
то-в-му-н гьороокейтIу картIи чIекIв етти  
У него давно голова облысела.  His head 
became bald a long time ago. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIекI 
базовый глагол, см. кес 
  

чIеле, сущ. 
камень среднего размера  middle-sized stone 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIеле́ чIелет́ту 

Э. чIелел́и чIелет́тай 

М. чIелел́ит  
  

чIелле, наречие 
снаружи, на улице  outside 
  

чIеллехут, наречие 
на улице, вне дома  (be) outside 
  

чIеллехуттут, прил. 
1.     наружный  external 
челле-хутт-иб аццIи-тту  
наружные болезни  external diseases 
челле-хутту-т щаIби  
наружная рана  external wound 
2.     находящийся за пределами дома, 
снаружи  situated outside the house 
чIелле-хутту-т нокь  
строение во дворе  building situated in the 
yard 
чIелле-хутту-т ари  
уличная работа (например, двор подмести)  
job to be done outside the house, like 
sweeping the yard 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 чIеллех́уттуб 

4 чIеллех́уттут 

 мн.ч. 
 чIеллех́уттиб 
  

чIеллеш, наречие 
из, снаружи  from inside or outside 
  

чIеллеши, наречие 
наружу  (move) outside 
  

чIем, сущ. 
время  time 
латIу чIемна  

в наше время  in our time 
ос чIем-ли-тти-ш  
через некоторое время  some time later 
анх-ли-н чIемна  
Во время войны.  During the war. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIем 

Э. чIем́и 

М. чIемна 

вариант 
 ед.ч. 

Э. чIем́ли 
  

чIеман, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) худой 
быть худым  be slim, thin 
морфологическая информация: 
чIем́ан  
  

чIема́н ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) делает Y (И) 
худым 
делать худым  make slim 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIеман 
базовый глагол, см. ас 
  

чIеман кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) худеет 
худеть  slim down 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIеман 
базовый глагол, см. кес 
  

чIема́нну, прил. 
исходная лексема: чIеман 
худой; нежирный  slim, thin; lean 
чIеман-ну-б хьIон  
худая корова  thin cow 
чIеман-ну-т акь  
нежирное мясо  lean meat 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIема́нну 

2 чIема́ннур 

3 чIема́ннуб 

4 чIема́ннут 

 мн.ч. 
 чIема́нниб 
  

чIер, сущ. 
1.     каменное ограждение  stone fence 
чIер-хъIа-к дабхди-тту-б маркъIв  
гвоздь забитый в стену  nail hammered in 
the stone wall 
2.     стена в процессе строительства  
unfinished wall 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIер чIер́ум 

Э. чIел́ли чIер́умчай 

М. чIел́лит  
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вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И.  чIер́къул 

Э.  чIер́къулчай 

М. чIер́хъIа  
  

чIере, прил. 
яловая  barren, dry 
  

чIерен, сущ. 
1.     баран от 2 до 3 лет (III гр. род)  ram 
aged 2 to 3 (III gender) 
2.     овца  от 2 до 3 лет (IV гр. род)  ewe 
aged 2 to 3 (IV gender) 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. 
И. чIере́н 

Э. чIере́нни 

М. чIере́ннит 
  

чIеретту, прил. 
яловая  barren, dry 
чIере-тту-б чан  
яловая овца  barren sheep 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

2 чIере́ттур 

3 чIере́ттуб 

4 чIере́ттут 

 мн.ч. 
 чIере́ттиб 
  

чIет, сущ. 
1.     пробка  cork 
2.     клин  wedge 
3.     зубило  chisel 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIет чIеттур 

Э. чIетли чIеттурчай 

М. чIетлит  
  

чIечIа́, сущ. 
чача  chacha (strong alcoholic beverage) 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIачIа́ 

Э. чIачIа́ли 

М. чIачIа́лихъI 
  

чIиIй, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) светло-
желтый 
быть светло-желтым, соломенно-желтым (о 
волосах, о цвете хлебного поля - такой цвет 
предвещает плохой урожай)  be of light 
yellow colour (speaking of hair or of wheat - 
such a colour indicates that the harvest will be 
bad) 
то-в-му-н чIааIри чIеIй-ши и  
У него волосы светло-желтые.  His hair is 
light yellow. 
морфологическая информация: 

чIиIй  
  

чIиIй кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
светло-желтым 
становиться светло-желтым  become light 
yellow 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIиIй 
базовый глагол, см. кес 
  

чIиIмиÍтI, сущ. 
очески шерсти  refuse (wool remainings after 
combing) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. чIиIми́IтI 
Э. чIиIми́IтIли 

М. чIиIми́IтIлит 
  

чIикIий́тту, прил. 
оголенный, голый  bare, naked 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIикIи́йву 

2 чIикIи́йру 

3 чIикIи́йбу 

4 чIикIи́йтIу 
  

чIи́къIв ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) показывает 
зубы (И) 
показывать зубы, скалиться (нарочно, про 
собаку сказать нельзя)  show one's teeth (on 
purpose, can not be said of dogs) 
сотт-ор чIиќъIв-а-с кватIу  
Показывать зубы не надо.  Do not bare your 
teeth. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIи́къIу 
базовый глагол, см. ас 
  

чIи́къIв кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) обнажается 
1.     скалиться, обнажаться, показываться (о 
костях - как при открытом переломе, о 
камнях - когда разрушается стена и 
обнажается кладка)  bare one's teeth (of 
dogs), become bared, exposed (of bones as in 
an open fracture, of stones as in decaying 
stonewalls) 
чIикъIв-етти-тту-т лекки  
открытый перелом  open fracture 
мухIкаан-ши гвачи чIикъIвебтти нессен ун в-
екъу-хъи  
Осторожно, собака оскалилась, сейчас 
укусит.  Careful, the dog has bared her teeth, 
it is about to bite. 
чIеIн-ни-н маIмырчи чIикъIветти-ли  
Лицевая сторона стены начала 
разрушаться, обнажилась кладка.  The outer 
side of the wall is in ruins, the stones are 
exposed. 
иикIен чIикъIв-етти-ли  
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Все (пастбище) совсем голое (говорят, 
когда овцы съели всю траву).  All (the 
pasture) is bare (sheep have eaten all the 
grass). 
2.     улыбаться  smile 
бува д-акку-ли ло чIикъIветти  
Увидев мать, ребенок улыбнулся.  The child 
smiled at his mother. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIи́къIу 
базовый глагол, см. кес 
  

чIи́къIу, гл. ст. 
синтаксич. информация: у X-а (И) 
выдающиеся вперед зубы 
быть с выдающимися вперед зубами (о 
людях)  have protruding teeth (of people) 
морфологическая информация: 
чIи́къIв  
  

чIил, сущ. 
сено  hay 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. чIил 

Э. чIили́ 

М. чIили́хъI 
  

чIилъв, сущ. 
щавель  sorrel 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIилъв 

Э. чIиллъви́ 

М. чIиллъви́т 
  

чIилъвир́, наречие 
наяву  in one's waking hours, while awake 
  

чIими́гIдуб, прил. 
слабый, худой  weak, thin 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIими́гIду 

2 чIими́гIдур 

3 чIими́гIдуб 

4 чIими́гIдут 

 мн.ч. 
 чIими́гIдиб 
  

чIими́хьI, сущ. 
мелкие камни  small stones 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIими́хьI 
Э. чIими́хьIли 

М. чIими́хьIлихъI 
  

чIими́чI, сущ. 
копыто  hoof 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 

И. чIими́чI чIими́чIур 

Э. чIими́чIли чIими́чIурчай 

М. чIими́чIлит  
  

чIи́мчIу, сущ. 
толстый холст, мешковина  thick fabric 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIи́мчIу 

Э. чIи́мчIули 

М. чIи́мчIуллит 
  

чIин, сущ. 
блоха  flea 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIин чIи́ммул 

Э. чIинни́ чIи́ммулчай 

М. чIи́ннит  
  

чIини́кIв, сущ. 
коса (инструмент)  scythe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIини́кIв чIини́кIур 

Э. чIини́кIви чIини́кIурчай 

М. чIини́кIвит  
  

чIи́пыла, сущ. 
название певчей птицы  kind of a songbird 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIи́пыла чIи́пыллу 

Э. чIи́пылли чIи́пыллурчай 

М. чIи́пыллит  
  

чIир хъIир бос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) чирикает 
чирикать (много и громко разговаривать)  
chirp (talk too much and too loudly) 
те-б хом чIирхъIир-вар-ши  
Te женщины не говорят, а чирикают.  Those 
women chirp rather than talk. 
морфологическая информация: 
чIир хъIир бос  

чIир хъIирвар  

чIир хъIир бо  

чIир хъIир ба  

чIир хъIир бохъи  

чIир хъIиртIи  
  

чIи́ркъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) 
вывыхивается 
1.     вывихнуться  dislocate (of joint) 
2.     хрустеть (о суставах)  crack (of joints) 
б-ис гон чIиркъ-бо  
У меня палец хрустнул.  My finger joint 
cracked. 
морфологическая информация: 
чIи́ркъбос  

чIиркъа́р  

чIи́ркъбо  
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чIи́ркъба  

чIи́ркъбохъи  

чIи́ркътIи  
  

чIи́ркъбос ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) хрустит Y-ом 
(И) 
хрустеть (пальцами)  crack one's knuckles 
то-в-му гонн-ор чIиркъбо-с а-р  
Он хрустит пальцами.  He cracks his 
knuckles. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIи́ркъбос 
базовый глагол, см. ас 
  

чIи́ркъыла, сущ. 
трещотка (о человеке, уничижит.)  rattle, 
chatterbox 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIи́ркъыла чIи́ркъыллу 

Э. чIи́ркъылли чIи́ркъыллурчай 

М. чIи́ркъыллит  
  

чIирчи́нну, сущ. 
чабан, пасущий овец, которым от 2 до3 лет  
shepherd responsible for sheep that are 2 to 3 
years old 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIирчи́нну чIирчи́нниб 

Э. чIирчи́ннуму чIирчи́ннумай 

М. чIирчи́ннумут  
  

чIи́щи, сущ. 
1.     ритуальный плач по умершему  ritual 
mourning song 
2.     звук  sound 
3.     голос  voice 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIи́щи чIи́щитту 

Э. чIи́щили чIи́щиттай 

М. чIи́щилит  
  

чIи́щи ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) издает звук 
(И) 
издавать звук  make a sound 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIи́щи 
базовый глагол, см. ас 
  

чIищи а́тIас, сложный глагол 
синтаксич. информация: звук (И) замолкает 
замолкать, прекращаться (о звуке)  go silent 
нен ххвакке-хъIа-ш олIни-тта ел ко-р-ши 
еди-тту-т чIищи атIу  
Когда мы вышли из леса, звук, который нам 
был слышен, замолк.  When we came out of 
the forest, the sound we heard before stopped. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIи́щи 
базовый глагол, см. а́тIас 

  

чIи́щи а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) оплакивает 
(И) Y-а (Д + хир) 
оплакивать  mourn (in the traditional way) 
то-р-ми бошор-му-с хир чIищи атти  
Она мужа оплакивала.  She was mourning 
her husband. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIи́щи 
базовый глагол, см. а́тис 
  

чIокIо́, сущ. 
болтун, пустомеля  talker, chatterer, 
windbag 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIокIо́ чIокIо́тту 

Э. чIокIо́ли чIокIо́ттай 

М. чIокIо́лит  
  

чIор, сущ. 
1.     пуговица  button 
2.     таблетка  pill 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIор чIоро́м 

Э. чIол́ли чIоро́мчай 

М. чIол́лит  
  

чIо́рбутI, сущ. 
1.     рогатка  slingshot 
2.     лук  bow 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIор́бутI чIор́бутIмул 

Э. чIор́бутIли чIор́бутIмулчай 

М. чIор́бутIлит  
  

чIо́ролай, сущ. 
болтушка, болтливая женщина  chatterbox 
(female) 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. 
И. чIоро́лай 

Э. чIоро́лийли 

М. чIоро́лийлит 
  

чIот, сущ. 
1.     длинная полоска кожи (для 
изготовления кнута)  long leather strap (for 
making a whip) 
2.     ремешок от часов  watch-strap 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIот чIоттор́ 

Э. чIатта́ чIоттор́чай 

М. чIатта́т  
  

чIотIо́къ, сущ. 
ветрянка  chicken pox 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
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И. чIотIоќъ 

Э. чIотIоќъли 

М. чIотIоќълит 
  

чIо́т-хол, сущ. 
локоть  elbow 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIот́хол чIо́тхолор́ 

Э. чIот́холли чIо́тхолор́чай 

М. чIот́холлит  
  

чIуIба́I, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) белый 
быть белым  be white 
вит кур-гъул чIуIбаI  
У тебя белые руки.  Your hands are white. 
морфологическая информация: 
чIуIба́I  
  

чIуIба́I ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) белит Y (И) 
1.     белить  whitewash, blanch, whiten 
зари нокь-и-н чIеIн чIуIбаI абу  
Я побелил стену дома.  I whitewashed a wall 
of my house. 
2.     чистить (овощи)  peel (vegetables) 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIуIба́I 
базовый глагол, см. ас 
  

чIуIба́Iттут, прил. 
исходная лексема: чIуIба́I 
белый  white 
чIуIбаI-тт-иб сотт-ор  
белые зубы  white teeth 
чIуIбаI-тт-иб къаматту  
седые волосы  grey hair 
му-тту-р чIуIгь-ду-р чIуIбаI-тту-р  
красивая, гордая, белая (традиционная 
формула похвалы девушке)  beautiful, 
proud, white (traditional praise for a young 
woman) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIуIба́Iтту 

2 чIуIба́Iттур 

3 чIуIба́Iттуб 

4 чIуIба́Iттут 

 мн.ч. 
 чIуIба́Iттиб 
  

чIу́Iвбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) чавкает (И) 
чавкать  champ 
морфологическая информация: 
чIуÍвбос  

чIуÍв-вар  

чIуÍвбо  

чIуÍвба  

чIуÍвбохъи  

чIуÍвтIи  
  

чIуIгь, гл. ст. 

синтаксич. информация: X (И) гордый 
быть гордым  be proud 
ун чIуIгь-шав ез дард еку-ли и-тIу  
Ты хотя гордый, мне до этого дела нет.  I do 
not care whether or not you are proud. 
морфологическая информация: 
чIуIгь  
  

чIуIгь кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) гордится Y-
ом (Суперэл) 
гордиться  be proud of 
нен б-оло дагъистан-ни-н бимушур-тил-че-
тти-ш чIуIгь ке-р  
Мы нашими дагестанскими героями 
гордимся.  We are proud of our, Daghestanian 
heroes. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIуIгь 
базовый глагол, см. кес 
  

чIуIгьду, прил. 
исходная лексема: чIуIгь 
1.     гордый  proud 
йа-р ллъоннол чIуIгь-ду-р д-и ва-ллъу бааIбо-
тIу  
Эта женщина гордая, она с тобой 
разговаривать не станет.  This woman is too 
arrogant to talk to you. 
2.     красивый, шикарный, классный (о 
неодуш.)  beautiful, splendid, grand (about 
inanimates) 
йа-р-ми-н чIуIгь-ду-б хьIошон гьан и  
Какое у нее красивое платье!  What a grand 
dress she has got! 
чIуIгь-ду-т нокь  
красивый, шикарный дом  beautiful, grand 
house 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIуIгьду 

2 чIуIгьдур 

4 чIуIгьдут 

 мн.ч. 
 чIуIгьдиб 
  

чIуIмму́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) сжимает Y 
(И) 
1.     сжимать  press 
то-р-ми ис кул чIеIнне  
Она сжала мою руку.  She pressed my hand. 
2.     закрывать (рот, глаза), подмигивать  
close, shut (of mouth and eyes), wink 
то-в-му лур чIеIнне  
Он закрыл глаза.  He shut his eyes. 
ссоб чIеIн  
Закрой рот.  Shut up! 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чIуIмму́Iс буIчIму́Iс 

чIаIн баIччIа́Iн 

чIеIнне́I беIчIне́I 
чIеIн беIчIеÍн 
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чIеIнне́Iхъи беIчIне́Iхъи 

чIуIмму́Iл буIчIму́Iл 
  

чIубу́с, гл. 
1.     входить, поступать (например, в 
институт)  go in, enter (also enter the 
University) 
синтаксич. информация: X (И) входит в Y 
(Локлат) 
зон кулуб-л-а-к чIутте  
Я в клуб вошел.  I entered the club. 
2.     браться за что-либо, начинать что-либо 
делать  take something up,  start doing 
something 
синтаксич. информация: X (И) начинает Y 
(Инф) 
то-в чIеле йатти-б-ехе-с чIутте  
Он начал поднимать камень  He started 
lifting a stone. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чIубус́ бучIбус́ 

чIур ****** 

чIетте ́ бежде́ 
чIе бечIе́ 
чIеттех́ъи беждех́ъи 

чIумму́л чIумму́л 
  

чIукIул́тIан, сущ. 
свекла  beetroot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIукIу́лтIан чIукIу́лтIаммул 

Э. чIукIу́лтIанни чIукIу́лтIаммулчай 

М. чIукIу́лтIаннит  
  

чIукъа́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) худой 
быть худым, нежирным  be lean, slim 
то-в чIукъа  
Он худой.  He is slim. 
морфологическая информация: 
чIукъа́  
  

чIукъа́тту, прил. 
исходная лексема: чIукъа́ 
худой, нежирный  slim, lean 
чIукъа-тту-т акь  
нежирное  мясо  lean meat 
чIукъа́-тту адам  
худой человек  slim person 
чIукъа́-тту-б чIан  
худая овца  thin sheep 
чIукъа-тту-т наIкь  
нежирное молоко  lowfat milk 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIукъа́тту 

2 чIукъа́ттур 

3 чIукъа́ттуб 

4 чIукъа́ттут 

 мн.ч. 
 чIукъа́ттиб 
  

чIурекъ, сущ. 
перхоть  dandruff 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чIуре́къ 

Э. чIуреќъли 

М. чIуре́кълит 
  

чIурка́нну, прил. 
стильный, красивый, фигуристый (о людях, 
лошадях)  stylish, beautiful, with a good 
figure (of people, horses) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чIурка́нну 

2 чIурка́ннур 

3 чIурка́ннуб 

4 чIурка́ннут 

 мн.ч. 
 чIурка́нниб 
  

чIут, сущ. 
1.     кувшин для воды (большой  - III гр. 
род,  маленький - IV гр. род)  jug to carry 
water (large - III gender, small - IV gender) 
 

 
 

2.     большой глиняный кувшин для 
сбивания масла  large ceramic jug for 
churning butter 
морфологическая информация:     род III, IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIут чIут́тур 

Э. чIутта́ чIут́турчай 

М. чIутта́  
  

чIут да́бхис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) сбивает (И) 
масло 
сбивать масло  churn milk (to butter) 
морфологическая информация: 
исходная лексема чIут 
базовый глагол, см. да́хис 
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чIухIер, сущ. 
нижняя тонкая перекладина в ткацком 
станке  thin lower bar in the loom 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чIухIер́ чIухIер́мул 

Э. чIухIел́ли чIухIер́мулчай 

М. чIухIел́лит  
  

чIучIиќ ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) нервирует Y 
(И) 
нервировать  make somebody nervous 
зон чIучIиќ-в-а-р-ги  
Не нервируй меня.  Don't make me nervous. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чIучIи́к ас чIучIи́к абас 

чIучIи́к ар чIучIи́к бар 

чIучIи́к ав чIучIи́к абу 

чIучIи́к а чIучIи́к ба 

чIучIи́к увхъи чIучIи́к абухъи 

чIучIи́каммул чIучIи́к баммул 
  

чIучIиќес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) нервничает 
нервничать, быть не в своей тарелке  be 
nervous, worry, feel out of place 
чIаIпIтIи-тте-тти-ш ноIш чIучIик-б-еке-р  
От выстрелов лошадь нервничает.  The 
horse is getting nervous because of the 
shooting. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чIучIи́кес чIучIи́бекес 

чIучIи́кер чIучIи́бекер 

чIучIи́етти чIучIи́ебтти 

чIучIи́ка чIучIи́бака 

чIучIи́еттихъи чIучIи́ебттихъи 

чIучIи́куммул чIучIи́букмул 
  

чаг, сущ. 
чугунный котел  cast-iron pot 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чаг чагмул 

Э. чагли чагмулчай 

М. чагла  
  

ча́кIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) лижет Y (И) 
вылизывать (тарелку, посуду)  lick clean (of 
plates) 

чакI-тIи му-тIу  
Вылизывать (тарелку) - некрасиво.  Licking 
(the plate) clean is bad manners. 
морфологическая информация: 
ча́кIбос  

чакIа́р  

ча́кIбо  

ча́кIба  

ча́кIбохъи  

ча́кIтIи  
  

чака́р, сущ. 
сахар, мн. ч. имеет значение 'несколько 
кусков сахара'  sugar, pl. means 'several 
lumps of sugar' 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чака́р чака́рмул 

Э. чака́лли чака́рмулчай 

М. чака́ллихъI  
  

чака́р барчи, сущ. 
сахарница  sugar-bowl 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чака́р барчи чака́р барчитту 

Э. чака́р барчили чака́р барчиттай 

М. чака́р барчилит  
  

чакма́, сущ. 
сапог  high boot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чакма́ чакма́тту 

Э. чакма́ли чакма́ттай 

М. чакма́ла  
  

чала́гъай, сущ. 
тонкий большой шелковый платок  large 
thin silk headscarf 
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морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чалагъа́й чалагъей́мул 

Э. чалагъей́ли чалагъей́мулчай 

М. чалагъей́лит  
  

чалла́кдут, прил. 
плотно облегающий (об одежде)  close-
fitting, slinky (of clothes) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 чалла́кдуб 

4 чалла́кдут 

 мн.ч. 
 чалла́кдиб 
  

чалух́дур, прил. 
кокетливая  coquettish (girl) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чалух́ду 

2 чалух́дур 

 мн.ч. 
 чалух́диб 
  

чама́, сущ. 
коза от года до трех лет  female goat aged 1 
to 3 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чама́ чама́тту 

Э. чама́ли чама́ттай 

М. чама́лит  
  

чама́сдаг, сущ. 
финик, финики  date, dates (fruit) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чама́сдаг чама́сдагмул 

Э. чама́сдагли чама́сдагмулчай 

М. чама́сдаглихъI  
  

чана́гъи, сущ. 
(самодельные) санки  (homemade) sledge 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чана́гъи чана́гъитту 

Э. чана́гъили чана́гъиттай 

М. чана́гъилит  
  

чанка́, сущ. 
небольшой кусок сыра, масла или творога  
small piece of cheese, butter or curd 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чанка́ чанка́тту 

Э. чанка́ли чанка́ттай 

М. чанка́лит  
  

чара́с, гл. 
1.     жарить, печь  roast, bake 
синтаксич. информация: X (Э) печет Y (И) 
зари акь чарар-ши и  
Я мясо жарю.  I am roasting the meat. 
2.     жариться, печься  be roasted, be baked 
синтаксич. информация: X (И) печется 
ххвалли бе-чре  
Хлеб испекся.  The bread has been baked. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чара́с бачра́с 

чар бачра́р 

чере́ бечре́ 

ча бачра́чи 

чере́хъи бечре́хъи 

чумму́л бучму́л 
  

чара́х, сущ. 
светильник (лампа, фонарь)  lamp, torch 
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чарах бу-кIа-с  
зажигать свет  switch on the light 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чара́х чара́хмул 

Э. чара́хли чара́хмулчай 

М. чара́хлит  
  

ча́ргу, сущ. 
лакский танец  Lak dance 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ча́ргу ча́ргутту 

Э. ча́ргули  

М. ча́ргулит  
  

ча́ргутту ас, сложный глагол 
вилять, уворачиваться, врать  turn off 
sharply, shuffle, be evasive 
морфологическая информация: 
исходная лексема ча́ргу 
базовый глагол, см. ас 
  

чарпа́з, сущ. 
пряжка, состоящая из двух половинок  
buckle made of two symmetrical parts 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чарпа́з чарпа́змул 

Э. чарпа́зли чарпа́змулчай 

М. чарпа́злит  
  

чарта́х, сущ. 
навес  shed 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чарта́х чарта́хмул 

Э. чарта́хли чарта́хмулчай 

М. чарта́хлит  
  

чарх, сущ. 
1.     челюсть, скула  jaw, cheek bone 
2.     катушка  spool 
3.     точильный камень  whetstone, 
grindstone 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чарх чархмул 

Э. чархли чархмулчай 

М. чархлит  

вариант 
 мн.ч. 
И. чарххум 

Э. чарххумчай 
  

час, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) мотает Y (И) 
1.     мотать  wind, reel 
то-в баIкIон ба-ча-р-ши в-и  
Он веревку мотает.  He is winding the rope. 
2.     лакать, лизать  lap, lick 
гвачи-ли кул чар-ши и  
Собака руку лижет.  The dog is licking 
(someone's) hand. 
лагьа ваIртIи ба-ча-р-ши б-и  
Ребенок тарелку вылизывает.  The child is 
licking a plate. 
фразеологич. оборот 
къватмул чарттуб бахIри 
бродячая собака stray dog 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

час бача́с 

чар бача́р 

чо бочо́ 

ча бача́ 

чо́хъи бочо́хъи 

чумул бучму́л 
  

ча́хтIи, сущ. 
лопаточка для разрезания теста  spatula for 
cutting dough 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ча́хтIи ча́хтIитту 
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Э. ча́хтIили ча́хтIиттай 

М. ча́хтIилит  
  

чаххьIа́р, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) мокрый 
быть очень мокрым  be soaking wet 
кIоб чаххьIар-мат еди  
Одежда продолжала быть очень мокрой.  
The clothes remained soaking wet. 
морфологическая информация: 
чаххьIа́р  
  

чаххьIа́рттут, прил. 
исходная лексема: чаххьIа́р 
очень мокрый  soaking wet 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 чаххьIа́рттуб 

4 чаххьIа́рттут 

 мн.ч. 
 чаххьIа́рттиб 
  

чахъ, сущ. 
горох  pea, peas 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чахъ чахъмул 

Э. че́хъи чахъмулчай 

М. че́хъихъI  
  

чахъ еллъас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) нагуливает 
жир (И) 
нагуливать жир (о животных)  fatten, put on 
weight (of animals) 
морфологическая информация: 
исходная лексема чахъ 
базовый глагол, см. еллъас 
  

чахъIехмус, сложный глагол 
наедаться чем-то нехорошим, отравиться 
(об овцах)  eat something bad, get sick from 
food (of sheep) 
морфологическая информация: 
исходная лексема чахъ 
базовый глагол, см. ехмус 
  

чахъма́, сущ. 
затвор ружья  safety catch of a gun 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чахъма́ чахъма́тту 

Э. чахъма́ли чахъма́ттай 

М. чахъма́лит  
  

ча́хьIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) течет 
1.     течь, литься потоком  flow 
гьаIтыра чаххьIар-ши и  
Река течет.  The river flows. 
гьаIтыр-че-хъI ллъан оокIур чаххьIар-ши и  
Вода в реке медленно течет.  The water in 
the river flows slowly. 
2.     протекать, давать течь  leak 

гьархъ чаххьIар  
Крыша протекает.  The roof leaks. 
морфологическая информация: 
ча́хьIбос  

чаххьIа́р  

ча́хьIбо  

ча́хьIба  

ча́хьIбохъи  

ча́хьIтIи  
  

ча́чи, сущ. 
корыто для очистки зерна  trough (tub) used 
to clean wheat 
 

 
 

чачи-ли букъ марцI б-а  
Корытом зерно чисти.  Clean the grain with 
the tub (by shaking the tub). 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ча́чи ча́читту 

Э. ча́чили ча́читтай 

М. ча́чила  
  

чва а́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) шьет Y (И) 
шить, штопать  sew, darn 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

чва а́с чва а́бас 

чва а́ар чваба́р 

чва а́в чва а́бу 

чва а́ чваба́ 

чва у́вхъи чва а́бухъи 

чва а́мул чва́бумул 
  

чвал, сущ. 
бахрома, кисть, тесьма, лента, шнурок  
fringe, tassel, tape 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чвал чвалур 

Э. чвалли чвалурчай 

М. чваллит  

вариант 
 мн.ч. 
И. чвалум 

  

чва́ргъIбос, гл. 
1.     выливаться  flow out 
синтаксич. информация: X (И) выливается 
из Y (Эл) 
будра-ш наIкь чваргъI-бо  
Молоко вылилось из ведра.  The milk 
poured out of the bucket. 
2.     выливать  pour out 
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синтаксич. информация: X (Э) выливает Y 
(И) 
зари ллъан чваргъI-бо  
Я вылил воду.  I poured the water out. 
морфологическая информация: 
чва́ргъIбос  

чургъIа́р  

чва́ргъIбо  

чва́ргъIба  

чва́ргъIбохъи  

чва́ргъIтIи  
  

чва́рхьIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) топает Y-ом 
(Комит) 
топать, хлопать  stamp, clap 
лагьа-н ссам б-оххо-ли ахъ-ур-че-ллъу 
чвархьI-бо  
Ребенок рассердился и затопал ногами.  
The child got mad and stamped his feet. 
морфологическая информация: 
чва́рхьIбос  

чурхьIа́р  

чва́рхьIбо  

чва́рхьIба  

чва́рхьIбохъи  

чва́рхьIтIи  
  

чва́тIи, сущ. 
кизяк  dry cow or sheep dung used as fuel 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чва́тIи чва́тIитту 

Э. чва́тIили чва́тIиттай 

М. чва́тIилит  
  

чейдан, сущ. 
чайник  teapot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. че́йдан че́йдаммул 

Э. че́йданни че́йдаммулчай 

М. че́йданна  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И. че́йдан че́йдаммул 

Э. че́йданни че́йдаммулчай 

М. че́йданнит  
  

чейла́гъ, сущ. 
равнина вдоль реки, пойма реки  river 
valley (stony area) 
 

 
 

морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чейла́гъ чейла́гъмул 

Э. чейла́гъли чейла́гъмулчай 

М. чейла́гълит  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чила́гъ чила́гъмул 

Э. чила́гъли чила́гъмулчай 

М. чила́гъла  
  

челеннин, прил. 
находящийся в частной собственности  
privately owned 
челеннин чIан  
частная овца (в отличие от колхозной )  
privately owned sheep (as opposed to the one 
owned by the kolxoz) 
  

черх, сущ. 
туловище, тело  body 
черххи-н сагъкул гьанжугур и  
Как здоровье?  How are you feeling? 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. черх че́рххум 

Э. че́рххи че́рх 

М. че́рхлит  
  

чехI, сущ. 
никто, ни один  nobody, no one 
хир-ов-ли йо-в бошор-му гвашду ой ачу-ли и-
тIу чехI-ми-тти-к  
Привел этот муж собак, не послушал 
никого (т. 24, 52).  This husband, not 
listening to anyone, brought the dogs in (text 
24, 52). 
чехI адам-ли-с син-артти-ли д-и-тIу йаму-р 
ло хитта  
Ни один человек не узнал эту девушку 
тогда (т. 6, 79).  No one recognised this girl 
then (text 6, 79). 
морфологическая информация:     род I, II 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чехI 
Э. че́хIми 

М. че́хIмит 
  

чехI, прил. 
никакой, ни один  not at all, not one 
йо-в-му-р-ши чехI чIат вар-ши еди-ли и-тIу  
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Ему ни одного слова не говорила (т. 16, 2).  
She did not say a word to him (text 16, 2). 
  

чехIла, наречие 
хоть раз  at least once, ever 
чехIла йам ссол бо-ли гьекьена бо-ли акку-
ра?  
Хоть раз волка или лису или что-нибудь 
видел ли?  (т. 35, 9)  Have you ever seen a 
wolf or a fox or something of the kind? (text 
35, 9) 
  

чий, сущ. 
чай  tea 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. чий 

Э. чи́йли 

М. чи́йла 
  

чийа́кIо, сущ. 
чучело  scarecrow 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чийа́кIо чийа́кIутту 

Э. чийа́кIули чийа́кIоттай 

М. чийа́кIулит  
  

чийттен гьо́ти, сущ. 
чай (листья)  loose tea 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чийттен гьот́и чийттен гьот́итту 
Э. чийттен гьот́или чийттен гьот́иттай 
М. чийттен гьот́илит  

  
чила́в, сущ. 
молочная рисовая каша  rice pudding 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чила́в 

Э. чилув́ли 

М. чилув́ла 
  

чили́, сущ. 
загон для овец (чаще  в кутанах, но можно 
сказать и про домашний загон)  sheep fold 
(more often of a sheepfold in mountain 
pastures, but can also be said about one in the 
village) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чили́ чили́тту ́

Э. чили́ли чили́ттай 

М. чили́ла  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И.  чолло́ 

Э. челле́  
  

чили́нокь, сущ. 
кухня  kitchen 
морфологическая информация:     род IV 

 ед.ч. мн.ч. 
И. чили́нокь чили́но 

Э. чили́нокьли чили́нокьдо́рчай 

М. чили́нокьла  
  

чи́лъбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) шипит 
шипеть (о масле на сковороде)  sizzle 
морфологическая информация: 
чи́лъбос  

чаллъа́р  

чи́лъбо  

чи́лъба  

чи́лъбохъи  

чи́лъбумул  
  

чина́р, сущ. 
пирамидальный тополь  Bolle's poplar 
(Populus pyramidalis) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чина́р чина́рмул 

Э. чина́лли чина́рмулчай 

М. чина́ллит  
  

чини́, сущ. 
фарфор  china 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только мн.ч. 
 мн.ч. 
И. чини́тту 

Э. чини́ттай 

М. чини́ттет 
  

чи́ргъыртIи, сущ. 
шум-гам, шум (когда дети, женщины 
говорят наперебой)  hubbub (when women, 
children all talk together noisily) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чи́ргъыртIи чи́ргъыртIитту 

Э. чи́ргъыртIили чи́ргъыртIиттай 

М. чи́ргъыртIилит  
  

чирпи,́ сущ. 
хворост  brushwood 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чирпи́ 

Э. чирпи́ли 

М. чирпи́лит 
  

чирхьIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) расползается 
разползаться, разваливаться: про сено, 
когда плохо поставлен стог, снизу сено не 
держится, и стог падает; про размытую 
дорогу  come apart: of hay when a stack is 
badly made (the lower layer of hay slides out 
and the stack falls apart); of a road being 
washed out by the rain 
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декъI чирхьIбо-ли б-охо-ли зон хъIве-с ивтти-
тIу  
Дорогу размыло, я не смог проехать.  The 
road was washed out, I could not pass. 
морфологическая информация: 
чи́рхьIбос  

чи́рхьIвар  

чи́рхьIбо  

чи́рхьIба  

чи́рхьIбохъи  

чи́рхьIбумул  
  

чи́тбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) надевает Y 
(И) 
надевать обувь (детск.)  put on shoes 
(children's speech) 
морфологическая информация: 
чи́тбос  

чи́т вар  

чи́т бо  

чи́т ба  

чи́т бохъи  

чи́ттIи  
  

чити́р, сущ. 
шатер, палатка  marquee, tent 
читил-л-а арх-а-р-ши  
Мы спали в палатке.  We slept in a tent. 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чити́р чити́рмул 

Э. чити́лли чити́рмулчай 

М. чити́лла  
  

чихи́н, сущ. 
сушеная соленая баранина  dry salted 
mutton 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чихи́н чихи́ммул 

Э. чихи́нни чихи́ммулчай 

М. чихи́ннит  
  

чихи́р, сущ. 
вино  wine 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чихи́р 

Э. чихи́лли 

М. чихи́ллихъI 
вариант 
 ед.ч. 
И. чихи́л 

  

чи́шбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) мочится 
мочиться (детск.)  urinate (children's speech) 
морфологическая информация: 
чи́шбос  

чи́швар  

чи́шбо  

чи́шба  

чи́шбохъи  

чи́штIи  
  

чор, сущ. 
пойло для собак  liquid food for dogs, slops 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чор 

Э. чо́лли 
  

чоро́к, сущ. 
грязнуля, неряха  slovenly person 
морфологическая информация:     род I, II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чоро́к чоро́кмул 

Э. чоро́кли чоро́кмулчай 

М. чоро́клит  
  

чох, сущ. 
большая дырка, ямка, дупло зуба  big hole, 
pit, cavity 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. чох 

Э. чо́хли 

М. чо́хлит 
  

чубхху́н, сущ. 
1.     разбой, грабеж  robbery, brigandage 
2.     кратковременный не очень сильный 
дождь  short light rain (shower) 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. чубххун́ 

Э. чубххун́ни 

М. чубххун́нит 
  

чукни́, сущ. 
женоподобный мужчина  effeminate man 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чукни́ чукни́тту 

Э. чукни́ли чукни́ттай 

М. чукни́лит  
  

чул, сущ. 
1.     полоса поля  strip of land in a field 
2.     платок (уст., ирон.)  headscarf (obsolete, 
ironic) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чул чу́лмул 

Э. чу́лли чу́лмулчай 

М. чу́ллит  
  

чула́, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) гладкий 
быть гладким  be smooth 
йа-т устул лап чула-ши и  
Этот стол очень гладкий.  This table is very 
smooth. 
морфологическая информация: 
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чула́  
  

чула́ ас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Э) разглаживает 
Y (И) 
делать гладким, разглаживать, шлифовать  
smooth, grind 
устал-ли чакъв чула ав  
Мастер ложку отшлифовал.  The master 
ground a spoon. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чула́ 
базовый глагол, см. ас 
  

чула́ кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) становится 
гладким 
становиться гладким  become smooth 
морфологическая информация: 
исходная лексема чула́ 
базовый глагол, см. кес 
  

чула́ щубус́, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) льстит Y-у 
(Д) 
льстить  flatter 
даки ун в-ез чула щва-р  
Ты почему мне льстишь?  Why are you 
flattering me? 
морфологическая информация: 
исходная лексема чула́ 
базовый глагол, см. щубу́с 
  

чула́ттут, прил. 
исходная лексема: чула́ 
1.     гладкий  smooth 
чула-тту-т хъал  
Гладкая кожа.  Smooth skin. 
чула-тту-т маIмырчи  
чистое, без прыщей лицо  clean face, without 
pimples 
чула-тту-б декъI  
гладкая (без камней) дорога  smooth road 
(no stones) 
2.     аккуратный  tidy 
йа-б хьIошон чула-тту-б б-и  
Это платье аккуратно сшито.  This dress has 
been carefully made. 
йу-в бошор чула-тту в-и  
Этот мужчина аккуратный.  This man is tidy. 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 чула́тту 

2 чула́ттур 

3 чура́ттуб 

4 чура́ттут 

 мн.ч. 
 чула́ттиб 
  

чулту́к, сущ. 
неочищенный рис  brown rice 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чулту́к чулту́кмул 

Э. чулту́кли чулту́кмулчай 

М. чулту́клит  
  

чун, сущ. 
1.     вязальная спица  knitting needle 
2.     локоть  elbow 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чун чуну́р 

Э. чу́нни чуну́рчай 

М. чу́ннит  
  

чуна́къ, сущ. 
колчерукий (человек с искалеченными 
руками)  person with disfigured arms or 
hands 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чуна́къ чуна́къмул 

Э. чуна́къли чуна́къмулчай 

М. чуна́кълит  
  

чунну́кI, сущ. 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чунну́кI чунну́кIур 

Э. чунну́кIли чунну́кIурчай 

М. чунну́кIлит  
  

чупу́с, сущ. 
капюшон  hood 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чупу́с чупу́смул 

Э. чупу́сли чупу́смулчай 

М. чупу́сла  
  

чуртIун, сущ. 
непоседа, непослушный ребенок  fidget, 
naughty child 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. чуртIун́ 

Э. чуртIун́ни 

М. чуртIун́нит 
  

чут, сущ. 
пара однородных предметов  pair of 
similar/same objects 
унсур-че-н чут  
пара быков  pair of bulls (two bulls) 
чIакъв-мул-че-н чут  
пара ложек  pair of spoons (two spoons) 
кIебен чут  
пара одежды  pair of clothes (suit) 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чут чутмул 

Э. чутли чутмулчай 
  

чухI, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) густой 
быть густым, пышным  be luxuriant, thick (of 
hair, forest) 
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морфологическая информация: 
чухI  
  

чухI кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) густеет 
стать густым, густеть  thicken 
ххвак чухI етти-ли  
Лес стал густым.  The forest grew thicker. 
морфологическая информация: 
исходная лексема чухI 
базовый глагол, см. кес 
  

чухIдут, прил. 
исходная лексема: чухI 
пышный, густой, высокий, крупный  (о 
лесе, траве, хлебе (растущем на поле), 
волосах)  luxuriant, thick, tall (of  forest, 
grass, wheat, hair) 
чухI-ду-т ххвак  
густой лес  thick forest 
чухI-ду-т гьоти  
высокая густая трава  tall thick grass 
чухI-ду-т ссум  
высокая пшеница  tall wheat 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 чухIдуб 

4 чухIдут 

 мн.ч. 
 чухIдиб 
  

чухна́, сущ. 
трутень  drone 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чухна́ чухна́тту 

Э. чухна́ли чухна́ттай 

М. чухна́лит  
  

чухтIу́, сущ. 
чухта, арчинский женский головной убор, 
надевается под кIаз, см.  chuxtu, Archi 
women's head-dress, worn under k'az, see 
entry 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чухтIу ́ чухтIут́ту 

Э. чухтIул́и  

М. чухтIул́ит  
  

чухъа́й, сущ. 
праздничная мужская или женская одежда  
men's or women's festive clothes 
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морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чухъа́й чухъе́ймул 

Э. чухъе́йли чухъе́ймулчай 

М. чухъе́йлит  
  

чухъу́, сущ. 
ярка, овцематка  ewe 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чухъу́ чухъу́тту 

Э. чухъу́ли чухъу́ттай 

М. чухъу́лит  
  

чухъу́линну, сущ. 
чабан, пасущий овцематок  shepherd 
responsible for ewes 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. чухъу́линну чухъу́линниб 

Э. чухъу́линнумму чухъу́линнуммай 

М. чухъу́линнуммут  
  

чу́чыбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) моет Y (И) 
мыть, стирать  wash (oneself or clothes) 
гьуннейтIу ихъна аккоммис зари кур-гъул 
маIмырчи чучор  
Я каждый день утром умываюсь.  Every 
morning I wash my face and hands. 
морфологическая информация: 
чу́чыбос  

чу́чор  

чу́чыбо  

чу́чыба  

чу́чыбохъи  

чу́чытIи  
  

шаIл, сущ. 
раствор из глины и соломы для скрепления 
камней в стене  clay and straw mortar for 
making a stone wall 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. шаIл 

Э. ша́Iлли 

М. ша́IллихъI 
  

ша́Iммус, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) жрет 
много есть, жрать  devour, gorge on 
морфологическая информация: 
ша́Iммус  

шаIма́Iр  

ша́Iмму  

ша́Iмма  

ша́Iммухъи  

ша́Iмшмул  
  

ша́Iтти, сущ. 
балка  beam 
 

 
 

морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ша́Iтти ша́Iттитту 

Э. ша́Iттили ша́Iттиттай 

М. ша́Iттилит  
  

ша́Iттут, прил. 
испорченный, прогнивший, о людях: 
лицемерный, коварный  rotten, gone off, of 
people: hypocritical, treacherous 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шва́Iтту 

2 даIша́Iттур 

3 баIша́Iттуб 

4 ша́Iттут 

 мн.ч. 
 баIша́Iттиб 
  

шавкъ, сущ. 
страстное желание, азарт  passionate desire, 
ardour 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. шавкъ 

Э. ша́вкъли 

М. ша́вкълит 
  

шагIри,́ сущ. 
песня религиозного содержания  religious 
song 
шагIри хабу-с  
петь религиозную песню  sing a religious 
song 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шагIри́ шагIри́тту 

Э. шагIри́ли шагIри́ттай 

М. шагIри́лит  
  

шагь, сущ. 
шах  shah 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шагь ша́гьтил 

Э. ша́гьли ша́гьтилчай 

М. ша́гьлит  
  

шагьа́дат, сущ. 
слово исповедания исламской веры, 
свидетельствование  Muslim profession of 
faith 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
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И. шагьа́дат 

Э. шагьа́датли 

М. шагьа́датлит 
  

шагьва́т, сущ. 
физическая сила, бодрость  vigour, vivacity 
то-в-му-н онсав шагьват и  
У него еще сила есть.  He is still full of 
vigour. 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. шагьва́т 

Э. шагьва́тли 

М. шагьва́тлит 
  

шагьра́, сущ. 
широкая дорога, шоссе  wide road, avenue 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шагьра́ шагьра́тту 

Э. шагьра́ли шагьра́ттай 

М. шагьра́лит  
  

шагьру́, сущ. 
город  town 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шагьру́ шагьру́тту 

Э. шагьру́ли шагьру́ттай 

М. шагьру́ла  
  

шан, сущ. 
колосья в процессе молотьбы, из которых 
вымолочена большая часть зерен  ears of 
grains during threshing, when almost all the 
grains have been threshed out 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. шан 

Э. ша́нни 

М. ша́нна 
  

ша́нныннуб, сущ. 
напильник  file 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ша́нныннуб ша́нныннуммул 

Э. ша́нныннумми ша́нныннуммулчай 

М. ша́нныннуммит  
  

шапагIа́т, сущ. 
воздаяние, милость Всевышнего  requital, 
divine mercy 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. шапагIа́т 

Э. шапагIа́тли 

М. шапагIа́тлит 
  

шара́, сущ. 
возможность, необходимость  possibility, 
necessity 

морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. шара́ 

  

шари́гIат, сущ. 
шариат (свод мусульманских законов)  
Sharia, the Islamic religious law 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. шари́гIат 

Э. шари́гIатли 

М. шари́гIатлит 
  

шартI, сущ. 
1.     качество, признак  quality, sign, 
indication 
2.     обязательное условие, причина  
necessary condition, reason 
ун йаму-т ов-хъи-кул-ли шартI гьан и  
Зачем ты это будешь делать, какая 
причина?  Why are you going to do this, what 
reason do you have? 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шартI шартIмул 

Э. ша́ртIли шартIмулчай 

М. ша́ртIлит  
  

ша́хматмул, сущ. 
шахматы  chess 
морфологическая информация:     род III/IV 
 мн.ч. 
И. ша́хматмул 

Э. ша́хматмулчай 

М. ша́хматмулчет 
  

шваIш, наречие 
в прошлом году  last year 
  

шви́хъи къа́рдитIав, наречие 
сутками  day after day 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шви́хъи къувдитIав 

2 шви́хъи къа́рдитIав 

3 шви́хъи къа́бдитав 

4 шви́хъи къи́Iйдитав 

 мн.ч. 
 шви́хъи къе́IбдитIав 
  

шеIл, сущ. 
1.     мох  moss 
2.     дерн (слой земли с травой)  turf 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шеIл ше́Iлмул 

Э. ше́Iлли ше́Iлмулчай 

М. ше́Iллит  
  

шеIс, гл. 
синтаксич. информация: X (И) гниет 
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1.     гнить  rot 
акь шаI-ли  
Мясо сгнило.  The meat has gone bad. 
2.     бежать  run 
то-в шваI-ли ла-ра-к хъIва  
Он к нам бегом прибежал.  He came running 
to us. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

 беIше́Iс 

ше́Iршир беIше́Iршир 

шаI баIша́I 
ше́Iши баIша́I 
шаIхъи баIша́Iхъи 

ше́Iшмул беше́Iшмул 
  

шекертту, сущ. 
двоюродный брат  male cousin 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шеке́ртту шеке́ртил 

Э. шеке́рми шеке́ртилчай 

М. шеке́рмит  
  

шекерттур, сущ. 
двоюродная сестра  female cousin 
морфологическая информация:     род II 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шеке́рттур шеке́ртил 

Э. шеке́рми шеке́ртилчай 

М. шеке́рт  
  

шетIыра, сущ. 
бородавка  wart 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шве́тIыра шве́тIырмул 

Э. шве́тIылли шве́тIырмулчай 

М. шве́тIыллит  
  

шиIшниÍ, сущ. 
снежная лавина, занос, сугроб  avalanche, 
snow-drift 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шиIшни́I шиIшни́Iтту 

Э. шиIшни́Iли шиIшни́Iттай 

М. шиIшни́Iлит  
  

шиа́с, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) пишет Y (И) 
Z-у (Контлат) 
писать  write 
зари кагъыра шиабу  
Я письмо написал.  I wrote a letter. 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ши́ас ши́абас 

ши́ар ши́бар 

ши́ав ши́абу 

ши́а ши́ба 

ши́увхъи ши́абухъи 

ши́амул ши́бамул 
  

шижа́н, сущ. 
1.     штабель, в частности, изгородь из 
кизяка  stack, very often: stack made of dry 
cow dung (used as fence) 
 

 
 

2.     сажень  sazhen, measure of length, equal 
to seven English feet 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шижа́н шижа́ммул 

Э. шижа́нни шижа́ммулчай 

М. шижа́ннит  

вариант 
 ед.ч. мн.ч. 
И. сижа́н сижа́ммул 

Э. сижа́нни сижа́ммулчай 

М. сижа́ннит  
  

шийтIан, сущ. 
черт  devil 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шийтIан шийтIаммул 

Э. шийтIанни шийтIаммулчай 

М. шийтIаннит  
  

шийтIа́н гьава́, сущ. 
вихрь  whirlwind 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шийтIа́н гьава́ шийтIа́н гьава́тту 

Э. шийтIа́н гьава́ли шийтIа́н гьава́ттай 

М. шийтIа́н гьава́лит  
  

шийтIанбазар, сущ. 
привокзальная площадь в Махачакале  
square near the railway station in 
Makhachkala 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. шийтIанбазар 

Э. шийтIанбазалли 

М. шийтIанбазаллит 
  

шиќвхир абтту, прил. 
спокойный, сдержанный (человек), букв. 
"ступающий на пятки"  placid, composed 
(person), lit. "walking on his heels" 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ши́квхир абтту 

2 ши́квхир абттур 

4 ши́квхир абттут 
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 мн.ч. 
 ши́квхир абттиб 
  

шипа́нер, сущ. 
платяной шкаф  wardrobe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шипа́нер шипа́нермул 

Э. шипа́нелли шипа́нермулчай 

М. шипа́неллит  
  

шип́ер, сущ. 
шифер  roofing slate 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. ши́пер 

Э. ши́пелли 

М. ши́пеллит 
  

шипхъIипбос, гл. 
синтаксич. информация: X (И) бормочет 
бормотать, говорить невнятно, производить 
шум  mumble, make noise 
чIабу шипхъIипбо-с лIа-ба  
Поторопи овец (голосом).  Hurry the sheep 
up (by making noise). 
морфологическая информация: 
ши́пхъIипбос  

ши́пхъIипвар  

ши́пхъIипбо  

ши́пхъIипба  

ши́пхъIипбохъи  

ши́пхъIипбумул  
  

ширбит́, сущ. 
ботинок, туфля  shoe 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ширби́т ширби́тмул 

Э. ширби́тли ширби́тмулчай 

М. ширби́тла  
  

ширва́т, сущ. 
молоко с водой, дают гостям по стакану во 
время мавлида, см. muwlúd  a drink made of 
milk and water; given to the guests at 
muwlud, see 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. ширва́т 

Э. ширва́тли 

М. ширва́тла 
  

шириш́, сущ. 
клей из муки  glue made of flour 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. шири́ш 

Э. шири́шли 

М. шири́шлит 
  

шо́Iртал, наречие 

вместе  together 
нен шоIртал ххвакка-ши охъIа  
Мы вместе пошли в лес.  We went to the 
forest together. 
  

шо́Iртал ас, сложный глагол 
1.     собирать  gather (tr) 
синтаксич. информация: X (Э) собирает Y 
(И) 
хитта нентIу къIве-нн-им-май шоIртал ов-
на нокьа-ши хатти  
Потом мы вдвоем, (дрова) собрав, домой 
пойдем (т. 7, 21).  Then we two will go 
home, having gathered (the firewood), (text 7, 
21). 
2.     смешивать  mix 
синтаксич. информация: X (Э) смешивает Y 
(И) с Z-ом (Комит) 
морфологическая информация: 
исходная лексема шо́Iртал 
базовый глагол, см. ас 
  

шо́Iртал кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И Мн.ч.) 
собираются 
встречаться  get together, meet 
ос ишна те-б кьан-н-иб щви шоIртал ебтти-
ли ебди-ли  
Однажды те влюбленные ночью 
встретились (т. 1,  13).  One night those 
lovers met (text 1, 13). 
морфологическая информация: 
исходная лексема шо́Iртал 
базовый глагол, см. кес 
  

шо́Iрталлут, прил. 
исходная лексема: шо́Iртал 
1.     целый  whole 
то-в-му шоIртал-лу-б хъарпуз б-укне  
Он целый арбуз съел.  He ate the whole 
watermelon. 
2.     совместный  communal 
шоIртал-лу-б гIуммар  
совместная жизнь  communal life (life 
together) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шо́Iрталлу 

2 шо́Iрталлур 

3 шо́Iрталлуб 

4 шо́Iрталлут 

 мн.ч. 
 шо́Iрталлиб 
  

шо́Iрталмат, наречие 
целиком  as a whole, wholly, entirely 
то-в шоIртал-мат иикIен охха  
Он целиком все взял.  He took entirely 
everything. 
  

шуIла́Iпур, сущ. 
сплетни, ненужные разговоры  rumours, 
frivolous talk 
морфологическая информация:     род IV 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. шуIла́Iпур шуIла́Iпурмул 

Э. шуIла́Iпулли шуIла́Iпурмулчай 

М. шуIла́Iпуллит  
  

шуIла́Iпуртту, прил. 
неаккуратный, нечистый  untidy, dirty 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шуIла́Iпуртту 

2 шуIла́Iпурттур 

4 шуIла́Iпурттут 

 мн.ч. 
 шуIла́Iпурттиб 
  

шуIша́Iнныма, наречие 
в позапрошлом году  in the year before the 
last 
  

шумебо́сдут, прил. 
который (по счету), какой  which one, what 
ун шумебосду-т ихъна в-еIхъи?  
Ты какого числа придешь?  When are you 
coming (on what date)? 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шуме́бос́ду 

2 шуме́бос́дур 

3 шуме́бос́дуб 

4 шуме́бос́дут 

 мн.ч. 
 шуме́бос́диб 
  

шумебо́сдуттеени син́тIу, прил. 
какой-то (по счету)  somebody (when the 
speaker does not know who) 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шуме́бос́доони си́нтIу 

2 шуме́бос́дуреени си́нтIу 

3 шуме́бос́дубеени си́нтIу 

4 шуме́бос́дуттеени си́нтIу 

 мн.ч. 
 шуме́бос́дибеени си́нтIу 
  

шумебо́сдутшав, прил. 
который-нибудь (по счету)  someone 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шуме́бос́душав 

2 шуме́бос́дуршав 

3 шуме́бос́дубшав 

4 шуме́бос́дутшав 

 мн.ч. 
 шуме́бос́дибшав 
  

шумегьа́ннут, прил. 
несколько  several 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шуме́гьа́нну 

2 шуме́гьа́ннур 

3 шуме́гьа́ннуб 

4 шуме́гьа́ннут 

 мн.ч. 
 шуме́гьа́нниб 
  

шумий́ла, наречие 
сколько раз  many times 
зари ваа-р-ши шумейла бо  
Я тебе сколько раз говорил…  I have told 
you many times... 
  

шумий́тIоони си́нтIу, наречие 
сколько-то  some amount (when the speaker 
is not sure about the amount of something) 
  

шумий́тIу, прил. 
сколько  how much 
б-ис доги-ли-т шумейтIу чааIри хо-шав йем-
им-у-кун-н-иб ххьIолошхъIам-мул-у и  
Сколько на моем осле волос, столько и 
звезд на небе (т. 19, 4).  There are as many 
stars in the sky as there are hairs on my 
donkey (text 19,4). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шуми́йву 

2 шуми́йру 

3 шуми́йбу 

4 шуми́йтIу 
  

шумий́тIушав, прил. 
сколько-нибудь  certain amount 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 шуми́йвушав 

2 шуми́йрушав 

3 шуми́йбушав 

4 шуми́йтIушав 
  

шутка́, сущ. 
кисть, щетка, зубная щетка  brush, tooth 
brush 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шутка́ шутка́тту 

Э. шутка́ли шутка́тту 

М. шутка́лит  
  

шут́та, наречие 
завтра  tomorrow 
кабхьIон-ни баран шутта шутта бо-на вар-
ги  
Как жук завтра завтра не говори 
(поговорка)  Do not say "tomorrow", 
"tomorrow" as if you were a beetle (proverb). 
  

шуша́, сущ. 
бутылка  bottle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шуша́ шуша́тту 

Э. шуша́ли шуша́ттай 

М. шуша́ла  
  

шуш́бос, гл. 
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синтаксич. информация: X (Э) шепчет (И) 
Y-у (Контлат) 
шептать  whisper 
то-в-му заа-р-ши шушбо  
Он мне шепнул.  He whispered to me. 
морфологическая информация: 
шу́шбос  

шуша́р  

шу́шбо  

шви́шба  

шу́шбохъи  

шви́штIи  
  

шуш́тIи, сущ. 
шепот  whisper 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. мн.ч. 
И. шу́штIи шу́штIитту 

Э. шу́штIили шу́штIиттай 

М. шу́штIилит  
  

шуш́хъIусбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) сплетничает 
(И) 
шушукаться, сплетничать  whisper, 
exchange whispered secrets, gossip 
морфологическая информация: 
шу́шхъIусбос  

шу́шхъIусвар  

шу́шхъIусбо  

шу́шхъIусба  

шу́шхъIусбохъи  

шу́шхъIусбумул  
  

ща́Iбан ас, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) ранит Y (И) 
ранить  wound 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ща́Iбан ас ща́Iбан а́бас 

ща́Iбан ар ща́Iбан бар 

ща́Iбан ав ща́Iбан а́бу 

ща́Iбан а ща́Iбан ба 

ща́Iбан увхъи ща́Iбан а́бухъи 

ща́Iбан амул ща́Iбан бамул 
  

ща́Iбан и, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) раненый 
быть раненым  be wounded 
морфологическая информация: 
ща́Iбан и  
  

ща́Iбан кес, гл. 
синтаксич. информация: X (И) получает 
ранение 
получать ранение  get wounded 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

ща́Iбан кес ща́Iбан бекес 

ща́Iбан кер ща́Iбан бекер 

ща́Iбан етти ща́Iбан ебтти 

ща́Iбан ка ща́Iбан бака 

ща́Iбан еттихъи ща́Iбан ебттихъи 

ща́Iбан куммул ща́Iбан букмул 
  

ща́Iбен кIа́чIи, сущ. 
подорожник  ribwort 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ща́Iбен кIа́чIи ща́Iбен кIа́жду 

Э. ща́Iбен кIа́чIили ща́Iбен кIа́ждай 

М. ща́Iбен кIа́чIилит  
  

ща́Iби, сущ. 
рана  wound 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ща́Iби ща́Iбитту 

Э. ща́Iбили ща́Iбиттай 

М. ща́Iбилит  
  

щак, сущ. 
ревность, подозрение  jealousy, suspicion 
цIогьор ос букъий-ми-тти-к щак ебка-с  
Вор один, а подозреваешь сорок человек 
(поговорка).  There is only one thief, but the 
suspicion falls on forty people. (saying) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. щак 

Э. ща́кли 

М. ща́клит 
  

щак, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) подозревает 
Y (Супер) 
сомневаться, подозревать  have doubts, 
suspect 
зон йаму-т гьекьым-ми-т щак  
Я в этом сомеваюсь.  I doubt it. 
зон щак то-в в-еIхъи-кул-ли-т  
Я сомневаюсь, что он придет.  I doubt that 
he is coming. 
морфологическая информация: 
щак  
  

щак ебкас, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (Род) 
подозревает (И) Y (Суперлат) 
ревновать, подозревать  be jealous, suspect 
морфологическая информация: 
исходная лексема щак 
базовый глагол, см. екас 
  

щак кес, сложный глагол 
подозревать, догадываться  suspect, guess 
щак евтти-ли хитта йо-в бошор евтти-шав 
чIат бо-ли и-тIу  
Тогда этот муж догадался, но хотя 
догадался, ничего не сказал (т. 24, 65)  
Then the husband guessed (the truth), but 
although he guessed it, he did not say a word 
(text 24, 65). 
морфологическая информация: 
исходная лексема щак 
базовый глагол, см. кес 
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щакIа́лат, сущ. 
шоколад, шоколадные конфеты  chocolate 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. щакIа́лат щакIа́латмул 

Э. щакIа́латли щакIа́латмулчай 

М. щакIа́латлит  
  

ща́къIи, сущ. 
1.     чернила  ink 
2.     чернильница  ink-pot 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ща́къIи ща́къIитту 

Э. ща́къIили ща́къIиттай 

М. ща́къIилит  
  

щалта́гъ, сущ. 
скупость, жадность  stinginess, avarice 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. щалта́гъ 

Э. щалта́гъли 

М. щалта́гълит 
  

щат, сущ. 
лоскут кожи шириной с ладонь  strip of 
leather of palm-width 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. щат 

Э. ща́тли 

М. ща́тлит 
  

щат а́тис, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) лежит 
вытянувшись 
раскинувшись или вытянувшись лежать  lie 
stretched out 
морфологическая информация: 
исходная лексема щат 
базовый глагол, см. а́тис 
  

щахв, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) ржавый 
быть ржавым  be rusty 
щахв ебхху-ли ссебе  
противный вкус во рту  unpleasant taste in 
the mouth 
морфологическая информация: 
щахв  
  

ща́хв кес, сложный глагол 
синтаксич. информация: X (И) ржавеет 
ржаветь  become rusty, rust 
ххьIел-ми кIос щахв етти-ли  
От дождя нож заржавел.  The knife rusted 
from the rain. 
морфологическая информация: 
исходная лексема щахв 
базовый глагол, см. кес 
  

ща́хвдут, прил. 

исходная лексема: щахв 
ржавый  rusty 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 ща́хвду 

2 ща́хвдур 

3 ща́хвдуб 

4 ща́хвдут 

 мн.ч. 
 ща́хвдиб 
  

ща́хвкул, сущ. 
ржавчина  rust 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ща́хвкул ща́хвкулмул 

Э. ща́хвкулли ща́хвкулмулчай 

М. ща́хвкуллит  
  

ща́хху пицI, сущ. 
жевательная черная смола (хвойных 
деревьев)  black chewing resin (from conifers) 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. ща́хху пицI ща́хху поцIор́ 

Э. ща́хху пицIи́ ща́хху поцIор́чай 

М. ща́хху пицIи́т  
  

щваI, сущ. 
тополь  poplar 
морфологическая информация:     род IV 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. щваI 
Э. щва́Iли 

М. щва́Iлит 
  

щваI, сущ. 
личинки мясных мух  maggot 
щваIй абчу-ли  
(В мясе) завелись паразиты.  There are 
maggots (in the meat). 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. 
И. щваI 
Э. щва́Iли 

М. щва́Iлит 
  

щва́IлтI, сущ. 
волна  wave 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. щва́IлтI щва́IлтIум 

Э. щва́IлтIли щва́IлтIумчай 

М. щва́IлтIлит  
  

щве́лщибос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) запихивает Y 
(И) 
запихивать; быстро, небрежно класть  push 
in, cram in, stuff in 
кIоб щвеIлшибо-ли чемадан-н-а-к д-ерщуI-ли 
орхъIа  
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Вещи в чемодан кое-как запихав, убежала.  
Having hastily crammed her things in the 
suitcase, she fled. 
морфологическая информация: 
щвел́щибос  

щвелщер́  

щвел́щибо  

щвел́щиба  

щвел́щибохъи  

щвел́щибумул  
  

щви, наречие 
ночью  at night 
  

щви́тIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) свистит 
свистеть  whistle 
зари щвитIбо-хъи  
Я буду свистеть.  I will whistle. 
морфологическая информация: 
щви́тIбос  

щвитIа́р  

щви́тIбо  

щви́тIба  

щви́тIбохъи  

щви́ттIи  
  

щви́тIхъIвитIбос, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) свистит 
насвистывать  whistle softly (a song, a 
melody) 
то-в щвитIхъIвитIвар-ши хъецышецер-ши  
Он, насвистывая похаживал.  He was 
walking up and down, whistling softly. 
морфологическая информация: 
щви́тIхъIвитIбос  

щви́тIхъIвитIвар  

щви́тIхъIвитIбо  

щви́тIхъIвитIба  

щви́тIхъIвитIбохъи  

щви́тIхъIвиттIи  
  

щви́тIыла, сущ. 
свисток, свистулька  whistle 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. щви́тIыла щви́тIыллу 

Э. щви́тIылли щви́тIыллурчай 

М. щви́тIыллит  
  

щви́ттут, прил. 
исходная лексема: щви 
ночной  night 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

3 щви́ттуб 

4 щви́ттут 

 мн.ч. 
 щви́ттиб 
  

щеIлеÍ, гл. ст. 
синтаксич. информация: X (И) жирный 
быть жирным (обычно о еде)  be fat(usually 
of food) 

йаму-т акь йа-т келав щеIлеI  
Это мясо жирнее того.  This meat is fattier 
than that one. 
морфологическая информация: 
щеIле́  
  

щеIлеÍттут, прил. 
исходная лексема: щеIлеÍ 
жирный  fatty 
боххьIо-тту-м-му-н акь щеIле-тту-т  
У охотника мясо жирное (пословица).  The 
hunter always has fatty meat (proverb). 
морфологическая информация: 
 ед.ч. 

1 щеIлет́ту 

2 щеIлет́тур 

3 щеIлет́туб 

4 щеIлет́тут 

 мн.ч. 
 щеIлет́тиб 
  

щеIнт, сущ. 
1.     низкая треугольная табуретка на трех 
ножках  low triangle stool with three legs 
 

 
 

2.     стул  chair 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. щеIнт щеÍнтум 

Э. щеÍнтли щеÍнтумчай 

М. щеÍнтлит  
  

щиб́ук, сущ. 
копчик  tailbone 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. щи́бук щи́букмул 

Э. щи́букли щи́букмулчай 

М. щи́буклит  
  

щиб́уххал, сущ. 
куница  marten 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. мн.ч. 
И. щви́буххал щви́буххалмул 

Э. щви́буххалли щви́буххалмулчай 

М. щви́буххаллит  
  

щикIв, сущ. 
1.     пятка  heel 
2.     каблук  (shoe) heel 
морфологическая информация:     род III 
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 ед.ч. мн.ч. 
И. щикIв щокIо́т 

Э. щикIвли щокIо́рчай 

М. щикIвлит  
  

щикв, сущ. 
метка на дереве ножом, зарубка  incision, 
notch 
морфологическая информация:     род III 
 ед.ч. мн.ч. 
И. щикв щи́квмул 

Э. щиквли щи́квмулчай 

М. щиквлит  
  

щотба́хъи, сущ. 
счет, предел  calculus, limit 
морфологическая информация:     род IV 
 ед.ч. 
И. шотба́хъи 

Э. шотба́хъили 

М. шотба́хъилит 
  

щуIлу́I, сущ. 
овечий помет, смешанный с землей  sheep 
droppings mixed with earth 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. щуIлуÍ 
Э. щуIллеÍ 
М. щуIллеÍхъI 

  

щуIммуÍс, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) месит Y (И) 
месить (тесто)  knead (dough) 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

щуIмму́Iс буIшму́Iс 

щеÍмщин беIщеÍмщин 

щеIнне́I беIшне́I 
щеÍмщин беIщеÍмщин 

щеIнне́Iхъи беIшне́Iхъи 

щеÍмшмул беIщеÍмшмул 
  

щубус́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) берет Y (И) 
брать  take 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

щубус́ бушбу́с 

щур бущур́ 

хха бахха́ 

ще беще́ 
ххахъи бахха́хъи 

щумму́л бушмул 
  

щубус́, гл. 
синтаксич. информация: X (Э) покупает Y 
(И) 
покупать  buy 
морфологическая информация: 
ед.ч., 4 ед.ч., 3 

щубус́ бушбу́с 

щур бущур́ 

щетте́ бешде́ 

ще беще́ 
щетте́хъи бешде́хъи 

щумму́л бушму́л 
  

щугур́т, сущ. 
подмастерье (устар.)  apprentice (obsolete) 
морфологическая информация:     род I 
 ед.ч. мн.ч. 
И. щугур́т щугур́тил 

Э. щугур́тли щугур́тилчай 

М. щугур́тлит  
  

щукур́, сущ. 
благодарность Богу  thankfulness (to God) 
вишду ув-мухур щукур ба  
Мальчик когда родится, благодари Бога.  
When a boy is born, be thankful to God. 
щукул-ли-н макак  
благодарственная молитва  grateful prayer 
морфологическая информация:     род III 
морфологические пометы: только ед.ч. 
 ед.ч. 
И. щуку́р 

Э. щуку́лли 

М. щуку́ллит 
  

щума́й, наречие 
вниз по реке  (along) downstream 
  


